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Вопросы синтаксиса в японском языке являются наименее 
разработанными. В грамматиках синтаксису либо вовсе не уде- 
ляют внимания, либо отводят ему место в качестве дополни- 
тельной главы’ к основным отделам, каковыми неизменно 
являются морфология и фонетика. Настоящая работа целиком 
посвящена синтаксису, и явления морфологии рассматриваются: 
в ней только в той мере, в которой они имеют значение для 
синтаксиса. 

Приступая к выполнению этой’ работы, я столкнулся с не- 
правильным пониманием и употреблением таких основных 
терминов, кақ «разговорный язык», «литературный язық» 
и т. п. Мне пришлось поэтому заняться предварительным 
разъяснением этих понятий, что и привело к написанию «Вве- 
дения», посвященного современному японскому языку в 
целом. — 

Материалом для данной работы послужили наблюдения, сде- 
ланные во время чтения различных образцов современной ли- 
тературы, . в‹ первую очередь-— произведений Нацумэ Сосэки. 
‚ Очень многим я обязан японским грамматическим трудам. 
Из них в первую очередь отмечу следующие работы, 1 посвя- 
щенные современному языку: 


Н оѕһіпа Коісһі, №рроп Кбоойб, Мей 44 г. 

. Кбвойб, изд. КоКиго сноза Ипка1, Та1зВб 6 г. 
Коройб Беккі, изд. Кокизо сһоѕа ііпкаі, Та1зИб б г. 
. Уатайа Такео, №!рроп Ковоһо косі, Ѕһома 3 г. 
Маќѕиѕһіға ОРаіғзаригӧ, Нубјип Мірроп Кӧбоһб, 
Ѕһома 3 г. | | 
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Наиболее ценными для меня оказались две грамматики: 
Ковоћо:и работа Мацусита.` Первая содержит богатое собра- 
ние примеров, и поскольку они отобраны специальной лин- · 
гвистической комиссией, я широко. пользовался ими, считая _ 
эти примеры наиболее надежными ‘и проверенными. | Работа 
Мацусита — лучшая из всех грамматик современного языка, 
и ей я обязан многим в понимании ряда явлений японского 
языка. . | 

Настоящая а предназначается в ‚ первую очередь для 
преподающих японский язык, а также для тех лиц, которые 
по окончании наших востоковедных учебных заведений поже- ' 
лали бы расширить и систематизировать свои знания, полу 
ченные в школе. | 

Изданием этой книги я очень многим обязан Издательскому 
товариществу иностранных рабочих в СССР, проявившему 
исключительное внимание к этой моей работе. 

Выражаю свою искреннюю признательность Е. М. Колпакчи, 
С. Г: Гутерман и Е. М. Жукову, читавшим мою работу в руко-, 
писи и сделавшим мне ряд ценных указаний. 


| Н. Конрад. 
‚ Декабрь 1936 г.” ск 
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Понятие «пірропоо» НЖЕЕ имеет самое широкое значение. 
Под этим названием обычно разумеется японский язык во всем 
своем историческом объеме и содержании. Иначе говоря, словом 
«пірропсо» (японский язык) обозначается тот язык, который 
создал японский народ, на котором он говорил в течение всего 
своего исторического существования и на котором он говорит 
теперь, имея при этом в виду все историческое многообразие 
и разнообразие как сосуществовавших, так и сменявших друг 
друга языковых форм. Это есть та языковая система, которая 
отличает японцев—с точки зрения языковой—от прочих народов. 

Иное значение имеет понятие «Кокисо» Е. Этот термин 
может употребляться в четырех различных смыслах. Им может 
обозначаться весь японский язык в целом, если его рассматри- 
вать с точки зрения принадлежности его определенному народу, 
живущему на определенной территории; по своему объему это 
будет то же, что и «п!1рроп?о» — японский язык, но по содержа- 
нию это будет понятием, близким к русскому родной язык. 

Термином «коКиро» может обозначаться далее тот язык, 
‚ который образовался в тот исторический момент, когда по- 


_` явилась нация, как единый социально-экономический орга- 


низм, т. е. с наступлением буржуазно-капиталистической эры. 
_С этой точки зрения данное понятие соответствует русскому’ 
национальный язык, т. е. понятию о языке, оформленном буржуа- 
зиеи, построившей совместно с помещиками на месте раздроб- 
ленного феодального государства помещичье-капиталистическое 
государство. | | 

Термин «КоКиро» может иметь, наконец, значение и госу- 
дарственного языка, поскольку буржуазия, создав общенацио- 
нальный язык, естественно, считает его государственным, т. е. 
имеющим обязательную силу. | СЕ К . 

Термин «Кокисо» может употребляться и для обозначения 
понятия «чисто-японский язык», главным образом .в ‘отноше- 
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нии слов «чисто-японского» происхождения, в противополож- 
ность словам, заимствованным из других языков, в первую оче- 
редь из китайского. | | 

В современной Японии термин «КоКиро» мыслится обычно 
в первом и третьем смыслах, т. е. имеет двойное, но слившееся 
вединую концепцию значение: язык родной и язык государствен- 
ный. Но сточки зрения лингвистической науки, с точки зрения 
истории языка термин «КоКисо» будет в первую очередь означать 
язык национальный, т. е. тот вид языка, который впервые по-. 
является на буржуазном этапе истории, — этапе, который в: Япо- 
нии сопряжен с наличием целого ряда неликвидированных фео- 
дальных элементов. я | 

Элементы, из которых образовался этот национальный язык 
коренятся прежде всего в общей системе японского языка 
в целом. С этой точки зрения национальный язык представляет 
собою последнюю, современную стадию развития японского 
языка. Однако, источники этого национального языка прежде 
всего следует искать в языке. того класса, который был бли- 
жайшим предшественником современной `буржуазии,— в языке 
третьего сословия. Именно разговорный язык горожан прежних 
феодальных эпох, в первую очередь — эпохи Токугава, и яв- 
ляется ближайшим предшественником современного буржуаз- 
ного языка. Ой 

Но здесь необходимо’разъяснение. Горожане феодальных вре- 
мен говорили не одинаково. Население каждого феодального 
города эпохи Токугава пользовалось своим собственным наречием. 
Раздробленность страны, наличие изолированных друг от дру- 
га — и экономически, и политически — феодальных: владений, 
так называемых «кланов» (һап #), отсутствие прочного со- 
` циально-экономического, политического и культурного единства 
делали каждый город в известной мере замкнутым организмом, 
а это обусловливало сохранение в языке его обитателей особен- 
ных, местных черт. Таким образом, если всем городским наре- 
чиям феодальной эпохи, т. е. тому типу языка, который формиро- 
‚вался среди горожан, были свойственны известные общие при- 
знаки, характерные для той стадии развития японского языка 
в целом, которая связана с появлением и укреплением третьего. 
сословия, с попытками этого сословия действовать на общена- 
циональной арене, то внутри этого общего типа продолжали 
` существовать значительные местные различия, отражающие . 
феодальную раздробленность бытия этого сословия, невозмож-_ 
_ ность для него выйти в феодальных условиях на общенацио- · 
нальную арену полностью. Поэтому, когда это третье сословие 
превратилось в современную буржуазию и когда эта буржуазия 
стала строить государство, очень важное значение получил 
вопрос, какой именно город займет доминирующее положение 
в стране, превратившись в политический, административный 
культурный центр, в столицу. И так как таким городом явился 
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“Токио, это и привело к тому, что язык токиоских горожан занял 
‘доминирующее место и лег в основу нового буржуазного на- 
- ционального языка. Это было тем более обоснованным, что и в 
последний период японского феодализма, в эпоху Токугава 
(1600—1867), этот же город Токио — под названием Эдо, — 
как столица феодального государства, был главным полити- 
ческим центром страны. Если к этому добавить, что эдоские 
горожане успели создать на своем языке большую и художе- 
ственно значительную литературу, т. е. разработать свой язык, 
придать ему литературную форму, станет понятно, что истори- 
ческих оснований для превращения языка эдоских горожан 
в ведущее наречие новой. Японии было более чем доста- · 
точно. 
Необходимо отметить, однако, что язык Эдо-Токио лег в ос- 
нову современного национального языка не совсем в чистом 
‘виде. Еще в эпоху Токугава при всей разобщенности отдельных 
районов страны постепенно все же создавались некоторые предпо- 
сылки и общенационального рынка, и общеполитической жизни, и 
общей культуры. Особенно тесным было. общение трех крупней- 
ших центров страны — Эдо, с одной стороны, Киото и Осака — 
с другой. Токайдоский тракт, связывавший эти пункты, пред- 
ставлял собою в те времена оживленнейшую улицу с непрерьв-. 
ным людским потоком, направлявшимся в обе стороны. Эпоха 
‘революции, особенно годы после прибытия «черных кораблей» 
коммодора Перри, т. е. 1853—1867, еще более усилила связи 
этих двух районов: общеизвестно, какую роль играл Киото 
в революции. Поэтому уже в эпоху Токугава имело место живое 
общение обитателей трех городов — Эдо, Киото и Осака, а это 
‘приводило к тесному соприкосновению и две японские системы 
диалектов: 1) кантоских, представленную говором Эдо, и 2) кан- 
сайских, представленную Киото и Осака. Это живое соприкос- 
‚ новение подкреплялось и литературным влиянием. Эдо имел 
свою литературу третьего сословия, Киото и Осака —свою, и не 
менее развитую. Помимо того; уже в те времена произведения 
великих кансайцев Сайкаку и Тикамацу становились достоянием 
не одних только Осака и Киото, а в известной мере и Эдо. 
Следовательно, кансайский язык проникал в Эдо и этим путем, 
Если учесть еще то влияние, которое испытывали эдоские, · 
осакские и киотоские писатели, литературно оформившие 
язык своего города, со стороны классической феодальной лите- 
- ратуры, литературы эпохи Хэйан в первую очередь, а также 
_и литературы Муромати, язык которой является языком Кио- 
то, — станет ясно, насколько уже в эпоху Токугава было 
значительным сближение двух основных японских диалек- 
_тических систем — кантоской и кансайской. | 
Так было в последнюю эпоху японского феодализма — в эпоху 
Токугава, особенно во вторую половину ее, когда созревали 
предпосылки будущей буржуазной и, как мы знаем теперь, 
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оказавшейся незавершенной революции. После этой револю- 
ции, после падения феодальных перегородок взаимодействие 
Кантб и Кансай, естественно, еще более расширилось. Поэтому 
национальный язык японской буржуазии. создался в извест- 
ной мере с участием и кансайской языковой системы, хотя 
не подлежит никакому сомнению, что язык Токио, в прошлом. 
‚Эдо, составляет безусловно основу национального языка. На- 
циональный язык есть в первую очередь язык токиоский. ` 

Ближайшие корни современного национального языка. истори- 
чески уходят, как сказано выше, в язык го рожан города Эдо эпохи 
Токугава. Язык этот запечатлен в эдсской литературе ХУП— 
ХІХ веков: в. Киѕа2оѕһі ЕЯ, кіБубѕћі ЗЕЯ, зрагебоп ЖЖ, 
піпјороп ЛЖ и др. Однако, с качественной стороны нацио- 
нальный язык современной буржуазии относится к .ѓовору · 
горожан Эдо так же, как современная капиталистическая бур- 
жуазия относится к третьему сословию феодальных времен. 
Поэтому этот эдоский язык сам по себе не мог обслужить но- 
вую: эпоху. Нужен был язык, который отвечал бы новому. 
содержанию эпохи. 

В первое десятилетие после революции Токио — столица 
страны, кипящий котел политических страстей,. предпринима- 
тельского ажиотажа, энтузиастических надежд и бурных не- 
‘довольств — покрылся сетью кружков, школ, колледжей, где 
новая молодежь жадно впитывала новое европейское просве-- 
щение, где велись ожесточенные дискуссии по всем очередным 
политическим вопросам. Вновь возникшие газетные и журналь- 
ные редакции превращались в своеобразные политические 
клубы. В этой именно среде, в среде молодых кадров наиболее 
передовой части буржуазии тех лет, в среде начинающей скла- 
_дываться буржуазной интеллигенции, и начался процесс форми- 
„рования нового буржуазного языка. Нужен был язык, кото- 
рый мог бы стать выразителем нового мышления, формируе- 
мого новым духовным и материальным содержанием эпохи. 
Нужен был язык и как орудие, пригодное для нового — по 
содержанию, диапазону и целям — общения. Нужно было решить. 
также, какой язык преподавать в новой школе. Все это заста- 
вило руководящих общественных деятелей новой Японии по- 
ставить на очередь проблему нового языка. С самого же на- 
‘чала были намечены три пути ее разрешения. Мори Аринори, 
‚тогдашний министр просвещения, предложил в 1872 г. наиболее 
_ радикальный выход из положения: не тратить времени и силы 
‚ на трудную работу по созданию нового языка, а взять гото- 
вый — английский и заменить им японский. Знаменитый вождь 
‚японской промышленной буржуазии в годы ее становления, 
«отец японской демократии» ` Фукудзава Юкити предложил 
и 1873 г. в своей работе «Мојі-по оѕһіе» =Ф исходить 
хв современного ему разговорного языка. Известный публицист 
тез лет Ниси Мэгуру в 1874 г. в статье в руководящем журнале 
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того времени «Меігоки. таѕѕһі» Во ЖЕ Е говорил о необходимости 
разумного сочетания элементов старого письменного, т. е. фео- 
дально-аристократического языка (забип #2), и нового разго- 
ворного, т. е. языка недавнего третьего сословия (20Киго =). 
В 1877 г. тем же Фукудзава был уже прямо поставлен вопрос 
о том, что за основу нового национального языка японской бур- 
жуазии должно быть принято наречие города Токио. 

Это был первый этап в развитии нового языка. Второй этап 
наступил в 80-е гг., в годы интенсивной европеизации японской 
буржуазной интеллигенции. Вопросами языка: занялись ученые 
новой формации, как, например, один из авторов ‚знаменитого 
сборника «Новой: поэзии» (Ѕћі пќаіѕћі-$0 #788) 1882 г. — 
_нрофессор Ятабэ, Он также считал, что именно токиоский диа- 
лект должен лечь в основу нового языка. Начала проявляться 
и широкая общественная инициатива. Стали возникать специаль- 
ные общества: в 1883 г. — Капа-по Каі 60, в 1885 г. — 
КотајіКаі = — ==. Правда, возникновение этих обществ не- 
посредственно связано с другой стороной проблемы: с вопро- 
сом о реформе письменности, с движением за отмену иерогли- 
фов. Однако, говоря о письменности, эти общества неизбежно 
должны были упомянуть и о том, чтб эта письменность должна 
‚ обслуживать, т. е. о языке. `Капа- по Каі признавало необходи- 
мость «применять язык, понятный всем», т. е. обращение к разго- 
‚ ворному языку. Программа Юбщай Ка! говорила о необходимости 
‚ по возможности «придерживаться произношения токиосцев, имею- . 
_щих начальное образование», т. е. о принятии фонетики токио- 
ского диалекта. 

Этот второй этап закончился большим результатом. Новый 
язык получил свое первое конкретное оформление в литературе: 
отчасти в публицистике — в работах того же Фукудзава, глав- 
ным же образом — в беллетристике. Три крупнейших .писа- 
теля ранней буржуазной литературы в Японии, основополож- 
ники этой литературы — Цубоути Юдзо (Сёё), Ямада Бимё 
и Хасэгава Фтабатэй — в своих произведениях уже пытались 
‚ пользоваться новым языком. Роман Фтабатэя. «ОК1еито» = 
(1887 г.), более всего и смелее всего пользовавшегося новым 
языком, является первым в Японии большим художественным 
произведением новой буржуазной литературы и в то же время 
крупнейшим памятником первой стадии развития нового бур- 
жуазного языка. Характерно, что на этой первой стадии форми- 
рование буржуазного языка проходило под знаком сильней- 
шего влияния языков иностранных: английского — у Цубоути, 
русского — у Фтабатэя. Язык Фтабатэя создавался под силь- 
нейшим воздействием языка Гончарова и Тургенева, на произ- 
ведениях которых воспитывался ‚этот японский писатель. 
В 1887 г. новый язык проникаети в основное пособие по изучению 
родного языка в школе — в и родного языка» — 
Токићоп ОБ. | 
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Третий этап в становлении национального языка охватывает 
20-е годы Мэйдзи, т. е. конец 80-х и начало 90-х годов, Эта по- 
лоса в общественно-политической жизни Японии ознаменована 
так называемым «националистическим движением». Постановка 
вопроса о ценности своей собственной культуры отражала объек- _· 
тивную необходимость для окончательного созревания культуры 
новой буржуазии освоения своего культурного наследия. Лите- — 
ратура, в первую очередь формировавшая язык, сделала это в фор- 
ме обращения к феодальным классикам, к писателям старого Эдо, 
а наряду с этим и к кансайцу Сайкаку. Это обращение к старой 
национальной литературе было. знаменем наиболее влиятельной 
в те времена литературной группы Кеп’уйзНа + с Одза- 
ки Коё во главе. Результат получился такой, какой был объек- 
тивно нужен. Из соприкосновения с гибким и выразительным; 
до тонкости разработанным токугавскими писателями языком 
новый мэйдзийский язык вышел обогащенным, и притом не чуж- 
дыми элементами, а элементами ему близкими. Это сказалось . 
сразу же на уровне языковой: культуры литературных произ- 
ведений: вышедший в 1896 г. знаменитый. роман Коё «Тајб &- 
Коп» 242 М дает уже вполне современный и достаточно 
тибкий и выразительный язык. Правда, с другой стороны, это 
` «националистическое. движение», отражавшее процесс сговора. 
новой буржуазии с феодальными помещиками, процесс оконча- 
тельной утраты буржуазией своих ранних радикальных стремле- 
ний и превращения в реакционную силу, привело к известной 
‘консервации и феодального языка, что выразилось, между про- 
чим, в сохранении феодального литературного языка. · 

Четвертый этап развития национального языка охватывает 
30-е годы Мэйдзи, т. е. конец ХІХ и начало ХХ века. В это время 
японская буржуазия уже начинает подводить итоги, суммиро- . 
вать и обрабатывать накопленный языковый опыт. Это находит 
свое наиболее полное отражение в художественной литературе 
тех лет; именно она ставит ‘окончательную точку в деле форми- ` 
‘рования нового языка. Благодаря работе писателей так называ- 
емой натуралистической школы, создателей «большой» буржуаз- 
ной литературы, ее классиков, новый язык окончательно превра- 
щается в полноценную законченную языковую систему. Выход 
в свет в 1904—5 гг. романа Симадзаки Тосон «НаКаі» ЗА знаме- 
нует завершение процесса становления японского буржуаз- 
ного литературного языка, который в этом и других произве- 
дениях указанных лет приобретает значение языка националь- 
ного... | | 

Тут же, однако, происходит явление и другого порядка. Но- 
вый язык становится не только национальным, но и государ- . 
ственным. Это значит, что буржуазия, вырабатывая свой язык, _ 
стремится сделать его обязательным, стремится обеспечить 
свое господство как в экономической и политической области, 
так и в сфере языка. Она начинает этот язык культиви- 
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ровать в официальном порядке, его насаждать. Основным. ору- 
дием для проведения этого языка в толщу народных масс явля- 
лась, конечно, школа. Однако, для того, чтобы поставить эф- 
-фективно преподавание нового языка в школах, нужно было 
< точностью установить, чтб преподавать. Поэтому на очередь 
встала`неотложная задача окончательного определения того, 
что в новом языке — продукте стихийного творческого про- 
цесса — достойно насаждения. Иными словами, нужно было 
произвести отбор некоих языковых явлений, привести их в си- 
<тему, объявить их «правильными», превратить в норму, а все 
прочее отбросить. `В связи с этим начинается работа ученых 
лингвистов. В 1899 г, Мацусита Дайдзабурб начинает издавать 
отдельными главами свою работу «М№іһоп 20Киго Бипіеп» Н ЖЖ 
ЗЕ — первую серьезную попытку грамматической коди- 
` фикации нового языка. Авторитетный писатель, заслуженный 
деятель в области нового языка — Ямада Бимё в 1901 г. издает 
хрестоматию лучших литературных образцов нового языка. 
Наряду с этим действует и широкая общественная инициатива: 
в 1900 г. организуется общество бетбип-іїсһі-Каі Е — Ж, 
куда входят лучшие, наиболее авторитетные представители 
‚культурной и научной общественности того времени, а также 
ряд влиятельных политических деятелей. В феврале 1901 г. это 
общество обращается с докладной запиской в парламент, ука- 
зывая, что строительство языка есть дело государства, и при- 
зывает государство вмешаться в эту область. Эта записка, — 
вернее общая уверенность ведущих слоев буржуазии тех лет, 
что она должна, действуя через государство, твердо взять в свои 
‘руки руководство языковой политикой в стране, — приводит 
к желательным результатам: в 1902 г. особым правительствен- 
ным актом при министерстве просвещения создается Комис- 
сия по изучению национального языка (КоКиго-спбзаКа! 
РАЕН), которая проводит огромную работу по собиранию, 
изучению и отбору языковых форм, влияя на составление школь- 
ных пособий по японскому языку. ТоКиһоп 1904 г. так и вошел 
в историю японской учебной литературы под именем «Лингви- 
стического». Таким путем стал кодифицироваться так называемый 
«һубјипро» ЕЕ, или «стандартный язык», а точнее буржуаз- 
ный литературный. язык. | : 

Стандартный язык не совпадает полностью с языком нацио - 
нальным. Он представляет собою соединение в определенной 
системе наиболее типичных, устойчивых и точных форм нацио- 
нального языка. Национальный язык представляет собой жи- 
вой организм, непрерывно развивающийся; стандартный язык 
есть прежде всего школьная схема, весьма неохотно допускаю- 
щая какие-либо новшества. Ввиду этого стандартный язык 
осужден на то, чтобы все время отставать от живого языка. 
Так, например, современный обиходный язык уже полностью 
признает форму: уопӣеги ВА, © 5, Каіќеги #0` Т 5, уогокоп- 
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деги Ш 2А, т 5, магайеги 5-0 5; стандартный же язык все 
еще считает правильной только составную форму: уопӣе-іги 
ЙА С 5, Каіїе-іги `` ТФ 5 ит. д. Современный разговор- 
ный обиход вполне санкционирует кансайскую форму прошед- 
шего времени и прошедшего деепричастия у глаголов типа іи >=, 
зогои $13, пегаи 5, ит. д. — Иа >= Те; зогофа 15 те, іше 
мА С, 5010іе 225; стандартный же язык все еще считает 
правильным только формы: Ча џ 27е, ѕогойа 4 ро], іне 
№, зотоЧе & РОТ ит. д. Современный язык вполне допу- 
скает чисто европейское употребление пассивной формы, в част- . 
ности, считая возможным широко применять ее при подлежа- 
щем-предмете; стандартный же язык еще совсем недавно объявлял 
это нарушением строя японского языка, ненужным европеизмом. 
Таких примеров можно было бы привести сколько угодно. Взаимо-_ 
отношения стандартного языка и живого языка характеризуются 
обычно следующим: стандартный язык сначала объявляет вся-. 
кое новое явление в языке неправильным, называет. его «искаже- 
нием» (формула грамматик— патаг! Ей 5 ); потом — под давлени-. 
ем жизни — начинает «допускать» это новое явление, не считая · 
его, однако, правильным по существу (формула «препят- 
ствий к пользованию данной формой нет» затафаее паз 
қр с.), и, наконец, когда данное явление выдерживает испы- 
тание времени, оказывается отвечающим новым потребностям, 
включает его в разряд «правильных» форм. Таким образом, 
стандартный язык играет необходимую положительную роль: 
он, несомненно, регулирует общий процесс языкотворчества, 
вводит его. в известные рамки, предохраняет от языковой не- 
ряшливости, от ненужных провинциализмов, варваризмов, нео- 
логизмов и т. д. Живой развивающийся язык нуждается в 
наличии именно такого сложившегося литературно-доказанного 
и жизненно-оправданного языка. Этим языком и является лите- 
ратурный язык. . | | а 

Третья ветвь общенационального языка — публицистическая, 
или публичная речь. В условиях Японии эта публичная речь — 
явление, имеющее свою собственную специфику: она двойственна | 
по своему облику; в ней. наличествуют элементы разговорного 
‚языка и письменного языка; с точки зрения лексики, морфоло- 
гии, синтаксиса она — типичный гибрид. В условиях капитали- 
стического строя значение и распространение этой речи огромно. 
Она успешно конкурирует со «стандартным языком», проникая 
и в повседневную обиходную разговорную речь. Она все более 
и более оттесняет, локализует на узких участках и письменный 
ЯЗЫК. | ... . | 
. +. % 
Ж 

Национальный язык в своем трояком облике (живой разго- 
ворный язык, публичная речь и стандартный, или точнее — 
литературный язык) представляет собою язық японской бур- 


12 


жуазии, точнее — язык городской буржуазной интеллигенции. ` 
Однако, современное японское общество. состоит не . только 
`из одной буржуазии, а Япония — не из одних только городов. 
Известные особенности «революции» Мэйдзи, а также специфи- 
ческие пути развития японского капитализма на первых порах 
его существования предопределили сохранение в японской 
экономике, политическом строе, общественном быту и культурё 
с ряда феодальных институтов и пережитков. Достаточно напом- 
> нить, что власть в современной: Японии находится в руках 
-. буржуазно-помещичьего . блока. Феодальные элементы суще- 
_ ствуют и в области языка. 

Эти феодальные элементы сохраняются до сих пор во всей 
системе японского языка в целом. До сих пор в японском языке 
‚ существует, например, типично-феодальная иерархическая си- 
стема личных местоимений; существует иерархическая система 
социального спряжения; существует система иерархического 
обозначения предметов и т. д. · Правда, все эти элементы нахо- 
дятся в движении, они’непрерывно меняют свой облик; они 
уже изменили в очень большой степени и свое качество. Так, 
например, элементы феодальной иерархии в обозначениях лиц, 
имевшие буквальное значение в феодальном языхе, сейчас играют 
роль признаков простой вежливости речи, а часто даже про- 
стого обозначения 1-го, 2-го или З-го лица. Но количество, 
разнообразие, живучесть и устойчивость этих форм все же 
доказывают, что с феодализмом в японском языке буржуазия | 
‚не покончила, как не покончила с ним и в других областях 
японской ЖИЗНИ. 

`Местные языковые формы не только не ликвидированы, но 
продолжают существовать еще в достаточно полном виде. . 
Социально ·эти местныг языки являются прежде всего уде- 
лом японской деревни, где больше всего сохранились феодаль- 
ные пережитки. В условиях японского капитализма противо- 
поставление деревни городу является еще более отчетливым, · 
чем в других капиталистических странах. Ввиду этого можно. 
сказать, что ‘японские крестьяне говорят на своем собственном 
языке, одном —в одной части страны, другом — в другой. ` 
Местные особенности чувствуются даже в пределах двух сосед- 
них префектур, иногда даже — двух деревень. | 

’ Само собой разумеется, что все эти местны? говоры объеди- 
няются в группы диалектов, представляющих собою отдель- 
ные системы диалектов, существующиё наряду с системой 
национального языха в. общей системе японского языка в це- . 
лом. Однако, установить в точности эти языковые группы. 
довольно трудно, так как нередко по одним признакам (напри- 
.‚ мер, фонетическим) в одну группу объединяются такие диалекты, 
которые. по другим признакам (например, морфологическим). 
объединению не поддаются. Один из известных современных: 
систематизаторов японских диалектологических изысканий, 
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профессор Тбдзё Мисао устанавливает следующие группы ВИА 
 лектов современной Японии. 
Диалекты острова Х онсю 
‚1. Диалекты восточной ‘части Хонсю: 
а) северо-восточные диалекты (Тохоку), 
б) кантӧские диалекты. 
2. Диалекты центральной части Хонсю: 
а) токайдбские и тосандоские, 
б) диалекты Хокурикудо. 
3. Диалекты западной части Хонсю: . 
а) диалекты округа Кинки (Кансай), 
0) диалекты районов Сэто-найкай, 
в) диалекты западного побережья’ Хонсю (Идзумо). 
К этой группе примыкают диалекты острова Сикоку, в част- 
ности главный диалект этого острова — осакский. 
Диалекты острова. “Кюсю 


а) диалекты провинции Бунго и Хюга, 
6) диалекты Хиго и Тикуси, 
в) диалекты Сацума и Осуми. | 

К этим диалектам собственно-Японии Тбдзё причисляет 0со- 
бые диалекты островов Рюкю, находя там две группы — диа: 
лекты Окинава и Сакисима *). Существуют, конечно, и от- 
дельные «языковые островки». 

Изучение этих диалеқтических систем представляет крупней- 
шую задачу японской лингвистики, так как ни одна грамматика 
японского языка, тем более историческая, не может дать 
исчерпывающие объяснения явлений японской фонетики, мор- 
фологии, синтаксиса и лексикологии без учета данных этих 
диалектов. Одним из первых, если не первый, обратил на это 
внимание Е. Д. Поливанов, оказавший в этом отношении влия- 
ние и на японский лингвистический мир и безусловно нахо- 
дящийся в числе пионеровяпонской диалектологии. Рюкюские же 
диалекты представляют собой настоящую языковую сокро- 
вищницу Японии, своего рода языковый музей. На этих остро- 
вах быгуют остатки древних ‘стадий японского языка; лам. 
исключительно разнообразны местны?. особенности. Необходимо 
отметить, что в числе пионеров рюкюского языкознания значится 
Н. А. Невский, доказавший необходимость изучения (совер= 
шенно не оцененного до него) одного из наиболее архаических. 
и исключительно важных для понимания исторической эволюции 
японского языка диалектов — диалекта островов Мияко, ма- 
ленькой группы, входящей в состав Рюк®юского архипелага **) .. 

Наличие территориальных диалектов Японии характеризуется 
одной их особенностью. Подобно тому, как применительно К 


*) См. Тојб Мівао (Е), Норел кепкуп-‘ю ей Бипоаки Е. 5. 


5З) в Мрроп Випгаки Кога (ВЖ), т. ІХ, стр. 
_ *=) См, Тојо Міѕао, ібійет, стр. 179. 
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к японскому языку в целом можно говорить о существова- 
нии языка общенационального» и «местных наречий» (КоКиоо. 
Е и һовеп7у &), так и в пределах каждого диалекта суще- 
ствует свой стандартный язык и свои местные наречия. Если. 
в условиях общеяпонских национальный язык есть язык, 
претендующий на всеобщее значение, а местные наречия 
‚ являются языками отдельных районов, то в условиях диалекта 
его «стандарт» представляет собою язык бывшей социальной 
‚верхушки этого феодального района, а местные наречия явля- 
ются языком местных «низших» классов, т. е. прежде всего кре- 
стьянства этих районов. Так, например, если взять сацумский 
‚ диалект, то там найдется свой «аристократический язык» — 
язык бывших самураев Сацумского княжества; найдется 
и «язык народный», т. е. язык тамошних крестьян. Поэтому, 
поскольку представители старого феодального дворянства в боль- 
‚ шом количестве превратились в новой Японии в помещи- 
ков, и притом обычно втех же самых местах, где их роды жили 
‘искони, постольку досих пор многие крупные диалекты Японии 
имеют характер языков со своими собственными социальными 
диалектами. Поскольку же представители помещичьих слоев 
играют важнейшую роль и в правительстве, и особенно вар- 
мии, понятно, почему какой-нибудь сацумский диалект легко 
можно встретить в устах крупнейшего сановника, политиче- 
ского деятеля или влиятельного генерала, при всяком удобном 
случае игнорирующих буржуазный национальный язык и де- 
монстративно пускающих в ход, например, свой феодальный 
 зазитаБеп ЕЕ. | И 
`Феодальный уклад сохраняется, однако, не только в деревне, 
он чувствуется и в японском городе. Японская промышлен- 
ность является высоко развитой капиталистической промыш- 
ленностью. Но наряду с первоклассными по техническому обо- 
рудованию, совершенно современными по организации произ- 
водственного процесса отраслями производства существует 
ряд отраслей, где еще процветает во многом старая ремеслен- 
ная организация труда, где живы традиции прежнего цехо- 
вого устройства. В японских городах до сих пор бросается 
в глаза множество ремесленников, кустарей, мелких лавочни- 
ков, приказчиков и разного наемного люда, условия труда 
и быт которых еще во многом напоминают картины феодальных 
времен. Эта среда сохраняет и в своем языке некоторый облик 
старого феодального города. Таким образом, в японских горо- 
дах существует свое мещанское наречие, свой «простонарод- 
ный язык» (20Киго ЖЕ), как его именуют командующие 
слои японской буржуазии. Разумеется, как само наличие ме- 
щанского говора, так и степень его своеобразия и устойчивости 
находится в зависимости от общего облика города: от степени 
пронизанности его капитализмом, от прочности оставшегося от 
феодализма прежнего ремесленно-торгового, трудового и бы- 
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тового уклада. И эти мещанские нарёчия . представляют собою. 
новую систему диалектов в составе японского языка в целом. 

Несколько своеобразное место занимает в Японии современ- · 
ный язык рабочего класса. В нем отражаются как особенности. 
генеалогии японского пролетариата, так и его теререшнее по- 
ложение. Японский пролетариат формировался из трех источ- . 


‘ников: основные кадры поставляла японская деревня; но в со- 


став пролетариата вошло и большинство бывших городских 
ремесленников; на первых порах именно. они представляли · 
собою наиболее квалифицированный слой промышленных ра- 
бочих; наконец, ряды рабочего класса пополнялись и ВЫХОД- 
цами из дворянской среды, из числа бывших самураев, не су- 


 мевших после революции устроиться ‘как-нибудь иначе. По- 


этому в языковой практике рабочего класса исторически 
отслаивались элементы местных языков, преимущественно кре- 


стьянские наречия отдельных районов, а также элементы город- _ 


ских мещанских говоров. Однако, окружение современного. 
капиталистического города, школа, повседневное общение с бур-. 
жуазией, участие революционной буржуазной интеллигенции 
в борьбе пролетариата — все это обусловливает привнесение 
в самых широких размерах в язык рабочей среды и буржу- 
азного национального языка. Таким образом, языковая практика 
современного промышленного пролетариата Японии представляет | 
собою сложную картину, в которой переплетаются все эти _ 
элементы. Однако, в складывающемся пролетарском языке, 
т. е. в том классовом языке, который вырастает из этой прак- 
тики, ведущую роль играет безусловно национальный язык. 
Система понятий этого языка при этом. в значительной мере 
перерабатывается в духе того классового сознания, носителем 
которого является пролетариат. 

Это преломление понятий и составляет. важнейшую часть 


специфики пролетарского языка. Ее рождает производствен- 


ная жизнь рабочего, обстановка фабрики. и завода, — все, что не- 
разрывно связано с его социальной жизнью; развиваю- 
щаяся классовая борьба, профессиональное движение, поли- 


. тическая и культурная деятельность рабочего класса обусло- 


вливают появление как в жизни, так и в языке рабочего 
класса своих собственных элементов, не повторимых в дру- 
гих социальных слоях. Возникает своя специфическая’ лек- 
сика, свои формы выражения; свое собственное тематическое 
и идеологическое содержание речи обусловливает отчасти 


‚ и иную ее форму. Характерно влияние на язык пролетариата 


языка публицистического, который является. морфологически и 
отчасти синтаксически гибридным, соединяющим элементы бур- 
жуазного литературного языка и феодального литературного 


_ языка. Интернационализм ‘рабочего движения, особенно захва- 


тывающий передовые слои рабочего класса, оказывает свое 
колоссальное воздействие и на языковую сферу: в языковый 
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обиход рабочего класса Японии входят характерные для рево- 
люционного пролетариата всего мира: слова и целые обороты. 
С этой точки зрения язык передовых слоев рабочего класса, т. е. 
та среда, в Которой в первую очередь формируется специфика 
этого языка, отличается некоторыми явлениями более прогрес- 
-сивного характера, чем буржуазный язык: рабочий язык, на- 
пример, гораздо решительнее вводит новые синтаксические кон- 
струкции, заимствованные из других языков, если они удобны 
для выражения новых мыслей. В этой области характерно влия- 
ние Советского Союза, влияние современного русского языка. 
Переведенные на японский язык работы советских авторов по 
различным вопросам экономики, техники и культуры не 
мало способствуют переделке языка рабочего класса, по- 
явлению в нем собственной специфики. Но при всем этом 
язык пролетариата, в конечном итоге — наследника всего дей- 
ствительно ценного в мировой, в частности в буржуазной 
культуре, в первую очередь слагается из элементов общенацио- 
нального языка. 
_ + % 
: % 

Из сказанного ясно, что буржуазный национальный язык 
в Японии не занимает того положения, которое присуще нацио- 
нальному языку в других странах: он не вытеснил окончательно 
другие виды языка. «Феодальные» структурные особенности япон- 
ского капитализма, особенности общественного строя, мышления 
и идеологии господствующих классов не только затрудняют 
такое вытеснение, но и создают обстановку, в которой это вытес- 
нение по сути дела не может стать окончательным. В связи с этим 
определяетсяи роль буржуазноголитературногоязыка (пуб 14190): 
он не стал общим литературным: языком современной Японии; 
наряду с ним в. известной мере сохраняется и старый феодальный 
литературный язык (бипоо ЗЕЕ). Конечно, функции этих двух 
литературных языков различны: буржуазный литературный язык 
является ведущим, действующим, как основной фактор не только 
в устной речи, но и в письменной практике; феодальный литера- 
турный язык в настоящее время вытеснен с большинства своих 
прежних позиций и остался лишь в одном письменном обиходе, 
и притом на очень узких его: участках: в юридическом тексте 
и всякого рода официальных документах. Здесь он господствует 
сполна, в других же областях он встречается только споради- 
чески. 

Таким образом, соответственно особенностям общей социально- 
экономической структуры Японии, структура современного япон- 
<кого языка рисуется в следующем виде: 

І. Национальный язык (КоКисо) — живой язык современной 
буржуазии, в состав которого входят три элемента: _ 

1) литературный язык, играющий роль «образцового языка» 
(һуб јипро) как для устной, так и для письменной речи; 
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2) язык публицистический, представляющий гибридное обра- 
зование, составленное. из элементов буржуазного литературного 
языка, являющихся в нем основными, и некоторых элементов. 
. феодального литературного языка, и играющий в письменной 
практике роль языка прессы и публицистической литературы, 
в устной практике — языка публичной речи; 

3) язык разговорный в узком смысле этого слова (Кб50), 
т. е. язык устной речи, ориентирующейся на общий для бур- 
жуазного языка «стандарт», — литературный язык, но охваты- . 
вающий более широкий круг постоянно возникающих и часто 
‚ быстро же исчезающих новых языковых явлений. 

П. Территориальные диалекты (Пбоеп), представляющие со- 
бой современные варианты феодального языка, в состав которых 
входят и свои собственные крестьянские наречия — язык 
крестьян данного района, и свои «дворянские наречия» — 
язык дворянско-помещичьей части деревни. | 

ПТ. Городские мещанские говоры (20Кизо), также ЯВЛЯЮ- 
щиеся в известной мере остатками феодального языка, среди 
которых наблюдается большое количество отдельных профессио- 
нальных жаргонов. 

ІУ. Речевой стиль, свойственный языку рабочего класса Япо- 
нии, отражает процесс складывания пролетарского языка, разви- 
вающегося ‘на основе национального литературного языка, 
но впитывающего в себя известные элементы местных деревен- 
ских и городских наречий и подводящего, таким образом, как бы 
баланс всему содержанию японского языка в целом; этот про- 
цесс сопряжен с переосмыслением в духе классового сознания 
пролетариата системы понятий буржуазного национального 
языка и выработкой в этом направлении своей специфики. 

У, Феодальный литературный язык (бипро) в разных своих . 
вариантах, находящий себе применение лишь на Некоторых 
участках письменного обихода. | | | | 
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При анализе речи в ее конкретном выражении в ней можно. 
обнаружить влияние общих и индивидуальных факторов, дей- 
ствующих в классовом сознании говорящего. 

Легче всего эти факторы обнаруживаются в тех предложе- 
ниях, которые представляют собой высказывания о людях. Здесь 
на структуру речи влияет, в этой структуре проявляется вся со- 
вокупность социальных отношений, наличествующих в данный 
момент вокруг говорящего и для говорящего. Это значит, 
_ во-первых, что весь облик речи зависит от того, кто сам 
‘’ говорящий, каково его социальное положение, с кем он имеет 
дело, т. е. к кому непосредственно обращена его речь, или 
о ком он говорит. Это означает, во-вторых, что, когда разговор 
происходит между представителями разных классов, или когда 
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устами представителя одного класса высказывается суждение. 
о. представителе другого, существенную роль играет характер 
отношений, установившихся в восприятии данного: лица между 
‘этими двумя классами в общей социальной системе страны. 
Иначе говоря, на конструирование речи влияет классовый 
элемент. в его двойном содержании: как классовая принад- 
лежность лица, которое говорит, о котором говорят или 
которому говорят, и как соотношение классов, к которым о 
принадлежат говорящие, т. е. классовая борьба; социальный 
строй страны, — все это, разумеется, так, как это представлено 
в классовом сознании говорящего. | 
‚ Это определяет собой наиболее общие формы речеведения. 
Они находят свое выражение в частном, индивидуальном. 
Это значит, что самый отбор отдельных элементов речи, из 
коих слагается предложение, их расстановка в предложении 
зависит от говорящего — от его личности, его установок и целей, 
от его мышления. На выбор и применение именно данной формы 
влияет личное отношение говорящего ктому, к кому обращена его. 
речь, или к тому, что составляет содержание его речи, а также 
те цели, которые он себе при этом ставит. Именно по этой линии 
и располагаются те многочисленные и разнообразные варианты, 
в которых представлено предложение. Все зависит от конкрет- 
ной обстановки, в которой находится говорящий, от его общего 
отношения к собеседнику, или к тому, о ком он говорит. 
Разумеется, от этого всего неотделим чисто эмоциональный 
момент. Всякая живая речь обязательно пронизана эмоцией 
говорящего, конечно, в различной степени, в различной 
напряженности. Нулевой показатель, т. е. видимое отсут- 
ствие этой эмоциональности, есть не менее ясное свидетельство 
ее значимости в целом. В живой речи отражаются все соци- 
альные эмоции: негодование, протест, покорство, безразличие, 
почтительность и т. п. В ней же отражаются и такого рода 
эмоции, как сомнение и недоумение, настаивание, утвержде- 
ние. Все эти моменты присутствуют в той или иной степени. 
_ во всяком высказывании, — разумеется, в тесном, неразрывном 
„х переплетении со всеми предыдущими. 
". Высказывания о лицах или обращение к лицам выявляют все 
моменты в речи в наиболее ясно выраженном виде. Однако, 
социальная обусловленность и социальная направленность речи 
присутствуют и в высказываниях о предмете. О предмете говорят 
в общем иначе, чем ‘о лице. Однако, предмет может выступать · 
в речи не менее социально окрашенным, чем лицо. В самом 
деле, возьмем простое понятие жилища — «дом». Японский кре- 
стьянин, говоря о своем доме, применит одно слово, о доме 
помещика — другое; при одном отношении к помещику он может 
употребить одно слово для обозначения жилища этого пӧслед- 
него, при ином — другое; В городе обычное жилище, «дом» 
есть іе 3; дом богатый, «особняк» именуется уже иначе — уаѕћікі 
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Е; «ваш дом», т. е. дом, в приложении к собеседнику, осозна- 
ваемому при этом равным себе, будет о-исһі 45 Ж, «свой дом» 
будет просто исһі 24; «ваш дом» в более официальном обраще- 
нии — о-4аКи +=; в приложении к лицу, ‘осознаваемому: как 
«высшее»,— о-уаз 1! +8 и т. д. в целом ряде дальнейших 
вариантов. Иначе говоря, существуют, во-первых, разные слова 
для одного и того же понятия жилища — применительно к со- 
циальной категории лиц, в нем живущих; существует, во-вторых, 
различная обработка одних и тех же слов — добавление особых 
приставок к этим словам или лишение слов таких приставок, все 
в зависимости от направленности речи. Таким образом, и здесь 
социальный момент определяет выбор соответствующего слова, 
его морфологический облик и помещение его в предложении. 

Особая социальная окраска, лежащая на обозначении пред- 
мета, определяет собой и форму высказывания о нем в целом. 
Это значит, что форма сказуемого, например, будет в одних 
случаях одна, в других — иная. И вообще вся фраза в целом 
может иметь различный облик в зависимости от характера и 
степени социальной окрашенности наименования предмета. Это 
объясняется тем, Что на предметы в известной мере распростра- 
няются, или во всяком случае могут распространяться, те же 
отношения, которые существуют между лицами. Иначе и быть 
не может, поскольку предмет существует для людей, т. е. суще- 
ствует в определенной социальной обстановке. Если он высту- 
пает в речи, то в его выступление включается и эта обстановка, 
причем не абстрактно, но в приложении к тому, кто об этом 
предмете говорит, для кого говорит, с какой целью. Поэтому, 
если, с одной стороны, существует своя специфика речи о ли- 
цах и своя специфика речи о предметах, то, с другой стороны, 
существует и их перемещение: перенёсение на высказывание · 
о предметах норм речи о лицах и, таким образом, ‘вытеснение 
специфики речи о предметах; и наоборот: применение норм, 
характерных для речи о предметах, в речи о лицах, т. е. вы- 
теснение специфики этой последней. Здесь налицо то же перепле- 
тение и столкновение различных элементов, которое обусло- 
вливает, будучи само подталкиваемо движением в социальной 
обстановке, все многообразие и развитие языка. _ 

Таким образом, в конструировании речи основную роль 
играют два элемента: 

1. Материал дается той языковой системой, которая сопря- 
жена с существующим социальным ‘строем. 

2. Отбор материала и его конкретная расстановка диктуются 
сознанием говорящего, определяемым при этом не только 
его общей классовой принадлежностью, но и его индивидуаль- 
‚ ным местом в социальном строе, теми целями, которые он себе _ 
ставит. Здесь — арена приложения воли говорящего, здесь — 
и активное воздействие его на самый материал и активное же 
применение этого материала. 
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В чем же заключается конкретное конструирование речи? 
Прежде всего в отборе материала, в его расстановке, за- 
тем — в его применении. Говорящий выбирает из всего ар- 
сенала доступных ему языковых средств наиболее пригодное 
для себя, обрабатывает это все соответственно своим целям 
и затем уже пускает полученное в ход. 

Как же все это происходит? При анализе этого процесса 
необходимо во всей полноте учитывать прежде всего тот факт, 
что речь говорящего есть непосредственное отражение его со- 
знания. Это же сознание сопряжено с определенным языковым 
строем. Каждому говорящему, следовательно, свойственен из- 
вестный, привычный ему строй речи. Это значит, что при 
конструировании речи имеет большое значение шаблон, сила 
готовой формы или конструкции, власть самого материала. 
Однако обращение говорящего, т. е. лица, пользующегося 
материалом, с языком, т. е. самым материалом, характеризуется 
процессом взаимного воздействия и нередко столкновения. 
Говорящий может оказаться целиком во власти материала, Т. е. 
готовых трафаретов речи, но может и активно воздействовать 
на этот материал, ломая, трансформируя его. 

Наиболее распространенной формой обращения с материалом 
‚является пользование им как некоим трафаретом. Это значит, 
что японский крестьянин, например, говоря со своим односель- 
чанином, совершенно не задумываясь пользуется языком, в кото- 
ром находит выражение его классовое сознание, пользуется 
`готовыми шаблонами, выработанными крестьянским языком дан- 
Ной местности; капиталист автоматически пользуется языком 
своего класса, т. е. языком буржуазии. Вообще говоря, макси- 
мальный автоматизм речи, максимальное подчинение материалу 
имеет место большей частью при разговоре в однородной социаль- 
ной: среде. Именно по линии своего классового языка лежат 
все основные языковые навыки говорящего. 

В гораздо большей степени ‘проявляется активность говоря- 
щего в оперировании с материалом при разговоре с представи- 
телями иной языковой среды. Тот же японский крестьянин, 
говоря со своим односельчанином на обычном языке своей де- 
ревни, с приезжим из города может говорить так же, как он 
всегда говорит; может и перейти на тот язык, который он счи- 
тает городским, т. е. на тот язык, который представляется ему 
языком его собеседника. В этом случае он будет пользоваться 
языковыми формами, усвоенными в школе на уроках нацио- 
нального языка, или Же усвоенными при общении с представи- 
телями города, если таковое имело место. При таком переходе 
степень активности работы над материалом со стороны говоря- 
щего, естественно, возрастает; отбор, расстановка и применение 
оборотов и конструкций непривычных, не превратившихся еще 
в автоматические языковые навыки, становится делом более 
трудным. 
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Это пользование языковым материалом своей или чужой 
языховой среды имеет под собой определенную социальную 
основу. При существующих в настоящее время в Японии клас- 
совых взаимоотношениях, при наличии многообразных феодаль- 
ных остатков характерно именно то, что городской буржуа, 
как правило, будет пользоваться при разговоре с крестьянином 
своим языком; крестьянин же, наоборот, может стараться, по’ 
мере возможности, приспосабливаться к языку горожанина. 
Более того, горожанин в разговоре с крестьянином может поль- 
зоваться при этом «грубыми» формами своей речи; говоря 
в общем на языке своего класса, он будет говорить все же иначе, 
чем в буржуазном «обществе»; и крестьянин, переходя (если он 
сумеет) на язык горожанина, может стараться вспоминать наи- 
‚более вежливые формы, которые он когда-нибудь слышал. 
Конечно, очень многое в таких случаях зависит от конкрет- 
ной обстановки, но все же не только выбор того или иного 
типа языка, но и отбор материала в пределах этого типа в зна- 
чительной мере обусловливается общим строем социальных отно- · 
шений, установившихся в стране, живучестью в ней феодальных · 
остатков. О | | 

Это обстоятельство находит свое отражение и на узких, но 
тем более повседневных участках языкового общения. Наличие 
разнообразных прослоек в каждом классе, обусловленное раз- 
личными вариантами производственных отношений, господствую- 
щих в нем, связь этих прослоек то с новыми капиталистиче- 
скими профессиями, то с отголосками прежнего феодального укла- 
да — все это делает язык каждого класса очень разнообразным 
и сложным. Создаются его варианты, характерные для каждой 
такой прослойки или применяемые к ней. Существуют отдельные 
типы речи, характерны? для отдельных ветвей городской мелко- 
буржуазной среды. Так, например, большим своеобразием от- 
личается язык тех профессий, которые более всего сохранили 
феодальный бытовой уклад — язык актерской богемы, гейш; имеет 
свои особенности и язык мелкого: торгового люда; несколько 
иначе, чем мужчины, говорят женщины; специфические черты 
имеет и язык учащихся. Многообразие единого классового язы- 
ка утверждается не только наличием носителей этих отдельных 
языковых типов, но и теми отношениями, которые установи- 
лись и поддерживаются в среде этого самого класса. Поскольку, _ 
например, в семье, как и в общественном строе, сохранились 
еще отголоски феодальных времен, ставящие женщину в известном 
смысле ниже мужчины, постольку муж в обращении к жене · 
употребит те слова, обороты и конструкции речи, которые 
выражают в общем отношение хозяина к служанке; и наоборот, . 
речь жены при обращении к мужу будет носить отпечаток. 
отношения «низших» к «высшим». В этом же. духе строится 
соотношение речей господина и слуги, хозяина и работника, 
начальника и подчиненного. Короче говоря, физиономию речи 
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определяют те же отношения господства и подчинения, которые 
характеризуют общественный строй в Японии в целом. · | 
В связи с этим языковые формы отдельных классов — при 
всей их общей однородности — содержат в себе по крайней 
мере четыре стилистических варианта: | 
1) речь общую, так сказать, нейтральную, наиболее обез- 
личенную, могущую быть в известном смысле примененной на 
всем протяжении языкового общения в данной общественной 
среде, 
2) речь вежливую, применяемую по отношению к «высшим», 
в разном смысле этого слова — высшим по служебному или 
вообще общественному положению, старшим по возрасту, особ 
уважаемым лицам и т. п.; | 
3) речь фамильярную, применяемую. к представителям од- 
нородной прослойки, профессии, одного и того же обществен- 
ного положения, возраста, наконец — среди друзей; | 
4) речь грубую, применяемую представителями «высших» 
жлассов к «низшим» социальным слоям; эта речь может формально 
совпадать с предшествующей, поскольку «грубо» по отношению 
қ одним может значить «фамильярно» по отношению к другим. 
Конечно, это отнюдь не означает, что в каждой форме 
языка все эти четыре варианта обязательно существуют в развитом 
виде и что они являются строго отличными друг от друга. Не все 
эти формы одинаково развиты, не во всех присутствуют пред- 
посылки для образования означенных вариантов. Кроме того, 
отдельные общественные қлассы существуют не изолированно, 
а в теснейшем взаимоотношении. Поэтому проникновение 
языка одного класса в язык другого — явление обычное, имею- 
чцее огромное значение. В этих условиях мы имеем, как 
_ постоянное явление, такие случаи, когда эксплоатируемый класс 
принимает обычные формы языка господствующего класса, 
как особо вежливые, и включает их в качестве таковых в арсе- 
нал своих собственных языковых средств; или когда предста- 
вители господствующего класса. заимствуют слова и обороты, 
обычные для речи так называемых «низших» классов, но упо- 
требляют их как «грубые». Бывает и обратное: какое-нибудь 
обыкновенное слово или оборот речи из языка господствующего 
класса могут оказаться в языковом обиходе классаподчиненного. 
в значении бранном. #1 о 
Г | ЕП) 


Так происходят отбор, расстановка и применение языковых 
форм в устном общении. Наряду с устной речью существует, 
однако, и речь письменная, Языковое общение может вестись 
и письменным путем. В этом случае картина, нарисованная 
выше, для японского языка сильнейшим образом осложняется. 

Прежде всего мы можем иметь здесь самое простое: перене- 
сение в письмо форм речи, характерных для речи устной. 
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Можно писать совершенно так же, как и говорить. В этом 
случае мы будем иметь совпадение форм устной и письмен- 
ной речи. | 

Где это можно делать? Прежде всего, конечно, там, где так и` 
должно быть, согласно общему заданию: в языке художествен- 
ной беллетристики или драмы. Какой-нибудь роман из совре- 
менной жизни или пьеса, стремясь вывести живых предста- 
вителей современного общества, естественно, вкладывает в их 
уста, по возможности, самые живые разговорные слова и обо- 
роты. Можно сказать, что вся «разговорная» часть современной 
японской беллетристики целиком такова: она’ дает живой со- 
временный разговорный язык. При этом большей частью этот 
язык дается соответственно социальному положению выводи-. 
мых персонажей. Впрочем, о крестьянах этого нельзя сказать: 
они часто говорят в современных романах не на. своем языке. 
Это получается иногда потому, что писатели сами не знают 
соответствующего крестьянского языка; иногда потому, что 
данный крестьянский язык откидывается ими, как непонятный 
читателю; иногда это делается и затем, чтобы сделать данное 
произведение наиболее доходчивым в политически-агитационных 
целях. Так, например, желая сильнёе привлечь общественное 
внимание к какому-нибудь явлению в деревне — особо тяже- 
лому проявлению эксплоатации или выступлению крестьян; — 
‚автор, обрабатывая этот эпизод в беллетристической форме, 
заставляет крестьян говорить не на том диалекте, на котором, 
они фактически говорят, а на условном «общемужицком» языке, 
в своей условности всем понятном, или даже —на националь- 
ном литературном языке. 

Так или иначе — с полным соблюдением чистоты диалекта или 
нет, — только разговорная часть современных беллетристических 
произведений и пьес обычно фиксирует современную живую 
разговорную речь. Несколько иначе обстоит дело с повествова- 
тельными и описательными частями романа или повести. Они 
пишутся автором на том же современном национальном языке, | 
но уже несколько более условном, чем при передаче диалогов. 
Этот язык подвергнут уже некоторой обработке. Последняя. 
может итти по линии школьного, стандартного языка, т. е. по 
линии наибольшего шаблонизирования речи, может итти и по 
линии индивидуальных особенностей речи и литературной ма- 
неры самого автора. Конечно, эти особенности сказываются 
и в разговорной части произведения, но в гораздо меньшей 
степени. Поэтому повествовательные и. описательные части бел- 
летристических произведений дают несколько иной вариант’ 
современного языка: они начинают уже отходить от чисто раз- 
говорного по направлению к буржуазному литературному’ _ 
языку, иногда даже,— правда, сейчас очень редко, — пользуясь. 
феодальным литературным языком. 

Еще дальше отходит от чисто разговорной речи язык публици- 
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стических произведений и научных работ. В нем могут наблю- 
даться различные варианты: иногда какая-нибудь статья ока- 
зывается построенной на языке почти целиком разговорном; 
иногда она бывает основана на языке старом, ни при каких об- 
стоятельствах в живой практике не встречающемся. Между 
этими двумя полюсами располагается огромное количество все- 
‘возможных градаций и переходов. Наиболее устойчивым для 
этого вида литературы является упомянутый ‘выше публици- 
стический язык, но в общем и здесь в избрании того или иного 
типа речи играет существенную роль личность автора, его уста- 
новки и цели, т. е. те же. элементы социальной обусловлен- 
ности и социальной направленности, которые конструируют 
конкретные формы и устной речи. В среде современных япон- 
ских публицистов и ученых, в среде общественных и по- 
литических деятелей - существует не мало лиц, в значительной 
мере сохранивших воззрения, вкусы и привычки прежних 
феодальных времен. В основном своем составе это лица, 
связанные с.теми слоями японского общества, в которых 
сохранились прежние феодальные отношения, в которых нали- 
чествуют еще так называемые клановые связи (помещичьи кру- · 
ги, военщина, высшая бюрократия). Поэтому и их писания носят . 
на себе ясный отпечаток «остатков феодализма» в них самих и 
в их среде. Это находит свое выражение в обращении их к 
старому феодальному языку, точнее к литературному языку 
феодальной эпохи. Они этот язык знают благодаря тому почет- 
_ ному месту, которое занимало в их образовании штудирова- 
‚ние его памятников. Язык этот — как живой — сейчас не су- 
ществует, он является в полной мере языком письменным. 
И так как в связи с историческими особенностями своего 
формирования он переполнен китаизмами в лексике, в кон- 
_ струкции фразы, в оборотах,—этот язык может даже прини- 
мать форму так называемого китайско-переводного стиля. 
(Катбип сһокиуаКиќаі ЕЕ). 

Наряду с представителями старого феодального уклада гос- 
подствующие классы современной Японии знают и другой тип: 
людей, целиком воспитавшихся на европейском просвещении, 
прошедших курс образования на европейских образцах, очень. 
часто непосредственно в Европе или Америке. Большей ча- 
стью — это представители буржуазной интеллигенции, выдви-- 
нутой новой капиталистической Японией, ее ученых кругов. 
Естественно, что в писаниях этих лиц отражается именно эта 
их европейская образованность, знакомство с ‘иностранными: 
языками и привычка к ним, влияние непосредственно той ли- 
тературы, которую-они изучали. Немудрено поэтому встретить. 
сейчас ученую юридическую статью, в которой чувствуется 
влияние не только идей какого-нибудь немецкого «авторитета» 
по этой части, но и его языка; или экономическую статью, 
через которую проглядывают не только мысли, но и язык 
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европейского или американского экономиста. Ввиду того, что 
в основе этот стиль образовался из переложения на современ- . 
ный японский язык европейской конструкции речи, он может 
даже принимать форму так называемого европейско-переводного. 
«тиля (уббип спокиуакиќаі АЗС). 

Китайско-переводный и европейско-переводный стили пред- 
ставляют собою два полюса научно-публицистической речи. Меж- 
ду ними располагается целый ряд вариантов, то почти вплотную 
подходящих к разговорному языку, то переходящих в старый 
письменный язык. Границы этих вариантов трудно установимы, 
но о всех их можно сказать только то, что в общем они дают язык 
иной, чем обычная устная речь, и поэтому должны быть отнесены 
к области письменной речи или во всяком случае к речи гиб- 
‚ридной, наиболее сложившейся формой которой является ву: 
лицистический язык. 

Однако, и здесь необходимо учитывать не только социальный 
“облик автора, но и его цели. Тот же профессор, пишущий свой 
ученый труд европейско-переводным стилем, этот же вопрос 
излагает в «Курсе лекций» на языке почти полностью разго- 
ворном, поскольку этот «Курс» отражает фактическую манеру’ 
чтения лекций. Большая работа по политическим или эконо- 
мическим вопросам может даваться на чисто письменном языке, 
и тот же вопрос, освещенный тем же автором в популярной бро- 
шюре, излагается почти разговорным языком. Огромную роль 
играют и установки автора — «академические» или «популяри- 
зационныг» — и тип читателя, на которого он рассчитывает. 
Все это так же определяет стиль произведения, как и социальная 
физиономия автора и его воспитание. От целей автора, не ме- 
нее чем от его общего облика, зависит степень приолижевия 
языка письменности к живому разговорному. 

Существует еще одна область применения феодального лите- 
ратурного, т. е. чисто письменного языка, — это область офи- 
циального, в особенности юридического документа: закона, 
правительственного распоряжения, циркуляра, устава, про- 
граммы, декларации. Здесь нераздельно господствует письмен- 
ный язык, и притом без тех многочисленных неустойчивых 
в своих границах вариантов, которые наблюдаются в публи- 
цистическом языке. Они появляются там под влиянием разго- 
ворного языка, сюда же он не проникает. Официальная бю- 
рократическая документация крепко держится за прежний 
феодальный литературный язык, считая его наиболее точным‘ 
и ясным, сжатым и в то же время разработанным, — качества, 
особенно необходимые для такой документации. Общественная 
‚документация. невольно следует за этим, отчасти по тем же 
соображениям, отчасти из простой необходимости давать офи- 
циальный документ в принятой форме. Таким образом, оказы- 
_ вается созданным «официальный стиль» (Кӧрип 22), чрезвы- 

чайно стойкий и распространенный. Впрочем, и в этот официаль- 
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ный язык начинают проникать элементы разговорной речи. Так, 
например, во всяких объявлениях на улицах, в общественных 
местах постоянно можно встретить чисто разговорные формы и 
обороты. 

Своеобразную картину представляет язык писем. Здесь, как 
нельзя ярче, сказывается тот социальный переплет, который 
характерен для современного японского общества. Прежде всего 
общая сумма эпистолярного языка распределяется по двум глав- 
ным разделам: переписка частная и переписка официальная. 
В последней нераздельно господствует письменный, неелышимый 
язык, приэтом в форме, восходящей к официальному литера- 
турному языку, «государственному» языку периода Токугава, 
воспринимаемому теперь как некое явление этикетного значения. 
Ввиду того, что бросающейся в глаза его особенностью является 
применение особого вспомогательного глагола збтб 4%, этот 
стиль носит наименование «стиль сбрб» (збгбоБип 43). В схемы 
этого канцелярского, архаического для современности языка вти- 
скиваются сейчас все виды официальной корреспонденции: дипло- 
матическая переписка, коммерческое письмо, официальное за- 
явление, вплоть до ресторанного счета и простой квитанции 
от прачки. Это обстоятельство превосходно характеризует со- 
временный официальный мир Японии, мир японской бюрокра- 

тии, до сих пор бережно хранящей в своей среде, в своем оби- 
° ходе старые феодальные пережитки и насаждающей их в стране 
по той линии, Которая целиком в ее ЕВА — служебно- 
официальной. 

Иначе обстоит дело с частной перепиской. Здесь нет той одно- 
родности, какая `наблюдается в официальной. Отсутствие 
официального, т. е. принудительного момента дает свободу пи- 
шущему, создает возможность для него не следовать определен- 
ным образцам, а варьировать стиль письма по своему желанию. 
Поэтому. здесь снова ярко, может быть ярче, чем где-либо в 
другой области письменности, выступают социальные взаимо- 
отношения. Отсюда и следствие: язык частного письма может 
колебаться от «стиля сбрб» до языка диалогической части со- 
временного романа.. Представим себе современную семью, предпо- 
ложим : помещичью. Сын этой семьи — студент столичного 
университета. Как он пишет письмо домой, в особенности адре- 
суясь к отцу? Не иначе, как «стилем сӧрӧ». Ведь именно 
в помещичьей среде особенно дают себя чувствовать пережитки 
старых феодальных отношений. Как он пишет письмо своему 
профессору? В большинстве случаев также «стилем сбрб». 
Здесь сказызаются еще какие-то смутные отголоски прежних 
цеховых отношений мастера и ученика, переработанных в со- 
ответствии с условиями современного общества. Но своему 
приятелю, такому же студенту, он пишет уже на том языке, 
на котором говорит, со включением при этом тех элементов, 
которые он извлек из только что прочитанных на своем или ино- 
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‚ странных языках книг. Так же он напишет и «габБигёа». 
(Іоуе 1еНег), любовное послание, только — в отличие от письма’ 
к приятелю — не в дружески-фамильярном стиле, а в стиле 
вежливом. | | 5 
Нужно, однако, сказать, что в последнее время разговорный 
язык захватывает все большие и большие области частной пе-- 
реписки. Канцелярско-бюрократический «стиль сбрб» все за- 
метнее отступает на задний план. Это объясняется не только» 
общими причинами, но отчасти и техническими: «стиль сбрб»- 
вещь : трудная, требующая специального изучения. Правда, 
сильно помогают делу многочисленные письмовники, но все же: 
образцы, даваемые ими, нужно уметь приспособить к данному“ 
случаю, а это также требует опыта. Поэтому знание соробуна: 
падает, а вместе с этим падает и его применение. | 
‘Таким образом, в современной письменной практике можно» 
установить наличие двух типов языка — разговорного и пись- 
менного, а также и их гибрида — языка публицистического,. 
языка публичной речи. В. наиболее чистом своем виде первый: 
присутствует в диалогических частях беллетристических про- 
изведений и драме; второй — в официальной ‘переписке и 
в официальном документе. Итот и другой могут встретиться спо- 
радически и в частной цереписке, и в публицистическом и науч- 
ном произведении. В первой — в двух более или менее определен- 
ных видах: либо в виде чисто разговорного письма, либо в виде 
«стиля сбрб», во втором — в массе различных градаций: 
от чисто письменного китайско-переводного стиля через полу- 
письменный-полуразговорный европейско-переводный стиль. 
к слегка только обработанному в литературном плане обыкновен- 
ному разговорному языку. В основе чисто разговорного языка: 
лежит живой язык современной японской буржуазии; в основе: 
языка письменного — язык прежних феодальных времен. ‘Из: 
взаимодействия и столкновения этих двух основных языков и ро- 
ждаются те конкретные типы письменной речи, которые отра- 
жают то победу современного буржуазного языка, то победу” 
старого феодального, различную степень этих побед и отступ- 
лений, а также их компромиссы. | | 
Нельзя, однако, отделять непроницаемой стеной сферу раз- 
говорного языка в точном смысле этого слова, т. е. языка, при- 
меняемого в устном общении, от сферы языка письменного 
опять-таки в буквальном смысле, т. е. языка, применяемого. 
- в письменной практике. Мы уже отметили ту значительную роль, 
которую выполняет в этой последней разговорный язык. Иначе 
и быть не может: процесс унификации языка начался уже 
давно — с 80-х годов прошлого столетия. Процесс Этот, шедший 
под лозунгом «единства слова и письма» (оетбип-іісһі =3— 
3), означал, по существу, борьбу новой капиталистической бур- 
жуазии за овладение литературой, борьбу за свой литератур- 
ный язык, за «вытёснение феодализма» и из литературного оби- 
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хода. Борьба эта в сфере художественной литературы закон- . 
‘чилась победой нового языка. Новый язык занял прочные 
позиции и в публицистике, и в научном обиходе, и в частной 
переписке. Старый феодальный язык пока еще крепко держится 
:в официальных сферах как в документах, так и в официальной 
переписке, да частично и в научно-публицистических произведе- 
ниях. Это связано не столько с тем, что новый язык капитали- 
«стической буржуазии не годен для этих целей, сколько с общими 
‹социально-экономическими и политическими особенностями 
‘японской действительности, совмещающей высоко развитый 
‘монополистический капитализм с целым рядом феодальных эле- 
ментов, а также с особой ролью японской монархии и связан- 
ной с нею бюрократии. | 

Однако, наряду с влиянием, которое оказывает на письменную 
практику разговорный язык, наблюдается и обратное: в живую 
речь проникают элементы письменного языка. Это особенно 
‘заметно в публичной речи. Достаточно побывать на люјом 
митинге, на любом собрании, чтобы отметить, что речи ора- 
-торов часто ничем не отличаются по языку от газетной статьи. 
«Особенно «письменный» облик носят банкетные выступления, 
всякие приветственные речи и т. п. Их официальный тон и 
-характер заставляют автора часто говорить чуть ли не чисто 
письменным языком. Словом, официальная риторика носит 
все черты официального языка вообще; дискуссионная или митин- 
говая риторика приближается к публицистическому языку; 
.лекционная — к научному. Ојратное влияние письменного 
языка в этой области чрезвычайно явственно и значительно. 
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Таким образом, состояние, в котором пребызает сейчас япон- 
«кий язык, отличается большой сложностью. Национальный 
язык (КоКиго ЕЕ) сталкивается с местными наречиями (Вбоеп 
2 =), причем исход этого столкновения находится в прямой 
зависимости от степени распространения на деревню капита- 
листических отношений и от степени живучести там остат- · 
ков феодализма. Как было указано выше, длительность и 
сложность. этого столкновения определяются противоречиями, 
развивающимися в самой буржуазии, с одной стороны стре- 
.мящейся развить и расширить современные капиталистические 
‘отношения, с другой стороны — консервирующей в аграрных 
‘отношениях ряд феодальных устоев. 

Наряду с этим происходит столкновение «стандартного. 
языка» (Нуб |ипго #% #8 =) с «языком простонародным» (20Кисо 
8), т. е. буржуазного литературного языка с городскими 
«мещанскими» говорами, — иначе говоря, с языком мелкой 
буржуазии и языковой практикой рабочего класса. | 


= | 29 


Таково положение на «больших фронтах» японского языка — 
в столкновениях языковых форм разных классов и социальных 
групп. Но противоречия существуют и на фронтах «малых» — 
внутри языковой формы одного и того же класса или социальной 
группы. Так, внутри буржуазного языка происходит столкно-- 
вение между языком «стандартным», литературным, и языком. 
живым, разговорным. Если раньше буржуазия брала свой: 
обиходный язык и на его основе создавала свой литературный, 
как наиболее «правильное», «чистое» его выражение, причем: 
в ряде своих элементов этот литературный язык был тогда. 
передовым, ведущим,—то теперь соотношение этих двух струй 
буржуазного языка изменяется: литературный язык, превратив- 
шись в язык школьный, начинает отставать от языка живого 
и с трудом принимает в свою систему всякие новшества. 

В крестьянском языке обозначается противоречие между” 
исконными элементами, сложившимися в феодальной деревне, 
и вновь возникающими элементами, складывающимися в усло- 
’® виях проникновения в.деревню капиталистических отношений, 
с одной стороны, и в условиях развивающейся борьбы на 
эграрном фронте — с другой. Различные крестьянские органи- 
зации — как профессиональные, так и политические — служат 
ареной, на которой этот процесс развертывается; они же и за- 
‚ крепляют эти новые языковые элементы, идущие от общена- 
ционального языка, а также проводят их в крестьянские массы. 
На этом участке происходит также своеобразное смыкание кре-- 
стьянского языка с языком рабочего класса, усваивающим в своем 
классовом преломлении лучшее, что есть в национальном языке; 
таким образом новые элементы, формирующиеся в крестьянском. 
языке, одной своей стороной упираются в язык рабочего 
класса, оказывающий серьезнейшее воздействие на язык рево- 
люционной деревни. | 

Все указанное относится к «внутренним фронтам» японского. 
языка. Кроме них, существует и «внешний фронт» — взаимоотно-- 
шения японского языка с языками остального мира. Эти взаи- 
моотношения существуют, и процесс, развивающийся в них, 
также имеет не малое значение для характеристики современного 
японского языка в целом. 

Взаимоотношения между языками различных народов скла- 
дываются тогда, когда появляются взаимоотношения между’ 
этими народами вообще, прямо — в виде непосредственног о" 
общения, или косвенно — через посредство культуры. Есте- 
ственно, что в японском языке мы обнаруживаем соприкоснове- 
ние только с теми языками, с носителями которых японцам тем: 

или иным путем приходилось и приходится сталкиваться. 
“Если брать всю историю японского языка, то в прежние, 
докапиталистические времена мы находим соприкосновение: 
с целым рядом языков: корейским и · китайским — непо- 
средственно, санскритом — косвенно (через буддизм). Со- · 
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прикосновение с корейским восходит, возможно, к наиболее. 
отдаленным временам исторической жизни Японии; в У—У| 
столетии мы имеем уже ‘широкое общение с Китаем; в том же 
УТ столетии развертывается процесс перенесения на японскую 
почву буддизма, а с ним и буддийского священного писания, 

хотя в целом и в китайских переводах, но все же с некоторым 
привеском санскритских слов, часть көторых вошла и в общий 
обиход. С появлением в ХУІ столетии у японских берегов 
испанцев и португальцев началось проникновение в японский 
‚ язык слов и из этих двух языков. С ХУІІ века начинается 
некоторое проникновение голландского. Словом, на рубеже ка- 
питалистической эры, т. е. к середине ХІХ века, японский язык 
появляется значительно измененным сравнительно с тем, что, 
мы знаем о нем по первым письменным памятникам. Конечно, 
не только одно это соприкосновение с другими языками обуслс- 
вило такую трансформацию. Основную роль в ней играли, ко- 
нечно, внутренние процессы. Равным образом, не все чужие языки 
сыграли одинаковую роль. Наибольшее значение в этой транс- 
формации имел язык китайский, соединение которого с япон- 
ским приняло настолько широкие размеры, что современный 
японский язык может быть с точки зрения лексики по справедли- 
вости назван японо-китайским. Влияние португальского, испан-. 
ского и голландского языков дало себя знать на сравнительно: 
узких участках, главным образом в некоторых областях лексики; 
влияние. же китайского распространилось не только по всей 
области лексики, но отчасти и синтаксиса и даже морфо- ` 
` логии. Кроме того, при изучении общения японского языка 

с другими языками нужно учитывать и еще два момента: 
живучесть заимствований и пределы их распространения. Очень. 
много из категории как будто прочно усвоенных в свое время 
слов в дальнейшем исчезло: так, исчезло, например, много пор- 
тугальских и испанских слов. Многие слова остались уделом 
только определенных, иногда очень ограниченных кругов на- 
селения; так, например, употребление многих санскритских. 
слов ‘ограничивается обиходом буддийского духовенства. Но. 
так или иначе, к капиталистической эре японский язык вышел. 
_ в смешанном облике. 

_С середины ХІХ века` начинается все более и более ширя- 
щееся соприкосновение японского языка с другими языками: 
французским, немецким, английским, русским. С выходом Япо- 
нии из состояния феодальной замкнутости и изоляции · от 
внешнего мира, в которой она пребывала в течение двух. 
с половиной столетий, началось широкое общение с этим миром, 
переплетающееся с борьбой против него, которую Япония 
вела и за свою независимость, как нового капиталистического. 
государства, и за свою долю в эксплоатации колониального 
и полуколониального мира. Орудием в борьбе с чужим ка-. 
питализмом служило всемерное ухремение капитализма у себя. 


ЗЬ 


Отсюда процесс интенсивного насаждения капиталистических 
начал в Японии, или в культурном преломлении — ее европеиза- 
ции. В Японию широким потоком хлынула европейско-американ- 
ская капиталистическая культура, начался процесс столкнове-. 
ния ее с японской, частично — ломка и вытеснение элементов 
этой последней, частично — соединение с нею. И так как 
странами-образцами в этом процессе для Японии послужили ‘ 
в первую очередь Англия и Америка, затем — в гораздо мень- > 
шей степени — Франция и Германия, то немудрено, что языки :: 
этих стран оказали и оказывают · решительное воздействие на 
‚ ЯПОНСКИЙ ЯЗЫК, Е | 

В последнее время обнаруживается, сильнейшее влияние со- 
временного русского языка, особенно советской политической 
и экономической литературы, воспринимаемой и как научное, 


и как живое слово. Язык этой литературы, демонстрирующий на : 


живом примере переосмысление системы понятий русского нацио- 
нального языка, в сильнейшей степени способствует соответству- 
ющему переосмыслению ив Японии и оказывает огромное влияние 
на речевой стиль передовых слоев японского рабочего класса. 

Как развивалось взаимодействие этих чужих языков с япон- 
ским? Передовой линией, на которой это соприкосновение про- 
изошло, была лексика. Новая буржуазная культура принесла 
с собой понятия, настолько новые для феодальной Японии, . 
что готовых названий для них в японском языке, естественно, ·. 


не оказалось. Пришлось их создавать. Простейшим путем. для“ 


‘этого был и остается путь прямого заимствования, простого вне- 
сения чужих слов в лексикон японского языка. Такая пересадка и 
произошла: сейчас в японском языке насчитывается множество 
иностранных слов, в подавляющем числе — английских. Однако, 
одним заимствованием дело не ограничилось. Чужие слова, 
будучи перенесены на японскую почву, нередко начинали жить 
самостоятельной жизнью, отличной от той, которой они жи- 
вут на родине: иногда они начинают употребляться — полностью 
или частично —в ином значении, чем у себя на месте. Извест- 


ным примером является распространенное одно время слово ;.. 


Кате ЂЕ, идущее от английского соте һеге — в обращении Е: 
к собаке; в Японии оно одно время означало просто «европей- ` 


ская собака». Слово Чабиги ж 2* љ (английское оиЫіе) в япон- * 73 
ском студенческом языке означает «провалиться» (на экзамене). `:.· 


Иногда из иностранных слов образуются производные, не упо- · 

требительные на родине этих слов: из английского за1агу (жа- 
лованье) и тап (человек) получилось ѕагагітап ў 5 у — = / — 
человек, живущий на. жалованье (служащий). Некоторые ино- 
странные слова дали жизнь японизированным глаголам: забоги 
Я ял” — саботировать (от французского ѕабоќасе); тгібеги 
У л — любить (от немецкого Їіебеп); айги 7 5л — аги- 
тировать (от английского аріѓайоп). Ряд слов оказался уре- 
занным. Так, например, вместо русского «интеллигенция» 
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товорят іпіегі АУ — в смысле «интеллигенция» и «интел- 
‘лигент».` Нередко из двух. иностранных слов получается одно, 
_приэтом с сокращением каждого из них; например: 2епезифо 
4 ж х — всеобщая забастовка (от `епега! ѕгі ке); ајіриго 
‚ 77 ч — агитация и. пропаганда (от аріїќайоп и ргоравапаа). 
Иногда наблюдается сращение японского слова с иностранными: 
‚ Зоќеѕһап № 2 2 е > — красотка (из японского ќоќето іт — 
’ очень и немецкого $сйбп — красивый). 

Разумеется, не все эти слова имеют одинаковое распростра- 
нение. Создавшись в определенной среде, они часто в этой среде 
и. остаются: таковы, например, студенческие слова ФаБиги, 
т1 Беги, {оќеѕһап. Многие из них имеют весьма кратковременное 
существование, не выходя из рамок модного словечка, также 
быстро исчезающего, как и появляющегося. Однако, общая 
сумма этих слов неуклонно растет, и перечисленные типы их 
освоения остаются, 

Весь этот процесс пересадки и освоения ‘иностранных слов 
также может быть понят только с учетом той социальной об- 
становки, в которой он протекает. Она. опрёделяет не только то 
‘или иное заимствование, но и характер освоения. Так, напри- 
мер, совершенно понятно, почему такое слово, как 2епезифо, 
‘образовалось в рабочем языке, вернее — в языке революцион- 
_ ной буржуазной. интеллигенции, на определенном этапе классо- 
вой борьбы смыкавшейся с рабочим движением. Там. же полу- 
чило свое хождение и слово іпќегі, которое означает на рабочем 
‘языке не просто интеллигента, но деятеля рабочего движения, 
происходящего из ‘интеллигентов. Слово это появилось: в среде 
рабочих тогда, ‘когда рабочее движение  освобождалось от 
руководства левой интеллигенции и стало движением самостоя- 
тельным. Тогда обнаружилась разная природа одних деятелей 
и других, и появилось слово 11. В дальнейшем, с выдвиже- 

‘нием руководителей движения из среды самих рабочих ‘и 
в связи с неустойчивой позицией в этом направлении многих 
интеллигентов, примкнувших к рабочему движению, это слово | 
получило оттенок несколько презрительной клички. Все это 
показывает необходимость знать социальную обстановку; в кото- 
'% рой слово появилось и привилось, чтобы понять как самый факт 
„заимствования, так и характер освоения. ` 
” Соприкоеновение японского языка с европейскими имеет своим 
результатом не-только появление новой лексики; его отголоски 
сказываются-и в морфологии, и в синтаксисе. Как уже было 
только что указано, мы имеем факты образования новых слов 
из материала перенесенных, ‘создания новых частей речи, появ- 
ления производных (например; іпќегійе духу Ш — из ин- 
стеллигентов, интеллигент: от ‚японо-русского іпіегі д4 >; ӯ 7 
и японского суффикса 4е Н от еги ЊН > — выходить). Можно. 
констатировать сильнейшее воздействие на понимание и упо- 
требление японского страдательного залога: єго ‘английскоро- 


ы 
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‘понимания и употребления. Появляются. словосочетания, по- 
нятные только по аналогии с ‘английскими: сһіі-мо агаш 
Ето 2 — буквальное переложение ‘английского 40 рау 
а&еп оп. Меняется структура фразы: противительные пред- 
логи (ѕһіҜаѕһі Ж%0,, 5һі Каѕһіпарата г, /Еӧ — но, однако), 
начинают ставиться не в начале предложения, где им надлежит 
по правилу быть, но после первых слов (на английский манер). 
_ Происходит нечто и более серьезное: суффиксы, до сих пор. 
существовавшие только как суффиксы, эмансипируются от 
своих слов настолько, что получают собственное, самостоятель- 
‚ное значение и, следовательно, применение (противительные и. 
уступительные суффиксы га хх, Кегейото 122% в: начале 
фразы); другие меняют свое значение - (уо! } Ь — суффикс 
сравнительного падежа существительных — служит префиксом 
сравнительной степени прилагательных). Словом, влияние евро- 
пейских языков простирается на все области языка. 

Место, занимаемое английскими словами в современном япон- 
ском языке, настолько велико и прочно, что позволяет говорить. 
даже о јарапіғей епоНзВ, об «английском языке, ставшем япон» 
ским» (№ рропоо-ќо паНа еіро Н = Е 5 ОТ, — под таким. 
названием фигурирует один из новейших словарей иностран- 
ных слов в Японии *). О: специальных областях мы не говорим: · 
.в обиходе научном, техническом этих слов еще больше. Од- 
нако, соприкосновение японского языка:с европейскими не ограни- · 
чивалось только. одним занятием европейскими языками опре- 
 деленных и больших позиций. Не в этом даже основное, что 
получилось в результате соприкосновения. Воздействующий язык: 
‚ обычно не только вторгается как таковой, но: и. вызывает 
к жизни самостоятельные явления. Так и японский язык, уступив: 
‚ некоторые позиции чужим языкам, создал и свои собственные 
‚слева; вполне адэкватные новым явлениям в культуре и призван- 
ные не только. конкурировать с чужими словами, но и не допу- 
‚скать их. Таким путем из столкновения японского языка с ино- 
странными родилась новая японская лексика. 

Крайне характерно, что тем орудием, которое японский язык | 
противопоставил. чужому языку, оказались китайские элементы — 
‘японского языка. Именно они были. мобилизованы на обслу- 
живание новых потребностей, именно из них стали формиро- 
„ваться новые слова. Е 

Почему это произошло? Во-первых, потому, что уже с давних 
пор японский: язык перестал быть чисто японским; он стал 


°_. уже давно · понемногу. — по линии лексики. — превращаться 


в японо-китайский. При этом часть японо-китайских слов: 
‚ прочно вошла в обиход, была полностью освоена япон- 
ским.. языком. Но ‚другая — и, пожалуй, ббльшая часть — 


*) Јарапітей ее, _ соПесіва апа аппоѓаѓей. Бу Замфау Агакама, 
Кепкуйѕһа, Токіо, 1931. | | 
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заняла несколько особое положение: часть ее осталась уделом 
специального языка — ученых конфуцианцев, буддийского ду- 
ховенства и т. п.; некоторая же часть оставалась как бы фондом; 
откуда по мере надобности извлекались нужные элементы. Вот 
из этой-то второй половины — из специального языка и сво- 
бодного фонда — и стали современные японцы брать материал 
для конструирования новых слов. 

Основное содержание ‘этого процесса опять-таки сводилось 
к столкновению двух противоречивых стихий: лицом к лицу 
здесь друг перед другом предстали два мира — мир феодальных 
понятий, созданных Китаем и Японией, и мир буржуазно-капита- 
листических понятий, выросших в Европе и Америке. Поэтому 
процесс развернулся в двойном направлении: с одной стороны; 
стали приспосабливаться к новому содержанию хорошо зна- 
`комые слова; так, например, слово Буб4б 42% — равенство; 
„ имевшее хождение в буддийском обиходе, стало привлекаться 
для обозначения понятия «равенства» из триады «свобода, 
равенство и братство»; конфуцианское јіуй НЕ — для дру- 
гого слова из той же триады — «свобода». Нужно при этом 
отметить, что нередко для выражения новых понятий из ‚недр 
_ китайского языка извлекались такие слова, которые обозначали 
вещи, весьма далекие от того, что они должны были обозна- 
чать теперь. Таково, например, слово Кеітаі #3 — эконо- 
мика, идущее из политико-экономической доктрины Мэндзы, 
китайского философа, мыслившего понятиями ІУ столетия’ 
до нашей эры; слово ѕһіһоп &% — капитал, идущее из китай- 
ско-буддийского обихода: Иначе говоря; мы имеем не только: 
привлечение — для обозначения новых понятий — слов более 
или менее сходных по значению и привившихся в какой-нибудь. 
специальной отрасли, но и постановку на службу новым бур-. 
жуазным понятиям слов, обозначающих понятия. феодальные. 
Именно этим объясняется тот малопонятный на первый взгляд: 
факт, что современный японский язык, язык страны в капита- 
листическом отношении передовой по сравнению с Китаем, 
включает в себя ряд таких китайских элементов, которые | 
в самом Китае считаются достоянием лишь старинных памятни- 
ков. Может быть потому, что японцы чувствуют себя менее 
связанными с тем, ‚«грузом истории», который тянет за собою 
всякое слово для китайца, и появилась эта сравнительная сво- 
бода обращения с исторически сложившимися, часто 'Совершенно 

чуждыми по своему содержанию понятиями. 

° Эта свобода обращения, проявляющаяся в отношении даже 
более или. менее прочно утвердившихся слов, становится го- 
раздо более решительной, когда дело доходит до оперирования 
с тем, что было выше названо свободным или запасным. фондом 
японского языка. Фонд этот в сущности ‚неисчерпаем: китай- 
ский язык — и притом язык письменный — предоставляет и 
самим китайцам в письменной практике огромный простор для 
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всяких неологизмов. Тем больший простор предоставляет этот 
язык для японцев, менее связанных с традицией. Для них эле- 
менты этого письменного китайского языка представляются 
в подлинном смысле кирпичами, из которых можно строить 
любое сооружение, Таким образом и получилось, что в сущности 
любое понятие европейской науки, техники, общественной 
ЖИЗНИ, идеологии оказалось возможным перевести на этот 
японо-китайский язык, т. е. составить соответствующую комби- 
нацию элементов китайского письменного языка, Пример из 
области. философии: «субъективный» составлено из элементов 
зи = — хозяин, Кап # — рассматривать, екі йу — суф- 
фикс качественного понятия, т.. с. ѕЅћиКапіекі. = 9А). «Объек- 
тивный» составлено из каки р (КуаКи) — гость, Кап: # — 
рассматривать, {екі ћу — тот же суффикс, т. е. КаККап-- 
іекі #1]. Пример из области техники: «аэроплан» состоит ·. 
из элементов: 11 24 — летать, Кб 45 — итти, Кі № —ап- 
парат, вместе — мКкбк1 245. Пример из естествознания: 
«химия» составлено из` элементов: Ка 4 — превращение, 
хаки 88 — учение, вместе — Кабаки 442. Все — вплоть до 
обозначений химических элементов, до узко специальных науч- 
ных терминов в любой области — названо таким путем. В Японии 
мы наблюдаем. такое колоссальное по размаху и значению 
‘использование китайского письменного (иероглифического) . 
феодального языка, которое только и может быть сопоставлено 
с тем, что мы имеем в современных европейских языках. 
В области привлечения древних классических языков — грече- 
ского.и латинского — к обозначению новых: понятий. 
Ввиду всего этого при анализе соприкосновения японского 
языка с иностранными совершекно необходимо искать. резуль- 
‚ татов этого соприкосновения не только в области простого заим- 
с̧твования, но и по линии появления новых переводных слов. 
Эта. область. гораздо шире, гораздо значительнее и характернее 
для современного языка, чем даже первая, Она важна не только 
по своему количественному удельному весу (в сущности, пожа- 
луй, не менее трех четвертей современного японского языка 
заполнено этими словами), но и потому, что процесс создания 
новой лексики с помощью китайского материала · соединился 
с новыми явлениями и в области морфологии. Так, например, 
мы имеем сейчас уже совершенно определившиеся, устойчивые’ 
словообразовательные суффиксы, образованные из тех же ки- 
‚ тайских элементов: зНио! == — изм (например, $һіһопзһирі 
Е Ж-Е& — капитализм, от ѕһіһоп. #% — капитал и, суф- 
фикса` ѕһисі Е — изм); Ка Ф, (буквально:  превраще- 
ние, — ация; например, обйКа 434, — рационализация; 
от 20 Дэ — рациональное); ѕеі ф (буквально: природа, — 
ость; например, · убзе: #21) — важность, от шуб 1 — 
важное); не.говоря уже о таких старых суффиксах, кақ раки 8 
(буквально: учение) в названиях наук: КасаКи ж — химия, 
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сепсораки ‘ЕЕ — лингвистика; {екі ру `— суффикс ка- 
чественных понятий: ѕеі јіќекі воду — политический, от зай. 
ЖЕ — политика; 16 [| — суффикс относительных понятий: 
из заИ]б — политический (в смысле: с точки зрения 
политики) и т. д. | 

° Таким образом, современная историческая обстановка Япо- 
нии —ее внутреннее состояние, социальные процессы, разви- 
вающиеся в ней, ее внешние позиции, взаимоотношения с прочим 
миром, — все это приводит в движение японский язык во всем 
его объеме, вызывая в нем столкновения и переплетения 
всех социально различных элементов, а также столкновения 
и переплетения элементов своих и чужих. Эта же самая общая 
историческая ситуация приводит к рождению из этого столк- 
човения и переплетения новых языковых явлений. 


* * 
ж 


Разумеется, этот процесс сопряжен с внутренним развитием 
языка, ‘с борьбой. противоположностей в языке, являющейся 
отражением диалектического развития самого мышления. Этот 
момент требует, однако, особого анализа, который не входит 
в рамки настоящего «Введения». 

Полная научная грамматика современного японского языка 
должна охватить весь описанный процесс в целом — во всем 
его многообразии. Однако, в настоящий момент этого сделать 
нельзя: для этого ни в японской, ни в европейской науке не 
проделан еще ряд предварительных работ, главным образом 
по изучению крестьянских языков, местных городских наречий. 
Не изучен еще и «простонародный язык» даже одного города 
Токио. Ввиду этого настоящая работа ограничивается тем, что 
‚сейчас сделать можно и на первых порах необходимо: рассмо- 
трением современного японского национального литературного 
языка. 
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` ОТДЕЛ ПЕРВЫЙ 
ПРОСТОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


ГЛАВА ПЕРВАЯ 
‚ ОСНОВНЫЕ ВИДЫ ПРОСТОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
ПРЕДЛОЖЕНИЯ со СКАЗУЕМЫМ-СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМ | 


Г. РЕЧЬ О ЛИЦАХ . 


8, 1. Одним” ‘из самых основных видов. предложения. в речи 
о лицах является предложение, определяющее или обозначающее 
человека, в самом широком и многообразном смысле этого 
%лова: в смысле позиции человека в обществе в целом, на 
отдельных участках этого общества, — например, в семье, — 
с точки зрения профессии, возраста, пола, имени и т. п. 
-$ 2. Установление такого обозначения в форме предложения 
происходит в виде соединения двух элементов: субъекта, обо- · 
значение которого дается, и самого обозначения. Субъект обо- 
значения, или субъект называемый, с точки зрения граммати- 
ческой, именуется подлежащим; само обозначение, или назы- 
вание, — сказуемым. Таким образом, конструкция предложе- 
НИЯ обозначения, называния, или так называемого . именного 
предложения, проста: подлежащее -|- сказуемое. . 
$ 3. В условиях прямого, непосредственного общения людей 
друг с другом субъектом такого называния, обозначения могут 
быть только три лица: 1) сам говорящий, 2) лицо, к которому 
‚ обращаются с речью, 3) лицо, о котором говорят. Соответствен- 
но этому язык и устанавливает три.типа слов, которые пред- 
ставляют собою обозначение этих трех. категорий: это суть ме-. 
стоимения 1-го лица — для обозначения говорящего, 2-го лица — 
для обозначения того, к кому обращаются с речью, 3-го лица — 
для обозначения того, о ком говорят. Наряду с местоимениями 
субъектом может служить и любое существительное, если оно 
обозначает с какой-нибудь стороны это 1-е, 2-е или 3-е лицо. 
Само обозначение, называние представляет собою определе- 
ние субъекта в указанном широком смысле. `И так как в совре- 
менном обществе это определение может быть самым различным — 
и по существу, и с точки зрения ‘взаимоотношений, и по тому, 
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как данное лицо определять, с какой стороны к нему подхо-_ 
дить, —то и соответствующих словесных обозначений ‚может 
быть огромное множество. | 

`$ 4. Установление такого обозначения, т. 6. построение”. 
именного предложения, есть соединение в. одном речевом целом 
субъекта обозначения, т. е. подлежащего, и самого обозначения, 
т. е. сказуемого. 

В этбм процессе неббходимо различать две стороны: во-первых, 
отбор нужных слов; во-вторых, соединение этих слов в одно 
целое. И здесь вступают в силу все те пружины, которые состав- 


ляют суть всякого социального общения, В ТОМ Числе и язы- 
кового. | 


1. ПОДЛЕЖАЩЕЕ - — МЕСТОИМЕНИЕ ЛИЧНОЕ 


а 5. Разберем сначала первый момент. — момент отбора. Го- 
ворящий должен прежде всего назвать субъекта своей речи. 
Перед ним местоимения 1-го, 2-го и 3-го лица. Он возьмет, ко- 
_нечно, то из них, которое ему нужно соответственно заданию, 
перед ним стоящему. Однако, это лишь одна сторона дела, Ме- 
стоимений 1-го, 2-го и 3-ғо лица в японском языке много. Если. 
даже не брать эти местоимения из различных классовых языков, 
если ограничиться пределами одного буржуазного языка, даже 
одного буржуазного литературного языка, то и там окажется, 
достаточно много возможностей для выбора. · · 

‘’ $6. Для того, чтобы правильно понимать и применять лич- 
ные местоимения японского _ языка, необходимо ПОМНИТЬ а 
дующее. 

Личные местоимения различаются не только по лицам (1 -е, 
2. е, 3-е лицо), но и по своему социальному значению; для. обо- 
значения каждой социальной категории существуют свои ме- 
стоимения. При. этом конкретное. применение того или ИНОГО: 
местоимения, т. е. определение этой категории, зависит от тех 
отношений, в которых находится или в которое себя ставит 
говорящий к тому лицу, к которому обращается или о ком. 
говорит. Таким образом, создаются три разряда местоимений:. 

а). в разговоре с «высшими» по социальному положению, 
по должности, возрасту и т. п.: №аќаКиѕћі #— я, апафа Ф #1е— 

‚ вы, апоКаѓа · ОЖ — он, она; | 
вопросительно: Фопока{а 4 Ф 5 — который, кто? допаќа 
Ф 7р Те — кто?; | 

6) в разговоре с «равными»: Ьбки 2 — я, Кіті Ж —ты,. 
апоћіо ЉФ Л — он, она; | | | | Е 
‚ вопросительно:. допоћіо “ФЛ == который, кто? ‘ае 
Її, — кто?; 

_в) в разговоре с «низшими»: оге 75 с, 0 я, ошае 45 ф^— . 
ты, аііѕи 4409 — он, она; 

вопросительно: . аоїѕи Ф 0+2 — который, кто? 
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‚ Примечание. Необходимо отметить, что`вопросительным местоиме- 
нием со значением. «кто» может служить и’слово папі или пап, имеющее 
ближайшим образом значение «что», т. е. применяемое к предметам. 'В. при* 


ложении к людям оно. применяется тогда, когда спрашивают не о человеке · 


как таковом, а о его профессии, социальном положении и т. п. Таким обра 


‘зом, если вопрос «вы кто такой» имеет смысл «как вас зовут»,: по-японски 
следует сказать: апаќа-ма даге-йеѕ Ка? Если же этот вопрос имеет смысл 


«чем вы, занимаетесь», по-японски следует сказать: ‚апафа-мга пап-4ез ае 


При этом местоимения, применяемые В ‚разг оворе ‹ с «высшими»: 
получают значение. просто вежливых и имеют поэтому самое 
широкое хождение, в частности, во всех общениях с малозна- 
комыми людьми, . В ‘официальных беседах и т. п. Местоимения, 
применяемые в разговоре с «равными», получают значение фа- 
мильярных и имеют широкое хождение между близкими зна- 
комыми, друзьями, сверстниками и т.. д. Местоимения, приме- 
няемые в разговоре с «низшими», получают значение. грубых 
в точном смысле этого слова; или же фамильярных, и, в каче- 
стве последних, в ходу между. близкими, в частности ‚между 


родственниками, в собственной семье. 


~ 


Частным случаем проявления этого социального ‘различения 
служит наличие специально мужских и специально женских 
местоимений. Так, например, из числа. указанных специально 
мужскими являются: Боки &, Кіті Ж, оге Ж; женскими — 
үаѓаѕһі Я, , апа №А,1е . Впрочем, эти последние слова по- 

лучили уже широкое распространение и в мужском. языке 
с некоторым. только оттенком фамильярности. | 


Примечание. к числу местоимений 1-го лица может быть отнесено 


и слово јірип д, ‘означающее собственно «сам» и г могушее нора 
и в смысле «Я». — | 


К 7. При обозначении -3-го лица принимается ! В ; расчет расстоя- 
ние или, вернее; соотношение по расстоянию говорящих с этим 
3-м лицом, степень связи этого 3-го лица с общим контекстом 
речи и, наконец,. соотношение во времени. Тут ‘оказываются 
возможными три случая: 

а) он — здесь (включен в мою пространственную или времен- 
ную орбиту, непосредственно связан со мной); 

0) он — там (находится в иной, сравнительно с моей, про- 
странственной или временной орбите,. не. связан с общим кон- 
текстом речи непосредственно); 

в) он — там (находится вне говорящего и собеседника, вне 
общего контекста речи, действует в другое время). 

В связи с этими существуют три обозначения: Копо с о, 
ѕопо 2 Ф, апо Ф@ и вопросительное 4опо 2 0, прибавляемые 
(в начале) к словам Каіа %, Ш Л; и Ко С, ѕо &, а Ф, 
до г, прибавляемые к 14и “+2. Получаемые местоимения 
в современном языке, впрочем, ближе к указательным, чем 
к личным: (за ‘исключением апоћііо ФФЛ, апокаіа ФФ 
и аііѕи Фито , вполне соответствующих личному «он»), 


д 


“Примечание. Слова. Ка и И№о являются существительными - — сто- 
рона (Кафа) и человек (Во); Копо, $000, апо, 4опо — соответствуют рус- 
ским: этот (эта, это) — Копо, тот (та; то) — зопо и апо, который (-ая, -ое) — 
Фоло. Таким образом, местоимения. КопоКаѓа, КопоВНо и т. д., по суще- 
ству, представляют собою сочетание двух . слов. и. имеют значение: этот 
человек, эта сторена и т. д. Существительным является также слово іїѕи 
({измененное уаїѕи), в. современном языке . употребляющееся в смысле 
«парень», «субъект» и т. п.Ко, 50, а — корни слов Копо, ѕопо, апо. Поэтому: 
слова Коіїѕи и т. ‘д. рле ети собою таюке по существу сложные 
И | У, | Е 


` $8. Наряду с  местоимениями, характерными. для буржуаз- 
ноѓо языка, существуют местоимения, характерные ДЛЯ крестьян- 
ского языка и языка рабочей и мещанской среды: . 


`..а) крестьянские местоимения: .. а | 
я —.оге Е .(ога 25 6 ) — в разговоре со своими, мазі 
бё, —с чужими,: _ | Е 
ты ієтае Сф (бетёт д), . Е 
он, она — Куаби. $ 2, аи Бы Э 4 

6) местоимения в рабочей и мещанской среде: 
я — оге #5#, ма | ры — со своими; {етае т 24 хы 
с чужими, | 
ты — отае 5 $^, {етае < лс чужими; отае 5 45 ^, 

``’ Кіѕата АЖ — сө своими, фамильярно, = В 

он, она — > (Ко са, 801 5и` 2060). аи к 2. 


5 9. В связи с этим происходит непрерывное столкновение 
всех этих трех систем местоимений, идущее по следующим ли- 
ниям: в систему местоимений буржуазного языка проникают 
местоимения из: языков крестьянского и «простонародного».. Та- 
ковы местоимения і-го лица оге, 2-го лица отае, 3-го лица 
аііѕи, При этом эти слова, как слова языка «низших», 
< точки зрения японской буржуазии, классов, являются для 
буржуазного языка либо грубыми, либо фамильярными. Кроме 
приведенных, в буржуазном языке можно найти и другие ме- 
стоимения: крестьянское (и отчасти мещанское) маѕћі — я, _ 
рабочее :(и отчасти мещанское) Кіѕата — ты. Первое еще 
более грубо- фамильярно, чем даже оге, второе — само по себе 
фамильярное — очень часто в буржуазном языке находится на 
границе бранного слова.. 

В свою очередь и в язык крестьянской и рабочей среды прони: 
кают местоимения литературного языка, особенно: апаїа — 
ВЫ И о, — ты. В рабочем языке в. большом ходу и слово 
Фоки — я. : г 
$ 10. В пределах ‘одного и того же национального - языка 
_ $ обычными местоимениями буржуазного литературного языка 
сталкиваются иные: «феодальное» мужское масаПһаі 33 — я, 
вновь образованные «модные» идущие из переводного литера- 
турного языка Капојо 4% -—- она, Кагез 4% — он; пе- 
ренесенное ‘из письменного языка «литературное»: Каге 4 — он; 
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а также — в токиоском говоре — ряд вариантов общелйтератур- 
ных: маќаѕһі : рг г,, аа +512, аіаі Ајгих — от ма- 
аки! #, ама ФАЛе— от апаа Фе. Первое больше 
в ходу у прирожденных токиосцев (мужчин) или людей не- 
‘сколько старого склада; вторые —- среди · «эмансипированной» 
молодежи; третьи —или в женском языке, ИЛИ в о 
ской среде. 2 

Примечание 1-е. Слова Капојо, каге и ЖКагевін. пришли били, ‘вернее, | 
приходят) в разговорный язык современной японской буржуазии (впро- 
чем, в очень ограниченные круги ее) из письменного языка, в частности — 
переводного: европейская беллетристика с ёе постоянными местоимениями 
«он», «она» заставила японских переводчиков подыскать (Каге) или при- 
думать (капојо, Кагеѕћі) слова, более или менее подходящие к Этим специ- 
фическим по употреблению европейским личным меєтоймениям. Нужно. 
сказать, · что эти местоимения, особенно Капојо -— она, проникают в язык 
японской интеллигенции — мелкобуржуазной, в первую очередь, и даже 
пролетарской — очень широко. . 

Примечание 2-е. Необходимо обратить внимание на то, что одно и 
то же местоимение может употребляться в приложении. к разным лицам. 
Среди указанных местоимений таково, например; местоимение 1етае, 
являющееся одновременно местоимением 1-го и 2-го лица. Значение 2-го лица 
имела когда-то местоимение оге, ныне употребляющееся только в значении 
_ «я». Местоимение отае, сейчас употребляющееся в значении «ты», раньше 
употреблялось и в значении «он». Кроме того, на протяжении: истории 
менялся и «социальный тон» многих из этих местоимений. Так, например, 
отае (отае, оттае) раньше было почтительным обозначением 2-го или 
3-го лица, теперь же оно звучит как фамильярное или грубое «ты». Слово 
Кіѕата, теперь — либо очень грубое, либо фамильярное «ты», когда-то 
имело значение почтительного обращения. Если привлечь сюда еще данные 
из диалектов, картина полунитоя: еще более разнообразная. | | 


2.. СОЕДИНЕНИЕ ПОДЛЕЖАЩЕГО со СКАЗУЕМЫМ- 
| СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМ | 


$ 11. Таково положение дел с ‘первым членом именного пред- 
_ ложения —с подлежащим. Как обстоит дело со вторым: членом — 
_ со сказуемым? Естественно, что если подлежащим в предложении 
разбираемого типа является местоимение, то сказуемым будет 
ИМЯ существительное. | 

` Предложение описываемого типа получается, однако, лишь 
тогда, когда такое подлежащее и сказуемое соединяются вместе, 
как бы приравниваются друг к другу, как, например, в русской 
фразе «я — студент». Это соединение производится посредством 
° особого вспомогательного глагола, обычно называемого с6яз- 
кой. Поэтому. сказуемое в именных предложениях бывает всегда 
составным, т. е. составленным из двух элементов: имени 
существительного, или так называемого предикативного члена, 
и вспомогательного глагола, или так называемой связки, _ 

Если два слова соединяются друг с другом на правах подле- 
жащего и сказуемого, это значит, что они поставлены: в зависи- 
мость друг от друга. Эта зависимость обоюдна, и каждое из 
этих двух слов должно и внешне, в грамматической фр 
обнаружить эту зависимость. = 


ГА 
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ЕТ 12. В предложениях. разбираёмого типа подлежащим яв+ 
ляется местоимение. Условно оно может ‘существовать как один 
из членов. мысленного, ряда, как бы. некоего. неопределенного 
перечисления: «я, ты, он, она...» Таким путем образуется первая 
форма местоимения — изолированная, ‘обозначающая местоиме- 
ние как таковое” ‚Поскольку все другие формы` местоимений 
(и существительных вообще) характеризуются присоединением 
к этой форме суффиксов, эта форма может быть названа. ‚основ- 
ной, исходной или бессуффиксальной, или иначе — формой сло+. 
варной, поскольку в словарях, т. е. там, где дается простое 
перечисление слов, дается именно эта форма. . 

Стоит, однако, этому: местоимению войти ‘в’ соприкосновение С 
другими словами, т. е. включиться в словосочетание, оно сейчас 
же ставится в связь с этими словами, а это выражается и внешне: 
оно принимает форму падежа. 

Связь. подлежащего со. Окуни выражается формою име- 
нитёльного падежа. 

В русском языке изолированное предметное слово, те. 
слово, как простое наименование предмета, и слово, как подле- 
жащее в предложении, — одинаковы по своему. звуковому об- 
_ лику, т. е. именительный падеж совпадает с исходной формой. , 

В японском языке такого совпадения нет. «Я» —как простое 
‘обозначение будет маѓаКиѕһі; «я» — как подлежащее в предло- 
жении будет мафаКиз1-ма ЯД или майаКизШ-са 21. Дру- 
гими словами, именительный падеж местоимений (и вообще суще- 
ствительных) образуется посредством добавления к основной 
форме суффиксов ма или га. 

Наличие двух суффиксов для именительного падежа: свиде- 
тельствует о том, что он имеет два различных оттенка, зависящих · 
от общей установки фразы. В дальнейшем это будет ‹ объяснено 
подробнее, пока же примем следующее. · 

Если центр тяжести для говорящего лежит на понятии, обозна-. 
ченном подлежащим, или если действующее (в данном случае — 
обозначаемое) лицо упоминается в теснейшей, неразрывной 
связи с действием (в данном случае — со своей характеристи- 
кой), требуется первый. именительный · падеж на га. Если 
центр тяжести для говорящего лежит на понятии, обозначенном 
‘сказуемым, или если действующее (в данном случае — обозна- 
чаемое) лицо только сопоставляется с действием (в данном слу- · 
чае — обозначением), а иногда даже противопоставляется ему, 
требуется второй именительный падеж на үа. 

Таким образом, если ставится вопрос: «вы кто такой?» 
(в смысле: «как вас’ зовут?»), ответ будет: жаіакиѕћі-ма Науа- 
ѕһі - 4ез (3 ЖЕТ — я — Хаяси. Такую же форму будет 
иметь это. предложение, если оно дается не как ответ на по 
добный действительно поставленный или только мыслимый 
вопрос, но и как заявление, сделанное по собственной инициа- 
тиве. Если говорящий подходит к человеку, не знающему его, 
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и называет себя «я — Хаяси», то он скажет: мафаКизВ1-\а Науа- 
311-965. 

‚ Если же ставится вопрос: «кто именно здесь Хаяси?», ответ бу- 
дет: маѓакиѕһі-ва Науаѕћі-еѕ АЖЕ =я— Хаяси. Обычно 
именительным падежом считается падеж на 8а, падеж на. ма 
называется выделительным. 

$ 13. Так обозначается подлежащее В именном предложении. 
Как обозначается сказуемое? ‘Оно, как. было сказано выше, 
в таких случаях является составным, т. е. составленным из 
существительного (или предикативного члена) и вспомогатель- 
ного глагола (или связки). Предикативный член является суще | 
ствительным. Что может быть связкой? | 
° По-русски связкой служит глагол «быть», лишенный своего 
вещественного значения, т. е. не имеющий смысла «находиться», 
«существовать». При употреблении в настоящем времени, т. е. 
в форме честь», этот глагол, как связка, по-русски просто опу- 
сқается; как глагол полновесный по значению — сохраняется. 
. В японском языке связкой также служит глагол «быть», но 
только — в отличие от русского — могущий выступать исклю- 
чительно в значении связки. Наиболее обычным глаголом таксго 
типа является. глагол `4ез $. Ставится он непосредственно 
после предикативного члена, берущегося при этом В своей 
основной, бессуффиксальной форме. 

В число. признаков подлежащего и сказуемого и их взаимной 
связи входят также и их места в предложении: подлежащее 
ставится впереди сказуемого, сказуемое на конце. Таким обра- 
зом, если взять. отдельные: слова: маќаКиѕһі — я, Науаѕћі — 
Хаяси, 4ез — есть и построить из них фразу: я— Хаяси, под- 
лежащее маѓаКкиѕһі. нужно поставить в именительном падеже 
(на ма или на.га) и притом. впереди сказуемого; предикативный 
· член. Науаѕћі — в бессуффиксальной форме, и непосредственно 
после этого предикативного- члена г связку Че. п олуитЯ 
предложение: 

ууаѓаКиѕһћі-ўа (или: жаѓакићі а) Науаѕћі- ез. 

Таким образом, подлежащее определяется двумя признаками: 
признаком формы (именительный падеж) и признаком места 
(перед сказуемым); сказуемое-связка же определяется только 
местом (на конце предложения); предикативный член —суще- 
ствительное определяется формою (бессуффиксальная форма) и 
местом (непосредственно ВЕРЕ связкой). . | 


г: 


3. СВЯЗКА} 


- $ 14.. Глагол _ дев является лишь. одним видом ` связки, 
Наряду с ним существует и несколько других. Это обстоятель- 
ство обусловлено тем, что связка. так же, как и местоимение, 
отражает и социальное лицо говорящих, и их взаимоотношения. 
А это значит, что если при конструировании фразы говорящий 
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выбирает то или другое местоимение; он делает соответствующий. 
выбор и связки. 

_$ 15. Японская связка дает достаточно сложную и вместе: 
с тем красноречивую картину. 

1. Прежде всего мы имеем три вида этой связки — на разные 
случаи социального общения (имея в. виду, конечно, обществен- 
ный строй Японии): 

а) с «равными». — наиболее нейтрально, элементарно веж- 
ливо — йеѕ < 3; | 

б) с «низшими» — фамильярно, иногда грубо — а }г 

в) с «высшими» — официально, более вежливо —  Бозаітаз 
сгъ$ғЗ. 

2. Эти различные оттенки вспомогательных глаголов-связок 

соединяются с социальным обликом самих глаголов, а именно: 

а): 4ез`— наиболее _ типичная для современного стандарт- 
ного языка связка, прочно введенная в общелитературный оби- 
ход лишь в 80-х годах прошлого столетия основоположниками. 
японской буржуазной литературы; в докапиталистическую эпоху, 
даже совсем недавно — в период Токугава (1600—1867) эта 
связка не признавалась принадлежащей к «приличному» лите- 
ратурному языку: она слыла ·«словечком побережий» (һата- 
КофоБа. ЖЕ) или даже «словечком Ёсивара» (уоѕһіага-Коѓођа 
а) и находилась в полном презрении (см. Мицуя Сигэмацу, 
«Кб №Мрроп битро», Таіѕћо 1 'г. Мей ѕһоіп, стр. 188); | 

б) Ча — идущая из «простонародного» языка связка, также 
введенная в стандартный язык современной буржуазией; хорошо 
известна борьба, к которая: велась на «языковом фронте» 10 гг. 
Мэйдзи из-за этой связки: ее пропагандировал Хасэгава 
Фтабатэй в своем романе «Укигумо» (=), вю — с маленькой 
«поправкой» в виде по да — пользовался второй авторитет- 
нейший рефбрматор языка и писатель Ямада Бимё, кото- . 
рый впоследствии, однако, перешел к йез; 

в) 2502а1таз — связка, установленная еще языком феодаль- 
ной эпохи, но полностью унаследованная и современным. 

3. Это же обстоятельство приводит к тому, что связки оказы- 
ваются распределенными по’ ол 4ез и Ча могут гово- 
риться применительно к 1-му, 2-му и З-му лицу; 502ай1таз — ко’ 
2-му и 3-му лицу, как выражение вежливости, и к 1-му лицу, 
как выражение скромности; 

4. В связи с этим находится и грамматический облик этих 
связок: 

_ а) 4е$ и Ча — признак стандартного языка современной 
эпохи — являются связками в чистом. виде; 

6) 502а1таз — глагол, вошедший в стандарт из других об- 
ластей — является связкой лишь наполовину: помимо этого, 
он — самостоятельный глагол. 

Впрочем, 502а1 таѕ, как старый глагол, не имеющий сейчас 
вполне адэқватной себе среды, почти утратил самостоятельное 
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значение и стал, за самым редким исключением, связкой: ощу 
щение его как самостоятельного глагола «быть» (находиться) 
остается, реальное же употребление этого самостоятельного 
значения сохраняется лишь в ограниченных случаях. 

5. Со всем этим связан и облик предикативного члена: при. 
Ча и. деѕ он не требует никакого приспособления для этого со- 
единения, при ©оғаітаѕ требует постановки в предикативном. 
падеже на йе: Науаѕћі- дез ЖЕ, Науаѕһі-е р Ж: 
сг #5. И 


Примечание. Возможна и иная. постановка вопроса. Возможно счи- 
тать, что связкой будет не 907а:таѕ, а йєсоғаітаѕ, и тогда сочетание этой 
связки с предикативным членом будет иметь такой же вид, что и при 46$, 
т. е; не баКизе!-4е соғаітаѕ, а сакиѕеі-йєрозаітаѕ. Такую постановку 
‚ вопроса делают возможной два обстоятельства: первое то, что для совре- 
‚ менного языкового мышления, пожалуй, действительно существует. особый 
глагол-связка 4еёогайта$; второе — то, что, по мнению некоторых японских . 
лингвистов (например Мицуя Сигэмацу, см. его грамматику «Кбб М№рроп 
Битрб», стр. 187—188), сама связка деѕ идет от йебоғаітаѕи [4ебохайтази — 
ерогапѕи — йєромапѕи —> йебапѕи — йерепѕи (йеропѕи) — ереѕи (4ебази, 
дебоѕи) —> йееѕи (4еози, деаѕи) —> еѕи (даѕи, доѕи)], что свидетельствует 
о том, что слияние суффикса Яе с деботаітаз произошло уже. давно. 
Однако, . необходимо считаться и с тем, что в современном языке сохрани- 
лось и ё02аітаѕ как самостоятельный глагол. Существует и другая теория 
происхождения еѕ — от Яеомаѕи (Ӣеомаѕи —> 4емази -—> Чази -—> дези. 
(См. Ясуда Кёмон, Кокироһбраігоп, стр. 156). 


Есть и третья теория происхождения 4ез; некоторые лингвисты возво- 
дят ӣеѕ к сагітаѕ, от которого — через посредство промежуточного ае- 
айѕ — получается: в Токио — 4еап$ и затем — 4ез, в Осака — 4апз и затем 
‚аз, в Киото — ӣесеѕ и затем 405. (См. Миура Кэйдзӧ, «$000 рр 
Битро кові», Ѕһома 3, В 356). 


Ко всему этому можно добавить и еще одно’ замечание: со- 
временные связки 4е$ и да включают в свой звуковой состав. 
суффикс предикативного падежа, т. е. іе т. Такое включение 
падежного суффикса, предшествующего имени, в состав глагола. 
вообще имеет место в японском языке. В: современном языке 
это. наблюдается: и при прилагательных (см. $ 83). Можно 
сказать поэтому, что если раньше в феодальном языке преди- 
кативный падеж оканчивался на 4е т и был отделен от связки, 
то теперь, в современном языке, он мыслится соединенным со 
связкой. А это дает право говорить о спряжении имен — 
‚когда они являются сказуемыми: раКизе!-4ез #23 (насто- 
ящее время: я — студент), баКиѕеі-йеѕһіїја 84:7 Е. 12 (про- 
шедшее время: я был студентом), хаКизе: деѕћо жт 4% 5. _(бу- 
дущее время: я буду студентом). 

Впрочем, это спряжение, как говорит Е. Д. Поливанов, «прин- 
ципиально и ориза по отличается от спряжения глаголов 
и прилагательных...» (0. В. Плетнер и Е. Д. Поливанов, 
«Грамматика ОЮ разговорного языка», стр. ХІХ). 

$ 16. Нечего говорить о том, что выбор той или иной связки 
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находится в соответствии с выбором того или иного местоиме- 
ния. Эти два момента обычно бывают координированы: «вежли- · 
вому» местоимению соответствует «вежливая» связка и наоборот. 

- Например, маќаКиѕћі, как местоимение обычно вежливое, нахо- 
дит себе соответствие в. Че, имеющем тот же оттенок. Так что 
фраза «я — Хаяси» в этой «социальной редакции» будет иметь 
ВИД: уаѓаКиѕћһі -уа: НауазН1- їеѕ ЯЗ ЖЗ. 

Если предположить, что.эту же фразу произносят в мужской“ 
приятельской среде, она может звучать иначе: БоКи-ма Науаѕћі - 
да 1572, т. е. фамильярное боки обусловило и фамильяр- 
ное да. Фраза «он — Хаяси» в приложении к «равному» будет 
звучать: апоН140-ма Науаѕћі. 4$ № Ф Лаз ЖЗ, в приложении 
К «высшему»: апоКаќа-ма Науаѕћі - Че 207а1таз` 0ЉіЗЖЕ 
сх ҰЗ. 

‚ Конечно, во всем этом нет категорической обязательности, 

_ Как и сказано было выше относительно личных местоимений, 
всегда возможно при обычном местоимении поставить вежливую 
связку, более вежливую, чем та, которая ему теоретически со- 
ответствует: это будет. тогда иметь смысл скромности, боль- 
шой вежливости со стороны говорящеро. Так, например, на- 
ряду с БоКи-ма Науаѕћі-йа можно сказать и Боки-ма Науаѕћі- 
деѕ, При апаѓа может стоять и более или менее равносильное 
ему 4ез, а также и $0791 таѕ, т. е. может быть: апафа-уа На- 
уаѕћі - де 202а1таз љпеВЖЕС Ь #5. 
Менее допустимо только сочетание грубого местоимения. 2+0 
и 3-го лица с вежливой связкой. . · 
$ 17. В дополнение к ‚сказанному необходимо указать еще 
на одно обстоятельство. 

Вполне возможно сделать местоимение еще более вежливым 
сравнительно с тем, что оно представляет в этом’ отношении _ 
хамо по себе. Это может. иметь место тогда, когда данным место- 
‘имением пользуется говорящий из «низшей» социальной. среды, 
обращаясь к представителю «высшей». Суть дела здесь в том, 
что если местоимение. 2-го лица апафа является вежливым 
в языке буржуазии и применяется в буржуазном обиходе, то 
в современных японских социальных условиях человек из «низ: 
шей» социальной среды, обращаясь қ представителю «высшей», 
возьмет это же местоимение, но той степени вежливости, которая 
в нем заключена, уже будет недостаточно: она покрывает только 
внутренние взаимоотношения в среде одного класса, в данном 
случае — буржуазии, но не соответствует. отношениям между 
двумя классами. Поэтому ` иногда бывает необходимо отразить 
и эту дополнительную вежливость, как выражение расстояния 
между двумя классами. В таких случаях к этому апаќа присоеди- 
няют вспомогательное существительное ѕата, т. е. то же самое, 
которое обычно приставляют к собственным именам в смысле 
русского «господин», когда этим именем называют 2-е или 
3-е лицо. Таким. образом, получается вместо простого апаѓа 
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Фіг — апаѕата Аі іе. Это часто имеет место в ме- 
щанском говоре в обращении женщин к мужчинам. Однако, 
так может обратиться к покупателю и приказчик в лавке, ре-` 
месленник к заказчику и т. п. Вообще говоря, это явление, 
свойственное языку в первую очередь именно этих прослоек 
мелкой буржуазии, преимущественносреди женщин. 

Наряду с апаќаѕата возможно и Кітіѕата 2, а также 
‘’отаезата 398 (или короче — отаеѕап +] 5 А,). Ѕата 
(или ѕап) в этих случаях имеет уже иную функцию, срав- 
нительно с ѕата при апаа. Оно придает некоторую веж- 
‘ливость обращению в той социальной среде, которой они свой- 
ственны. Так, например, в городской мещанской среде мать, 
обращаясь к сыну, может сказать отае, но может сделать 
это отае более вежливым или мягким: отаезап. Это переходит 
и кпредставителям других классов, — например, в тех случаях, 
когда хозяин, скажем, обращается. к своему работнику: грубое 
в этом случае (в устах хозяина) отае может быть смягчено 
добавлением зап. То же в соответствующей среде происходит 
и со словом Кіті, употребляющимся с добавлением ѕата. 


4. ЗАМЕСТИТЕЛИ ЛИЧНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ 


7$ 18. Нерецко в разговоре личные местоимения 2-го и 3-го лица 
могут заменяться словами, обозначающими общественное по- 
ложение, профессию и т. п. того лица, к которому обращаются. 
Служанка, например, в разговоре со своим хозяином может 
вместо апафа сказать йаппа Н; — барин, да еще обычно. 
. с прибавлением ѕата, т. е. Чаппазата НЗ; может назвать 
его она таким же образом и в 3-м лице, т. е. употребить существи- 
тельное аппа вместо личного местоимения 3-го лица. 
Это может быть чуть ли не с любым таким словом, но только 
при одном условии: когда называемое лицо, или лицо, к ко- 
торому обращаются, считается «высшим», большей частью по. 
линии официальной, служебной субординации. Так, например, 
студент военной школы, обращаясь к своему преподавате- 
лю, назовет его КубКап4опо Ж —г-н преподаватель, 
употребив слово, являющееся специальным обозначением слу- 
жебного положения его собеседника’ (КубКап #'Е — препо- 
даватель военных училищ), с добавлением слова ӣопо РО, _ 
_ которое принято в официальной военной среде взамен общеупо- 
требительного зап или зата. Также учащийся, обращаясь к сво- 
ему директору, или говоря о нем, скажет: Кӧсһӧѕап 5 З № — 
г-н директор (Косһо = — директор школы). з 
Примечание. Это ӣопо в форме 4оп 2 2, встречается в крестьянском 


языке в смысле обычного зап; доп попадается в диалектах и в языке верху- 
шечных слоев (Сацума). _ - щ 


Если во всех указанных случаях. речь идет только о замене 
местоимения существительным,: причем это ‚ существительное 
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сохраняет свое реальное вещественное значение, то одно из та- 
ких профессиональных обозначений превратилось уже в место- 
имение 2-го и 3-го лица. Это — слово $е15е1 А: — учитель. 
Сейчас оно означает просто вежливое «вы», а также «он». Прила- 
 гается это слово в первую очередь к ‘лицам, действительно 
являющимся «учителями*— преподавателями, учеными вообще: 
Кроме того, его постоянно прилагают к врачам (ср. русское 
 «доктор»), а также к писателям, публицистам, общественным 
деятелям, — словом, ко всем тем, кто относится к категории. 
идеологических руководителей и представителей буржуазной 
общественности и просвещения. | 2 

Наряду с этим слово ѕепѕеі приобрело и второе зяачение: 
оно стало очень вежливым обозначением понятия «господин», 
‚ т. е. укладывается в один. ряд с общеупотребительным зап, воен- 
но-служебным или официальным Яопо. Таким образом, его ` 
можно ‘встретить как такого рода суффикс не только при 
какой-нибудь фамилии, — например, ТаКаһаєћі-ѕепѕеі вместо Та- 
Каһаѕћһі-ѕап, — но и при обозначении профессии, служебного 
положения: Кӧсһӧ-ѕепѕеі 53 ФЕ вместо Кӧсһӧ-ѕап Ж 5 А, — 
г-н директор. Это свидетельствует о том, что слово ѕепѕеі, реаль- 
но означающее «учитель» и в таком смысле употребляющееся, 
благодаря условиям социальной структуры, построенной на 
отношениях между «высшими» и «низшими», приобрело два 
других значения: почтительного местоимения 2-го и отчасти 
3-го лица, а также почтительного суффикса при собственных. 
именах со значением «Господин». 


Примечание. Японцы очень любят употреблять слово ѕепЅеі в смысле 
«вы», прилагая его часто к кому попало. Любопытно, что такое неумерен- 
ное употребление вызвало своеобразный протест, отразившийся в поговор- 
ке: ѕепѕеі-0 імагеги һойо-по Бака-ја паі ЖЦИ ГФЕЙ Б Ў — 
я не настолько глуп, чтобы именоваться «ѕепѕеі». С 

Возможно, что отсюда идет и то совершенно противоположное значение 
‚ слова ѕепѕеі, как местоимения 3-го лица, которое также имеет место в со- 

временной практике: оно может означать либо фамильярное, либо даже не- 
сколько пренебрежительное «он». В частности оно прилагается к карликам. 


Заместителями личных местоимений 2-го и 3-го лица могут 
выступать титулы, вроде Пека Т — ваше (его) величество, 


депка Т — ваше (его) высочество, КаККа В Т — ваше (его) 
превосходительство. Е 


5. МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО личных МЕСТОИМЕНИЙ 


$ 19. Каждое из местоимений может быть во множественном 
числе. Множественное число образуется посредством присоеди- 
‘нения к обычным местоимениям особых суффиксов, означающих 
множественность именно в приложении к лицам. И так как во. 
всех случаях, касающихся обозначения лиц, не менее суще- 
ственно определить не только о каком лице — 1-м, 2-м или 
З-м — идет речь, но и социальную категорию, выразить свое 
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отношение к лицу, к которому обращаются или о ком говорят, 
то з этих суффиксов множественного числа существует несколько. 

1. В применении ко2-муи 3-му лицу употребляется два суффик- 
са: сафа %212, іасһі 3. Первый из них относится к разряду 
наиболее вежливых, уместных лишь при вежливых`местоимени- 
ях, т. е. при апаќа Фііси (Копо- 2 Ф, ѕопо- 0) апо љо, 
допо Каќа- ХФ зїг. Второй годен для обозначения лиц 
«равных» или «низших» и поэтому прилагается к местоимениям 
фамильярным или грубым, т. е. к Кіті Жи Копо- (ѕ0по-, апо-, 
‚ Чопо-) һіќо. Таким образом, мы имеем: У 


а) применительно к «высшим» или вежливо: вы— апаќаваќа; 
они — (Копо-, ѕопо-) апоКафагаа љо; 
вопросительно: кто? — допоКа4агааа гол; 
б) применительно к «равным»’ или фамильярно: вы — Кіті- 
{асһі Е; они — (Копо-, ѕопо-) апоһіѓоќасһі љо Л; 
вопросительно: кто? — йопоһііоќасһі > Ф Л58. 


2. В применении к 1-му лицу существуют два суффикса 
множественного числа: ото 3, іасћі ё. Первый из них есть 
выражение скромности, официальной вежливости; поэтому он 
и присоединяется к местоимению, применяющемуся в этих слу- 
чаях, — к маќаКкиѕћі. Второй уместен при более фамильярном 
мужском разговоре или вежливо-скромном женском и поэтому 
приставляется к местоимениям, имеющим именно такой отте- 
‚ нок, — к роки 8& и маќаѕћі #1. Таким образом, мы имеем: 


а) о себе — скромно, вежливо или официально: о 
#.3; 
б) о себе — скромно, вежливо (женщины), несколько фа- 


мильярно (мужчины): маѓаѕһіїасһі #5; фемильярне (мужчины): | 
рокибќасһі в. 


3. Существует еще один суффикс множественного числа — га &. 
Он имеет двоякое применение: он придает оттенок еще большей 
грубости и фамильярности фамильярным или грубым местоиме- 
ниям: Боки — я, Кіті —ты, отае% у — ты, аііѕи фе — 
он; при местоимении Каге 4 — он, идущем из письменного 
языка, получается несколько книжный оттенок. Таким обра- 
зом, мы имеем: Бокига #25 — мы; Кітіта #8, отаега 
45 3 ^6 Са) — вы; аїізшта фе оь сак). — они; Кагега 4% — 


ОНИ, . 


Примечание. Есть еще одно местоимение 1-го лица множественного 
. числа: уагеуаге — «мы». Оно образовалось из повторения местоимения 
маге — «я», ныне в устном языке не употребляющегося. Слово магемаге 
специфично для публичной речи и оттуда проникло в общелитературный . 
язык, сохранив, однако, свой особый оттенок: магемаге со значением «мы» 
говорят тогда, когда это «мы» указывает не просто на нескольких человек, 
но на несколько человек, представляющих собою какую-то группу, кате- . 
горию, т. е. в смысле «мы — врачи», «мы — военные» и т. п. 
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Эти же суффиксы множественного числа могут прилагаться 
и к существительным — наименованиям профессии, должно- 
сти, общественного положения, пола и т. д. —в тех случаях, 


когда речь идет об обозначении определенных лиц. · Социальные 


оттенки, свойственные им, при этом полностью сохраняются, 
вследствие чего и приставлять их необходимо, учитывая «со- 
циальный вес» самого понятия. Так, например, про Кагоки 
зер — аристократ — во множественном числе (в случае ука- 
зания на конкретных людей) · следует сказать: КагоКизафа 
зук — аристократы; про собственных родителей — оуа #8 
можно выразиться просто: оуафасВ! #3 или оуадото #83 — 
родители; про женщин — оппа 3 — оппадото ЖЗЕ — жен- 
щины (не вообще, а ‘определенная группа); иро детей (вообще 
или своих) можно и совсем просто: Койотога ў 2 — дети. 


6; ИМЕНА И ФАМИЛИИ КАК ЗАМЕСТИТЕЛИ ЛИЧНЫХ МЕСТО- 
| И ИМЕНИЙ | 


$ 20. Простые именные предложения, когда они касаются 
3-го лица, могут иметь в качестве подлежащего вместо место- 
имения слово, представляющее собою собственное имя данного 
лица. 2. | 

Грамматически этот вариант не представляет собою ничего 
нового, сравнительно с местоименным вариантом. На место 
местоимения «он» нужно только поставить — и притом в том же 
именительном или выделительном падеже (на га или на ма) — 
соответствующее имя. Некоторая сложность заключается в том, 
что и при пользовании именами необходимо оттенить социаль- 
ную категорию или отношение к называемому лицу, т. е. сде- 
лать то же, что и при пользовании местоимениями. Только там 
дело сводится к отбору, к выбору нужного слова из целого 
ряда, здесь же такое оттенение производится путем добавления 
какого-нибудь вспомогательного слова. Этих вспомогательных 
слов существует несколько, каждое со своим собственным 
социальным оттенком. | | 

Наиболее распространенным является — зап $ А, ; более веж- 
ливым, большей частью в мещанской среде или в обиходе жен- 
щин — ата 2%; в военно-служебной и официальной среде упо- 
требляется `Чопо №; в ученой — ѕепѕеі 1:4, в товарищеской, 


_ и притом мужской, — Кип #+. Иначе говоря, если какой-нибудь 


японец по фамилии Такахаси будет профзссором, то при же- 
лании оттенить его профессорское звание, его назовут Такаһаѕћі- 
ѕепѕеі 5626; если ан студент, то товарищи в своей среде 


назовут его ТаКаһаѕһі-Кип №; так же назовут и рабочие 


своего товарища по имени Такахаси (любопытно, что это 
Кип % иногда имеет ‘значение самого официального обраще- 
ния: так, например, в парламенте при вызове оратора назо- 
вут его ТаКаһаѕһі-Кип); если он военный, в официальном 
обращении в этих сферах его назовут ТаКаһаѕһі-аопо 248; 
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если он обыкновенный обыватель, он будет ТаКаһаѕһі-ѕап 
БЛ < А,; так же будет называться он и вообще при нейтраль- 
ном, ничем особо не оттененном и поэтому самом распростра- 
ненном обращении; прислуга в ресторане может назвать его 
Такэћһаѕһі-ѕата =; и, наконец, возможно и бранное Та- 
Каһаѕћі-те р — этот мерзавец Такахаси, этот Такаха- 
сишка... Суффикс те после фамилии придает обращению весьма 
уничижительный оттенок. Лишение собственных имен приста- · 
вок зап, ѕата, Кип, ӣопо также имеет свой социальный оттенок: 
оно означает или особую фамильярность, или пренебрежитель- 
ность, или отношение к человеку «свысока». 


“5 21. В современном живом языке существует еще два вспомо- 
гательных слова этого же типа, стандартным языком не вполне . 
признанные, но в повседневной практике достаточно укрепившие- 
ся. Одно из них образовалось под влиянием советского языкового 
стиля и соответствует русскому «товарищ». В этом значении стало 
употребляться слово 86$ [я] 5 (буквально: единомышленник), 
причем влияние русского языка в этом случае простерлось так 
‘далеко, что привело к разрушению даже основного правила по- 
добного рода. сочетаний: сначала — фамилия, потом — вспомо- 
гательное слово. Из примеров употребления зап, Кип и т. д. 
уже было видно, что эти вспомогательные слова ставятся после 
собственных имен, т. е. в обратном порядке сравнительно с рус- 
ским. Также нужно было бы сказать и ТаКаһаѕһі-абѕһі в] 
х: — товарищ Такахаси. Так. иногда и говорят, но гораздо 
больше распространен обратный порядок. Так, например, 
обычно можно встретить 4бѕһі Кафауата 8 &НШ, а не Ка- 
ќауата-йбѕһі № ШЕ) — товарищ Катаяма. ио 

Второе из новых вспомогательных слов получило хождение 
в языке современной буржуазной интеллигенции: это — слово 
$11 }&. Идет оно из письменного языка, где имеет то же зна- 
чение и употребление, что и разговорное зап; как, например, 
Кафауата-361. Так что, если 4бѕһі имеет сильно выраженный 
классово-пролетарский характер, слово ѕһі несет в себе сильней- 
`ший привкус буржуазного публицистического языка, газетного 
жаргона и в ходу среди журналистов, газетных работников, 
репортеров, а также среди тех, в язык которых проникает эта 
публицистическая струя: в среде политических и профессиональ-- 
ных деятелей как из буржуазии, так и из пролетариата. Таким 
образом, в появлении $ѕћі сказалось то обратное влияние письмен- 
ного языка на разговорный, о котором говорилось во «Введений». 


Примечание. Интересно отметить, что в последнее время это $1 
иногда можно встретить (преимущественно при письме) не как суффикс 
при собственных именах, но даже как личное местоимение 3-го лица — он. 
В первые десятилетия Мэйдзи иероглиф 5 в значении «г-н» читался ий, 
так что в те времена в прессе фигурировали не Тбуата Ѕеіісһі-ѕһі, как 
сказали бы теперь, а Тбуата Ѕеіісһі ий. (См. журнал «КбтаЙ», Меіјі 39, 
І вафзи 15, р. 1). е . - 
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$ 22. При конструкции предложения необходимо коорди- 
нировать социальные оттенки, содержащиеся в этих вспомога- 
тельных словах, с теми оттенками, которые содержатся в ӣри- 
веденных выше связках. Наиболее вежливому вспомогательному 
слову обычно соответствует и наиболее вежливая связка. Поэтому 
можно встретить разные варианты: | 

Обычно скажут: ТаКаһаѕћі-ѕап-ма саКиѕеі-йеѕ 216 5 АД Е 

Служанка о своем хозяине скажет: ТаКаһаѕћі-ѕата-ма саКи- 
ѕеі-ае ротаітаѕ ВЕС о + 5. | 

Студент-приятель скажет: ТаКкаһаѕћі-Кип-уа саКизе!-4а ВЕ 
із 12. | е | Б 

При разборе таких конструкций необходимо учитывать, что 
на применение того или иного вежливого или грубого слова или 
формы влияют одновременно следующие два фактора: отноше- 
ние говорящего к тому, о ком он говорит, и отношение говоря- . 
щего к собеседнику. Поэтому возможны и такие комбинации: 
предположим, что студента какое-нибудь официальное лицо 
спрашивает о его приятеле: «кто такой Такахаси?» и тот дол- 
жен ответить —«Такахаси — студент». Так как-этот Такахаси — 
его приятель, он назовет его «Такаћһаѕћі-Кип», но так как он го- 
ворит о нем с официальным лицом, вспомогательный глагол- 
связку он может взять вежливо-официальную — 902айтаз. Таким 
образом, ответ может иметь такой вид: Такаһаѕћі-Кип-ма гаКи- 
3е1-Че роғаітаѕ Е ЕСС #3. . Є , 

Вообще так называемая вежливость имеет в устах японца 


‚ двойное значение: в разговоре с «высшими» одновременно про: 


исходит как.бы возвеличение всего, что к ним относится, и ума- 
ление того, что относится к себе непосредственно и что с собою 
связано. | 


Примечание. Само собою разумеется, что подлежащим простого _ 
именного предложения в речи о лицах может быть любое существительное, 
если оно означает лицо, т. е. всевозможные обозначения лиц.с точки зрения 
родственных отношений, профессии, звания, титула, возраста и т. п. Кон- 
струкция предложения остается при этом та же, что и при подлежащем- 
местоимении. Например: (боки-по) ап!-ма тойоѕһа-йеѕ (>) Я (#106767 


(мой) старший брат — рабочий. 


Те или иные социальные оттенки речи в этих случаях могут передаваться 
не только указанными способами, но и особыми префиксами почтитель- 


ности — о или ро (см. $ 35), наличие которых служит признаком, что речь 


идет о чем-то, относящемся ко 2-му или 3-му лицу. Например: о-Ко-зап-ма 
тада тии еѕ 57 $ Д5 7 жо — вашему (его) ребенку еще шесть 
лет; 20-зотри-зата-ма тб о-#оѕһіуогі-деѕ 5811 2 54:9 © т. — 


ваш (его) батюшка уже старик. 


П. РЕЧЬ О ПРЕДМЕТАХ 


$ 23. Речь о предметах в наиболее чистой своей форме, т. е; 
в форме максимально отвлеченной от человека, от «социального · 
контекста», представляет собою явление совершенно особого 
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_ порядка сравнительно с речью о лицах. Но поскольку при непо- 

средственном живом общении людей такое отвлечение фактиче- 

ски невозможно, постольку эта чистая форма есть удел не уст- 
ного, аписьменного языка. Иными словами, говоря с кем-нибудь 
о предмете, мы включаем этот предмет в общую обстановку 
речи, т. е. ставим этот предмет. в какие-то отношения к себе, . 
к своему собеседнику, 3-му лицу, вообще подчиняем высказы- 
вание общим условиям живой речи. В письме же может итти; 
речь о предмете более или менее «вообще». 

_ Впрочем, речь о предметах в своей чистой форме может 
встречаться иногда и в устном языке. Это может иметь место 
тогда, когда говорящий как бы хочет особо подчеркнуть. 
объективный характер своих высказываний, хочет говорить как 
`бы совершенно «нейтрально». Поэтому формы речи о предмете 
могут встречаться в лекции, докладе. Если профессор, чита- . 
ющий лекцию, как бы делает ударение на том, что он изла- 
гает «объективные истины», он пользуется формами речи о 
предметах. Но если он как бы подчеркивает, что он излагает 
это своим слушателям, он применяет формы речи о лицах. 

$ 24. Разберем сначала чистую форму речи о предмете — 
гу, котбрая применяется в письменной практике. Тот тип пред- 
ложения, который сейчас разбирается, т. е. простое именное 
предложение, является, как было сказано в применении к речи 
о лицах, обозначением предмета. Поэтому, если схемой такого 
высказывания о лицах может служить. фраза «я — Хаяси», . 
то схемой аналогичного высказывания о предметах может быть 
фраза: «это — книга». Подлежащим в такого рода предложении 
является также местоимение, только не личное, а указательное. 

Указательное местоимение, употребляющееся как подлежащее 
в простых именных предложениях о предметах, по смыслу одно. 
По-русски оно будет — это (это — стол, это — книга, это — 
окно). Однако, по-японски оно выступает в трояком облике: 
Коге 2 #1, ѕоге 21, аге д; соответствующее вопроситель- 
‚ное — йоге г или папі 7$1- (пап ЎА). 

Этот троякий облик зависит от тех же элементов, которые учи- 
тываются японским языком и в обозначениях лиц. Там мы встре- 
тились при разборе местоимений «он», «она» с тремя вариантами: 
Копоћіќо 2 Ф Л, 50108140 & ФЛ, апоћііо ФО Л, — с вариан- 
тами, зависящими от того, как’ рассматривается этот «он»: 
как включенный в разговор со стороны говорящего, со сто- 
роны собеседника, или же как существующий вне связи с теми с 
другим — как с точки зрения пространства, так и времени. При- 
близительно такое же различие выражают и предметные место- 
имения Коге, ѕоге, аге, с тем только добавочным замечани- 
ем, что в условиях. письма, т. е. когда нет двух собеседни- 
ков, отношение кговорящим заменяется отношением к тому, 
`о чем идет речь. Если данная фраза говорит о предмете, ближай- 
зпем по общей смысловой связи, она рр Коге; если дан- 
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ный предмет есть тот же, что и в фразе рядом — предыдущей 

или последующей, — выбирается ѕоге; если же подчеркивает- 
ся обособленность данного предмета, его «отдаленность» от не- 
посредственного высказывания, то берется аге. По-русски во 
всех трех случаях будет стоять это, иногда (в случаях, со-- 
ответствующих японскому ѕоге и аге) — ТО. Соответствующим 
вопросительным местоимением будет доге — ` который, папі 

(пап) — что, 

5 25. Связкой, применяемой в такого рода предложениях, 
будет глагол аги Ф 5 — быть. Глагол этот является связкой 
_ только условно, основное его употребление — самостоятельное: 
сам по себе он означает «быть» в смысле «находиться». Соединя- . 
ясь с предикативным членом, он требует от последнего форму 
предикативного падежа,` оканчивающегося, как было указано 
гш, на 4е т. Таким образом, простое именное предложение 

в речи о предметах, как, например, фраза: «это — книга», в пись- 
менной практике, т. е. в тех условиях, когда такая речь о пред- 
метах возможна в чистой форме, по-японски будет иметь такой 
вид: Коге-уа воп-4е аги С Еж ХФ. 


При м еч ание. Возможно’ сказать, что такой связкой будет не аги, 
а деаги —;по тем же причинам, что и в случае с ӣероғаітазѕ (см. $ 156). 


$ 26. Местоимения Коге, ѕоге, аге (и вопросительные оге, 
папі) обозначают предмет со стороны его самого, они являются 
в полном смысле слова заместителями наименования предмета. 
Однако, предмет может быть обозначен и со стороны места, 
которое он занимает, т.е. в смысле «это» (или «то») — как «на- 
ходящееся здесь» (или. «там»); может обозначаться и с точки 
зрения направления, в котором он располагается, т. е. в смысле 
«это» (или «то») — как «находящееся в этом (в том) направле- 
нии». Соответственно Этому японский язык имеет три рода ука- 
зательных местоимений: 1) указывающих на предмет как таковой, 
2) указывающих на предмет с точки зрения места, которое он. 
занимает, 3) указывающих на предмет с точки зрения направле- 
ния, в котором он располагается. При этом каждая группа 
в свою очередь имеет три варианта для обозначения соотношения 
говорящего (в письме — контекста) с этим предметом: 


а) собственно-предметные: 


Коге 2 ў, — это (== этот предмет — непосредственно) 
зоге 2 #1, — это, то ( == этот, тот предмет — ближайший) 
аге Ф#, — это, то ( = тот предмет — отдаленный); 


б) указательные места: 


Коко 2 — это ( = этот предмет — здесь) | 
ѕоКко & < — Это, то ( == Это, то место, здесь, там — вблизиу 
азиКо 5 ў 2 — Это, то ( == это, то место, там — в отдалении); 
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в) указательные направления: 


Косі 2-2 — это (= направление, здесь) = 
50% 1 2 02 ъф — это, то ( = направление, здесь, там) 
аїсһі 22 ъ — то (= в том направлении, там). 


Соответствующие вопросительные будут: СМ 


ау йоге Р й, — который, папі 7$ іс (пап Ў А,) — 019 
б) доКо — какое место, где; 
в) Чо в г ә ъЪ — какое направление, где. 


Таким образом, на вопрос: это что такое? когда дело касается 
предмета, например — города Токио, при ответе «это — Токио», 
‚ соответствующим местоимением будет Коге: 


Коге-ма Токуб-ӣе аги = п із; 2А > (ср. зоге-ма УоКо- 
һата-де аги 2 ИВС 5 — это — Иокогама). 


Если речь идет о Токио как о месте, | ответ примет другую 
форму — будет взято местоимение КоКо: 


Коко-ма ТоКуб-4е аги НН э (ср. зоко-ма Үо- 
Коһата-йе аги Н ВЕНАТА А). 


Если дело касается направления, т. е. вопрос будет содержать 
смысл: что находится в этом направлении?, — при н ответе будет 
употреблено местоимение Кос Ш: 


Кок Ш-ма ТбКуб-4е аги 2 о Ъз СА 2 (ср. ѕоіс һі-ма 
Уокоһата-е аги 2 2 Ы Ф 5). 


$ 27. Ко всем этим местоимениям может добавляться суффикс 
га. Это тот же суффикс, что встречался уже при местоиме- 
ниях личных, где он обозначал множественное число. Такое 
свое значение он сохраняет и при указалельных местоимениях 
с той только разницей, что в соединении с укаЗательными места. 
и направления он: придает им не столько непосредственно мно- 
жественный смысл, сколько делает данное обозначение более 
объемным, широким по ‘охвату, общим. Таким образом, Когега. 
2 фо, зогега 2%, агега фф, будут означать «это» в смыс- 
ле эти предметы, КоКога, зоКога, азиКога будут означать «Это» 
в смысле все эти места, эти места вообще, все здесь, все там; 
Коста СЪЬ, ѕосћіга, &ЪЬ, аһа ФЪЬ будут обозна- 
чать «это» в смысле все это направление, все в этом направле- 
нии, все здесь, все там. Соответствующие вопросительные суще- 
ствуют только от местоимений места и направления, т. е. — 
докога СТВ и Ӣосћіга хъб. 


Примеч ание. Само собою разумеется, что подлежащим именного: 
предложения в речи о предметах может быть любое существительное, обо- 
значающее предметное или «опредмеченное» понятие. Конструкция предло- 
жения остается при этом той же, что и при. подлежащем-местоимении. 
Например: Мабоуа-ма Којо тасһі ӣеѕ 2% 8 (1 Ту © ғ — Нагоя — фабрич- 
ный город; {апѕи-уа Кави-де аги Ж 4%А. 2 5 — комод — это. мебель. . 


эт 


ПІ. ПЕРЕМЕЩЕНИЕ ПЛАНОВ РЕЧИ 


1, РЕЧЬ О ПРЕДМЕТАХ КАК РЕЧЬ О ЛИЦАХ. | 
_ $ 28. Такова картина простых именных предложений в „речи 
о предметах в самой «отвлеченной» от социального контекста и 
поэтому письменной ее форме. Вот почему в современном языке 
связка аги © 5 (4еаги №5) есть достояние письменного оби- 
‚хода; в живой практике она .встречается только. тогда, когда. 
в устную речь переносятся. письменные формы и обороты: 
Если же брать ‘чисто устную’ практику, то поскольку в ней. 
обязательно` присутствует основной момент — живое общение 
людей, постольку и высказывание о предмете включается в это 
общение или как-то с ним координируется. Это значит, что. на 
высказывания о предметах распространяются те же положения 
о социальной окрашенности. речи, что были обнаружены выше, 
в речи о лицах. 


Этот момент меняет всю картину: безразличная письменная . 


связка аги уступает место живым, наполненным активным 
социальным содержанием связкам: Ча 17, 45 <3, 907айтаз 
хф + ў. Поэтому, если фраза «это — книга» при письме 
имеет вид Коге-ма һоп-йе аги = ЖА 5, она же в устной | 
практике будет иметь вид: либо. Коге-ма һоп-да піз 712, 
либо Коге-ма һоп-дев СИЗЖ3, либо Коге-ма һоп-йе 
207а11а$3 піт 5 3, в зависимости от того, к кому 
обращаются с речью, как расценивает свои отношения с собе- 
седником говорящий. На вопрос товарища можно ответить 
Коге-ма һоп-да с фі 477; с любым посторонним лицом лучше 
говорить на «еѕ»: Коге-ма Поп-4ез с ЖТ; на вопрос 
«начальства» приличествует ответить Коге-ма һоп-йе роғаітаѕ 
пз а # $. Словом, полностью вступает в силу весь 
тот сложный переплет социальных отношений, который обна- 
руживается в речи о лицах. 
Примечание. Кроме обращения к тому или иному виду связки со- 
циальная окраска в речи о предметах может даваться и формой существи- 
тельного: наличие префикса о или 50 указывает, что такое сУщестВительноє' 


относится ко 2-му или 3-му лицу. Например: Коге-жа о-бӧѕћі-еѕ > ўт [ї %## 
е ӯ это — ваша шляпа. · 


2. РЕЧЬ 0 ЛИЦАХ КАК РЕЧЬ О ПРЕДМЕТАХ 
$ 29. Перенесение в речь о предметах норм речи о лицах есть 
результат как бы включения предмета в общение людей и, таким 
образом, кақ бы некое «повышение» его в ранге. Возможно; 
однако, и обратное: «понижение в ранге» лица, низведение его 
до уровня «предмета». Грамматически это означает, что о ли- 
цах начинают говорить так же, как о предметах. 7 
Здесь возможны два варианта: ` 
_ а) Первый, наличествующий в устном языке, состоит в том; 
‚ что для обозначения человека вместо личного местоимения возь- 
мут указательное. Так, например, о 3-м лице, т. е. в ‘смысле 
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«он», но только — в соответствии с вышеуказанным — 0 «равных» 
или «низших», можно сказать и собственно предметным указа- 
тельным местоимением аге #1: аге- ма Науазһі-да физ ЖЖ. 

Можно употребить и указательное местоимение направления 
Коќсһі, обычно в форме множестзеняого числа КосШта в смысле 
1-гои З-го лица, смотря по обстановке разговора *). Косћіга-ма 
Науаѕһі-йеѕ с ЪЬВЖеЗ —я (указывая на себя) — Хаяси, 
он (указывая "3 -му лицу на рядом стоящего человека) — Хаяси. 

Ѕосһіга и асШта могут применяться только в значении место- 
имений 3-го лица, но редко и притом с`сильным оттенком 
указательности. Вопроситезьное Чос ига. Ф б также упо- 
требляется в смысле аге, т. е. кто. 

Можно отметить, что здесь допустимо, как это имеет место при 
личных местоимениях, добавление для вежливости суффикса 
ѕата во всех случаях, кроме, конечно, 1-го лица. Так что могут 
встретиться слова: ·Косһігаѕата с } б #, ѕосһігаѕата 2ЪЬ 
№, асһігаѕата 5} б 8, аосһігаѕата Б} ӧ Ж — вы, он, 
она, кто. В применении к 3-му лицу эти слова напоминают 
недавнее русское «они» (даже «они-с») в смысле он или она; 
аналогия простирается вплоть до социального признака этих 
местоимений, до той среды, в которой они употребляются. 

б) Второй вариант имеет место в письменном языке и озна- 
‚чает, так сказать, наиболее нейтральную трактовку лица. В этом 
случае о нем пишут так же, как и о предмете, т. е. берут в каче- 


_` стве связки глагол аги. Так что фраза «он — Хаяси» в таком 


письменном обороте будет иметь вид: 
Каге-ма Науаѕћһі-йе аги ЖТА 2. 


Естественно, что если можно в таких случаях обычное разго- 
ворное личное местоимение заменить письменным или полупись- 
менным, это и делается. Так, в приведенной фразе вместо апо- 
Кача ИЛИ апоћіќо взято Каге. 


ТУ. ОБЩИЕ ВЫВОДЫ 


$ 30. Таким образом, анализ простого именного предложения 
(со сказуемым-существительным) в японском языке вскрывает 
следующее: 

1. Существует два типа предложений, соответствующих са- 
мому материалу предложения: один — когда этот материал ка- 
сается лиц, другой — когда он касается предметов. 

2. Предложения первого типа, т. е. речь о лицах, в своей наи- 
более ЧИСТОЙ форме есть продукт устного общения, причем эта 


° *) Конечно, полного превращения этого указательного местоимения 
в личное нет: оттенок «указательности» в этих случаях сохраняется. Так, 
например, при телефонном разговоре себя всегда назовут «Косћіга» (Косћіга- 
ма Такаһаѕһі-деѕ > Б 5 321853), а это КосШга_ может соответствовать 
русскому ‘здесь [Я (здесь) — Такахаси]. 


59 


чистая форма является для такой рези наиболее естественной, 
основной. 

3. Предложения второго типа, т. е. речь о предметах, в своей 
_ чистой форме есть удел письменной практики, причем эта 
чистая форма всюду является специфической, поскольку «пись- 
менная», т. е. наиболее нейтральная трактовка предмета есть 
_ результат отвлечения высказывания о предмете от реальной 
обстановки живого общения, в котором оно первоначально 
существует. 

‚4. В современной ‘практике существует, однако, постоянное 
перемещение этих двух типов речи: передвижение речи о лицах _ 
в план речи о предметах и наоборот — - перенесение речи о пред- 
метах в план речи о лицах. Для первой это означает либо «ней- 
трализацию» речи, либо «снижение» в смысле социального 
оттенка, для второй — «возвышение». Иными словами, оба язы- 
ковых явления — речь о предметах и речь о лицах — получают 
новое качество. | 

5. Каждый тип речи имеет свою, свойственную ему специфику. 
Специфика речи о лицах выражается в том, что субъект речи, 
подлежащее, обозначается словами, имеющими ряд синони- · 
.мов — на каждый оттенок социальных взаимоотношений; ха- 
рактеристиқа же, сказуемое, включает в свой состав, Фаряду 4 
с предикативным членом — существительным, особые связки, 
и притом разные, также на каждый случай и оттенок социальных 

взаимоотношений. 

6. Специфика речи о предметах состоит в том, что подлежащим 
‚ служат местоимения указательные и притом разные, но не по 
наличию социальной окрашенности, а соответственно материаль- 
ному отношению данного местоименного обозначения к самому 
предмету или к тому предмету, с которым данный предмет как- 
либо сопоставляется; сказуемое же имеет свою особую связку, 
также как бы лишенную этой социальной окраски. 

7. При перемещении планов соответственно перемещается и эта 
специфика: для речи о лицах такое перемещение сводится 
к обозначению лиц указательными предметными местоимениями, 
а также — при переходе речи на «письменный лад»— к замене . 
’ социально-окрашенных вспомогательных глаголов-связок да, 4ез, . 
202а1та$ «нейтрально-предметной» связкой аги (4еаги); для 
речи же о предметах такое перемещение сводится как раз 
к обращению’ к этим да, 4ез, 002аі таз. 

8. Общая (нормальная, не учитывающая инверсий) расстанов- 
ка слов в предложениях того и другого типа остается во всех 
случаях одинаковой, т, е. на первом месте (впереди сказуе- 
мого) — подлежащее; на втором (на конце фразы) — сказуемое; 
при этом, так как сказуемое всегда в этих случаях составное, 
т. 6. состоящее из существительного, как предикативного члена, 
и глагола-связки, то и в нем есть свой внутренний порядок: 
сначала — предикативный член, затем — связка. 
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9. Взаимное согласование обоих главных членов простого 
именного предложения выражается, помимо их расстановки в 
предложении, в постановке подлежащего в именительном или 
выделительном падеже (на ма или на га). 


[ПРЕДЛОЖЕНИЯ со СКАЗУЕМЫМ-ПРИЛАГАТЕЛЬНЫМ 


1. ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ СПРЯГ АЕМЫЕ—КАК СКАЗУЕМОЕ 
1. РЕЧЬ О ПРЕДМЕТАХ 


$ 31. Вторым основным видом предложения является пред- 
ложение, характеризующее предмет с качественной стороны. 
Это значит, что какому-нибудь предметному понятию — лицу 
или вещи — приписывается определенный качественный (в. ши- 
роком смысле слова) признак. 

Носителем качественных признаков является. предмет. Под 
«предметом» может пониматься и вещь, или так называемый 
«предмет неодушевленный», и лицо, или «предмет одушевленный»; 
может пониматься и всякое «опредмеченное» понятие: действие — 
как таковое, качество — само по себе ит. д. Все эти предметные 
и опредмеченные понятия, будучи переведены в план языка, 
образуют единый класс слов, названный старой, еще пал 
_ японской грамматикой ќсловами-субстанциями» — «тайгэн» Е 
‘ Если подвести под это японское понятие наши привычные грам- | 

матические категории, то японский «тайгэн» будет включать в 
себя наши имена существительные, местоимения и числительные. 
_ Обозначение качества дается в виде качественного слова. Этим 
словом является прилагательное. Нужно, однако, строго отли- 
чать наименование качества, как такового, от обозначения ка- 
чества, как признака. «Белизна» или «белое» будет опредмечен- 
ным понятием, т. е. существительным; «белый, белая, белое» 
есть обозначение признака предмета, т. е. прилагательное. Су- 
ществительное является субъектом характеристики, поэтому 
оно есть слово-субстанция — «тайгэн»; прилэгательное есть сама 
характеристика, поэтому оно есть слово-акциденция, или по- 
японски «ёгэн» ЖЕ; так называет старая японская грамматика 
те слова, которые могут характеризовать субъект со стороны ка- 
чества, т. е, прилагательные, и єсо стороны действия, т. е. 
глаголы. Таким образом, все японские слова — слова с полным 
вещественным значением — распадаются и по своему веществен- 
ному содержанию, и по своей роли в предложении на два 
основных разряда: тайгэн (существительные, местоимения, 
числительные) и ёгэн (прилагательные, глаголы). 


Примеч ание. Деление на тайгэн и ёгэн. имеет значение классифи- 
кации слов по признаку вещественного содержания обозначаемых ими 
понятий, по признаку склоняемости — в одном случае, и спрягаемости — 
в другом, и по признаку синтаксических функций. Это деление, конечно, ` 


не снимает внутренних различий между отдельными видами тайгэна и ёгэна. 
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Так, например, спряжение глагола и прилагательного представляют два · 
формально и принципиально различных типа; синтаксическая функция 
числительноге может быть несколько отличной от функций существитель- 


ного и местоимения. Кроме того, деление на тайгэн и ёгэн. не исчерпывает” 
всех частей речи: можно говорить и о наречиях, союзах, может быть даже. 
о предлогах и, конечно, о междометиях. 


5 32. Построение простого предложения качества из суще- 
ствительного, как подлежащего, и прилагательного, как ска- · 
Зуемого, происходит по общему правилу: на первом месте ста- · 
вится подлежащее, на втором — сказуемое, т. е. фраза «бума- 
га — бела» по-японски будет иметь вид: каті-ма ѕһігоі 1% Ч... 
Как видно из этого примера, никакой связки, как в именных 
предложениях, может не быть, А это означает, что прилагатель- 
ное обладает силой предикативности, вполне достаточной для · 
того, чтобы самому, без помощи глагола, быть сказуемым. 
В этом отношении японское прилагательное ничем не отли- 
чается от глагола и поэтому, естественно, выступает в языке 
в ‘одном разряде с глаголом — в разряде ёгэнов. Таким образом, 
к числу признаков ёгэна может быть добавлен признак воз- 
можности служить непосредственно — без связки —сказуемым, 
т. е. свойство предикативности, чего нет у тайгэнов. Эти послед- 
ние сами по себе могут быть подлежащими, дополнениями, опре- 
делениями, обстоятельствами, именной частью (предикативным. 
членом) составного сказуемого, но не сказуемым. Форма ѕћігої, 
играющая ту же синтаксическую роль, что и форма глагола- 
связки в составном сказуемом, т. е. роль сказуемого в закончен- 
ном предложении, называется так же, как и у глаголов, заклю- 
чительной. Ее признак, следовательно, — окончание і. Таким ‘об- 
разом, в слове ѕћігоі часть ѕћіго будет корнем, часть і — оконча- 
нием заключительной (предикативно-аттрибутивной) формы. 
Кстати сказать, Эта заключительная форма считается как бы 
основной и по ней именно отыскивается єлово в словаре. Отсюда 
явствует, что согласование подлежащего-существительного со 
сказуемым-прилагательным сводится к тому же, что наблюдается 
в именных предложениях: подлежащее должно стоять в име- 
-нительном или выделительном падеже (на га и на жа) и впе- . 


· реди, сказуемое — на конце и — в законченном предложении — 


в заключительной форме (на 1). 


‚9. РЕЧЬ О ЛИЦАХ 


_.$ 33. Приведенная конструкция предложений со сказуемым- 
прилагательным характерна только для одного типа этих 
предложений. Фраза Каті-уа ѕһігоі #13  “^ — «бумага — бела» 
есть высказывание наиболее нейтральное, не содержащее в 
себе никакой явно выраженной социальной окраски. Поскольку 
это бывает наиболее отчетливо представлено в речи о предметах 
и притом в отвлеченной от реального отношения к людям обста- 
новке, т. е. преимущественно в письменной. практике, постольку 
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эта форма характерна: для. речи о предметах ‘в. «чистом» ‘ее 
виде. 

$ 34. Иначе дело обстоит с речью о лицах. Возьмем фразу: 
«он — высок (ростом)». Кто такой — он? В классовом обществе 
это. может быть лицо «высшее», лицо «равное», лицо: «низшее». 
Это может быть также лицо, о котором говорят или вежливо, или. 
фамильярно, или пренебрежительно. Это значит; что подлежа- 
щее может быть выражено разными словами: апокаќа ФФ, 
апоћііо ФЛ, аііѕи фи. Качественный признак, приписы- 
ваемый этому подлежащему, т. е. сказуемое «высок» (4аКа1 в и^),; 
остается, конечно, тем же словом, но связь его с подлежащим · 
должна как-то отражать нужные оттенки социальных взаимо- 
отношений: Так как само прилагательное одной своей формой 
эти оттенки ‹ передать не может, для передачи их привлекаются: 
вышепривзденные глаголы - связки, благо их много и они могут 
выражать всевозможные оттенки, 

Глаголы-связки йа и 4ез, однако, по самому существу 
своему связывают с подлежащим лишь такое сказуемое, которое 
представляет собою слово-субстанцию, тайгэн. Прилагательное 
же есть слово-акциденция, ёгэн. Следовательно, для передачи. · 
_ социальных оттенков: в связи сказуемого- прилагательного с под- 

лежащим необходим тайгэн, 

_ Где его искать? Любой тайгэн тут не годится, ибо наличие 
нового слова меняет и вещественный смысл фразы. Нужно найти 
такой тайгэн, который имел бы минимальное вещественное зна- 
чение, переходил в чисто формальный. Таким тайгэном в японском. 
языке является слово по Ф, обычно. сокращаемое в этих.слу- 
чаях вп *). Оно означает предмет, вещь в самом отвлеченном, 

общем смысле. И поскольку так, постольку оно не имеет само- 
стоятельного значения, представляет собою тип вецомога= 
тельного существительного. 

С помощью этого по (п) прилагательное тайгэнизирует- 
ся», т. е. превращается в подобие существительного: для это- 
го нужно только это по (п). присоединить к прилагательному. 

А если прилагательное превратилось в существительное, оно, 
чтобы быть сказуемым, должно иметь при себе связку. Так 
открывается дорога связке, а через нее и возможности коорди- 
нировать в обеих частях предложения — в подлежащем и ска- 
зуемом — социальные оттенки речи. Таким образом, фраза «он — 
высок» получает следующий вид: 

При.подлежащем апоћі ёо — апоћһіїо-ма +аКаі-п-йеѕз љ Ф Ліз 
А. 
| При подлежащем аі {5и — аі 5и-уа {акаї- п-да фо 80 А. 

< Японский язык вполне допускает и полное исчезновение 
этого суффиксального п. Так, абсолютно допустимо сказать и 
просто: Кап!-\а и ӣеѕ Нан я. 


*) Считается, что это по восходит к слову топо (вещь, предмет). 
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„Это значит, Что конструкция простого предложения со сказуе-. 
уе и со сказуемым-прилагательным при связ- 

ках 4ез и да может быть совершенно одинаковой.. 

Это значит, с другой. стороны, что японское прилагательное 
в числе различных форм своего спряжения имеет форму, анало- 
тичную предикативному спряжению существительных. 

Иначе обстоит дело со связкой боғаітаѕ. Она требует. от 
прилагательного приспособления к себе. Форма, сочетающаяся 
с 907а1 таз, образуется через присоединение к корню прилага- 
тельного окончания и 5; причем в зависимости ‘от того, какой 
конечный гласный в этом корне, слияние с этим конечным о 
гласным дает различные звуковые результаты: 

а) если корень оканчивается на а, от слияния с и получает- | 
ся долгое б: {ака 5-и 5 = {ако те» 5 5 (от {аКа! Е У ВЫСОКИЙ); 

б) если корень оканчивается на і, от слияния с и получатся 
долгое уй: уогоѕһі $ АЉ ё, 4-и 5 = уоѓоѕћӣ $ РЕ (т уогоѕћіі 
$ РЕ —– хороший); 

‚ в) если корень оканчивается на и, от слияния с и получается 
долгое 0: ҺКки (6 --и 5 = КИ. 5 (от ШКи! 4 и> — низкий); 

г) если корень оканчивается на о, от слияния с и получается 
долгое 6: һійо Р У-и 5 = 146 ХЭ (от оі Де. 
`ужасный). 

Таким образом, фраза «он — высок», образованная с помощью 
глагола боғаі таѕ, будет иметь вид: . 

АпоКаѓа-ма ѓако-соғаії таз љоБіз Е 2 7-53. 

Примечание. Кроме обращения к тому или иному виду связки со- 
циальный момент в речи о лицах может даваться и формой прилагательного: 
наличие префикса 0 служит признаком того, что это прилагательное приуро- 
чивается ко 2-му или 3-му лицу. Например: апа{а-ма Куб о-Вауа!-4ез пе! 
цан ьт СТИ — вы сегодня рано (встали, пришли)! апокаїа-ма ; 


һіјопі о-ќаковоғаітаѕ 5 2 ДЯК А 5198: 85 Ӱ 3 — «они» (об одном 
лице) очень высоки. 


3. ПЕРЕМЕЩЕНИЕ ПЛАНОВ РЕЧИ 


$ 35. Все вышеприведенное касалось основных схем предложе- 
ний со сказуемым-прилагательным, как в речи о предметах, так 
и в речи о лицах, взятых при этом в чистом виде. Живая практика: 
устанавливает, однако, самое широкое перемещение планов речи, 
т. е. распространение норм речи о лицах на предметы и обратно. . 
В таких условиях получается ряд новых вариантов. 

Перенесение норм речи о лицах на высказывания о предме- 
тах обусловлено включением этого предмета в «социальный. 
контекст». В самой простой и вместе с тем основной форме это. 
бывает тогда, когда говорится. о предмете, кому-нибудь принад- ^^ 
лежащем, с кем-нибудь связанном. В таком случае на предмет, · 
естественно, распространяются всете условности, о харак- 
терны для лица. 

Условности эти идут по той же линии: по линии обозначения 
принадлежности данного предмета к «высшему» или «низшему, _ 


или — в другом разрезе — ко 2-му или 3-му лицу, а также 
‚ К 1-му. Японский язык’ обладает средствами самим. назва- 
нием предмета обозначить его принадлежность ко 2-му или .3-му 
лицу; для этого существуют особые префиксы: о #5 — для слов 
японского происхождения, го 48 — для слов китайского проис- 
хождения. Каждый из этих префиксов имеет свое специальное 
применение. 5 | ь В 

а) Наиболее общими и распространенными являются префик- 
сы.0 и ёо. Их можно встретить при самых разнообразных 
словах. Например: исһі 3 — дом, о-исһі 33 — ваш (его) дом; 
Као Ё. — лицо, о-Као 4 — ваше (его) лицо; поғоті # — 
желание, о-по2оті 37 8 — ваше (его) желание; Кағайа а — 
тело, о-Кагада №1 — ваше (его) тело; тубѕһіп 78 — роди- 
тели, 00-губѕһіп 48 1 — ваши (его) родители; Кб ЖЖ — 
желание, 50-К1Бб 18199 — ваше (его) желание; К1оеп Ж — 
самочувствие, 50-К15еп 119 — ваше (его) самочувствие и т. д. 

Употребление этих префиксов; особенно 0, настолько широ- 
ко, что во многих случаях о совершенно сливается с су- 
ществительным в одно слово без всякого оттенка принадлеж- 
ности. Так, например, японец в живом разговоре скажет не 
просто спа № — чай, а о-сһа 32%, хотя бы речь шла и о сво- 
ем чае; также и о-заКе +4 — рисовая водка, вместо просто. 
заке 48, о-заКапа 3+2 — закуска, вместо заКапа ж, о-Капе 
45 — деньги, вместо просто Капе 4, о-іепкі 33:98 — погода, 
вместо Фепк1. ЖЖ, и т. д. Существует целый ряд названий са- 
мых обиходных ‘предметов, которые включили в свой звуковой 
состав этот префикс, превратившийся только в признак «раз- 
говорности» этого слова. Также и с префиксом оо:  вовап 
‚ 18185 — обед и т. д.. | Е 


Примечание. Необходимо отметить, что приурочение префикса о 
* японским по происхождению словам, а префикса #0 к словам китайским 
является лишь общим правилом, в которое языковая практика вносит 
серьезные поправки, касающиеся главным образом префикса о. Этот пре- 
фикс может присоединяться и ко многим ‘китайским словам. Например: 
о-аКи (22%) — ваш (его) дом; о-Бо5һі (+183) — ваша (его) шляпа; о-{еп 1 
(ЖЖ) — погода; о-зпбраёзи (151Е Я) — январь (новый год) и т. п. По- 

видимому, эти слова совершенно не ощущаются как Капо ###. 

_6) Более почтительным, прилагаемым только к ограниченному 
кругу слов, является префикс ті 2. (при японских словах). 
В основе это — префикс таких слов, как «божество», «прави- 
тель» ит. д. В дальнейшем он получил более широкое распро- 
странение, но в таком же, очень «возвышенном» плане. Напри- 
мер, уо К; — век, поколение; шгуо А — «августейший» век, 
‘царствование (такого-то императора); КоКого Л» — сердце, . 
тікоКого > — «августейшее» сердце; Кое —голос, ті Кое #1— 
голос императора или — очень «возвышенно» —2-го или 3-го 
лица. | д | Е 

„Следует отметить, что с. этим суффиксом произошло отчасти 
то же, что и с 0: с некоторыми словами он слился настолько, 


П 
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что образовал с ними одно целое. Таковы, например, слова: 


Ко $ — паланкин божества (от Коѕһі # — паланкин), 


тіКаао 4865 — метафорически: император (от Кайо [8 — ворота). 


‚ Возможно соединение этих двух основных почтительных . 
префиксов в один сложный. Так получаются максимально по- 


чтительные оті #45, или даже ӧті 3124, т. е. с.сохране- 


‚нием, повидимому, первоначальной долготы префикса о 45, вос- 


.ходящего к тому же корню, что и в прилагательном ёі Жи — 


большой. Эти префиксы могут встречаться исключительно в 
особых словах и притом в закрепленном, в сущности, неотдели- 
мом от них виде: в словах, обозначающих божество, как, напри- 
мер, бтікаті ЖА — великая богиня (про Аматэрасу).. 
В связи с этим они звучат не только сверхпочтительно, но и ар- 
хаически. Впрочем, возможно и неожиданное оті-аѕћі +; 2. Ж — 


ваша (его) нога. | 


‚ Вероятно, из такого же слияния о и ті образовалось и -бо- 
лее распространенное оп (СА, ), воспринимаемое сейчас 


‚ как несколько старомодное и поэтому более официальное, чем 


простое о. Этот префикс также имеет ограниченное употреб- 


ление, применяясь, главным образом, при словах, в которых 
ощущается еще отзвук старого классического языка. Например: 
оп-уо\а! 4 — ваш (его) возраст, оп-зо4е 48 — ваш (его) 
рукав ит. п. 3 | | 
_ $ 36. С помощью таких префиксов достигается включение пред- 


‘мета в конкретный социальный обиход и, следовательно; внесе- 


ние в понятие предмета различных социальных оттенков. А это 
последнее вызывает необходимость соответствующего. согласо- 
вания и в сказуемом. | | | 
‚ В основном дело сводится к употреблениютех же форм сказуе- · 
мого, ‚которые свойственны речи о лицах. Поэтому, если фраза 


«еда — невкусная» в отвлеченном, письменном виде будет зву- 


чать: теѕһі-ма таги! 84323, то она же, перенесенная 
в «социальный контекст», будет иметь другой вид: | 
Меѕһі-ма таги! (-п)-еѕ Жи СА, ) © 3; во-Вап-ма_ 
та20-002аітаѕ ЗН 5 Ф + Ў (см. $ 34). = 
$ 37, Перенесение речи о лицах в план речи о предметах. 


также состоит в распространении норм речи о предметах на речь 
‚о лицах. В основном это сводится к употреблению в качестве 
-сказуемого прилагательного без всяких вспомогательных гла- 


голов. Так что фраза «он — высок», звучащая в плане речи © 


‚лицах: апоћіёо-ма фаКа! (-п)-йе Љо Ліз БСА), в плане · 


речи о предметах прозвучит: апоћһіќо-ма ака Љо Лз БК. ° - 

Такое перенесение соединено, қак сказано выше, с извест- 
ным «снижением» того лица, о котором идет речь:. говорить о 
нем как о предмете —значит говорить о нем «менее почтительно». 
Кроме того, поскольку такая речь о предмете характерна для 
письменного языка, то и соответствующие обороты в речи о ли- 


· цах также носят несколько «письменный» оттенок. 
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П. 1. ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ СКЛОНЯЕМЫЕ—КАК СКАЗУЕМОЕ 


и 38. Помимо прилагательных упомянутого типа, т. е. оканчи- 
вающихся в предикативной (и’ аттрибутивной) форме на і, 
в японском языке существует категория слов, которые по своему 
_ вещественному значению являются понятиями качественными, 
своей же формой резко отличны от этого типа прилагательных. 
Они не являются в то же время и. «опредмеченным» понятием 
качества, т. е. существительными. От прилагательных их отличает 
то, что они сами по себе не обладают двумя основными.свойства- 
ми японского прилагательного — аттрибутивной и предикативной 
функциями, т. е. они не могут сами по себе быть определениями 
_И сказуемыми. От существительных они отличаются тем, что 
‘опять-таки сами по себе не могут выступать в роли подлежащего. 
Если они соединены с глаголом-связкой, они могут становиться 
составным сказуемым, т. е. образовывать особый род предло- 
жений качества, тех самых, которые обычно выражаются ска- 

зуемым-прилагательным. 

Эти слова, которые можно назвать прилагательными скло- 
няемыми, имеют свой устойчивый признак: они оканчиваются 
на Ка. Например, ойауака #> — спокойный, Ѕһі2иКа ёз — 
` тихий, акігака ВЯ?» — ясный, ВапауаКа ЕЧ — блестящий и 

др. Вспомогательными глаголами-связками при них могут быть 
‚ все перечисленные выше с присущими им. социальными оттенками. 

Например, такую фразу, как «море — спокойно», можно ска-. 
зать следующим образом: 

Оті-ма одауаКа-да #1 2>77 

Оті-ма одауаКа-4ез #12182 С ў - 

Оті-ма ойауака-йе соғаітаѕ #87272 5 $ + 
Оті-ма одауаКа-4е аги 3% С А 2. 

$ 39. Совершенно по. такому же образцу формирует составное 
сказуемое и еще один разряд слов, также являющихся поняти- 
ями качественными, но по своей форме представляющими некую 
склоняемую категорию — подобно прилагательным на Ка Ф». 
В противоположность вышеуказанным — по своему происхожде- 
нию чисто японским словам, эти слова — китайского происхо- 
ждения. Таковы слова: гірра Уг — великолепный, К1ге! Е — 
красивый, ѕһіпѕеѕи #45] — любезный, ѓикиғаіѕи Ж — слож- 
ный и т. д. Превращаясь в сказуемое, они требуют так же, 
как и японские склоняемые прилагательные на Ка, соеди- 
нения со связками, с соблюдением всех тех правил соединения 
со связкой, которые устанавливаются для существительных. Та- 
ким образом, фраза «цветок — красив» может быть передана 
следующим образом: 

Напа-ма Кігеі-аа В 

Напа-ма Кігеі-ӣеѕ ЕН СЭ 

Напа-ма К!ге!-4е ооха1таз ос сё о + 
Напа-ма Кігеі-йе аги ВЕ С Ф 2. 


$ 40. Помимо китайских слов этого типа, являющихся каче- 
ственными понятиями по своей вещественной природе, возможно 
образование качественных понятий: и от таких китайских слов, 
которые по своему вещественному содержанию. являются. поня: 
тиями предметными в смысле обозначения отвлеченных понятий. 
От этих отвлеченных предметных понятий и могут быть обра- 
_ зованы ‘качественные. Это достигается посредством присоедине- 
ния к такому слову суффикса +екі ру. Например, Којіп Л — 
индивидуум, Којіпќекі ЛУ — индивидуальный; Караки В+ 
#1 — наука, кавакще ну — научный; зай 372 — поли-. 
тика, ѕеіјііекі ЖЕ — политический; 4656 3 — борьба; 
+ обек рау — боевой и т. д. Эти производные качествен- · 
ные понятия могут, подобно обычным китайским прилагатель- 
ным, служить именной частью составного сказуемого. Для 
этого. они — как и японские склоняемые прилагательные: на 
Ка, как китайские прилагательные — соединяются со связ- 
кой на общих основаниях. Например: 


ЗауокщеК!-па Китіаі-поті-ма +056б4еК1-4е аги 5900 ў 
е Ф 5 — только левые профсоюзы — 
оевые | | Б 


$ 41. Существует, наконец, и еще один разряд слов, также 
могущих входить в состав составного сказуемого в качестве его 
предикативного члена. Эти слова близки к понятию склоняе- 
мых прилагательных, но в отличие от них они являются не пер- 
вообразными, самостоятельными, но производными: они обра- 
зуются от прилагательных и глаголов путем присоедине- 
ния к корню прилагательного или глагола суффикса $0 & 5. 
Ввиду этого и значение их особое: они образуют понятия каче- 
ственные, но с оттенком возможности, ожидаемости наличия 
‚данного качества. Это не есть предположение, исходящее от го- · 
ворящего; это — свойство данного качества, явленное наблюда- 
ющему. Таким образом, если игеѕһіі Е, ‹` будет означать 
«радостный», игеѕћіѕо їг, < 5 будет иметь смысл «как будто 
радостный»; 0110501101 ШН\“^ — интересный, отоѕһігоѕб 8 · 
А 5 — как будто интересный, должно быть интересный; іќаі · 
ч — больной, Цазб 6 5 5 — имеющий вид больного, должно · 
быть болезненный. Тақ же и с глаголами: если һагеги №1 5 
означает «светлеть», пагезб В, 5 5 будет значить «как будто 
светлеющий»; если Яки 45 { значит ть, іКіѕо 4 їх & 5 — 
как будто н, У аекіги ЖЖ 25 — быть готовым, 


декіѕо Ж 5 5 — по виду ГОТОВЫЙ, как р! ГОТОВЫЙ И Тт. д. 
Например: 


Ноп-\ма отоѕћігоѕб-еѕ жз 5 5 < $ — книга как ‘будто. | 
` (должно быть) интересна. 


_ Такие же понятия чего-нибудь ожидаемого“ возможного мо- - 
гут получиться путем присоединения этого суффикса $6 и 
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к японским склоняемым прилагательным на Ка, и к китайским. 
При этом такой суффикс присоединяется непосредственно к сло- 
ву. Например, одауаКа #&> — спокойный, мирный, одауаКазб 
{> 5 5 — на вид спокойный; ќаіѕеіѕи Ж4] — важный, доро- 
гой, {215645450 8] 5 5 — как будто важный. 
Сходные образования могут получиться и через прибавление 
суффикса $6 даже к тому, что может считаться. наречием — как 
‚ японского, так и китайского происхождения. Например: 4а- 


_Кизап 72 < ЗА, СЩ) — много, ЧаКизапзб ў Щз 5 — как 
‘будто много; амаге зу, — печально, а\агезб зар 5 5 — как 
будто печально, на вид печально. | 


_ Примечание" 1-е. Такое толкование значения 56 основано на той 

этимологической версии, которую дает этому суффиксу Мацусита Дайдза- 
_‘бурб в своей грамматике (Нубјип М№Мірроп Кӧроһо ННЖИж, 

Знбма, 5, стр. 192). По его мнению, 50 отнюдь не восходит к ѕата — 
образ, вид; $0 есть, как он думает, измененное за $, то самое за, которое · 
° наряду со своими собратьями — суффиксами за, ті 4+, ре 17, га 5 при- 
соединяется к корню прилагательных или глаголов для образования пред: 
метных понятий — существительных, например: Кіуоѕа ўў &, Кіуоті үл», 
Кіуоее #17, Юіуога ў 5 — от Кіуоі їё‹` — чистый. Из этих суффиксов ре 
‘имеет оттенок долженствования — того, что должно бы быть, т. е. соеди- 
нение долженствованияв точном смысле этого слова с возможностью; по- 
русски это может передаваться либо частицей «бы» при слове «должно», 
либо словом «пожалуй». Но это ёе — удел старого языка и сейчас сохра- 
нилось лишь в определенных словах. И вот его заместителем в современном 
языке и явился суффикс 36, отделившийся от номинативного суффикса за, 
сохранившегося со своим значением в современном языке полностью и по- 
этому для получения другого оттенка значения изменившего свой звуко- 
вой облик. Таким образом, мы наблюдаем как бы процесс распада прежде 
единого суффикса за на два новых: за и $0, в связи с тем, что этому 
суффиксу пришлось выделить заместителя другому, стоящему рядом, но 
постепенно исчезавшему. 

‚ Кстати ‘сказать, толкование, даваемое Мацусита суффиксу ре, расхо- 
‘дится с обычным. А это также обусловлено той этимологией, которую 
он этому суффиксу дает. Обычно бе сближают со старым Ке — дух, вид, 
отчего и толкуют # как суффикс видимости и чаще всего говорящий 
о внутреннем содержании, а не о внешней оболочке. Мацусита же пола- 
гает, что ве восходит к еще более старинному (зафиксированному в Мап’уб- 
$11) вап }*12, имеющему именно такое значение долженствования и в03- ` 
можности одновременно. | 

"Примечание 2-е. Суффикс $0 близок к другому суффиксу —ђекі 53, 
имеющему также значение долженствования и возможности одновременно. 
Суффикс этот восходит к письменному вспомогательному прилагательному 
реѕћі <, имеющему там полное спряжение. В современном же разговор- 
ном языке как устном, так и письменном он сохраняется только в одной 
форме Бекі, получившей характер простого суффикса при глаголах с ука- 
занной функцией: образование особого рода качественных понятий. Следы 
его происхождения сохранились только в том, что его присоединение 
отчасти подчиняется правилам старого феодального языка: он присо- 
единяется к современной заключительной форме (3-й основе) всех глаго- 
хов, кроме зиги ў 5 — делать: здесь он присоединяется не к современной 
заключительной форме, т: е. к ѕиги, а к старой — зи. Таким образом, 
от таких глаголов, как Ки “>< — итти, Таги & 5 — итти (о дожде, снеге), 
форма, сложная с бекі, будет 1Ки-бек! 47 {$3 , ѓиги-бекі[& 5 5$ 3 „от зиги 
же — ѕи-БеКі. | ыы 

‚ Впрочем, современная живая практика ликвидирует и этот последний 
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«остаток феодализма»: уже встречаются Бепкуо-ѕиги-Бекі #87 5-33 ря- 
дом с Бепкуб-зи-Бек #873. ие 

` . Значение и употребление Бекі аналогично с тем же, что наблюдается и 
у $6. Другими словами, форму на Бекі мы можем в смысле качественного 
‚ понятия (хотя и образованную от глагола) встретить на конце предложения, 
как сказуемое. При ней требуется, как и при $6, наличие той или иной 
связки — из числа употребляющихся при сказуемых-существительных. 
Таким образом, наряду с фразой: ате-ра #и1156-4ез р Уу $ 5 С — 
«должно быть, пойдет дождь» можно встретить фразу: ате-га ѓиги-бекі-йеѕ 
МЕ 530 — должен пойти дождь. . 15 | 


ПРЕДЛОЖЕНИЯ СО СКАЗУЕМЫМ-ГЛАГОЛОМ 

$ 42. Третьим основным видом предложений являются пред- 
ложения, характеризующие субъект со стороны действия. _ 
_ Естественно, что если предметная характеристика дается - 
предметным словом, существительным, качественная —качествен- 
ным словом, прилагательным, то характеристика со стороны 
действия дается глаголом. Таким образом, все эти три основ- 
ных типа предложений грамматически отличаются друг от друга 
сказуемыми: в первом случае оно-— существительное (вместе 
со связкой), во втором — прилагательное, в третьем — глагол.. | 

Японский язык и здесь устанавливает то же общее различие, 
которое он делает и для двух предыдущих .типов предложений: 
свою специфику имеет речь о лицах, и свои особенности имеет 
речь о предметах. И опять-таки, как и там, и в этих предложе- 
ниях основной процесс заключается в столкновении этих двух 
планов речи в их переплетении, взаимном: вытеснении или со- 
единении с изменением самого качества их. · 


1. РЕЧЬ О ЛИЦАХ 

$ 43. Специфическим отличием речи о лицах от речи о пред- 
метах для современного языка является ‘наличие специального 
вспомогательного .глагола-суффикса таз 33. Это значит, что 
всякий глагол, образующий сказуемое в такого рода предложе- 
‚ ниях, оканчивается на таз. Суффикс этот присоединяется ко. 
2-й основе глаголов, т. е. от глаголов 1-го спряжения, вроде 
уоти {г (читать), форма, соединенная с таз, будет уотітаѕ 
ЙЛ + 3; от глаголов 2-го спряжения — вроде шии Я5 
(смотреть) — шипаз 8 + ў, пеги №5 (спать) — петаз 
$3; от неправильных глаголов Киги ж 2 (приходить) и 
ѕиги ў > (делать) — кітаѕ % $ 3 иѕһітаѕ ё, + 3. Таким обра- 
зом, наличие при глаголе суффикса таз в основе говорит о том, 
что этот глагол прилагается к лицам. | 


1. «СОЦИАЛЬНЫЕ» ГЛАГОЛЫ 


_ $ 44. Это, однако, не ‘является единственной особенностью 
речи о лицах. Суффикс таз свидетельствует только о том, что 
речь идет о лицах, но о каких лицах, об этом он умалчивает. 
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Иначе говоря: для выражения социальных оттенков речи, 
т. е. для передачи в языке всех сложных общественных взаимо-_ 
отношений, одного суффикса таз мало. А именно эти взаимо- 
отношения играют, как мы видели на примере именных пред- 
 ложений, существенную то определяя собой. ты 
облик фразы. 

Простейшим способом выразить ЭТИ социальные. оттенки 
‚ является применение особых «социальных» глаголов, специально 
обозначающих действия лиц определенной социальной катего- 
рии, т. е., коротко говоря, — в соответствии с общим порядком 
классового общества, — лиц «высших» и лиц «низших». В связи 
< таким своим социальным содержанием глаголы эти восприни- 
маются: первые — как «вежливые», а поэтому могущие приме- 
няться только к действиям 2-го и 3- го лица, вторые — как «скром- 
ные», следовательно прилагаемые к действиям 1-го лица. Япон- 
ский язык знает целый ряд таких глаголов, имеющих только 
‚ такое применение и охватывающих при этом основные ВИДЫ. о 
товой деятельности человека. 

1. Глаголы, обозначающие действие в самом общем смысле 
этого слова (русское — делать). 

2. Глаголы со значением «давать». 

3. Глаголы, обозначающие движение в основных его проявле- 
НИЯХ (русские — итти, уходить, приходить, находиться на 
месте). 

4. Глаголы, обозначающие главнейшие виды конкретных дей- 
СТВИЙ (русские — есть, пить, говорить, одеваться, обуваться). 
‚ $ 45. Наиболее разработанным в смысле возможности пере- 
° дачи самых разнообразных социальных оттенков является гла- 
гол «делать». Ѕһі таз ѓ, $ ў (от ѕиги 35) означает «делать» во- 
обще, нейтрально, без оттенения лица (строго говоря, этот гла- 
гол характерен для речи о предметах);"о себе самом следует ска- 
зать — іќаѕһі таз г, + ў (от іаѕи ў ); о другом, если 
данное лицо считается как бы высшим, — паза! таѕ ўў 5 и + ў 
(от паѕаги іў ё Љ). Этого, однако, мало: 2-е и 3-е лицо может 
быть очень «высоким», и тогда к нему следует применить уже не 
паза! таз, а аѕобаѕһітаѕ А 41, # З (от аѕођаѕи 2249). 
С другой стороны, и о себе в этом случае, для выражения. 
большей скромности, указания на «незначительность» своего 
положения тш взять не глагол іќаѕћі таѕ, а и н г, 3 $. 


(от тӧѕи н). 


Примечание. Если речь идет о своих действиях по отношению 

к верховной власти, о «служении императору», —со значением «делать» высту- 

пают глаголы +аќетаќѕиги Жж љ, іѕикатаіѕиги (Е 5 *); с другой стороны, 

Ля обозначения действий императора в этих случаях существует ряд осо- 
ых форм. 


*) В специальном языке официальных писем (ѕӧогобип #%) эти же гла- 
голы встречаются и для обозначения своих действий по отношению ко му 
лицу вообще. · 


ый Т1 


$ 46. На втором месте по социальной разработке стоит гла- 
гол «давать». Если я говорю о «высшем», который мне что-ни-' 
будь дает, я применяю к его действиям глагол Кийаѕаі таз Е 5 
\> $ (от Кидазаги Т 5.5 — спускать); если .я ему даю, т. е. 
о своем действии, я скажу глаголом асетаѕ (33. (от асе- 
ти Е — поднимать) или ѕаѕһіасетаѕ 22, КЎ + (от 
ѕаѕһіареги Её, Е’ 5 — подносить). Если мне дает не «высший», 
а «равный», — скажем, мой приятель, — его действие будетс моей 
точки зрения Кигетаѕ (й, + ў ‘(от кигеги { #2 — давать); 
если я ему что-нибудь даю, мое. действие может обозначаться: 
глаголом уагітаѕ 5 $3: (от уаги <> 5 — бросать); этим же 
уаг! таз. + ў будет обозначаться и мое действие по 
отношению к.«низшим». = 5 | 
5 47. Достаточной разработкой отличается и глагол «питаться» 
(есть и пить). В обычном разговоре, без особых оттенков вежли- 
вости или, наоборот, фамильярности, я о себе скажу: іабетаѕ 
Фе + (от іареги ^5 — есть) — ем, потітаѕ 2. 3 
(от поти ВХ {1 — пить) — пью; в беседе с лицом «высшим», говоря 
о своем действии, я скажу: іќайакітаѕ #ў х } ўс (от іїайаки 
ўў < ) — одинаково и «ем» и «пью», о себе же в разговоре с равным 
или приятелем (среди мужчин) употреблю в смысле «есть» гла- 
гол Кита Е + Ў (от Кии в 5); этот же глагол могу при- 
менить втаких случаях и к собеседнику. Но когда речь заходит 
о действиях лица «высшего», то это лицо будет, с моей точки 
зрения, уже не «есть», а «кушать» — агаг1 таз +275 $3 (от ава- 
ги Ьа 5), или даже «вкушать» —-теѕһіавагітаѕ 442, 22 #3 
(от шезшазаги 5 г, Е»; 5) — как в смысле «есть», так и «пить». 
Существует несколько глаголов и для понятия «говорить». 
В приложении к лицу «высшему» или просто вежливо о 2-м и 
3-м лице говорят глаголом оѕѕһаітаѕ (от оѕѕһаѓи); о себе, о своей 
речи по отношению ко 2-му и З-му лицу говорят глаголом п1б$1- 
таз -(от пбзи), еще вежливее — тбѕһіабетаѕ (от тоѕһіареги); 
нейтральным глаголом является іітаѕ (от 1). _· | 
< «Надевать» в приложении к себе и. «нейтрально» будет 
 Кітаѕ (от Кіги), «обуваться» о себе и «нейтрально» будет 
һакітаѕ (от һаки). Эти же действия, совершаемые 2-м. или 
`3-м лицом, при. вежливом обозначении будут передаваться 
глаголом теѕһітаѕ (от теѕи). · ' ОИ У | 
_ $ 48. Очень своеобразен глагол ігаѕѕһаітаѕ «`6 2 г, Фи # $ 
(от ігаѕѕһаги џ` б оѓ, $ 25), совмещающий в себе одновременно · 
два противоположных понятия: «хождения» (тоже в двух про- 
тивоположных значениях: уходить и приходить) и «пребыва- 
ния на месте» (быть, находиться). Этот же глагол иногда мо- 
жет служить и глаголом-связкой, т. е. превращаться из глагола, 
обладающего полным вещественным значением, в глагол фор- 
мальный. По отношению к «высшим» он заменяет собой «ней- 
тральный» Киги Ж 5 — приходить, 1Ки х { — уходить, іги Ф 
5, оги № 5 — быть, находиться. Наряду с ігаѕѕһаги в таком же 
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значении употребляются:  оійепаѕаітаѕ #7 33 (от 
_ оійепаѕаги 350° С? 5) и оійепіпагітаѕ $ \^ 127) $3 (от 
· оідепіпаги $ ^^). к: | 
Соответствующими глаголами о своих действиях, т.е. о дей- 
ствиях лица, являющегося как бы «низшим» по отношению к со- 
беседнику, будут глаголы тай таз $ © 5 $ 3 (отша!ти $ Ф 5)— 
в смысле «уходить» и «приходить», ітаѕ (от іги) и огітаѕ (от 
оги) — в смысле «находиться». Однако, наряду с таігітаѕ в смыс- 
ле «приходить» употребляется еще один глагол: абаѓітаѕ 5% ђ 
9 (от авага 522%), буквально — «подниматься», имеющий 
сравнительно с таігі таѕ еще дополнительный оттенок: прихо. 
дить — в смысле «навещать», «посещать». Таким образом, оказы- 
вается, что точное обозначение направления движения (от говоря- 
щего или к говорящему) делается только в разговоре «вообще» 
‚(в основе — о предметах); в конкретной же обстановке, т. е. когда 
речь идет о движении того или иного лица, центр тяжести 
_ в обозначении переносится на социальный оттенок, вопрос же 
о направлении не только отступает, но даже совсем стирается: 
о направлении приходится судить только по падежу существи- 
тельного. Даже второй глагол о своих действиях — асагітаѕ, 
и тот существует не столько для того, чтобы обозначить напра- 
вление действия (я к вам приду), сколько для выражения осо- 
бого социального оттенка действия: мое действие по отношению | 
к «высшему» (я позволю себе посетить вас). , | 
‚ $ 49. Вышеприведенные глаголы (кроме «давать») харак- 
терны тем, что существуют в трех вариантах: «вежливом», 
«скромном» и «нейтральном». Есть, однако, глаголы. этого же 
типа, существующие только в двух вариантах: либо в вежли- 
_вом и нейтральном, либо в скромном и нейтральном. Примером. 
первых может служить глагол «думать»: обоз тез таз 18 Е, 
$3 (от обоз тези 844 — о «высших», вежливо); отоітаѕ 
ВО $3 (от отои 38 3, — о себе, нейтрально); примером вторых 
могут быть глаголы «слушать: иКкеіатамагітаѕ жр + 
(от  икеќатамаги ЖЬ) — о себе, очень скромно, КіКі таѕ 
х + (от Ки М < ) — слушать вообще; «получать»: іќадакі - 
таѕ 3+3 (от іїадаки 9) { ) — о себе, скромно, тогаі таз 
ЁО + ў. (от тогаи & 5) — вообще. | | 
; $ 50. Кроме всех этих как тройных, так и двойных глаголов, | 
существует целый ряд глаголов подобного же значения, обра- 
зованных от китайских слов. Образование это происходит по 
обычному способу, по которому от очень многих китайских 
- существительных может в японском языке получиться глагол: 
путем присоединения к этому существительному глагола ѕиги — 
делать. Получается выражение, имеющее буквально смысл «делать. 
то-то». Например: Бепкуб 5 — учение, старание, работа, 
Љепкус-ѕиги #283 5 — буквально: «делать. учение, работу», 
или просто «учиться, стараться, работать». В разбираемом нами 
случае глагольные понятия получаются таким же путем, опреде- 
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ленный же социальный оттенок идет от реального, веществен- 
ного значения самого китайского слова. Таким образом, 

в данном случае. мы имеем дело, по существу, с. особыми сло- 
вами в полном смысле этого слова. 

Большинство этих глаголов говорит о действиях «низших» по 
отношению к «высшим», — значит, применяется к себе, звучит 
скромно: ѕапјб-зһітаѕ 2 Е $ Ў — посещать, навещать, рав- · 
носильно японскому аѕсагітаѕ {2:5 $3 (см. $5.48); Һіпјб- 
ѕһітаѕ & Ег, + 3 — давать «высшему», равносильно японскому 
аретаз ЬШ # $, .ѕаѕ$іаветаѕ 3, БІЎ + 3; сһодаі-ѕһі та 
198г, +35 — принять, получить, есть, пить, равносильно япон- 
скому НадаК!таз #3 #3; Һаіѕһаки-ѕһі таз. ЯМЕ, + ў (Наѕһћі- — 
паз Ж, + 9) — почтительно заимствовать, взять, одолжиться, · 
равносильно японскому Кагітаѕ + ў (от Кагіги аъ 5) — 
брать взаймы. 
< Список этих глаголов. может. быть продолжен и дальше, · 
приведенные являются только наиболее употребительными. 
Место таких глаголов в японском языке очень велико. Необ- 
‚ ходимо только отметить, что иногда с помощью таких китайских 
‚ СЛОВ японский язык формирует полную триаду глаголов типа, 

показанного выше, если для этого нет соответствующих средств 
из арсенала Японского языка. Так, например, в современном 
_ языке следующим путем образуется «социальная триада» _ гла- 
гола «видеть», «смотреть»: 

нейтрально, вообще — тітаѕ Я, у + (от тіги 82); 

‚ 0 «высших», вежливо — согап-паѕаітаѕ {8 7; 5 и> 3 ў (от 
китайского согап {8 — ваш взгляд и японского паѕаги — 
делать — о 2-м и 3-м лице); - 

о себе, скромно — ћаіКеп-іѓаѕһі таз: ЕЕ: + $ (т китай- 
ского һаікей. Ж В, — почтительное смотрение и ісаѕи #3 — де- 
лать — о 1-м лице). 

Несколько отлична по образованию другая, _ подобная же 
триада глагола «знать»: | 

нейтрально, вообще — ѕћігітаѕ #5 $3 (от ѕһіги ж5);. 

о себе, скромно — 20пјітаѕ ж (2 + (от китайского 201 

жи 5һітаѕ “2 +%); 

О «ВЫСШИХ», вежливо — 20-2опй- -деѕ , ЧЕ С С3 (от того. же 
слова 20п Ж, соединенного со 2-й основой глагола ѕиги — $11, 


с почтительным префиксом ро Ми с пееледующеи связкой 
4е 2%): | 


2. СОЦИАЛЬНОЕ СПРЯЖЕНИЕ ГЛАГОЛОВ 


$ 51. Употребление особых социальных глаголов представляет 
собою. первый способ, к которому прибегает японский язык для 
обозначения социальных оттенков речи в глагольных конструк- 
циях. При всей своей значительности этот способ, однако, не 
всегда применим. Не все действия могут быть обозначены раз- 
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_ ными словами, говорящими специально о поступках разных 

в социальном смысле лиц. Поскольку же обозначение социаль- 
ных оттенков является обязательным, постольку язык должен 
‘иметь и другие способы их выражения. Вторым таким способом, 
и притом наиболее распространенным, применимым ко всяким 
действиям, является употребление особых форм. глагола, ооа: 
зующих в совокупности «социальное спряжение». | 

$ 52. Это социальное спряжение распадается на два основных 
вида: одни его ‘формы говорят о «моем» действии, другие — о 
«вашем» или «его» действии. В основе этого различия лежит раз- 
личие в ‘общественном: лице говорящих и проистекающие отсюда 
различия в их взаимоотношениях; при этом важно, конечно, 
чтобы это различие осознавалось, и притом осознавалось в «нор- 
мальном» для классового общества порядке, т. е. чтобы «низший» 
говорил о себе как. о «низшем», о собеседнике же как о «выс- 
шем». Существо этого различия сохраняется и в современном по- 
нимании этих форм только с сильнейшим расширением на этой 
базе их значения: формы, прилагаемые к действиям «высших», 
трактуются современным речеведением как почтительно-вежли- 
вые; формы, прилагаемые к действиям «низших», — как скромно- 
вежливые; или, в другом преломлении, как формы 2-го и 3-го 

лица — в первом случае, формы 1-го лица — во втором. 

° $ 53. Как те; таки другие формы образуются с помощью вспо- 
могательных глаголов из числа приведенных выше, имеющих 
самое широкое значение «действия», иначе говоря — глаголов 
«делать». Так как этих глаголов, по крайней мере, четыре — 
\аѕітаѕ г, $ 3 (от іаѕи 8%), тоӧѕһітаѕ нё, + (от 
тбзи н), паѕаітаѕ 77 5и $3 00 паѕаги 7$ & 5), аѕобаѕһітаѕ 
22110: #3 (от аѕораѕи 223) — на все случаи социаль- 
ных взаимоотношений, то они, соединенные с другими глаго- 
лами, придают действию, заключенному в этих глаголах, нуж: 
ный социальный оттенок. 

Соединение этих глаголов, выступающих, таким образом, как 
‘вспомогательные, с основными происходит по общему способу 
образования глагольных понятий от предметных; для этой цели 
берется такая форма глагола, которая играет роль отглагольного 
· существительного, а именно — 2-я основа, и к ней присоеди- 
няется глагол «делать» в нужном варианте; кроме того, для 
того, чтобы подчеркнуть общую вежливость этих форм, перед 
таким отглагольным существительным ставится почтительный 
префикс «о» +. Таким образом, если взять глагол Каки # { — 
писать, получатся следующие формы социального спряжения: 

я пишу: 

а) к «высшим», вежливо- -скромно — о-КаК!- ќаѕпіта 47 5 ‹` 
12.3; 

б) к «высшим» еще более скромно — о каК1-тбзНитаз 228: 
зні, #3; о 


.‹ вы пишете, он пишет: 
| 75 


а) о «высших», вежливо-почтительно — 0-КаКкі-паѕаітаѕ 4 
ҳ 7? > $ 3; Е 

6) о «высших», еще более вежливо — о-какі-аѕобаѕћітаѕ 5 
НЫ #3. | 

Другие. примеры: о-һапаѕћі-іаѕһітаѕ ЕЕ «> т, #3, 
о-һапаѕһі-тӧѕһітаѕ 35 , нг “2 + % — я говорю, рассказываю 
(вам, ему); о-һапаѕһі-паѕаітаѕ $28 2 50 + ў, о-һапаѕһі- 
аѕођаѕћітаѕ ФЕ + 9 — вы рассказываете, он рас- 
сказывает; о-песаі-іїаѕһітаѕ 32 #8 (^3, $ 3, о-песаі-тоѕһітаѕ 
НОС #3 — я прошу (вас, его); о-уаѕиті-аѕобаѕһітаѕ 
БФБ 21їЁ, + — вы отдыхаете, спите, он отдыхает, 
спит. · | 
$ 54. Формы 2-гои 3-го лица могут, кроме указанного способа, 
образовываться и иначе: с помощью других глаголов. Один из 
них — глагол-связка 4ез, второй — глагол-полусвязка паги — 
делаться, становиться (о ней см. $ 92). 

Образование вежливо-почтительных форм с помощью связ- 
ки 4ез происходит по типу образования составного сказуемого. _ 
Это значит, что от основного глагола берется та его форма, кото- 
рая может играть роль отглагольного существительного, т. е. 
2-я основа, притом — с предшествующим почтительным пре- 
фиксом «0», ик этой форме, как к существительному, присоеди- 
няется связка. Таким образом, от глагола КаКи # { — пи- 
сать такое образование будет о-КаК!-4ез 3: х ў — вы пи- 
шете, он пишет; от һапаѕи #3` — рассказывать, говорить — о-һа- 
паѕћі- йеѕ 52, © — вы говорите, рассказываете, он гово- 
рит, рассказывает; от уазити Фї — отдыхать — о-уазипи- 
йез ЖА ЕЎ — вы отдыхаете, он отдыхает и т. п. 

Образование вежливо-почтительных форм с помощью гла- 
гола паги происходит по общему типу сочетаний этого глагола 
с пбдчиненными ему существительными. Это значит, что основ- 
ной глагол ставится опять-таки в форме” отглагольного суще- 
ствительного, т. е. во 2-й основе, но это существительное стоит 
в том падеже, который требуется глаголом паги, т. е. дательном 
(на пі). При этом перед 2-й основой ставится префикс «о». Таким 
образом, от глагола КаКи # { соответствующая форма будет 
о-Какі-пі пагітаѕ + х [27 ) Ў 3. — вы пишете, он пишет; 
от һапаѕи ёў — о-һапаѕһі-пі пагітаѕ 45 88 2, 12 7$ Ь $3 — вы 
разговариваете, он разговаривает и т. п. 

$ 55, Итак, для обозначения действий 2-го и 3-го лица, трак- 
туемых как «высшие», существует три формы: одна — образо- 
ванная при помощи глагола «делать» в его двух социальных ва- 
риантах паѕаітаѕ и аѕоБаѕһітаѕ; вторая — образованная при 
посредстве глагола-связки 4ез; третья — при помощи глагола 
паги, являющегося полусамостоятельным, полусвязкой. ЕИ 

При всей общей однородности этих трех форм каждая все же 
имеет свои особенности, свои оттенки; Первая носит несколько 
подчеркнуто вежливый характер; третья — в ходу в обычном 
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вежливом разговоре; вторая же носит несколько ‘упрощенный | 
характер. 

Все эти формы рассчитаны на «высших» или «равных»; Как же 
будет обозначено действие того же 2-го или 3-го лица, но когда 
оно является по отношению к собеседнику «низшим»? Крайне 
° характерно, что современный литературный язык не дает таких 
форм; живая практика буржуазного языка их, конечно, имеет, 
но берет их из другой классовой языковой среды, из так назы- 
‚ ваемого «простонародного» языка. Там существует, как более или 
менее обычный, вспомогательный глагол агаги &Ф%:5’ (обычно 
в сочетаниях звучит как уаѕаги 15), сочетающийся с 
‚ другими глаголами, взятыми во 2-й основе. Таким образом, в язы- 
ковой практике рабочего класса или городского мещанства в 
Токио мы находим (среди. всех других) такие формы 2-го и 3-го 
лица: Кіуасаги Ж%5° 5 — от Киги ж5 — приходить; ѕћіуасаги 

ё, >25 — от ѕиги ў 5 — делать и т. п. И вот, этот глагол, 
имеющий нормальное хождение в «низшей» среде, воспринимается 
буржуазным языком как «грубый» и, как таковой, применяется. 
для образования «грубых» форм 2-го и 3-го лица, форм, обра- 
щаемых к «низшим», или в другой трактовке — форм «бранных». 

Необходимо отметить, что в литературный язык эти формы не 
включаются и не являются равноценными по своему распро- 
странению со всеми предыдущими. 
_ $ 56. Таким образом, картина Социального спряжения глаго- 
лов будет иметь такой вид: 

1. О своих действиях по отношению ко 2-му или 3-му лицу: 

а) вежливо, с оттенком некоторой официальности: о- папагћі- 
іќаѕһітаѕ #5, Ж, +; 

0) вежливо, с оттенком некоторой близости или особой почти- 
тельности: о-һапаѕћі-тоӧѕһі таѕ 3+5, нё, #9; | 

ы 8) вежливо-обычно: һапаѕћі таз 8,33. 

‚2. О действиях 2-го и 3-го лица: 

а) вежливо-официально: о-һапаѕһі-паѕаітаѕ $ЕЕЕ, ЇГ Зи $; 

6) вежливо, с оттенком близости или почтитёльности: о-һа- 
паѕһі-пі пагітаѕ 366 ѓ, |: 7) +3; 

в) вежливо-упрощенно: о-һапаѕћі-йеѕ 326 ё, $. 

$ 57, Все это представляет лишь один вид соцӣального спря- 
жения. Все формы его говорят о действиях 1-го, 2-го и 3-го лица 
вообще, безотносительно к направленности этих действий. Од- 
нако, практика социального общения устанавливает случаи, 
когда действие одного лица совершается для другого, относится 
к нему, ориентируется на него. Именно этот признак направлен - 
ности и составляет характерный признак второго вида социаль- 
ного спряжения. Само собой разумеется, что эта направленность 
_ имеет в основе совершенно конкретный смысл: она`говорит о 
том, что мое действие совершается для другого лица или же дей- 
ствие этого`2-го или 3-го лица совершается для. меня. В связи 
© этим и существуют две формы этого спряжения. 
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Образуются они опять-таки с помощью · вспомогательных гла- 
голов. «Мое действие» для 2-го и 3-го лица обозначается, когда 
это 2-е и 3-е лицо — «высшее», глаголом асетаѕ 5: + < (от 
ареги 17 5, буквально — «поднимать»); когда оно — «равное» или 
«низшее» — глаголом уагітаѕ 5 {ў ў (от уаги = 2, букваль- 
но — «бросать», «давать», «делать»). Присоединяются эти гла- 
голы к так называемой деепричастной форме глагола, оканчива- 
ющейся на {е (о `ней см. $ 131). Действия 2-го и 3-го лица, 
‘обращенные ко мне, совершаемые для меня, `обозначаются дру- 
гими вспомогательными глаголами: Кийаѕаї таз СЧ 
Кидазаги 5 5 — Кидази ў, буквально — «опускать») и 
Ккигетаѕ (от Кигеги, буквально — «давать»).. Эти глаголы так-. 
же присоединяются к деепричастной форме на. {е, Таким `0б- 
разом, мы получаем а вид социального спряжения: 


я пишу: 
га) для «высшего» — Ка {е-ахетаз жа СЪЗ +; 
б) для «равного» или «низшего» — Каіќе-уасітаѕ > 
<> $3; 

вы пишете, он пишет: 


а) лицо «высшее» — для ‘меня — . Каіќёе- кибазаітав а. си 
ТЗ $3; 
6) лицо «равное» —для меня — Ка14е- Кигета$ ж < ( 


һ #3. 


Примечание.. Наряду с глаголом Кигеги Т еще один глагол 
того же значения и социального оттенка: фатаи $ 2..4 

‘Он также может употребляться для обозначения действий 2-го лица, чаще 
° в соединении с глаголом Кигеги и притом большей ‚частью в повелительной: 
форме: Киге{4атае ‹ ИЖ. Так что при фамильярном обращении между" 
равными, приятелями (мужчинами) можно постоянно встретить такие формы: 
киі-атае Во — ешь! уайе-КигеЇатае 27 ‹ ^^ — сделан! дай! 


И, РЕЧЬ О ПРЕДМЕТАХ 


$ 58, Речь о предметах в своей, ЧИСТОЙ ‚ форме. имеет вид совер- 
шенно отличный от речи о лицах. Если ‘там основным ‘специфи- 
ческим признаком являлось наличие во всякой глагольной форме 
вспомогательного глагольного суффикса, то здесь глагол дается в. 
‘своем основном, так сказать, чистом виде. Если брать этот гла- 
гол как сказуемое в законченном предложении, т. е. брать его. 
‘в заключительной форме, он будет иметь такой. вид: 


— глаголы 1-го спряжения: іаїѕи јо (отправляться, стоять), 
Тиги 5 (лить — о дожде), {оби Ж 2: (летать); | 
глаголы 2-го спряжения: зиріги ж х > (проходить), тоегіх 
ЖА Ф (гореть); 
неправильные глаголы: Киги ж. 5 {приходить), ѕиги 3 > 
(делать). 
Таким Ее получаются такие фразы: 
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Кіѕһа-еа :Їаіѕи {9757700 — поезд отправляется 
„Ате-са иги 228 — дождь идет 

Нікокі-ра іоби 4458558  — аэроплан летает 
Ма{зи-ра ѕисіги 95718 5 — лето проходит 
Ні-ра тоеги Кә 5 — огонь горит. 


11. ПЕРЕМЕЩЕНИЕ ПЛАНОВ РЕЧИ 


$ 59. Речь о предмете в чистом виде представляет собой удел 
письменного языка, поскольку только там возможно отвлечение 
речи о предмете от всякой конкретной обстановки. Поэтому 
в живой устной речи, в условиях непосредственного общения 
происходит постоянное перемещение речи о предметах в план 
речи о лицах. Оно же означает, что и сюда вторгается специфика 
этой последней, т.е. все глаголы начинают принимать вспомо- 
гательный суффикс таз +3. Таким образом, если фраза 
«дождь идет» говорится в обращении к кому-нибудь, она про- 
звучит как ате-ра Ѓигітаѕ 2: $3; «лето проходит» —. 
как паќѕи-ра ѕисітаѕ 892238 ї } 5 ит. п. Ир 

С другой стороны, наблюдается и обратное: перенесение речи 
о лицах в план речи о предметах. В таком случае исчезает таѕ 
и глаголы предстают в своем чистом виде. Так что фразу 
` «я пишу» можно встретить и в таком облике: Боки-ма Каки 

Ес. = Е | | 

Такое перемещение плана сопровождается изменением самого 
качества «речи о предметах» и имеет вполне конкретное значение: 
трактовка «лица» как «предмета», естественно, означает устране- 
ние из речи всякого оттенка «вежливости»; речь приобретает 
простой, фамильярный или несколько грубый оттенок. Вслед- 
ствие этого говорить о лицах глаголами без та$ значит: либо го- 
ворить.о них фамильярно или грубо, либо отвлеченно от кон- 
кретных социальных отношений, т. е. как о предметах. И, 
наоборот, говорить о предмете глаголами с таѕ — значит вво- 
дить этот предмет в общую социальную обстановку, т. е. учи- 
тывать, кому говорится об этом предмете, в присутствии кого 
И Т. Д. 


ГЛАВА ВТОРАЯ 


ЧАСТИ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
ДОПОЛНЕНИЕ 


1. ДОПОЛНЕНИЯ ПРИ ГЛАГОЛАХ 


$ 60. Соединение подлежащего и сказуемого представляет собой 
вид словосочетания самостоятельного, т. е. может ·образовы- 
вать вполне законченную фразу. Вее же прочие словосочета- 
ния, могущие быть во фразе, этой самостоятельности не имеют: 
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так или иначе, прямо или косвенно они находятся в грам- 
матической зависимости от основного словосочетания. Так, на- 
пример, в фразе «белый снег падает на землю» словосочетание 
«снег падает», т. е. соединение подлежащего и сказуемого, имеет 
вполне законченный смысл целого предложения; все же прочие 
словосочетания — «белый снег», «падает на землю» — смысла 
законченной фразы не имеют; каждое из них может мыслиться 
лишь как часть какого-то целого. Первое («белый снег») тре- 
буется дополнить указанием, «что делает этот снег?», например: 
«падает на землю», «падает хлопьями» и т. п., т. е. сказуемым; 
второе нужно дополнить указанием, «что ИЛИ кто падает на 
землю?», например: «снег», «град» и т. п., т. е. подлежащим. 
Поскольку подлежащее и сказуемое могут образовывать закон- 
ченную фразу, они являются главными членами предложения, все 
же прочие слова, входящие с ними в те или иные сочетания“ _ 
поскольку они не образуют с каждым из них самостоятельной | 
‘фразы, являются второстепенными. | 
После изучения основного словосочетания — сочетания под- 
лежащего и сказуемого — следует перейти к изучению прочих 
словосочетаний, могущих оказаться в предложении. Как видно 
из. предыдущего, это будут: а) сочетания сказуемого с ‘каким- 
нибудь второстепенным членом, б) сочетания подлежащего с ка- 
жим-нибудь второстепенным членом. Т 
Сказуемое в разбираемом нами предложении выражено гла- 
голом. Поэтому соединение сказуемого с второстепенным членом. | 
есть соединение глагола с. какой-нибудь другой частью речи. 
Этой другой частью речи бывает в первую очередь предметное 
слово — существительное. | 
Каждый глагол, т. е. слово, обозначающее понятие действия, 
имеет свое определенное лексическое значение. Это его значение 
часто оказывается внутренне связанным с каким-нибудь другим 
понятием. Для того, чтобы дать действительно точное и полное 
представление об этом действии, требуется часто по самой сути 
дела дополнить этот глагол другим словом. Например, глагол 
«читаю». Все значение действия «читаю» будет полностью реали- 
зовано только в том случае, если при этом указать, что читаю, — 
например, «читаю книгу» и т. д.:Одно «хлопочу» недостаточно 
` понятно; «хлопочу о деле» уже передает все действие целиком. 
Иначе говоря, ряд глаголов по самой сути своего лексического 
значения требует для полного и точного раскрытия этого значе- 
ния дополнения в виде раскрытия того объекта, На который 
это действие направлено. Грамматически это значит, что при та- 
ких глаголах существует новое какое-то подсобное слово, ‘и 
поскольку оно дополняет смысл глагола, постольку оно и назы- 
вается` дополнением. Поскольку же это слово целиком зависит 
от глагола, постольку оно принимает специальные грамматиче- 
ские формы, обнаруживающие эту зависимость. 
‚5 61. Сейчас мы говорим о том случае, когда это зависимое 
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слово является существительным. Формальное, даваемое в са- 
мом слове выражение зависимости ГУЕ ви ЛЕНО от глагола 
есть падеж. 

Конечно, не все глаголы требуют для полноты своего значе- 
ния такое дополнение. Если значение «читаю» становится полнее 
с дополнением «книгу», то «кашляю» может никаких особых до- 
‚полнений не требовать, оно может обойтись и без них. С точки 
зрения именно этого своего свойства — требовать дополнения 
или нет — глаголы и подразделяются на две группы: а) пере- 
ходные и б) непереходные. При первых дополнения обычно 
бывают или подразумеваются, при вторых — их может и не быть. 

Дополнения при переходных глаголах могут быть разного типа. 
Это ` находится прежде всего в зависимости от лексического 
значения самого глагола. В русском языке глагол «читаю» по 
своему реальному значению требует винительного падежа, — 
иначе говоря, управляет винительным падежом существитель- 
ного: читаю — что? «Завидую» управляет дательным падежом: 
завидую — кому? и т. п. В японском языке переходные гла- 

голы также управляют своими ` определенными падежами. 


ие ФОРМЫ ДОПОЛНЕНИЙ:СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 


662, Первым из падежей дополнения является винитель- 
ный. Его внешние признаки, подобно падежу именительному, 
двояки. Они определяются: а) формой слова — присоедине- 
нием к слову (в изолированной позиции) суффикса мо (произ- 
носится в токиоском как «0»); например, {ебаті — письмо, 
винительный — фегап!-\о; б) местом слова — постановкой 
его перед управляющим глаголом. Если «письмо» по-японски 
будет 4ебат!, а «пишу» — КаКітаѕ, словосочетание «пишу 
письмо», т. е. сочетание управляющего глагола-сказуемого 
с управляемым существительным-дополнением, будет: 4егати!-\о 


Какі таз. рае а $3. 


Примечание. Образование винительного падежа с помощью суффикса 
мо носит агглютинативный характер. Однако, живой японский язык уже 
настолько прочно включает этот суффикс в состав самого слова, что винитель- 
ный падеж образуется как бы по типу флексии. Так, например, винитель- 
ный от Вапа, 4ё будет Папа: (> папа -- мо №), от «Ки # — КіКО (> Кіки + 
мо 72), от {око Ж — око `(— {око мо 2), от ик БН — іѕиКкуо 
(—> ик -- мо №). Иными словами, произошло слияние конечного глас- 
ного склоняемого слова с падежным суффиксом, причем это слияние дало 
следующие окончания: 


‚ Конечное а--\0 дает & 
Конечное ` и -|- мо дает б. 
Конечное о-—- мо дает б 
Конечное 1-- мо дает уб (в двух- и многосложных словах). 

„Такое образование винительного падежа наблюдается главным ео 
в говоре г. Токио. В этом говоре нет подобного же образования у слов, 
оканчивающихся на «е», т. е. винительный от тіѕе будет тіѕе-мо; однако, 
в других диалектах и в этом случае возможен винительный тіѕћо, от = 
закуб, т. е. е 4- мо дает уб (Мацусита, ор. сЁ., р. 235). 
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Вторым из падежей дополнения является дательный. Грам- 
матические признаки его также двояки: а) форма — соединение 
с суффиксом пі; б) место — впереди глагола. 

_` Таким образом, если «он» будет по-японски апоН фо, а «даю» · 
будет асетаѕ [7 $ 3, словосочетание «даю ему», согласно этим 
‚ двум правилам, будет: апоћПіїо-пі аветаѕ Љо Лі: 2043. 
Третьим падежом дополнения является падеж направления. Он · 
‘применяется при глаголах, значение которых развертывается 
полнее, если указать при этом, в каком направлении происходит 
действие. И так как признак направления обычно существует 
при глаголах, обозначающих движение, то этот падеж. обычно 
как бы отвечает на вопрос «куда». 

Признаки этого падежа: а) суффикс е; б) место — перед. 
глаголом. «Школа» будет по-японски · сакко, «иду», «еду» — 
іКітаѕ; «иду в школу», таким образом, будет бакко-е іКітаѕ 


аха 3. 


Примечание. Суффикс падежа направления е в живом разговорном 
языке может слышаться иногда как і, Например: КоКо-1 Киги > > “Ж $ — 
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приходить сюда, вакко-і іки `В `` ё — итти`в школу. Этого не бывает 
только после конечного п (ем. Мацусита, ор. сії., р. 240). 


| Четвертый падеж из разряда дополнительных — ИСХОДНЫЙ. 

Он возможен при глаголах, по своему лексическому значению 
требующих или подразумевающих указание на то место, откуда 
действие исходит. В своем основном и в самом простом виде этот 
падеж возможен, О при некоторых глаголах ДВИ- 
жения. 

Его признаки: а) суффикс» Кага; б) место — перед глаголом. | 
Сакко — школа, Каегітаѕ — возвращаюсь; возвращаюсь из 
школы — гаККо-Кага · Каегітаѕ 2}7> 6 $3. 

Пятый падеж дополнения может быть назван падежом совмест- 
ного действия или соединительным. Это значит, что лексиче- 
ское значение данного глагола, обозначаемое им действие для 
своего выявления нуждается в контрагенте: сражаюсь с кем, 
встречаюсь с кем и т. п. Его признаки: а) суффикс +0; 
б) место — перед глаголом. «Враг» по-японски {екі, «сра- 
жаюсь» — фа{фаКа! таз; ` «сражаюсь с врагом» будет, следова- 
тельно: дек!-®ю {аїаКаі таз РЖ +5. 


_ Шестой падеж может быть назван сравнительным. Его употреб- _ 
ление при глаголах-сказуемых очень ограничено. Основное его 
употребление -— при прилагательных, как словах, обозначающих 
качество и поэтому в первую ‘очередь допускающих сравнение 
двух предметов со стороны качества или количества. При глаго- 
лах же, т. е. словах, обозначающих действие, это сравнение 
возможно только в том случае, если это действие по своему ха- 
рактеру может иметь качественный или количественный оттенок 
и допускает поэтому сравнение; в одном случае оно носит, так 
сказать, более интенсивный характер, в другом — менее. 
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‚ Признаки этого падежа: а) суффикс уогі, присоединяемый 
к существительному; б) место — перед глаголом. Так, если «япо- 
_ нец» по-японски будет пірропјіп, а «работать», «учиться» будет 

‚ бепкуб-ѕћітаѕ, то сочетание йірропјіп-уогі Бепкуо-ѕһітаѕ Н Ж 
ЛАБ ЖГ, $ 3 (буквально: сравнительно с японцами, работа- 
ют) будет означать: «работают больше японцев». . 

Седьмым падежом дополнения является творительный. Он су-` 
ществует при глаголах, которые по своему лексическому зпаче- 
нию требуют (или могут требовать) указания, чем именно дей- 
` ствует предмет. Его признаки: а) суффикс 4е; б) место—впереди. 

глагола. Таким образом, если «карандаш» по-японски будет 
етр!4зи, а «пишу» — Как! таз, то «пишу карандашом» будет 
етрііѕи-іе Как таз Ф475 3. | 

Таким образом, для японского языка устанавливается семь 


‚ косвенных (т. е. управляемых) падежей: 


1) винительный, 2) дательный, 3). ‘направления, 4) исходный, 
5) соединительный, 6) сравнительный, 7) творительный. 


_ Приме чание. Обычно к числу падежных показателей относят и тайе 

и говорят в таких случаях о «предельном» или «ограничительном» падеже. 
Практически это бывает удобно, но теоретически вряд ли это будет верно. . 

Дело в том, что тайе резко выпадает из ряда падежных показателей 
указанного типа уже потому, что оно сохраняет свое собственное значе-` 
ние — «даже», в то время как ни один из прочих падежных показателей 
такого дополнительного значения не имеет. Кроме того, существительное 
с тайе, даже в.смысле «до», скорее отвечает на вопрос «как», чем на вопрос 
`«докуда». Так, например, в предложении маёаки$Ш-\ма ѕакипеп Купѕћа-е 
Ғикиока-тайе іа 2 (1 Вёл, МУ $ СА 27: — в прошлом году я ездил 
на Кюсю до Фукуока — глагол 14а — «ездил» имеет своим дополнением 
Куйѕһпӣ-е, слово же Ғикиока-тайе является скорее обстоятельственным 
словом, характеризуя понятие «ездил» с точки зрения «как ездил». (Ср. 
Мацусита, ор. сі., р. 244). Ввиду этого в данной работе я причисляю тайе. 
к словам типа ракагі, даке, сига] и т. д. . 


$ 63. Как в русском, так и в японском целый ряд глаголов 
может управлять одновременно разными падежами. Например: 
давать можно кому и что, т. е. глагол «давать» может управлять 
дательным и винительным падежами. Но не трудно подметить, 
что из этих двух управляемых падежей, так сказать, ближе 
-к глаголу винительный; связь глагола с ним более необходимая, 
_ более тесная, чем с дательным. Ввиду этого винительный при 
таком. глаголе является падежом ближайшего или прямого 
объекта, дательный — отдаленного или косвенного объекта. 
Поскольку’ такое различие в отношении к управляемому 
глаголу существует, постольку оно как-нибудь и должно отме- 
чаться в словосочетании. Отмечается оно тем, что ближайший 
объект ставится ближе к глаголу; иными словами, порядок слов 
в. таком сочетании будет таков: 1) дательный падеж, 2) винитель- 
НЫЙ падеж, 3) глагол: 


Апаїа-пі һоп-мо автав Ь 7$ і: же И ё 3 —даю 
вам книгу. 
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Это правило соблюдается во всех прочих случаях управления 
двумя (и более) падежами. Порядок управляемых глаголом слов 
определяется степенью`их связи с глаголом. Так, например, 
в словосочетании «иду в. школу с товарищем» глагол «иду» — · 
1Кітаѕ управляет сразу падежом направления (вакко- е 1К1- 
паз 86-и х #3) и. падежом совместного действия. (ёото- 
дасһ -о іКітаѕ 2 рих #3); поскольку, однако, по свое- 
му вещественному значению (движение) он теснее связан с 
понятием направления, связь же с понятием с кем совершенно 
не обязательна, постольку и обозначение этого направле- 
ния будет поставлено сразу перед глаголом, обозначение же 
‚с кем — перед обозначением направления: іотодасћі -о. вакко-е 
ікітаѕ ЖЕ 28-0 5 $3. Глагол «пишу» также может 
управлять двумя падежами: пишу 410 и пишу чем, но по своему 
_ вещественному значению понятие «пишу» связано, главным об- 
разом, с объектом — пишу что, т. е. с винительным падежом; о 
понятие же орудия писания, т. е. творительный падеж, может 

быть включено в сочетание, но с гораздо меньшей степенью 

_ необходимости, чем понятие объекта. Таким образом, в фразе: | 
«пишу карандашом письмо» слово «письмо» — іесаті мо, 
т. е. винительный падеж, будет стоять непосредственно 
перед глаголом, слово же «карандашом» — етріќѕи-йе — даль- 
ше от глагола; таким образом, фраза будет иметь вид: рав, 
йе {есаті-то Какі таз Ет РЕ $39. | 

_ $ 64. Все предыдущие примеры имели целью пояснить спо- 
собы и формы сочетания глагола с существительными, когда 
глагол управляет этим существительным. Если теперь соединить 
эти словосочетания, слагающиеся из сказуемого и дополнения, 
с предыдущим сочетанием сказуемого с подлежащим, то получит- 
ся то, что можно назвать распространенным предложением. — 
_ Для того, чтобы такое предложение построить, нужно взять 
в основу. главное словосочетание — подлежащее и сказуемое, ‚ 
например: гаКизе!-\а Каегітаѕ А 35 #3 — студент воз- 

вращается, раздвинуть эти оба основных члена и на освободив- 
шееся место, т. е. между подлежащим и сказуемым, поместить нуж- - 
ное дополнение. Если такое дополнение одно, т. е. фраза будет со- 
стоять из трех слов, например: «студент возвращается домой», 
порядок слов будет ясным: 1) подлежащее, 2) дополнение, 3) ска- | 
зуемое: саКизе!-ма исһі-е Каегітаѕ вз 0 $3. Если . 
же их несколько, например: «студент возвращается домой ИЗ 
училища с товарищем», внутренний порядок этих дополнений 
определяется степенью близости этих дополнений к. глаголу 
по смыслу. В данной фразе, поскольку глагол «возвращаться» 
ближайшим „образом связан с дополнением на вопрос. куда, то 
слово «домой» будет стоять всего ближе қ нему; из двух других 
дополнений — «из училища» и «с товарищем» — первое будет, 
несомненно, ближе, потому что говорит о втором признаке 
«возвращения», которое ляет не только понятием куда, 
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но и откуда; второе же — «с товарищем» никакой обязательной 
связи с глаголом возвращения не имеет: с товарищем можно 
гулять, работать, спорить и т. п. Поэтому распределение допол- 
нений между подлежащим и сказуемым в этом предложении будет 
таково: ближе всего к глаголу — «домой», затем — «из учили- 
ща», всего дальше от глагола — «с товарищем»; и вся фраза по- 

лучит следующий вид: на первом месте первый главный член — 
` подлежащее — «студент», затем три дополнения: «с товарищем», 
«из училища», «домой», и на конце— второй главный член — 
сказуемое — «возвращаться»: 


Сакиѕеі-ма іотодасһі-(о ракко-Кага исћі- е Каегітаѕ ы: 
СЕ Е ВИР ЧО $3. 


$ 65. Необходимо отметить, что это правило порядка допол: 
нений является условным, так как.оно основано на учете только 
одного ‘фактора речи: вещественного значения слов. На расста- 
новку же слов в предложении не менее сильно влияет и второй 
фактор: цель высказывания, что именно хочет сказать гово; 
рящий. . Поэтому реальный порядок дополнений определяется 
объективным фактором речи — вещественным значением слов и 
субъективным — намерением говорящего. Это значит, что огром- 
ное значение имеет логический и эмоциональный акцент речи: 
` какие смысловые оттенки хочет внести говорящий в свою фразу, 
и какие эмоции он туда вкладывает. Если говорящий хочет 
подчеркнуть —«книгу я даю именно вам», он говорит: 


Ноп-мо апаќа-пі асетаѕ 22 љї їг: ЕЎ $ $. 


Если нужно подчеркнуть, что «студенты идут домой именно 
из школы», порядок слов будет таков: 


СаКиѕеі-ма исһі-е ракко-Кага Каегітаѕ а 
о #3. 


Коротко говоря, ближе к глаголу. ставится то дополнение, ко- 
торое с точки зрения намерения говорящего более всего в данном 
‘случае с этим глаголом связано. 

Главное отличие порядка слов в японском предложении от рус- 
ского и заключается в том, что в японском языке всякое управляе- 
мое глаголом слово ставится перед глаголом, в русском же оно, 
как правило, ставится после глагола. Отсюда и характерный 
признак японской фразы: наличие сказуемого всегда на конце 
фразы. 

- $ 66. Из приведенных примеров видно, что не все японские 
‚ падежи соответствуют, русским. В связи с этим ставится вопрос 
и о переводе японской фразы на русский язык. Несоответствие 
идет, главным образом, по линии самого характера управления. 
Как известно, в русском языке управление бывает непосред- 
ственное, когда глагол управляет падежом прямо (пишу что), 
И опосредствованное, когда он управляет существительным с по- 
мощью предлога (еду в...). В японском этого различия в харак- 
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тере управления нет: глаголы управляют косвенными падежами 
непосредственно. Возможно, правда, считать слова типа {5 иЦе 

_ «относительно», «о») японскими предлогами, и тогда словосо- 
четания вроде Тапака-Кип-пі {ѕиіќе һапаѕһітаѕ — «расскажу 
о г. Танақа» придется рассматривать как случай управления 
глаголом (һапаѕи) существительным (Тапака-кий) посредством 
предлога ({ѕиіќе). Однако, такие явления еще не разъяснены и 
требуют специального освещения морфологией. Поэтому. при 
переводе на русский язык всегда нужно руководствоваться 
не формальной картиной японской фразы, а. реальным соот- 
ношением понятий, данных в ней: пусть в, фразе предлога 
нет, но коль скоро по-русски на вопрос откуда, т. е. в случае 
исходного падежа, требуется ‘предлог, — нужно его добавить. 
Более того, в некоторых случаях, как, например, в случае срав- 
нительного падежа, несоответствие русской и японской формы 
словосочетания становится еще более явствённым: там, где в 
японском — непосредственное управление (піһопјіп-уогі БепКуб- 
ѕһітаѕ НЖЛУ Е #3); по-русски — не только опосред- 
ствованное — с помощью предлога «с», но этот предлог еще до- 
‘полнен вспомогательным словом «сравнительно с» (буквально: 
сравнительно с японцами работают, т. е. работают больше, луч- . 
ше японцев). При переводе все дело решает не формальное, а 
реальное соотношение понятий — вещественная природа гла- 
гола. к. 

Именно эту словарную, вещественную сторону глагола ‘и 
нужно учитывать в первую очередь при разборе японских паде- 
жей дополнения. Наличность того или иного падежа при глаголе 
зависит прежде всего и больше всего от его реального значения. 
Известную ‘роль при этом играет, конечно, и значение суще- 
ствительного, выполняющего роль дополнения. Иначе говоря, 
если наличность винительного падежа при глаголе обусловли- 

- вается лексической природой этого глагола, его, так ‘сказать, не- 
посредственной установкой на какой-нибудь объект, то самый 
характер этого винительного падежа, его оттенок определяется 
‚уже взаимодействием вещественного значения данного глагола и. 
данного существительного. Таким образом, получаются, напри- 
мер, в русском языке разные винительные: а) винительный внеш- 
него объекта — пишет письмо, б) винительный времени — про- 
вел лето, в) винительный места — всю дорогу ехал молча и т. п.. 

Могут быть и разные творительные: а) орудия — пишу каран- 
дашом, б) предикативный — стать студентом, в) способа дей- . 
СТВИЯ — ИТТИ толпой- и т. п. Аза зч 

Все зависит от словарного значения глагола в первую очередь 
и от существительного — во вторую. Поэтому так разнообразны 
и так. многочисленны бывают значения каждого ‘из. косвенных 
падежей. Описать их все — это значит взять все существую- 
щие в данном языке глаголы, управляющие, например, вини- 
тельным падежом, сочетать их со всеми возможными по смыслу 
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существительными, собрать все одинаковые случаи в группы и их 
характеризовать. Эта задача — абсолютно невыполнимая и не- 
нужная. Достаточно установить только общие типы такого 
‚ управления применительно к каждому отдельному падежу, 


2. ПАДЕЖИ` ДОПОЛНЕНИЙ 
_Винительный падеж (- м0). 


°$ 67. Первый тип винительного падежа — и основной . — наи- 
более многочисленный, такой же, как ив ‘русском,— винительный 
внешнего объекта; в этом винительном ставится существитель- 
ное, являющееся тем предметом (в широком смысле этого слова), 
на’ который непосредственно направлено действие глагола. Та- 
ковы винительные падежи в словосочетаниях: һоп-мо уотітаѕ 
ж + ў — читаю книгу, тіги-мо потітаѕ 7К 2 #2. + 3 — 
пью воду ит. п. Частным случаем этого винительного может 
считаться винительный падеж при глаголах, стоящих в форме 
побудительного залога” (об этом. подробнее см. $ 203); например, 
Койото-ва 1пи-мо һаѕһігаѕеги #2: 60 А 2 — ребенок 
‘гоняет (буквально: «заставляет бегать») собаку, һаһа-са Ко- 
мо петигаѕеги ВЕРЬ 5 — мать убаюкивает (букваль- 
но: «заставляет спать») ребенка. 

Второе значение винительного также может быть найдено И 
в русском — это винительный времени. Таков винительный па- 
деж в словосочетаниях: паїѕи-мо окигітаѕ 8225 $3 — 
провожу лето, іѕѕһб-мо Кигаѕһітаѕ —^Е 2 2, + 3 — провожу 
всю жизнь, ѕаппеп-мо ѕисоѕһітаѕ = 4Е2 8, $ 3 — провожу 
три года. | 


Примечание. В этом последнем случае, если исходить из аналогии 
< русским языком, можно, пожалуй, было бы говорить и о винительном коли- 
чества; я не делаю этого потому, что слова зап (три) и пеп (год) слились здесь 
в одно целое, в специальное точно определенное в количественном смысле 
временнбе слово. Так же обстоит дело, например; в словосочетании ѕаппіп- 
мо уобітаѕ = Л? $ С $ 9 — позвать троих, где зап (три) и піп (человек) 
слились в одно слово,. выступающее в фразе как объект непосредствен- 
ного приложения действия глагола. Поэтому я думаю, что случаи вини- 
тельного падежа с числительным, как составной частью сложного слова, 
принципиально не выделяются в особый винительный. Тем более не отли- 
чаются от винительного объекта случаи винительного падежа от числитель- 
ных в чистом виде: они выступают опять-таки как обыкновенный объект 
действия. Например, ѕһі-мо (п!-4е) магітаѕ 744.(—=` у + Ў — делю 
четыре (на два): здесь отношение понятия «делить» к понятию «четыре» 

‘ничем принципиально не отличается от отношения его, скажем, к слову 
«деньги» в словосочетании «делить деньги». | 


Третье значение винительного —винительный места. Напри- 
‚Уата-мо поБогітаѕ 2% $ 3 —взбираюсь на гору 
Кама-мо мафагитаз Л РЕВ $ 3 — переправляюсь через 
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Іе-мо 4етаз $22 Н $ 3 — выхожу из дому 

Ѕога-мо іорітаѕ 2 2 (СХ + 3 — летаю по небу 
Місһі-мо агикітаѕ 8 27 5 $3 — хожу по дороге 
Кип1-мо ѕаги 8 С (12) 225 5 — уезжаю с родины. 
Коӧоре-уо +асһітаѕ ў БА 25р ъ $ 3 — выезжаю из Кобэ. 


Примечание. В некоторых случаях при переводе фразы на русский 
язык прямым дополнением оказывается то слово, которое по-японски стоит 
в именительном падеже, т. е. как будто является подлежащим, например: 
ѕһібаі-ва зиК!-4ез р 5 0 3 — люблю театр, Ыги-са Кігаі-йеѕ и ~ л, 
р 7—не люблю пива, Коге-ба һоѕһіі > р Е ч^ — хочу это, ті2и-ра 
потіќаі 84-1: и — хочу выпить воды. | 

Это обстоятельство, т. е. явление, получаемое при переложении японской 
синтаксической конструкции на русскую, дает повод иногда говорить, 
что падеж на ра может быть падежом не только подлежащего, но и допол- 
нения. Это неверно. Японская синтаксическая конструкция никаких при- 
знаков преврашения именительного в винительный в этих случаях не дает. 


Слова ѕћіраії, Біти, Коге, ті2и продолжают оставаться стоящими в име- 
нительном падеже и играют роль подлежащих. Все дело в том, что фраза 
по-японски строится иначе, чем по-русски. Как видно из приведенных 
примеров, подобного рода случаи имеют место при словах и оборотах, вы- 
ражающих желание. Представление о том, что в данных случаях падеж 
на га указывает на дополнение, вызывается предположением, что все эти 
слова являются глагольными формами. На деле же все эти слова по-япон- 
ски — прилагательные: ѕикі и Юта! являются прилагательными типа ӧКі. 
(-па), сһіѕа(-па); һоѕһіі представляется прилагательным обычного типа 
(т. е. спрягаемым); так называемое желательное наклонение на {аі также 
по форме — прилагательное. Прилагательное же в японском языке может 
‘управлять сравнительным, дательным, исходным и соединительным паде- 
жами, но не винительным; само собою разумеется, что оно может сочетаться 
с существительным .и в именительном падеже. Поэтому и в приведенных 
примерах падеж на ёа означает подлежащее, а не дополнение. Чтобы это 
ощутить и по-русски, нужно только вместо глагола подставить на место 
этих слов пригодное по смыслу прилагательное «желательный». или взять 
оборот «мне нравится»: ѕћібаі ра зиК! — мне нравится театр, Коге-са ћоѕћіі— 
(мне) желательно это, біги-са Юта! — пиво мне не нравится. Разумеется, · 
это не значит, что так всегда следует переводить: это означало бы недо- 
пустимую пересадку японской конструкции в русский язык там, где этого 
делать нельзя. ИС. | 


`Дательный падеж (-пі) 


$ 68. Этот падеж является наиболее сложным и разнообразным 
‚ среди всех косвенных падежей. Его постановка при глаголе са- 
мым тесным образом зависит от специального управления, от 
того именно, что данному глаголу с его вещественным значением 
‘свойственно иметь при себе. Поэтому установление разных типов 
дательного, если исходить из этого вещественного значения, мо- 
жет продолжаться бесконечно. Положение будет осложняться 
еще тем, что в очень многих случаях управление глагола в рус- 
ском и японском языках будет расходиться; не говоря уже о 
несовпадении в смысле непосредственного (беспредложного) 
управления и опосредствованного (предложного), даже при со- 
впадении этих видов управления русский глагол часто: будет. 
требовать один падеж, японский — другой. Поэтому нужно опре- 
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делить сначала общий характер японского дательного и затем 
‚найти его основные типы. 

Наиболее общей характеристикой дательного будет то, что он 
ставится при глаголах, значение которых для своего полного 
выявления нуждается в некоей предметной опоре, понимаемой, 
конечно, в самом широком смысле. Например, действие глагола 
поги 325 — ехать в словосочетании #Ёипе-пі поги №35 — 
«ехать на лодке» полностью реализуется только в том случае, 
когда указывается предмет, на котором едут; уомКаКаги {$ 9 + 
5 — опираться — фактически возможно только на что-нибудь, — 
например на стол — {зиКие-п! уогікакаги #1: $ 535; пребы- 
вать — ти Ф 5 — возможно только где-нибудь, — например. до- 
ма — исһі-пі іги #1: Ф 5 и т. п. Во всех этих случаях по- 
нятия «лодка», «стол», «дом» являются «опорными» для происхо- 
дящего действия. Эти «опорные слова» и ставятся по- японски 
в дательном падеже, т.е. с суффиксом пі. 

$ 69. Таким образом, дательный падеж всегда указывает на 
предмет, на который действие, выражаемое данным глаголом, 
так или иначе опирается. При более детальном изученйи этой 
связи обнаруживается, что она, бывает трех главнейших типов. 
_ Первый тип имеет в виду предмет, который обусловливает са- 
мое возникновение действия. Это значит, что без него действие 
не могло бы возникнуть, появиться. Другими словами, действие 
восходит к этому предмету как к своему источнику. Например: 
заКе-п1 уои ўй (= #5 — опьянеть от вина, ате-пі пигеги үзі 
{Е > — промокнуть от дождя, ·Кајі-пі ойогоки АЖ — 
испугаться пожара. «Вино», «дождь», «пожар» являются теми 
предметами, которые обусловили возникновение действия «опья- 
неть»,. «промокнуть», «испугаться». Этот дательный может быть 

назван поэтому дательным источника действия. | 

Частным случаем такого дательного может считаться датель- 
ный падеж при глаголах, стоящих в форме страдательного залога 
(Разз1у), например: мавакизН-ма сһібриѕи-пі пауатазагефа 1/14 
+7 (7% + зи — я мучился от тифа. Нава-са Ко-пі 
пакагеги #}:):-/-1-1:7>7% 5 — мать оплакивается детьми. К1по 
КуаКи-п1 Когагеѓа ВЕ Н 81 жой Ш. ко мне пришли 
гости (см. $ 193 и след.) | 
_ Второй тип имеет в виду предмет, являющийся как бы обста-. 
новкой, в которой данное действие осуществляется. Это значит, 
‚что без указания такой обстановки значение глагола полностью 
не реализуется. Иначе говоря, если действие осуществляется, 
то его осуществление предполагает какую-то обстановку. На- 
пример: ита-пі поги 1-35 — ехать на лошади; слово «ло- 
‚ шадь» в данном словосочетании указывает на то, с чем связано 
осуществление того или иного действия. Такой дательный может 
быть назван дательным. обстановки действия. 

Не трудно подметить, что наиболее общими условиями осу- 
ществления какого-нибудь действия являются пространство и 
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‚ время: действие вообще может конкретно протекать в этих двух. 
` координатах. Отсюда, самый частый случай этого дательного — 
когда он указывает на место и время действия и отвечает на во- 
прос где и когда: исһі-пі іги 3 (2 Ф 5 — находиться в доме, 
ѕһісһіјі-пі оКіги ЕС 5 2 — вставать в семь часов ит, п. 
Частным случаем именно этого дательного (дательного места 
_и времени) является. дательный, подчиненный глаголу аги (быть, 
иметься), когда существительное, стоящее в дательном падеже, 
обозначает понятие лица, живого существа вообще. | 


Ұ/аќакиѕіі-пі (ма) іоКеі-ба агітаѕў #/,12 (1а)ве во љ Д $ ғ 
°У меня часы есть (имеются). 


Этот дательный отвечает на вопрос «у кого»! — В случае пред- 
мета одушевленного, что полностью а. ну 
«где» — в случае предмета неодушевленного. 

Третий тип есть указание на предмет, на который ‘действие 
ориентируется. в своем развитии, на предмет, представляющий 
собою, так. сказать, адресат действия в условиях развертывания 
последнего. Это значит, что без указания такого предмета значе- 
ние действия полностью реализовано быть не может. ОуоБи. 
№: — доходить — понятие действия, по своей природе к чему- 
то направленного: «доходить» вообще — нельзя. Отсюда необхо- 
димость опорного пункта где-то впереди этого развивающегося 
действия: Коппісһі-пі оуоби НХ — доходить до сего- 
дняшнего дня. Ѕакапороги & 1>0 ($ 5 —восходить — также име- 
ет смысл развивающегося действия. Отсюда необходимость 
опорного пункта-для этого развития. Можно «восходить» к чему- 
нибудь, — например, КаКо-п1 ѕакапобоги 85 |: 5 7>@(Х 5 — вос- 
ходить к прошлому. МаКазеги 4+ 5 — «поручать» — действие, 
ориентирующееся на кого-нибудь, — например, Каге-пі таказеги · 
802 4 5 — поручать ему. Омаги #& — кончаться — действие, 
развитие которого связано с каким-то концом, — например, 
ѕһірраі- пі омаги 812 # 5 — кончаться неудачей. Такой да- 
тельный может быть назван дательным направления действия. 

Не трудно подметить, что частным случаем именно этого да- 
тельного будет дательный лица, или так называемый дательный 

второго объекта ‘при глаголах, управляющих ближайшим. о0б-' 
разом винительным падежом. Ти 2%, — говорить — управляет. 
прежде всего винительным падежом — «говорить что»; но при нем 
возможен и второй объект — адресат действия — «говорить кому». 
Отсюда словосочетание јосһі-пі Короіо-мо іц Фен 12 Л 325 5, — 
делать выговор служанке. Таким именно дательным второго · 
объекта может считаться дательный падеж при глаголах, стоя- 
щих в форме побудительного залога, — например, ѕһијіп-уа 1е-мо 
Ќаїеѕаѕеги = Ліз 2 ЕТ & + 5 — хозяин дает плотникам (заста- 
вляет плотников) строить дом. Кроме того, так как общий принцип _ 
этого дательного — направленность действия — так же, как и в 
предыдущем. ро может иметь в виду место и время, нередки 
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случаи, когда соответствующие. опорные слова являются понятия- 
ми места и времени, т. е. такой дательный будет отвечать на 
вопрос. куда, до чего. Например: Кипі-пі Каеги Я 15 — 
возвратиться на родину, тубпеп-п1 аги. ЕЕ Е 552) — дойти 
до будущего года и т. п. 

Таким же частным случаем этого дательного может считаться 
дательный падеж, в котором ставится отглагольное существи- 
тельное (2-я основа глагола), подчиненное глаголу, — например: 


Ѕаке-мо поті-пі 14а ЕР 1247-0212 — ушел пить сакэ. 
Осш-е іѕисе-пі Кіа 3-21 12 12 — пришел домой сказать. 


Этот дательный ‘отвечает на вопрос «зачем», «для чего» И. может 
быть назван поэтому дательным цели. 

‚$ 70. Этими тремя типами в сущности исчерпываются. все 
| случаи применения дательного в японском языке. Первый ТИП 
имеет место тогда, когда делается акцент на зарождении, возник- 
новении действия; второй — когда этот акцент делается на осу- 
ществлении этого действия, на его протекании; третий — когда 
‚центр тяжести в действии переносится на признак устремлен- 
ности его к чему- -либо. И так как огромная масса глаголов пред- 
полагает какой-нибудь из этих трех моментов, дательный падеж 
имеет самое широкое и ‘разнообразное применение в японской 
фразе. 

Это легко уяснить себе, если сопоставить то, что в японском 
фигурирует в форме дательного, с тем, что в этой же форме 
имеется в русском. Кроме частного случая дательного на вопрос 
кому, чему, при таких: глаголах, как «давать», «поручать», «на- 
поминать», «нравиться» и т. д., т. е. имеющих беспредложное 
управление, дательного падежа требует целая масса глаголов с 
предложным управлением — с предлогами в, на, к, от, сит. д. 
Это значит, что и русский дательный имеет очень широкое при- 
менение. Поэтому при переводе на русский язык японских 
глаголов с дополнением в дательном падеже следует определить 
только, в каком духе может быть по смыслу связь действия 
с объектом, в чем здесь по существу главное: в возникновении, 
протекании или в устремлении действия, и подставлять тот рус- 
ский падеж — с предлогами или без них, — который для рус- 
ского языка возможен применительно к В ВОН значению 
данного глагола. 

Примечание 1-е. Может возникнуть вопрос, стоит ли вообще именовать 
этот падеж дательным.: Я думаю, что не только стоит, но и нужно. При всем 
разнообразии все его случаи объединяются одним общим признаком — · 
некоей направленностью действия к предмету: либо как к своему источнику, 
_ либо как к своим координатам, либо как к своей цели. Направленность же 
является главным признаком и русского дательного. (См. А. М. Пешков- 
си, нае синтаксис в каучнои; освещении», ГИЗ, 1928 г., стр. 

Примечание 2-е. Необходимо отметить несколько случаев датель-. 


ного, когда он получает как-будто особое значение. Первый из них — когда 
дательный по смыслу как бы заменяет существительное в соединительном 
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падеже с последующим «ѕћіќе». В этом случае дательный отвечает на вопрос 
«в качестве чего», — например, копо Поп-мо КуоКаѕћо-пі (-40 зе) тосһііги 

ож: С ЕЕ ХОЛМА 5 — употребляют эту книгу в качестве учеб- 
ника; о-імаі -по зћігиѕћі.пі (-о ѕһіќе) ѕаѕһіаретаѕ йог 5 {1С Ё Ө; 
Е. Е $ ӯ — приношу вам в знак поздравления. Второй случай — когда 
дательный, обычно с последующим ма, по смыслу как бы заменяет суще- 
ствительное в дательном падеже с последующим «осе». В этом случае да- 
тельный отвечает на вопрос «для кого», «для чего» —например: ѕоге-ма ма- 
{акиѕһі-пі ма декіпаі 4 41 (1 12 (1 9 Ж“`, — это для меня недоступно 
(не по моим силам). | 


Падеж направления (- ри 


$ 71..Этот падеж чрезвычайно прост по своему значению и 
употреблению. Он встречается при тех глаголах, действие ко- 
торых соединяется с указанием на его направление. Ввиду того, 
что тот объект, к которому направляется действие, может быть 
различным по своей вещественной природе, и этот падеж также 
может быть различным: 

а) Падеж направления-места. Он встречается в тех случаях, 
когда объект, к которому стремится действие, является понятием 
места. Например: 


Токуо-е іки #47 ( — ехать в Токио 

Кипі-е Каеги ( (2-8 5 — возвращаться на родину 
КоКо-е Киги 2 х Ж 2 — являться сюда — 

МаКа-е Пати ф^ А 5 — входить внутрь. 


`6) Падеж направления-предмета. Этот падеж имеет место В 
_ тех случаях, когда объект, к которому направляется действие, — 
понятие предметное. Например: 


Тёбиги-е поѕеги 7 —– 7" љи А 5 — класть на стол 
А4ата-е Кабиги >» 3: 5 — надевать на голеву 
Нипе-е поги Е 5 — садиться в лодку. 


в) Падеж направления-лиуа. Падеж этот встречается в тех 
случаях, когда объектом, к которому направлено действие, 
оказывается лицо. Например: 


Койото-е уигиги 3 &Щ 5 — уступить ребенку 
НИ о- е агикеги ЛЕНИ — поручить другому. 


Примечание. Приведенные в двух последних пунктах примеры могут 
’ показаться искусственными или даже невозможными. Тем не менее они ре-` 
альны и возможны. На возможность таких именно случаев употребления па- 
дежа направления указывают научные японские грамматики; их приводит, 
в частности, Мацусита (ор. сії., р. 235—239). Возможный протест против них 
объясняется двумя причинами: а) эти случаи падежа направления в других 
диалектах, кроме токиоского, не существуют; поэтому для не-токиосцев 
такие примеры невозможны; б) эти случаи падежа направления в настоя- 
щее время — под влиянием кансайского языка — вытесняются и в Токио, | 
почему могут быть чужды и многим токиосцам. Кроме того, чтобы понять. 
применение этих случаев падежа направления, необходимо представить себе 
конкретную картину действия, что при изолированной данной фразе, без 
общего контекста — трудно. 
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° $ 72. Вся эта характеристика падежа, направления обнаружи- 
вает, что этот падеж в известной мере близок к`одному из вариан- 
тов дательного —к дательному направления. Несомненно, эта бли- 
 зость существует. Но при всем этом оба эти падежа не совпадают. 
а) Основное различие этих двух падежей состоит в том, что. 
дательный направления предполагает не простую направленность 
действия, но соединенную с его развитием. Соответственно этому 
` и объект принимает характер. того опорного пункта, с которым 
развитие данного глагола связано. Падеж же направления имеет 
в виду направленность действия в чистом виде, отчего и объект 
превращается как бы в простую мишень действия без каких бы 
то ни было иных, более тесных связей с ним. Отсюда два различных 
смысла этих падежей. Например: ѕекі-пі іѕики №? { — за- 
нять место и ѕекі-е 43иКи 0 { также — занять место; в 
первом случае — дательный, во втором. — падеж направления. 
По-японски оба эти словосочетания будут иметь разный смысл: 
первое — «я занимаю место» в смысле «я сижу на нем», второе— 
«я занимаю место» в смысле — «я перехожу на это место с другого». 
_В первом случае подчеркивается результат развившегося дей- 
ствия, во втором — самый процесс его. В первом случае оба по- 
нятия «занимаю» и «место» тесно связаны, равно важны; во вто- 
ром — глагольное понятие только механически связано с предме- 
том и акцент стоит не на предмете. Г? | 
Таково же соотношение понятий и в следующих словосочета-. 
ниях: аѕһі-пі һаки (== { и аѕһі-е һаки @^ В {; ито и 
другое будет означать «надеть на ноги». В первом случае в смысле 
«иметь на ногах», во втором — в смысле «взять какой-нибудь 
предмет и надеть его на ноги». | 


Примечание. Не трудно заметить, что постановка того или другого 

падежа зависит от того, на чем ставится смысловой акцент высказывания. 
‚ Если главное во фразе слово занимаю, если на этом понятии делается уда- 
рение, нужно поставить дательный — ѕеКі-пі {зиКи. Если же фраза отвечает 
на вопрос «что вы занимаете?», т. е. ударение делается на слове место, 
нужно ставить падеж направления — $еК1-е фзиКи. + 


6) Второе различие в применении дательного направления и 
падежа направления заключается в том, что последний не может 
стоять, если объект — предмет в собственном смысле этого слова, — 
как одушевленный, так и неодушевленный, материальный и от- 
влеченный. Поэтому «садиться на лошадь» будет обязательно 
ита-пі пои 61:2, а не ита-е поги Ж^35; садиться в 
лодку — Ёипе-пі погл #1: 32, а не ѓипе-е поги #2; 
давать кому-нибудь — 1140-11 уаги Л 12% 5; просить у кого- 
нибудь — һіїо-пі фапоти ЛЯ; апеллировать к чело- 
веческому чувству — піпјб-пі иНаега ЛЕС 85; пустить 
в воду — тіғи-пі пасаѕи ЖЗ ит. д. 

Но если в словосочетании фигурирует понятие места, или же. 
если предмет, фигурирующий в нем, рассматривается как место, 
тогда требуется падеж направления. Так, например, «садиться 
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на`спину лошади» будет ита-по зепаКа-е поги ЕО; 
садиться в середину лодки — ѓЁипе-по таппаКа-е поги +0 
^^; если «давать кому-нибудь» говорится в смысле не 
непосредственной передачи лицу, а отдачи, так сказать, в дру- 
гое место, нужно сказать: һіёо-по фоКого-е уаги Лор % 2; 
«обращаться с просьбой к учреждению (в учреждение)» будет: · 
_Итизво-е Чапоти #7; апеллировать в суд (к суду) — 
ѕаірапѕһо-е, иНаеги ЗН ВЕ Ф; пуса в реку — Кама-е 
пасаѕи Д3. С 


Примечание. Разумеется, возможны и такие высказывания, в которых 
те же наименования лиц и предметов рассматриваются говорящими как 
обозначение мест. Если, например, трактовать «лошадь» не как живое су- 
щество, а как место ДЛЯ сидения, фраза «сесть на лошадь» с таким именно 
смыслом будет по-японски иметь вид ита-е поги. · 


Такое отличие этих двух падежей ее их основным. 
характером. Поскольку дательный направления говорит о пред- 
мете, тесно связанном с действием данного глагола в его развитии, 
постольку таким предметом и может быть предмет полноценный 
в смысле своего бытия и отсюда — значения, представляющий 
собою некое самостоятельное явление. Поскольку же падеж на- 
правления говорит о предмете, к которому действие просто на- 
правлено, без всякой необходимой связи с ним, постольку такой 
предмет и должен быть простым обозначением места по существу 
или же трактоваться в этом смысле. | 

Поэтому, строго говоря, единственным, принципиально 0со- 
бым видом падежа направления будет только первый из трех 
описанных вариантов. Второй — падеж предмета и третий — 
лица возможны лишь в том случае, если эти предмет и лицо 
трактуются сознанием как некое обозначение места. Слово.‘ 
«голова» — а4ата в фразе «надеть на голову» — аёата-е Кабиги 
В ^7>.3: 5 — трактуется именно как место; слово «лодка» в сло- 
восочетании «садиться в лодку» — Типе-е поги ,! р 5 — 
трактуется. не как предмет, приспособленный для плавания по 
воде, а просто как место. 

Примечание. Ч Все указанные отличия дательного направления. от 
падежа направления касаются только токиоского диалекта. В других диа-. 
лектах, как, например, в киотоском и ряде западных, вообще падежа на- 
правления на е нет вовсе: где нужно е — ставится пі. Вместе с 
прочими влияниями кансайских говоров эта форма понемногу проникает. И 
в стандартный язык: сейчас и в Токио нередко говорят пі там, где 
нужно было бы сказать е,—например: сакко-пі 16а — 81-47 < — итти 
в школу. В северо-восточных диалектах падеж направления обозначается 
суффиксом за, — например: #бКуб-ѕа Жи ўж & 47 < — ехать в Токио. 

старом языке е служило общим обозначением направления; для 


конкретного — служило пі; в китайско-переводном стиле е вообцы" нет, 
оно всегда заменяется пі. 


Исходный падеж (- Кага) 


$ 73. Этот падеж ставится при глаголах, обозначающих дей- 
ствие, откуда-нибудь исходящее, — например, «слезать», 4выхо- 
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дить», зулаляться» и т. п. Поскольку такое значение является 
сцецифическим, характерным для целой особой группы глаго- 
лов, объект, ими управляемый, ставится в особом падеже, ко-. 
торый поэтому и может быть назван исходным. 

Необходимо при этом отметить, что таким «исходным» значени- 

ем могут обладать и не одни специально «исходные» глаголы. Та- 
кое значение могут иногда принимать, в зависимости от соотно- 
шения вещественных значений сочетаемых слов, и другие гла- 
голы, — например, «осматривать» —сам по себе глагол не исход- 
ный, в словосочетании же «осматривать отсюда» (с Этого места), 
он получает значение исходного. 
_ Исходный падеж может встретиться в шести вариантах: 
’ а) Исходный места. В нем ставится слово, обозначающее 
место и управляемое исходным (или получающим исходный 
смысл): глаголом. Например: ; 


Ате-га 1еп-Кага иги 8225205 — дождь падает 

с неба — 

14о-Кага тіғи-са деги + Ну> 6 КН 5 — из колодца вы- 
‚ ступает вода | Е 

ТоѕһоКап-Кага һоп-уо Кагіги Ба» 6, же ђ 5 — берут 

книги из библиотеки. | 


Исходный места возможен в первую очередь, конечно, у тех 
существительных, которые сами по себе. обозначают понятие 
места. 

.Рашеп-Кага КЦа Жуу» 6 72 — приехал из Дайрена. 

‚ Но этот же. падеж возможен и при существительных, обозна- 
чающих понятие предмета, если этот предмет в условиях данной 
фразы трактуется как место, например: ита-Кага ога 51 6 
Т їе — слез с лошади. 

6) Исходный времени. В нем ставится слово, обозначающее вре- 
менное понятие и управляемое исходным (или становящимся 
‘исходным) глаголом. Например: 


Аза-Кага ПафагаКи #12» 0 { — работаю с утра. 


в) Исходный предмета — большей частью при глаголах, стано- 
вящихся исходными. Например: 


· Апаќѓа-Кага гпаршедизо Фіг» о 489 $ А ә — начнем 
с вас. 


г) Исходный материала. Существительное В исходном падеже 
обозначает материал для осуществления действия, выраженного 
глаголом. Например: Каіѕиі -Кага ѕһіо-мо фоги ВК» Ь Ш } 5 — 
из морской воды добывают соль. 

д) Исходный сравнения. Существительное в исходном падеже 
обозначает тот предмет, с которым сравнивается какой-нибудь 
другой. Исходный сравнения” обычно ‘бывает при глагольных 
формах питера Яғ, тіги-0 Я 2 &, отоера Во. и т. п. 
Например: 
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Кіпб-Кага тігера Куб-ма аёа{аКа1 В Н 1> 6 814 Н із 2: 
«> — по сравнению со вчерашним днем, сегодня — тепло 
Тӧкуо-Кага тіги-іо Кубіо-ма ѕһіғиКа-да 5:5 85 
зЗ 227 — по сравнению с Токио, Киото — тихое место 
Зоге-Кага отоеба Копо Пб-га Бепгі-йіа 4-1 ӧ ^1 
ољ: — по сравнению с тем, это — удобнее. 
Примечание. Не трудно заметить, что смысл сравнения получается 
в таких случаях благодаря общему контексту. Возможно считать, что, здесь 
мы имеем лишь один из вариантов исходного предмета. Это можно ощутить 
при переводе: «если смотреть (на Киото), исходя из Токио, Киото (пока- 
жется) тихим (городом)». Выделение этого случая в особый вид исходного 
падежа производится мною на том основании, что такого рода исходный 
падеж, во-первых, возможен только при глаголах и глагольных формах 
указанного типа; во-вторых, он обычно фигурирует в таком контексте, 
где по смыслу имеет место сравнение. 


е) Исходный причины. Существительное в исходном падеже 
обозначает тот предмет, из-за которого имеет место данное 
действие. Например: ѓисһіі-Кага тасһісаітаѕһіќа ЖЕ ӧ 
ПОЕ СХ 3 Ё, 12 — ошибся из-за (по) невнимательности. 
$ А, Из сопоставления всего сказанного об исходном падеже 
с тем,что было сказано о дательном, явствует, что исходный имеет. 
как будто что-то общее с одним из вариантов дательного, именно 
с дательным источника действия. Так оно на деле и есть, и воз- 
можны случаи, когда при переводе на русский оба эти падёжа | 
будут передаваться с формальной стороны одинаковыми слово- 
сочетаниями. | 
После того, что было сказано о различии дательного направ- 
ления и падежа направления, не трудно понять и различие между 
дательным и исходным. Это станет ясным сразу же, если указать, 
что исходный падеж по своему значению прямо противоположен 
падежу направления. Он говорит о том.пункте, от которого дей- 
ствие исходит, тот же — о том пункте, к которому действие стре- 
мится. Оба эти падежа — самостоятельные обозначения именно · 
этих видов: дополнения. Дательный же совмещает в себе, как 
было сказано, три функции: источника, обстановки и направле- 
ния, вследствие чего те его значения, которые как будто род- 
ственны этим падежам (дательный источника действия — исходно- 
му, дательный направления — падежу направления), отнюдь не 
самостоятельны, а ‘представляют собой лишь варианты одного 
общего значения — «опоры» действия. Поэтому и отличие исход- 
ного от дательного в общем то же, что и у падежа направления 
с дательным: оно состоит, во-первых, в том, что исходный падеж 
указывает на более механический характер связи действия гла- 
гола с объектом его, дательный же источника действия — на бо- 
лее органический; оно состоит, во-вторых, в том, что дательный 
источника действия имеет в виду очень тесную связь действия 
с объектом, причем этот объект является понятием предмета как 
некоего самостоятельного явления, исходный же падеж предпола- 
гает более механическую связь глагола с объектом, причем объек- 
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том бываетт понятие места —в буквальном или переносном смысле, 
ст. е. иногда и обозначение лица может трактоваться как обозна- 
‘чение места. Это значит, что в случае дательного к объекту от- · 
‘носится само вещественное значение глагола как таковое; в слу- 
"чае исходного — к нему обращен только признак «исходности». 
Таким образом, словосочетание «начинаю с вас» будет по-японски: 
‚апа4а-п һајітеги 5 $71248» 5, если слово вы в данном слу- 
чае. играет главную роль, и апаѓа- Кага Ва теги 57гә: 6 Ех 
5, если говорящий указывает просто на последовательность, 
< кого именно по порядку начинают, не придавая никакого осо- 
бого ‚значения тому, что начинают именно с данного человека, 
Не трудно видеть, что в ПНВ Ро лицо — апафа (вы) 
| ея как «место», 


 Сьединительный падеж (- а 


5 75, Этот падеж в первую очередь применяется при глаго- 
лах, предполагающих двух деятелей; как, ‘например: спорить — 
агаѕои % 3, — с кем, сражаться — фафаКаи #8 5 — с кем. Помимо 
“таких глаголов, целый ряд и. других в известных усло- 
виях становится по смыслу им подобными: гулять — `азоби 
3 х, пить — поти #Х $ ит. д. , 

По своему смыслу этот падеж может иметь следующие. ва- 
‚рианты: | 
а) С оединительный совместный. Этот падеж показывает, что 
субъект (подлежащее), совершающий данное действие (сказуе- 
мое), осуществляет его с ‚ кем-либо СО другим а 

ние). Например: 


 4екі-о фаКаи ЖЕ — сражаться с противником 
 Хотодасћі-о аѕоби 23 & Ў 3: — гулять с друзьями. 


56 "Соединительный сопоставления. Этот падеж возможен в техи 
‘учаях, когда глагол имеет два дополнения: одно — прямое, 
другое — косвенное, и это прямое по смыслу сопоставляется 
с косвенным. Такое сопоставление может иметь значение уподо- 
<бления: | 


` Каге-мо НБип-по сһісһі-о аватеги фе ажо і №8: 
45 — почитает его как своего отца 

Каге-мо јірип-по {еазш-ю #апоти. 42 ЕЩЕ Ж } е 
Ф) {р. — полагается на него как на свои руки и ноги. 


Примечание. Уподобление, выражаемое существительным в соедини- 
"тельном падеже, возможно и при: непереходных глаголах. Это значит, что 
в таких случаях нет сопоставления одного понятия с другим, а есть только 

характеристика процесса действия, как, например: ате агаге-о їиги 198 > Ё 

> — дождь падает как град. Ср. также такие словосочетания: Кетиті-о _ 
ЖКіеги > 2 5 — исчезает как дым, уата-фо їѕитіасеги Ш > Е 2 — 
 нагружают с ғору. 

Эти словосочетания близки по смыслу к словосочетаниям из глагола и 
‘наречия с суффиксом фо, как, например: пкаиКа-о $изити 3 >С — 
лениво продвигается ' (плетется);  Котавота-ќо Каки >: +7 #2 #4 — 
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подробно пишет ит. п. Таким образом ‘существительное В соединитёльном | 
падеже в подобных случаях как бы перестает быть дополнением и:прибли- 
жается к’ обстоятельственному слову. · Иногда это приближение бывает 
настолько реальным, что существительное с суффиксом {0 приходится рас-. 


сматривать уже как наречие,—например, ѓиі-0 Кіеги ЖЖ В 5 — внезапно Е 


АЫ (1 ЖЖ — «внезапность», «неожиданность»). 


_Уподобление может иногда принимать характер отожествле-. | 
ния. Это. особенно отчетливо проявляется. при таких глаголах, 
как іи >, — «называть», тіги и, 2 — «смотреть», Кіки В 6. 
«слышать», отои 8.2, — «думать; например: Ка2е-мо ате-ќо: 
Кіки 22 18 > № < — принимают шум ветра за шум дождя; 
һапа-мо ѕһігауикі-о тіги #2 НЕЕ 27 5 — принимают цветы 
за белый снег; Боки-№о ап1-{0 отоі-атае 2 т, > (хе + -— 
считай меня своим старшим братом; Копо Кипі-мо №рроп-фо1и 
22 Нж і > — эту страну называют Японией; ХеКі-мо. 
тікаѓа-ёо ѕиги 2% 75 1 Ў 2 — считают врагов друзьями. ° — 

в) Соединительный предикативный: В этом падеже ставится 
существительное, выступающее как предикативный член состав- 
_ ного сказуемого при глаголах-полусвязках, т. е. глаголах, 


имеющих полное вещественное значение, . но могущих выступать 


в роли связки (см. 8$ 92—93). Главнейшими из этих глаголов 
являются глаголы «говорения» и «думания» (как их часто: на- - 
зывают в грамматиках русского языка), в первую очередь — · 
глагол іи и все его эквиваленты, а также все глаголы, могущие 
быть родственными по значению. Например: 


Койо Кипі-ма №рроп-оіи > оин Н ж а 5 — — эта страна | 
‘называется Японией. 5 


Примечание. Отличить соединительный сопоставления от соёдини- 


тельного предикативного, подчиненных глаголу іи, не трудно: в первом. . 


случае глагол («называть») сохраняет полностью свое вещественное зна- 
чение, является переходным и управляет двумя падежами — винительным 
и соединительным; во втором случае глагол іи («называться») выступает 
как полусвязка, является непереходным И ПОЕ зы падежом -—: 
сфединительным. 
Наряду с глаголами «говорения» дополнение в соединительном. 
предикативном может! иметь и ряд других глаголов, как, напри- 
мер, паги — «становиться», «превращаться», Камаги — р 
| вращаться», тіеги — «представляться» и др. | 
Е Мі2и-са уи-о паба ЖЕ 27 — вода превратилась В. . 
кипяток 
Кі-ра аКка-іо. камаа Жаз } во їс — желтое преврати- 
.. лось в красное - 
Каге-ва іѕһа-о тіеги ТНТ } ЯА 5—0 он кажется сез р 
чом (имеет вид врача). · 


_ Дополнение. В предикативном падеже на 9 ‚может иметь при 
себе и глагол зиги — «делать»: 
‚ Тапака-Кип-\а Копорого ѕепѕеі-Ё0 «не һаќаѓае-іги нф 


В ОСьЉЕР Е ТСТ 5 - = Танака в. последнее время 
работает преподавателем. 
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Примечание. Отличить соединительный сопоставления от соедини- 
тельного предикативного, подчиненных глаголу ѕиги, не трудно: в первом 
случае : ѕиги сохраняет свое вещественное значение полностью, является 
переходным и управляет двумя падежами: винительным и соединительным,— 
например: {еК1-мо’ тікаёа-{о ѕиги — считают. противника другом; во вто- 
ром случае глагол зиги выступает как полусвязка, является непереходным 
и управляет одним падежом — соединительным,—например: Тапака-Кип-ма 
ѕепѕеі-(о зв е Һаќагаіїе-іги — Танака работает аа 


Соединительный. предикативный, возможен, наконёц, И при 
глаголе аги. Это значит, что наряду с формой предикативного . 
спряжения сена. ..ае аги возможна и форма. ‚бо 


Г аги. Например: “ 
_. Ѕбгуо-о аги топо-ва багасћі-заібоки- -да е ЬЬ оф 
ЖЕ! — люди, являющиеся буддийскими монахами, 


исключительно наглы. . 


_ Отличие первой формы от второй в том, что в первом случае . 
мы имеем именное сказуемое, в котором существительное в па- 
деже на 4е является предикативным членом обычного типа; 
‘во втором же случае существительное в падеже на йе несколько 
выходит за рамки простого предикативного члена и прибли- 
жается к обстоятельственному слову, в смысле существительного 


с іо. зИЦе, так что ѕогуо-іо аги рлизко о, смыслу з0гуо-о 
зе аги (см. $ 93). 


Е Сравнительный падеж (-уогі). 


$ 76. Поскольку сравнение, т. е. сопоставление разных сте- 
пеней качества, возможно при словах, обозначающих качество 
т. е. прилагательных, — этот падеж и применяется в подав- 
ляющем · большинстве случаев при прилагательных. Тем 
не менее он возможен и при глаголах, правда, в гораздо 
меньшем количестве случаев. Поэтому ‘он может быть зачис- 
пен в список и приглагольных падежей. | 

а) При глаголах этот падеж возможен в том случае, если 
действие данного глагола по своей природе таково, что до- 
пускает разную интенсивность, разные степени осуществления; 
иными словами, имеет признак в известной мере общий с ка- 
чественными словами — прилагательными. Таков, например, гла- 
гол «заниматься», «работать», что можно делать в большей или 
_ меньшей степени. Отсюда возможность таких фраз: 


| Ройзий п- -\ма пірропјіп-уогі БепКуб- ѕши КАУЛЫ нж 
ЛіБ 5 — немцы работают больше · японцев 


Текі-уогі тіКаќа-по. һӧ-ба одого{а пал 0232716 
>71 — свои’ испугались больше врагов 


Ноппіп-уогі тіќе-іги. В40-са паіїа ЖЛ $ ять Л» | 
гиз —те, кто смотрел, плакали больше, чем он сам, 


Такой сравнительный может быть назван сравнительным 
‘степени действия. 15 
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Характерным применением такого сравнительного падежа 
является тот случай, когда глагол дан в так называемом потен- 
циальном залоге, т, е, когда в глаголе дано не только обыкно- 
венное значение, но еще и дополнительный признак возможности . 
этого действия для субъекта. Поскольку же такая возможность 
допускает различные степени, постольку при таких глаголах 
и допусти сравнительный падеж. Например: БоКи-ма Кіті- 
уогі потеги РЖ К» 5 — я могу выпить больше тебя. 

6) При глаголах, стоящих в отрицательной форме, возможен 
особый вариант сравнительного падежа, который может быть 
назван сравнительным ограничения. Например: 


Куб-ма рап-уогі (һока) агітаѕеп 4 Ніз >> А Тб 
б +4 А, — сегодня, кроме хлеба, нет ничего | 
КоКо-уогі (Ка) зимаги іоКого-са паі 2 2 І [Е >] 
56225: — кроме этого места, сесть негде . 

Тана. їиќагі-уогі (Ка) паі 2-02? Лі 5 [ох |70 — кроме 
двоих, нет никого 

Ѕһігоі-по-уогі покое паі ҷи О у о т < — кроме. 
белых, не осталось ничего. 


Примечание. Необходимо отметить, что в большинстве случаев 
фразы этого типа строятся с постановкой после уогі слов һоКа, ѕћіка или 
даже частицы Ка (как это ук казано в скобках). В связи с этим некоторые 
(например, Ямада Такео, №рроп Короһо косі, Ѕһома, 3, стр. 156) склон- | 
ны считать, что в таких случаях мы имеем по существу пропуск Пока, 
зћіка. Если это так, сравнительный падеж в таких случаях надлежит 
признать подчиненным не глаголу, а этим словам. = 


Творительный падеж (-Че) 


С 77. Основное значение этого падежа — указывать на то ору- | 
дие, посредством которого осуществляется действие, выраженное 
данным глаголом. Поэтому наиболее простую и вместе с тем наи- 
более чистую форму его дают такие словосочетания, в которых это 
орудие выступает как материальный предмет. Например: #иде- 
де Каки 79 { — писать кистью, аѕћі-де агики № { — 
ходить ногами. Выделенный в особую разновидность ‘этот. 
творительный может быть назван творительным орудия. — 

"$ 78. Понятие орудия, однако, может пониматься и не только 
в смысле материального инструмента: оно может браться и в ши- · 
роком смысле. Отсюда прозе уже производыме разновидности 
_ творительного: 

а) одну из таких разновидностей, очень ‘близкую к основному 
типу, представляют случаи, когда это орудие — также предмет 
вещественного характера — рассматривается как материал для 
данного действия. Например: суйпуй-4е баќа-уо КозМтаеги 4 
САР {, б^ — изготовлять из молока масло. Такой 
творительный может быть назван творительным материала; 

0) следующая разновидность появляется там, где орудием 
действия оказывается не материальный предмет, а какое-нибудь. 
_ 400 5 


другое понятие. В таких случаях слово в этом падеже означает 
уже не то, чем производится действие физически, а посредством 
чегд, благодаря. чему оно происходит. Например: Бубк!-4е $1 - 
пи НС Яза — умереть от болезни, ате-4е пигеги 9 © 
їй, 2 — промокнуть от дождя. В связи с таким значением 
® этот творительный может быть назван творительным причины; 

в) когда орудием действия в этом последнем смысле служит 
понятие временнбе, этот творительный становится творительным 
времени. Например: а4фо-4е Папази. № #3 — рассказать 
потом (сравни русское «утром», «вечером»: по форме — твори- 
тельный падеж, по смыслу — наречие времени); ` 
г) если орудием действия в таком же смысле является поня- 
тие места; получается творительный места. Например: гаККб- 
де Кіки рут ВЯ {< — слышать в школе (сравни русское «до- 
рогой слышал»); 

д) если орудие действия — понятие лица, причем множе- 
ственного или сдбирательного значения, получается творитель- 
ный совместного действия. Например: тіпа-ае 1Ки #747 { — 
итти всем (сравни русское «итти всей компанией»); . | 

е) этот творительный может выступить и в сложном значении, | 
сочетая в одной падежной форме обозначение и действователя и 
место действия одновременно. Таков этот падеж, например, в 
фразе: маїакиѕһі-по исһі-йе ѕһіппепкаі-мо уагітаѕ #7 
68 2 > Ь $ 3 — устраиваю у себя в доме новогоднее торже- 
ство: мафакизШ-по исһі-е — одновременно и «я» устраиваю и 
«у себя в доме» устраиваю; · 

ж) такое сложное значение имеет и творительный, сочетающий 
в своем лице косвенное дополнение и место действия. Например: 
ѕһӧпіп-оа о1пКб-4е Капе-мо Кагіги Лә 17408) 5 — 
купец берет в банке `в кредит деньги: еіпко-ӣе одновременно 
означает и «где» берет (в банке, как месте) и «от кого» берет 
` (из банка, как учреждения); 

_ 3) и, наконец, творительный падеж является творительным 

предикативным, т. е. падежом существительного, стоящего 
в составе сказуемого в качестве его прёдикативного члена 
перед связкой аги (агіта), со7аітаѕ, отрицательным паі. 
0б этом падеже шла речь уже выше, почему объяснение 
его здесь приводить излишне. 

Необходимо только оговорить случай, когда творительный 
предикативный стоит в середине предложения один, без по- 
‘следующей связки, как, например, в фразе: Кодото-4е іабаКо-мо 
поти 7-Е СН № 0 $1. В этих случаях обычно глагол-связка 
подразумевается, и притом в формах аги Кегейото, аїќето или 
агіпавага, вследствие чего налицо по существу сложное предло- 
‚жение, составленное из главного и придаточного устунительного: 
койото-йе аги Кегейото (агіпавага) фаБаКо-мо поти. Поэтому и 
перевод такой фразы должен включать в ‚сбЯ этот оттенок: 
а а’ курит». 


р 
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$ 79. Необходимо и тут указать на кажущееся совпадение 
одного из видов творительного — творительного места с одним · 
ИЗ ВИДОВ дательного — дательным места. | 

Отличие этих двух падежей друг от друга усматривается из 
следующих трех признаков: 

а) дательный места ставится обычно при глаголах, обозначаю- | 
щих · местонахождение, пребывание, пассивное действие вообще. | 
Поэтому фразу «Токио находится в Японии» по-японски следует 
_ сказать так: Тбкуб-ма №рроп-п! агітаѕ #3 НЖ 2 5 +3. 
В противоположность этому. творительный места ставится 
| обычно при глаголах, обозначающих действие активное. Поэтому 
фразу «я учусь в школе» следует сказать так: маќакиѕћі ма. | 
-вакко-е репкуо-ѕһі таз Яза т Я С, $3; | 

б) творительный места ставится всегда там, где это место слу- 

жит как бы орудием данного действия, а не просто той обстанов- 
кой или тем местом, где это действие протекает. Поэтому фраза 
‚ «я езжу в школу на трамвае» по-японски будет звучать так: 
уаќаКиѕһі-ума гаККо-е аепѕһа-ае іКі таѕ 1) (3 207-9 47 З $ 
3. «Трамвай» в данном случае есть то «орудие», каким я 
_ добираюсь до школы; 
_ В) когда акцент фразы делается на дополнении, на предмете, 
ставится творительный: зпоки@б-4е ЧаБетаз жт ]2— $ — 
обедаю в столовой. | 

Если же он делается на сказуемом, действии, ставится датель- 
ный: зпоки4б-п! ќабетаѕ 12 12 $ 3 — в столовой обедаю. 


Несомненно, решающим признаком, отличающим эти два 
падежа, является второй; первый и третий являются лишь раз- 
витием или следствием второго и самостоятельной роли не 
играют. 


# Примечание. Считаю возможным говорить о 4е как о падежном 
суффиксе, несмотря на то, что по своему происхождению это Че — дее- 


причастие от старого глагола, от которого сейчас сохранилась лишь одна — 


_ 2-я основа пі. Юе восходит к піќе, что ясно удостоверяется, между про- 
ҷим, и литературным языком, где на месте разговорного 4е.. всегда стоит 
пне. И в современном разговорном этот глагольный характер е не исчез. 
Он проявляется в том, что это йе может. иметь чисто предикативное зна- 
чение — так называемого ‘ срединного сказуемого в сложном предложе- 
нии. Тем не менее современным языковым мышлением Яе в таких слу- 
чаях, как восемь перечисленных, несомненно, уже не воспринимается как 
глагол; тут налицо несомненное восприятие его как] падежной части- 
цы. Благодаря этому стало возможным включение конструкции суще- 
ствительное -|- де `в разряд форм, управляемых глаголом, т. е. падежей. 
И очень маловероятно,. чтобы современный японец воспринимал фразу: 
Коваќапа-іе етріёѕи-мо Кегиги ^^ СЕЛ Н] 5 — чинить карандаш: перо- 
ҷинным ножом — так: `ори-уа Ккораѓапа-де етрііѕи-мо Келиги ВАЗ 77 
СЕЛ. 5, т, е. «орудие — перочинный нож, я чиню қарандаш», как 
это утверждает, например, Мацусита. (ор. СЁ. р. 208). _ 


_ Таковы падежи, возможные при глаголах. Одни из них —. 
на ма, или на ба — есть падежи подлежащего, прочие — на мо, 
пі, е, "Кага, ќо, уогі, 4е — являются падежами дополнения. 
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_ Неопределенный падеж - Кя 


Е 80. Помимо всех этих падежей, при глаголах существует еще 
один падеж, могущий быть названным неопределенным или общим. 
_ Посвоейзвуковой характеристике он совпадает сословом как тако- 
вым, т. е; со словом в том его облике; в котором оно существует _ 
г изолированно, вне словосочетания, в словаре. `Иными словами, 
гэто — падеж бессуффиксальный, т. е. не имеющий никаких особых 
_ окончаний. В старом языке он целиком совпадал с именительным, - 
‘так как нынешняя форма именительного на а прежде играла. 
роль родительного (определительного) падежа, сам же именитель- 
ный был бессуффиксальным. Теперь же, с превращением па- 
‚дежа на га в именительный (за исключением некоторых 0со- 
бых. случаев, см. $ 98) этот бессуффиксальный ‘падеж стал 
‘применяться в другом, более широком значении, заменяя собою 
‘некоторые другие падежи, а именно: | 

а) именительный — гоћап тааа. _ екі тавеп | ТТ +? 
$34, — кушанье еще не готово; _. 

6) винительный — пита попаема ікепаі 18КА, 130 1) ЎА — 
воду пить нельзя; | | 

‚ в) направления — Боки тубпісћі- Кага сакко Ки ВН. 

э 6 #847 { — я с завтрашнего дня :иду в школу. ^ 
Примечание. В настоящее время в живой разговорной практике бес- 
-суффиксальный падеж, служа винительным, приобретает часто особую зву- 
жовую характеристику: конечный гласный его превращается в долгий. На- 
пример: Ш іѕиКеги /-20ј 5 — зажигать огонь, Ка фзиКиги #245 — 
‚сочинять стихи, Киёза һаки #1 (5 ё — надевать обувь, {є Кіги #45 — 


порезать руку, ѕакё поти ИФ. — пить водку, теѕћї . кии мо — 
«есть обед. (См. Мацусита, ор. сіЄ., р. 235). 


$ 81. Все вышеописанное представляет собой перечень спосо- 
бо. сочетаний глагола с существительным, когда этот глагол 
является сказуемым, существительное же — либо. дополнением 
ҡ нему, либо подлежащим. Однако, все способы управления, пе-_ 
речисленные выше, относятся ко всякому сочетанию глагола с су- 
ществительным, т. е. относятся и к тем случаям, когда. управ- 
ляющий | глагол стоит в предложении не как сказуемое, а. 
в какой-нибудь другой синтаксической позиции. Другими сло- 
вами, синтаксическая позиция глагола не вдияет на способы 
с очетания его с существительными как дополнениями. 


п, ДОПОЛНЕ НИЯ ПРИ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 
1. ПАДЕЖИ ДОПОЛНЕНИЙ ПРИ ПРИЛАГАТЁЛЬНЫХ 


$ 82. Дополнения могут’ быть не только при глаголе, они 
существуют и при прилагательных. Иначе говоря, прилагатель- 
ное также может управлять существительным. Однако, из всех 
дополнений, возможных при глаголах, при прилагательных 
встречаются только совае 
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а) дополнение, выраженное дательным падежом, например: 
іе-ва уата-пі сһіКаі 322 Шіс ўе“ — дом близок к горам, Кб-ра 
оѕи-пі ВОЗНЯ! #251 а > — первое одинаково со ВТО-- 
рым; . 

б) дополнение, _ выраженное. исходным. падежом, ‘например: Е 
уаѓакиѕћі-по исћі- ма ракко-Кага {01 жож» ое — | 
мой дом далеко от института; Р Е 

в) дополнение, ‘выраженное сравнительным. падежом, напри- 
мер: Коге-ма ѕоге-уогі 11 2 #115 4 #11 0 —это лучше 
того, Кагази-\а игига-уогі Кигоі 9: ъ 47 — ворон 05 
нее перепелки; 


г) дополнение, выраженное соединительным падежом, напри- 
мер: 
Кб-са 05-0 һіоѕі 222, ; = и> (Ау одинаково с «Б»- 
Коге-ма ѕоге-+о опай-Ча с 4 Ем ст — это то же, 
что и то 
Коге-ма п12и-фо (ма) Ка 2 #1 ТЕ } [із ]# 0° — это легко, 
‚ как вода; 
д) дополнение, выраженное творительным падежом, например: 
зШКеп-4е 1зовазпи #85 С° 2270, ‹` — из-за экзаменов занят. 
Пр имечани е. Дополнения возможны не только при прилагательных: 
японских,“ кақ во всех вышеприведенных примерах, но и при китайских. 
Например: Ѕһіпа-уа М№Мірроп-(о Бекко-по Кипі-де аги У: Н ж > 802 
85 > — Китай является государством, отдельным от хпонского. Копо` 


сћі-по һіёобіїо-ма {еК!-о @буб-Ча Ио Л ғ (ІЙ 2 Н #1: — здешний. 
народ все равно, что враги. | 


‚ Китайское прилагательное сохраняет свое управление и в том случае, 
когда оно входит в состав сложного слова, хотя бы это слово и было суще- 
ствительным: Боки-ма Кіті-{о обікеп-ӣа киж + ал — я с тобой. 
одинакового мнения. | 


2. СРАВНИТЕЛЬНАЯ СТЕПЕНЬ ПРИЛАГ АТЕЗЬНЫХ 


_$ 83. Здесь необходимо отметить одно очень характерное для’ 
современного языка явление. В последнее время все чаще заме- 
чается стремление отделить суффикс сравнительного падежа уогі 
$ Ъ от существительного, к которому он обычно присодиняется,. 
и отнести его к последующему прилагательному в качестве спе- 
циального префикса сравнительной степени. Как известно, 
японский язык не знает сравнительной степени прилагательных 
как особой формы. Смысл сравнительной степени получался 

путем вышеуказанной конструкции —сочетания сравнительного. 
падежа существительного с прилагательным, например: апоћіќо-. 
уа апаќѓа-уогі {ака ОЛ ЕТ в — он выше вас 
(буквально: ӧн высок сравнительно с вами). В настоящее 
же время можно. установить широкое употребление . специ- 
альной формы сравнительной ‘степени; так, ` например, мы. 
встречаем сейчас такие образования: уог{аКаки 150865 < — 
выше, уогіуоки $ 4 $ < — лучше, уогібки } 5 2 {< — боль- 
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ше,  уогіһігоки а р Е ( — шире,  уонаќатавћіки 10, - 120 ‹. — 
новее. Возможна, конечно, и не только эта наречная форма ; 
встречаются. И. обычные: уогіќаКаї $. эво — более высокий, | 
‚ уогіуоі $ 5 $ — лучший и т. д. 

Крайне характерно, что такого рода сравнительная степень 
стала образовываться не только от японских, но и от китайских. 
прилагательных. Таким образом, стали возможными следующие: 

| ‘образования: уог1 $1 проек! { 0 Е — более прогрес- 
сивный, уогіѕһајііѕиќекі $ чм — более _ натуралистиче- 
_ ский, уойуйко $523 — более. действительный. 
Подобного рода прилагательные в сравнительной степени в на- 
стоящее время имеют хождение, главным образом, в публицисти- 
ческом языке, [особенно .в политико-экономических статьях. 
_и исследованиях. Оттуда они просачиваются и в разговорный 
язык, но опять-таки в особую среду — журналистов, публици- 
стов, политических деятелей, преимущественно из радиқаль- 
ного, левобуржуазного и пролетарского лагеря. Литературным 
языком эта сравнительная степень еще не принята и в стан- 
дартный язык не включена, что не мешает ей иметь довольно 
_ широкое распространение. 


Ш. ДОПОЛНЕНИЯ ПРИ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 


& 84. Дополнения возможны и при существительных, т. е. 
существительное может управлять, существительным. Основным. 
падежом управления существительным является родительный 
падеж. Однако, его наиболее удобно рассматривать в отделе опре- 
делений, поскольку его основная функция —служить опреде- . 
лением. Здесь же. должны быть ресосренн только учои 
’ дополнения. . 

Дополнения. при. существительных могут быть выражены 
следующими падежами, т. е. в качестве управляемых при суще- 
ствительном могут быть. следующие падежи. 


‚ Дательный падеж 


$ 85. Этот падеж встречается в таких словосочетаниях су- 
ществительного с существительным, в которых второе является 
‚в особом смысле противостоящим первому. Это бывает почти 
‘исключительно ‘в готовых выражениях —в поговорках. Напри- 
мер: іѕикі-пі тигакито А 138 — на луну — и облако, һапа- 
пі Кате #12 — на цветы —и ветер (смысл этих выражений 
‚ приблизительно таков: луна — красива, но есть облака, кото- 
рые эту красоту могут закрыть; цветы — красивы, но суще- 
ствует и ветер, который эту красоту может развеять). 
Как видно из этих примеров, такой дательный встречается 
в безглагольных конструкциях: все эти словосочетания не имеют 
_ сказуемого. Конечно, может быть и допустимо было бы эти фразы 
` дополнить, снабдить их глагольными сказуемыми и считать 
тогда, что дательный падеж вызывается глаголом. Однако, это · 
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было бы слишком искусственно; для. обыкновенного японского 
сознания эти фразы, несомненно, представляют собой сочетания 
одних только существительных, почему и дательный падеж здесь 
может быть назван присубстантивным. 

Вторым типом. присубстантивного дательного является да- | 
тельный соединительный, т. е. тот случай, когда в дательном · 
падеже ставится существительное, подчиняющееся другому су- 
ществительному на правах присоединяемого к. нему’ слова. 
Например: | | 

Койото- -ш, ‚ оппа-пі, . &оѕһіуогі-даке да эВ 28 Р 


4015. = одни старики, да. женщины, да дети 


| апа{а- -пі, маёакиѕћі-пі, КопоКаѓа-пі ѕибеќе ѕаппіп- -дез АТ 
СЕ ФУ ЕЛ — всего трое. — вы, да я, да он. 


` Сравнительный падеж 


$ 86. Этот падеж встречается в трех. вариантах: | 

а) Он ставится прежде всего в том случае, если управляющие 
существительные по своему вещественному значению допу- 
скают сравнения. Таковы, например, существительные це | — 
верх, зИ {а Т 2 низ, тае Ву — перед, посћһі, аїо 4% — последую- 
щее, дальнейшее и т. п. Предложения с такими словами 
переводить на русский приходится, меняя. конструкцию так, 
что управление их существительными становится совершенно 
неощутимым. Так, например, фразу Коге- -уогі це-ма тб агітаѕеп 
сть ЕВ 5ФЬ $ ЖА, приходится переводить: «выше . 
(лучше) этого нет»; вой-уой тае-пі о-иКараі-іїаѕһітаѕ ЗЕ. 
ом 510, $3—я приду к вам до пяти часов. 

б) Второе применение этого сравнительного ‘имеет место в го- 


‚ товых оборотах типа поговорок: һапа-уогі 'Чапго 1 І 5 -— 


пирожки (т. е. съедобное) лучше цветов (т. е. красивого). На- . 
личие здесь сравнительного падежа обусловливается присут- 
ствием опущенного глагола-сказуемого, указывающего именно 
на большую или меньшую важность чего-нибудь. В данном слу- 
чае таким сказуемым будет глагол таѕаги №5 — превосхо- 
дить (быть лучшим). Но так как этот глагол в таких выражениях 
уже не ощущается как обязательный, тои сравнительный здесь 
также может считаться присубстантивным. | | 
в) Сравнительным присубстантивным можно считать и срав- 
нительный падеж при слове’ һоКа (с последующим глаголом 
в отрицательной форме). Например: · 

Сакитоп-уогі Пока (пі) абгаки-ма паі 889 1. Р 1 
38883 7р 6 ` — кроме науки, нет никакого другога удовольствия.. | 


Винительный падеж 


$ 87, Таким же присубстантивным падежом может, пожалуй, 
считаться и винительный в словосочетаниях вроде следующих: 
‘оппа-\о аЦе-по · та ЖЕ ЖАЗ ОВУ — ссора с женщиной; 
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зһіго-мо таКига-по исћіјіпі #20 Е — смерть в бою. 
перед замком. Формально здесь винительным — оппа-\о (жен- 
щина) управляет существительное аіќе (противник), винитёль- 
_ ным — $піго-№о (замок) —существительное таКига (изголовье). 
Однако, если даже в предыдущих присубстантивных падежах 
зависимость этих падежей от скрытых глаголов может быть 
обнаружена, тем более.она ясна в данном случае. В самом деле, 
. оба управляющих существительных —а {е и таКига — являются 
лишь составной. частью словосочетания, образованного, как 
Это часто встречается-в` японском языке, из существительного 
и глагола зиги ў 5 — делать. Такое соединение происходит 
в одних смысловых случаях с’ помощью винительного падежа 
существительного, как, например: ѕепіаки #8 — стирка (белья), 
зещакКи-зиги ў 5 — стирать; в других — с помощью датель- 
ного, как, например: ѕһоѕеі-пі ѕиги #4 (- ў 5 — делать секре- 
тарем. В первых случаях суффикёвинительного падежа обычно 
опускается, так что мы получаем в полной мере одно слово — 
составной глагол; во вторых случаях суффикс дательного па: 
дежа соҳраняется, ибо иначе ѕһоѕеі-пі ѕиги можно было бы 
понять, как ѕһоѕеі-уо ѕиги #4: 42 ў 2, т. е. в смысле «быть 
секретарем». Так и здесь, в этих примерах налицо собственно 
словосочетания: аіќїе-пі ѕиги і: З 5 — делать противником 
(иметь своим противником), таКига-п1 ѕиги #1 3. 5 — делать 
изголовьем (быть, находиться около чего-нибудь); поэтому и 
винительный здесь зависит не непосредственно от существитель- 
ных, входящих в Такие словосочетания, но от опущенного 
глагола ѕиги, соединенного с этими существительными в го- 
товое выражение и управляющего винительным падежом. 


Соединительный падеж 


$, 88. Этот падеж существует в двух вариантах: | 
а) Во-первых, его можно найти при таких существительных, 
‚ которые имеют юоднокоренные с собой глаголы, или являются 
просто производными от глаголов. Таково, например, приведен- 
ное выше существительное аіќіе ##% (противник, собеседник, 
партнер), идущее от глагола аи Я сталкиваться, встречать- 
ся) и обозначающее (при помощи суффикса {е = — рука) «дея- 
теля» — того ‘человека, с которым сталкиваются, или имеют 
‚ дело вообще. Такая связь с глаголом сказывается в том, что 
существительное начинает требовать при себе тот же падеж, 
что и однокоренной глагол (сравни русское «встречаться с кем» 
и «встреча с кем»). Глагол аи, как «взаимный» по залогу, упра- 
‚вляет совместным падежом; этот же падеж присутствует по- 
этому и при идущем от этого глагола существительном аще. 
_ Например: Кіті-о а{е-ма Яате-да? ЖЕ АЗ 77 Р — бук: 
вально: сталкивающийся с. тобой человек — кто?, т. ё. кто твой 
партнер (собеседник, противник и т. п.). — 
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б) Этот же соединительный падеж встречается, во-вторых, 
и для обозначения того, что данное существительное представ- 
ляет собой источник действия или, наоборот, объект действия 
глагола не одно, а совместно с другим существительным, являю- 
щимся главным и поэтому управляющим. При этом это ·управ- 
ляющее существительное может стоять в любом падеже. Напри- 


мер: ОзаКа-4%ю Коӧђе-е ки Ж} 1 ў Б ( — ехать в Кобэ: 
с Осака (т. е. в Кобэ и Осака); пеКо іррікі іо іпи іррікі-мо: · 
КаЦе-оКи #— ре і К-ке вот ‹ — держу у себя СУ | 
с собакой. 

Этот соединительный может подчинять одно существительное: 
другому не только тогда, когда первое однородно со вторым,» 
как в приведенных примерах; нередко второе существительное 
представляет собой по смыслу как бы обобщение. Например: 


Кіті-іо Ғиѓагі-де іКо ‚В ‚Е але 17?» 5 — пойдем вместе 
с тобой. 


в) Возможен случай, когда соединительный падеж служит" 
для взаимного подчинения; Когда оба существительных, стоящие 
в падеже на #0; обоюдно подчинены друг другу. Однако, так 
как при этом. остается неизвестным, какое место они занимают ` 
во фразе в целом, т. е. каким членом предложения они совместно. 
друг с другом являются, после второго из них (или последнего, 
если таких существительных несколько) ставится’ суффикс: | 
того падежа, который требуется по смыслу фразы. Например: 
Кубю-ю ОзаКа-фю КОБе-ёо-пі убјі-са аги-по-4ез ЖЕ ЖК } 
НЕ 5Ф< 3 — (у меня) есть дела в Киото, Оса- 
‚ка и Кобэ. ОќѓоКо-по Ко-0 оппа-по Ко-0-га аѕопӣе-іги зо 

Е ЖЗ А, СЪ >-— играют вместе мальчики и девочки. 

Такое взаимное подчинение может иметь смысл сопоста- 
вления. Например: ЕіКоки-іо Юоїіќѕи-іо-уа досшга-са {ѕиуоі-Ка? 


ЗВ І аа ага Р — Англия и Германия, КТО ИЗ: 
них сильнее? · 


Исходный падеж 


$ 89. Этот. падеж возможен при особых существительных. : 
означающих расстояние или направленное как в смысле места- 
так и времени. Например: заК1—то; что находится впере- 
ди, что предстоит в будущем; Коге-Кага ѕакі — то, что пред-_ 
‚ стоит в дальнейшем, впереди; Коге-Кага заК1-ма Кигаі с #17» б 
Я:13 2 —– дальнейшее—темно: Коге-Кага Кіїа-пі = #1 3» 6 ЗЕ: — 
на север отсюда; Коге-Кага ие — наверх (кверху). отсюда (от. 
этого места); Коге-кага ие-ма побогіраќаі 2 2:5 ЕЖ 5 Е 
“> — выше взбираться трудно; 15181 — то, что следует; Коге-Кага. 
фбиртма тиғиКкаѕһіі — следующее трудно. 
Примечание 1-е. Дополнения — в тех же падежах, что и при глаго- 


лах — могут стоять при таких существительных, которые образовались. 
от глаголов. Такое производное от глагола. Сутвителыное сохраняет 
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возможность управления в духе того глагола, от которого это существи-, 
-гельное образовалось. Так, например, любое соответствующее дополнение 
может стоять. при 2-й основе глагола, которая, как известно, может вы- 
«ступать как отглагольное существительное, — например: Коһї-мо поті-пі 
ікітаѕћо эз-ь - 4-15 % #45 — идем пить кофе. | | 

Примечание 2-е. Необходимо отметить, что дополнения в тех же 
падежах, ‘что и при глаголах, возможны и при таких существительных 
(большей частью китайских), которые образовались из двух элементов: 
начального — глагола и последующего —- существительного. Таково, на- 
пример, существительное КіКуб № — «возвращение в столицу», соста- 
вленное из Кі (Каеги) # — «возвращаться» и Куб м — «столица». Поэтому · 
ри существительном КіКуб возможны те же падежи, что и при глаголе . 
`` Каеги, — например: Масаѕакі-Кага КіКуо-по посһі-пі $) 6 О 12 — по 
‘возвращении в столицу из Нагасаки... 


[ ТУ. ДОПОЛНЕНИЯ ПРИ ДРУГИХ»ЧАСТЯХ РЕЧИ 
`_ 1. ДОПОЛНЕНИЯ ПРИ НАРЕЧИЯХ 


$ 90. Дополнения возможны не только при глаголах, прила- 
лгательных и существительных. Их можно найти и при наречиях. 
Правда, такие дополнения возможны, повидимому, только 
в одном падеже — соединительном; кроме того они допустимы 
только при тех наречиях, которые. по своему вещественному 
‘значению говорят о совместности или сопоставлении, как, на- 
‘пример: фототше 3: — «вместе», «сообща», іѕѕһо-пі -— #05 — 
-«вместе». Безит 91] |= — «отдельно». 


Кіті-(о іотопі Ж } 12 — вместе с тобой _. 
Апаќѓа-о со-іѕѕһопі ЖТ 2 181—1: — вместе с вами 
Кіті-о Беіѕипі ЖЕ — отдельно от тебя. 
Примечание. Необходимо учитывать, что такое подчинение суще- 
«ствительного наречию обычно имеет место тогда, когда это наречие является 
производным и восходит либо к существительному, либо к прилагатель- 
«ному. | 


2. ДОПОЛНЕНИЯ ПРИ НЕКОТОРЫХ ДЕЕПРИЧАСТИЯХ 


_ $ 91. Дополнения могут стоять при глаголе независимо от 
того, в какой форме этот глагол стоит сам. Это значит, что до- 
‘'полнения. могут быть подчинены и глагольному деепричастию 
на їе. Когда это деепричастие сохраняет полностью свое гла- 
:гольное значение, особо оговаривать такие случаи дополнений 
не приходится: здесь наблюдается та же картина, что и в слу- 
чаях приглагольных дополнений вообще. Существует, однако, 
‘ряд таких глагольных деепричастий, которые по своей функции 
‘уже перестали быть глагольными формами и стали играть роль, 
близкую к русским предлогам. Наиболее часто встречающимися 
зиз таких дёепричастий будут следующие: 
_ А. Деепричастия, управляющие дательным паде жом: 


- 1) +иіе (деепричастие от +ѕики № { — «касаться», «на- 
ходиться у чего», «состоять при ком») в значении — «0», «от- 
носительно» («по», «при», «с», «за»); Копо јіКеп-пі ие 2 Ф 
Зое — об этом инциденте; параге-пі іѕиіїе и 
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} 


2 -< — по течению; Тапака куоји-пі. ѕціќѓе репкуб зһітаѕ 
ШФ 1:200 © Я С Ё, & $ — занимаюсь ‚У проф. Танака; 
сһісһі-пі іѕшќе іКітаѕ 4012-20 7147$ #3 — иду с отцом; . 
ісһіаѕи-пі ; іѕиіѓе с ахо Т 94-8 — за 
дюжину 40 сэн; | 
2) +оМе (от +оги ЖФ — «брать»), в значении — «для»; · 

‚ мабакиз ан ойе (ма) ісһідаіјі-іа НЕС Па] к 
77 — для меня это — целое событие; . р о 
3) уойе (от уоги & 2 — опираться»), в значении — 4со- ` 
гласно», «благодаря», «с помощью»; Копо јбуаки-пі уоНе 2 2 
У СЖ с — согласно этого договора; Каге-по јогуоки- -Пі 
уойе Ф-Т — благодаря его помощи; . 

4) 4зиге{е (от {зигеги йўл 5 — «итти с кем»), в значении — 


«вместе с», «вслед за»; зпипро-1 -пі {ѕигеќе ЕС — вместе · 
с прогрессом; 


5) ѕріќасае (от зИНагаи ИА — следовать»), значении — 
«вслед за...»; «на‘основании»; кокићо-пі ѕһіќасаіќе 1133: 0 с— 
по законам государства; | 
6) ѕбёе (от ѕои ў 2, — ИТТИ: вдоль), в значении — - «вдоль», 
«по»; Каівап-пі $04 ст — вдоль морского берега; 
Т) ѕһіе (от зигиТ3 5 — делать), в значении — «для»; $һі- 


сһісаіѕи-пі ѕһіќе (ма) ѕигиѕһіі 5 Аі: Ца — для 
июля — прохладно; 


8) оїќе (от океги АЯ 5 — — «находиться»), в значении — «в», 
«на», «при», «у»; ТбКуо-пі оііе Жі: 557 —в Токио; 
ОКіѕа-пі оіќе (ма) Коге-га ісіБап-да ЖЗ 815 
р — по величине это — самое лучшее, 


Примечание. В языке публицистическом, а также В современной 
форме феодального литературного языка число "агольных деепричастий 
такого типа сильно возрастает. К числу их принадлежат, например, такие 
деепричастия, как: ӧјіќе — «в соответствии», «в-ответ на», «согласно»; Кап- 
ѕһіїе — «относительно», «в связи с»; мааНе — «на протяжении», «в про- 
должение»; тевийе — «вокруг»; тоикае — «по направлению к»; фа1з Це — 
«к», «в отношении», «против» и ряд других. Необходимо отметить, что па. 
раллельно с такими деепричастиями в такой же’ функции фигурируют 
вторые основы многих из этих глаголов, как, например: Капѕһі, +аіѕђі, . 
маќагі, и даже третьи основы: Капѕиги, +аіѕиги и др. | 


Б. Деепричастия, управляющие винительным: падежом: 


1) ваше (от 6 й7иги 835 — «проходить»), в значении — 
«чрез», «посредством», «по», «в»; Тапака-ѕап-мо ищЩе Нн?з 
ЗА, № 3 ©, © — чрез (посредство) г. Танака; зепкокц-мо 450- 
11102 223815 © — по. всей стране; КакиКкаікуп-мо +50јіќе 
06 22381, С — во всех классах общества; р 

2) һеќе (от һеги #5 — «проходить»), в значении — «чрез»; 
«по прошествии»; ЗШБепуа-мо һеіе ғ ~ у х№ < — чрез 
‚ Сибирь; ѕаппеп-мо` һеѓе =4Е # Т — по прошествии трех 
лет; 51 Кеп-мо Нее Е; 2р $ — после экзамена. 
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Примечание. В публицистическом языке, а также в феодальном 
литературном .из таких деепричастий, близких к предлогам, очень широ- 
кое применение имеют тоќќе и ѕһіќе, требующие перед собою винительного- 
падежа: В этих случаях тоїќе может создавать смысл и винительного па- 
_ дежа и творительного; $ћіќе также может иметь два смысла — винительного. 
падежа при глаголе в побудительном залоге и творительного,—например: 
‚ іакіммо тоќёќе. зһіаќатиреѕћі лу». — надлежит писать. 

чернилами; гипйа!-\ма ѕоКкоКи-мо роеі-ѕиги Коќёо-уо тое. ѕаіко-по пітти-6о. 


зћіќеіги Зр АУ љї ЉИТСЕЩЬОНИ Р (СА 5 — армия счи- 

‚. тает высшей своейобязанностью защиту отечества; (ћіїд-мо ѕћіїіе імаѕһіти 

ЧАСУ А давать кому-нибудь (заставить кого-нибудь) сказать; 

___ Напѕћіп гуоко-мо ѕһіе · епѕһа-мо окопаиы ЕЛЬ Е 7472. — 
иромаводизь маневры в двух портах — Осака и Кобэ. 


_В. Деепричастия, управляющие соединительным падежом: 


1) ѕһіќе (от ѕӣги а делать»), в значении — «в каче- 
стве», «как»; мафаКи$Ш-ма сһісһі-іо ѕһі#е дата е-ма ігагепаі 
_ ЖЫЕЫ тжотва офи и —я, как отец, не могу мол- 

‚ чать; 

_ 2) сШраЦе (от сһіраи А —чотличаться»), в значении — 
«в отличие от»; Боки-іо сһіса е оф0%0-ма ‚ репкуока- -да ЖЕ 


2 №727: —в отличие от меня, мой младший брат чело- 
век прилежный. | 


Примечание. Разумеется, приведенными девпричастиями отнюдь 
не исчерпывается список таких деепричастий, которые получают особое 
значение, близкое к предлогам. Их — очень много, и притом как в разго- 
ворном, так и в письменном языках. 


Ү. СЛУЧАИ ОСОБЫХ ДОПОЛНЕНИЙ · 
1. ДОПОЛНЕНИЯ ПРИ ГЛАГОЛАХ МАКО И МІЕВО 


$ 92. Из всех случаев управления глаголов необходимо вы- 
делить управления отчасти типа дополнений, отчасти типа со- 
ставных сказуемых. Дело в том, что, помимо вышеперечислен- 
ных глаголов-связок, некоторые глаголы могут иногда превра- 
щаться в род связки. Наиболее характерным из них является 
глагол паги д 5 — становиться, делаться. Сам по ‘себе он имеет 
вполне. самостоятельное, вещественное значение, но благодаря 
тому, что :это вещественное ‘значение имеет очень общий харак- 
тер, является более отвлеченным, чем у других глаголов, он мо- 
_ жет превращаться в род формального глагола, т. е. в род связки. 
‚ В таких случаях он требует особого падежа на #о, который 
и может быть назван Соединителенымчиредикативным или вто- 
‚рым предикативным *).. 
Глагол паги как самостоятельный управляет одним из 
р дательного — дательным направления, поскольку поня- 
‚ «делаться», «становиться» означает действие развиваю- 


0 


2) Первым ° предикативным является творительный-предикативный 
(на. о ШЕ | а | 


И КМ = | ИЕ 


цееся. Конечный, результативный пункт (становиться «чем») 
этого развития и является дополнением к этому глаголу. Этот. 

оттенок, специально присущий дательному при этом глаголе, 
и может быть назван дательным результата. Например: Каге-\а 
:раКиѕеі-пі паги фіз АВЕ (С 25 — он становится студентом. 
Русский перевод этой фразы, в которой глагол паги является. 
самостоятельным и, как таковой, управляет дательным резуль- 
тата, и перевод фразы Каге-\а`саКизе!-{0 паги 34: +75, 
в которой глагол паги является вспомогательным и управ- 
ляет предикативным падежом, большей частью. бывает совер- 
шенно одинаков: «он становится студентом». Для японского же 
языка эти две фразы имеют различное значение, вскрываемое 
из анализа значения словосочетания вакивеі- -пі паги и слово- 
‘сочетания гаКизе1-фо паги. 

Если глагол самостоятелен, он полностью сохраняет то веще- 
:ственное значение, которое ему присуще. Поэтому в фразе Каге- 
ма саКизе!-п1 паги 4384: 7; 5 — три члена: подлежащее. 
(он), сказуемое (становится) ‘и дополнение (студентом). Это зна- 
"чит, что слово «становится» не пропускается сознанием, а зани-` 
мает в нем такое же место, как и прочие слова, и Вся фраза го- 
ворит о процессе становления, заканчивающемся определенным 
результатом. | 
°® Если же глагол вспомогательный, он Это своё вещественное · 
значение в значительной степени утрачивает, поэтому в фразе 
Каге-\ма саКизе!-40 паги ДЕ А: 17} 5 — два члена: подлежа- 
щее (он) и составное сказуемое (становится студентом). Это зна- 
чит, что слово «становится» как бы скрывается для сознания 
и на первое место выступает слово «студентом». Несколько упро- 
щая положение, можно сказать так: в первой · фразе ударение 
делается на глаголе «становиться», во второй — на существи- 
тельном «студент». В первом случае нет никакого приравнивания, 
отожествления понятия подлежащего с понятием сказуемого, во 
втором —к этому отожествлению. приближаются. Так, напри- 
мер, если в фразе «дом (сгорел и) превратился в пепел» = «стал 
неплом» говорящий близок к мысли «дом теперь уже пепел», 
т.е. к полному отожествлению этих понятий, он говорит паги 
с предикативным падежом +0; если. же он имеет в виду самый 
процесс превращения, он говорит паги с дательным падежом 
на пі. | 

Глагол паги ‘может образовывать составное сказуемое такого 
типа не только с существительным; он может соединяться на 
правах связки и с прилагательным. В таком случае прилага- 
тельное ставится в форме на Ки. Например: аёѕиКи паги = { 7; 
> — становится жарко, отоКи паги Ж { $ 5 — становится _ тя-. 
жело и т. д. 

Глагол паги является наиболее характерным приме- 
ром полусвязки. Наряду с ним существует ряд глаголов, впол- 
не самостоятельных по своему вещественному значению, кото- 
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‚.. рые. в: известных` условиях. теряют свою. конкретность и ` пре- 
вращаются в более. формальное · понятие,’ т. `е; становятся 
близкими к связке. Таков,” например, :глагол.. тіеги 8, &:%, 
означающий . :собственно: «виднеться», «быть видным», но’ магӯ: 
щий употребляться и в’. смысле «казаться». | 
Поскольку этот глагол “обладает полным вещественным зна 
чением, т. е. не:стоит сам по себе; по своей природе на: какой-то 
средней позиции между . формальными, и вещественными, как 
паги, постольку. он управляет тем. падежом, который обуслов- 
ливается его реальным смыслом. Так, например, глагол тіегц 
Я 2, как вспомогательный, управляет. предикативным паде- 
жом на: 0: Каге-уа: іѕһа-#о; тіеги Яз А 2. 2:2 — он имеет 
вид’ врача; как самостоятельный, он управляет дательным 0б- 
становки (в смысле места): аѕико-пі уата-ра тіеги Нате се Шэ? 
ЯА н виднеются` Е 
2. ‚ ДОПОЛНЕНИЙ ПРИ ГЛАГОЛАХ 10, ОМОЦ, И $080 | 
$ 93. Глаголы паги и тіеги, являются тлаголами непереход- | 
ными, | превращение . которых в связки поэтому. ‚облегченр. 
Помимо них, в роли связки выступают. полновесные по своему 
значению глаголы и переходные. Оставаясь переходными, они 


"управляют двумя падежами одновременно:, винительным и @- 
единительным. Например: | 


Кипі-мо  №рроп-ю іи Ег: нж: 52 — страну зовут 
осы 


Каге-уо (їЫип- -по) ѕһоѕеі-40 ѕиги онй у ВЯ ож і з | 


5 — делаю его своим секретарем. 


` Превращаясь в глаголы-полусвязки, эти глаголы становятся 
непереходными: іи 5. получает значение не «называть», а ° 
“«называться», ѕиги ў 5 — не «делать», а «делаться» или даже 
«быть; В таких случаях винительный падеж при этих глаголах 
исчезает, заменяясь иногда именительным, а соединительный 
_ сопоставления переходит в свою. разновидность — О 
ный предикативный (см. $ 75).- 
· Превращаться в такого рода связки могут те глаголы, которые 
по своему характеру в состоянии в какой-то мере ослаблять свре 
‚ вещественное значение. Это. встречается, главным. образом, у гла-. 
голов, обозначающих в прямом: или переносном значении ощ 
чения, чувства, акты мысли И речи во всех разновидностях 
этих‘ понятий. Именно они могут легко обращаться в. полувеще- 
«твенные, . полуформальные. глаголы: «представляться», «ка- 
. заться», «ощущаться». Составное · ‘сказуемое при этих глаголах 
_ настолько распространено, что нередко: говорят` даже о специ; 
‘альном падеже. на 40 $. перед глаголами «дісепӣі» — «гово- 
рения» (типа. іц. А — говорить) :и. «совНапаі» уои 
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(типа ото: 9 — думать). Разумеется, эти глаголы могу 
выступать и как самостоятельные, | | 
- Может превращаться .в связку и глагол зиги ў 5 — . делать, 
+ Будучи переходным, он, как самостоятельный, управляет 
двумя падежами — винительным и дательным, причем по- 
скольку «делать»’ по' своему вещественному значению говорит, · 
а процессе, о развивающемся действии, постольку этот датель- 
ный будет иметь тот же оттенок, как и при глаголе паги, т.. е. 
“ быть дательным результата. Таким. образом, фраза: ізпа-уа 


баКиѕеі-мо ѕһоѕеі-пі ѕиги ЖЕ 4:12 35 — доктора _ 
делают студентов (медиков) своими помощниками — состоит из · 
четырех элементов: подлежащего (доктора), сказуемого (де-. · 
лают), прямого дополнения (студентов) и косвенного допол- 
_ НЕНИЯ и Если же глагол сзиги является 
связкой, т. фраза будет иметь вид:. іѕһа-ма гаКизе1-\/о 


$Н03е1-40. ен ЕЕ РА: } 3.5, она будет состоять из: 

ех. частей: подлежащего (доктора), составного сказуемого 
г ай помощниками) и прямого дополнения (студентов). 
В первом случае слово «делать» имеет полное значение, во вто- 
‚ ром — оно уступило основную роль предикативному члену. 
Центр тяжести в первой фразе на слове «делают», во а 
на слове «помощниками», 


‚Прим ечание 1-е. Для более отчетливого выявления этих двух. оттенков: 
при переводе на русский язык бывает иногда удобно прибегать к замене 
обычного перевода глагола ѕиги, а также соответствующего ему непере- 
ходного паги, когда они. оба. являются вспомогательными. словами, рус-‘' 
скими словами «делать» и «делаться», «становиться» — какими-либо другими 
словами, оставив Эти «делать» и «становиться». для этих глаголов, как 
самостоятельных: Очень удобными в таких случаях являются: русские гла- 
голы «превращаться» — взамен «становиться», и «считать» — взамен «делать». 
«Дом превратился в пепел» — ближе к «дом — уже пепел», чем «дом стал. 
пеплом»; «я считаю его виновником этого преступления» — ближе к мысли: 
«(для меня) он виновник этого преступления»; чем «я делаю его винов- · 
я кои (ответственным) этого преступления (за это преступление)». 

“Примечание 2-е. Глагол ѕиги имеет в японском языке" очень широкое 
и разнообразное синтаксическое употребление, приводящее и к различ- 
ному смыслу получаемых выражений: 

О лагол зиги может сочетаться с существительным в винитеёльном па- 
декез“есяи это существительное по своему вещественному значению может 
служить непосредственным объектом глагола «делать», получается обычное 
сачетание глагола с’ прямым дополнением: зһісоёо-мо ѕиги Е 5 — 
делать работу; если это существительное является обозначением должности, 
Профессии, рода занятий и т. п., получается по сути дела производный' А 
‘глагол, образованный от данного существительного: зепзе1-\/о зиги 24:13 > 
«астоять учителем, учительствовать;` 

2) глагол зиги может сочетаться с существительным в соединительном А 
падеже; при этом образуется либо сочетание глагола. с ‘косвенным допол- . 
`Нениём, либо составное сказуемое: _ кагемо  ИБип-по сһісһі-жо ѕиги 
а ТЉ. почитать его 'за отца; Каге-ма зепзе!-4о зћіќеіги 
ЗЕ ЕЕ 5 — он -является учителем; | 

3) глагол зиги может сочетаться с существительным. В дательном падеже; _· 
в этом случае получается сочетание глагола и косвенного дополнения. со 
значением — в зависимости ют конкретного значения существительного — 
либо хлелать чему («обращать во что»), либо «останавливаться на чем» («ре 
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управляющим; Коге-пі ѕиги > 112 ў 5 — остановиться. на этом; ео 98 
‚ 4) глагол. зиги в сочетании с существительным в ‘именительном. падеже 
может; создавать сложное выражение, имеющее смысл глагола, образован- 
ного от данного существительного: К!-са зиги 43 5 — «казаться», оїо-ва 
_зиги: В 5 — «раздаваться» (о звуке); о а а 
: 5) глагол зиги в сочетании с существительными в бессуфиксальной форме 
образует новый глагол, произведенный от этого существительного: Бепкуб- 
.5иги #58 7 5 — «заниматься»; · 2. | о. 
б) глагол зиги в сочетании. с прилагательными ёклоняемыми (японскими 
и китайскими), стоящими в дательном падеже, образует глагольное поня- 
тие, идущее: от этого прилагательного: ѓаіѕеізи-пі ѕиги х1: ў 2 —:«дорӧ: 
_ жить», «беречь», «любить». . о 


ЫЧ 


шать ‘на чем»): Каге-мго ѕһіһаіпіп-пі заги. ЛС 5 — делать ‘его’ 


| _. ОПРЕДЕЛЕНИЕ 


_ $ 94. Все до сих пор рассмотренные словосочетания касались 
либо случаев согласования существительного, как подлежащего, 
с глаголом, как его сказуемым,— будь это последнее простым, 
т. е. глаголом или прилагательным, или же составным, т. е. су- 
ществительным или прилагательным со связкой; либо случаев. 
управления со стороны глагола подчиненными ему существитель- 
ными — дополнениями к нему; либо же случаев управления со 
стороны прилагательного или даже существительного ·постав- 
ленными ·с ним в. связь существительными-дополнениями. Ко- 
роче говоря, до сих пор были разобраны: предложения, состоящие 
из трех элементов: подлежащего, сказуемого и дополнения. 
Однако, предложение, оставаясь простым по своей структуре, 
может включать в свой состав и другие элементы — опреде- 
· ления и обстоятельства. Первые, находясь при существительных, 
входящих в предложения, восполняют их смысл; вторые делают 
_ то же при глаголах и прилагательных. В дальнейшем мы и пере: 
ходим к разбору этих словосочетаний. ` | 


|. ОПРЕДЕЛЕНИЯ - ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 
|1, ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ СПРЯГАЕМЫЕ — КАК ОПРЕДЕЛЕНИЯ 


$ 95. Определения могут выражаться прежде всего качествен:: 
ными словами, т. е. прилагательными. Первым типом прилага-: 
‚. тельного является прилагательное с окончанием на і, т. е. спря: 
° гаемое. В этом случае соединение такого определения со своим: 
определяемым, т. е. прилагательного с существительным, проис- · 
ходит в японском языке. по законам согласования, а именно: . 


. Прилагательное должно принять специальную определительную 


(аттрибутивную) форму и стать перед существительным. Иными. 
словами, и в данном: случае действуют. оба основных правила. 
японских словосочетаний: правило формы слова и правило по-: 
рядка слов. Е № | 

‘Определительная форма такого прилагательного в современном. 
языке тождественна предикативной-заключительной, т. е. так же, 


8* | 15. 


как и последняя, оканчивается на 1: фаКа! вит – — «высок» ив 
то же время «высокий», ѕһігоі #1 \^ — (бумага) бела и белая · 
(бумага). В’ старом языке эти две формы отличались: дпредели-. 
тельная оканчивалась на Кі — $ћігокі Каті + х #6 — белая. 
бумага, заключительная на 381 — Каті-уа ѕһігоѕћі = В Ё, = 
бумага бела. Таким образом, в настоящее время японский язык . 
ликвидировал формальное различение аттрибутивной и преди-.. 
қативной функций прилагательного в предложении, т. е. сделал · 
то. же, что и современный русский язык, почти ликвидировавший: _ 
так ‘называемые прилагательные с. кратким: „окончанием. На- 
пример: 


Ао! һа > ЗЕ — зеленый ЛИСТ сравни Ва-са ао} жи — 
лист зеленый) 
"с БЕигиі Кизи е — старый сапог ‚(сравни _ Киби-ба | 
Фиги Вс — сапог старый) 
‹  Ѕатиі-Ка2е ' ЖЕ и`/М. — холодный ветер (сравни. Кате-да 
 затиі Щаз — ветер холодный) | 
7 Марат уоги : Би‘ — долгая ночь (сравни убги-ма паба] | 
“ ЖЕЫЕ с — ночь долга) | 
` Оѕикиѕћіі һапа ЗЕ с, ‹`ЯЕ — красивый цветок (сравни: ћапара 
иїќѕикиѕћіі 32236, ‹` — цветок красив) _ 
Аѓагаѕћіі Китепо Ж, (>) — новое платье (сравни к т0- 
‚ по-ра аќагазћій' Я С, У — платье ново). 


.9. ПРИЛАГАТЕ ЛЬНЫЕ СКЛОНЯЕМЫЕ — КАК певделания. 


‚$ 96. Определения могут выражаться также понятиями, близ- 
қими. к прилагательным по своему вещественному значению и 
применению в предложении и близкими к существительным 
своею способностью образовывать падежи. · Это, во-первых, .. 
так называемые склоняемые прилагательные на Ка, как, 
например, зВ12иКа # >, одауаКа #2» и др.; во-вторых —слова 
китайского происхождения, обозначающие качественные поня- 
тия, т. е. являющиёся прилагательными по смыслу, как, напри- 
мер, гірра ЗН, ѕһі пзефзи 38 8]; в-третьих — описанные выше про- 
изводные прилагательные на $6, т. е.. слова типа иге- 
$1156 187, 5 5, отоѕһігоѕо. ШНЗЭ5; в-четвертых. — особые. 
прилагательные, существующие наряду с обычными, т. е. окан- . 


чивающимися на 1, —например:.окі А з — большой: (ср. бКії 


5%), сПИза ДУ — маленький (ср. сһііѕаі /` 8%“), оКаѕһі | 
475 ё — смешной‘ (ср. окаѕһіі 322, 0); в-пятых — особые. " 
прилагательные, : полученные от глаголов во 2-й основе через 
изменение окончания. на п, как, например: закап ЛЕА, - 77 
цветущий (от ЅаКаѓи Ж 2 — ѕакагі Ф ) — цвести). 
Во всех этих случаях к этим словам, выступающим как опре-. _ 
деление, _ присоединяется особый а суффикс па. 
Так, . ‘например:- КИ | 


нб 


ау одауака- -па иті #7> 188 — спокойное море, 5нігака-па 
_ веуа ВЕ Е — тихая комната; 
6). ѕһіпѕеѕи-па һіќо #8] Л. — любезный Зеловаку тірра-па 
іе МУЗА 3 — великолепный дом; _ - 
х в) игеѕһіѕо-па Као #0, 5.5 $ — радостное лицо, һаїеѕо- 
< па ѓепкі И, Б 57 ЖЖ, — улучшающаяся погода, іаіѕеїѕиѕб- -па 
топо КӘ] 5 51% 0 — важная (на вид) вещь; 
‚ ТГ) ӧкі-па һеуа ЖЖ — большая | комната, сійіва-па 
Е а ДУ 7р Л: — маленький человек; 
в. заКап-п па ипаб ЖА 38 8) — сильнейшее. движение. 


Пр име чан ‘ие. Суффикс па восходит к глаголу. Это—современная | 
определительная форма глагола ‘паг! в значении — «являться», ` «быть» 
(чем-нибудь), т. е. глагола-связки в письменном ‘языке. Поэтому слово» 
сочетание г!рра-па іе у является по существу сочетанием опреде- 

. ляемого (іе) с глагольным определением. Таким образом, точный перевод 
гірра-па іе был бы: дом, являющийся великолепным; одауака-па иті— море, 
являющееся спокойным. Переводить так, однако, . было бы ошибочным, так 
как в русском нет особой категории таких прилагательных: для нас слово 

* «великолепный»— такое же прилагательное, ‘как и «белый». Для перевода же 
нужно брать то, ҷто соответствует содержанию данного языкового явления, 
а не его форме. Кстати сказать, и в современном языке, в публицистиче- 
‘ском стиле встречается полное паги, вместо сокращенного па, — - например: 
ѕакап паги ОДЕР а — блестящий прием. 


те 
а ны НА ТЕК! 


$ 97. Некоторые; огобсниов и представляют собой’ только. те 
производные китайские прилагательные на феК1, о которых шла 
речь выше, при изложении составного сказуемого. Эти при- 
лагательные могут, служа. определением, ставиться перед сво- 
ИМ определяемым и спа, т. е. по общему правилу всех скло- 
`няемых прилагательных, и без па, т. е. без всяких суф- 
фиксов, непосредственно ‘примыкая к определяемому. слову, . 
„Например: ѕеіјіекі-па Кока ЎЎ. — политический ре- 
зультат, сһітеіѓекі-па ооБуб' созу ВЕ — роковая, ошибка, 
Кіһопќекі-па Капкеї ЖЖ — основное соотношение, 
Котропќекі- -па ѕзепјиёѕи АЖ 7 Жуу — основная тактика И т. д. 
2С другой стороны, мы имеем ѕеі јіќеКі 1050. ВАР — поли- 
тичёская борьба, КаКипте {еКТ #050 оза 9 — революционная 
борьба, _ Кабакиќекі ѕһітро ЯН — научный прогресс, 
_ Какущект гісаі ЕЖЕ — классовые интересы, ѕеКаіѓеКі 
` Куско. нение — мировой кризис, Кайгубзнио Нек! +640- 
‚ китіаі 8 В -Е 3889 218) 80 — реформистские. профсоюзы, %е1- 
| кокиѕпцріќекі" аи КАЕ Е — — аиа 
ский захват. `` 
Когда нужно ставить с ‘суффиксом. па; и когда без. него? 
Ответить на этот вопрос довольно · трудно, так. как совре: 
‚ менная практика допускает во многих случаях. те же’ самые 
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сочетания в обоих вариантах. Единственное, что можно отметить, | 
что соединение определения с ‘определяемым без определитель- 

ного суффикса дает словосочетание близкое к единому, хотя и 
сложному выражению, в то время как соединение посредством 
суффикса дает словосочетания с ясно выраженными двумя са- 
мостоятельными элементами. Так, например, сочетания бепѕһоћо- | 
ќекі ушБибигоп НЕНИЯ — диалектический материа- 

лизм, докизетек! ѕћіһопѕһисі 28,5 ВОД Е88 - — монополистиче- 
ский капитализм — для японского сознания представляют собою 
единые сложные слова, а не сочетания отдельных слов. "Однако, 
когда внутреннее соотношение двух понятий нужно выявить, 
т. е. подчеркнуть, что одно здесь — главное, а другое — толь- 
бн определение к неу, тогда это определение ри суф-. 
икс па 72. 


Прим еј ание. В настоящее“время”можно встретить ‘вместо суффикса 
па его исходную форму — вспомогательный глагол старого языка 
_ паг! — быть, в его определительной ‘основе — паги, Так, например, ` 
‘наряду с Напаб\ек!-па дата! — реакционная организация, можно встре- 
тить һапдоќеКкі паги дапѓаі. ХВ: 5 888. С другой стороны, попадаются 
случаи и постановки вместо суффикса па суффикса по. Например: депќо- · 
Зек!-по +051а (уул 05 — традиционные обычаи, сћітеіќекі-по ко- 
ѕоки ао 7 — фатальная связанность. 3 


Тақ обстоит дело в тех случаях, когда определение на екі 
стоит перед китайским существительным. То же повторяется . 
и тогда, когда оно стоит перед существительным японским. В та- 
ком случае возможно, повидимому, и па, как, например: 
ѕауокиѓекі-па Китіаі 72:87 49.25 — левые профсоюзы; . воз- 
можно и одно ќекі, как, например: һапӣбіекі ќогіѕћітагі 
Бер Вун — реакционное руководство. с. 

Необходимо отметить, что образования на іекі Ву допу- 
‘етимы не только от китайских слов, но и от заимствованных 
европейских; в последнее время это встречается все чаще и чаще. 
В одной только статье современного публицистического журнала 
можно найти: 


 Магикиѕћі2итиѓекі = љм 2 и х д {7 — марксистский 
Ргогеќагіаѓекі 7" т у 7 Ву — пролетарский 
Веагігитиѓекі и 7 у х у — реалистический 
Іаеогорїќекі 4 5° Я о а —– йу — идеологический 
Оетарорїќекі 2° ғ га’ — В) — демагогический 
Іпѓигеѕћопѓекі 4 >; з 0 — б з зи — инфляционный 
ВоікоНоѓекі ж4 = у + 89 — бойкотистский 
Кабаге{еК1 ж 21 в — кабарётный. 


Свобода в этом‘ ‘направлении, повидимому, почти: не ограни. 
ченная, по крайней мере сейчас, когда этот процесс ещё не вошел. 
в рамки. Иногда даже трудно бывает подыскать соответствующее 
прилагательное для перевода на русский, поскольку в русском 
’ языке не от всяких иностранных слов возможны подобные об- 
разования. Так, например, если еще можно с ае затруд- . 
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чением јатгиіекі ғ 52 ү ху перевести «джазовый» (как, напри- 
мер, в словосочетании ја2гиќекі-па уште :> ғ 8972 — джаз 
зовые грезы, джаз-сон), то как перевести игиќогаќекі ў у” һ.5 
Ву, качественное прилагательное от «ультра», например, в. ср- 
четании игиќогаќекі һепко ум Б 5 Вуй 8 — -ультраизменения? 
> Образования на {екі возможны и от. японских слов. На-. 
пример: о-һапаѕһіќекі епоекі ЕЕ — пьеса в стиле 
ю-һапаѕђі (рассказа, как особого эстрадного. жанра); “огороіёі 
ѕһидап ЕА) Е: — разбойничьи приемы, | 
Как видно хотя бы из этих примеров, сочетания прилагатель- 
ных на &екі, произведенные от европейских и японских слов, · 
спелую" тем же – правилан, что И р. от китайских. 


А 


П. ОПРЕДЕЛЕНИЯ: СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ 


1. . СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ КАК ОПРЕДЕЛЕНИЯ К другому 
СУЩЕСТВИТЕЛЬНОМУ | В 


$ 98. Определения могут выражаться И предметными словами, Г 
т. е. существительными, В этом случае соединение такого опре- 
деления-существительного со своим определяемым-существитель- 
ным происходит по законам управления, т. е. первое подчи- 
‘няется второму. Это значит, что оно ставится в определенном 
падеже и в определенном. месте. Падеж этот — родительный 
{или аттрибутивный), место — перед. определяемым. 

Родительный (аттрибутивный) падеж существительного обра- 
:зуется через прибавление к этому существительному, взятому в 
бессуффиксальной форме, суффикса по. Таким образ ом, слово- 
‘сочетания «дом отца», где слово «отец» (сһісћі 26) есть опре- 
деление к слову «дом» (іе ж), по-японски будет иметь вид: 
сһісһі-по іе 4209; цветы (рапа #) сливы (ите №) — ите-по 
Папа МОЖЕ воды (тіғи >К) моря (иті ##) — иті-по пита 
ОЖ; верх (це |). стола (ёриги 7—7 љи) — іёбиги-по ие 
Я — >м) |; начало (пайше #5) осени (акі Я) — акі-по 
райше ЖОЖ %. 

С точки зрения смысла получаемых словосочетаний опреде 
ление может обозначать следующее: 

1) принадлежность — на вопрос «чей» как в смыслё «при- 
надлежащий кому», так и в. смысле «исходящий от кого»: сһісђі- 
то 2а1зап 40 Е — отцовское имущество, Тзигауикі-по ша 
яо — стихотворение Цураюки; ^— 

· 2) местонахождение — как в смысле географического | место- 

положения, таки в смысле местопребывания. или наличия какого- 
_ нибудь действия в данном месте; в первом случае это опреде- 
_-Ление по смыслу равно дательному места с глаголом аги, во 
. втором — тому же дательному с оїќе, — например: ТбКуб-по. $п- 
 тідарама 5:0 89 Л] — (река) Сумидагава в Токио, Нбфеп- 
то ќаѓакаі 700 — сражение при аа 2 
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3) материалу из которого. сделан предмет: кіппо оке Е 
в — часы. из золота; . ·-, 


4) отношение — на вопрос: «относящийся. к чему», чкасаю- 
щийся чего», «какой». Например: даіѕӣ-по $ШКеп КиО - — 
‘экзамен по алгебре, 2450-по Киѕигі ЗА ФА — средство .(ле- 


карство) от. головной. боли; іе-по Лори: Жолп — ВХОД 
Е дом; ° 


:5) родовое понятие" по отношению. к видовому ИЛИ ‘понятие: | 
общего — по отношению к понятию части: Таіга-по :Кіуотоњ 
ЖО Ё — Киёмори из (рода) Тайра; :=һогпоЁѕи-по .ѕапѕаіѕите 
#070 = Н третий том книги. Определение может играть. 
также роль приложения: Еијі-по:уата 0 Ш т. Фудзи, 
ѕиуи-по іпосһћі #0 — жизнь — росинка. | 


Примечание. Сочетание определения-существительного, с `опреде- 
ляемым-существительным может производиться и посредством падежа на · 
са. Дело в том, что, как уже было упомянуто, суффикс ға в современном. 
‚языке является суффиксом именительного падежа; в старом языке имени- 
тельным падежом был бессуфиксальный, падеж: на га. именно и был в первую 
‚ очередь аттрибутивным. Теперь он это значение в основе утратил, но все же: 
‚оно иногда всплывает. Это бывает главным образом в следующих случаях: 

а) в собственных именах-— главным образом в названиях местностей, 
‘составленных из. определяемого — нарицательного существительного (өћі-. 
ша — остров, ѕакі — мыс и т. п. ) и определения-существительного, в дан- . 
` ном случае играющего роль имени ‘собственного; когда и определение и 

определяемое сливаются в одно слово: Юрӧваѕћіта = в, Сһісаѕакі ж х &$; 

в несколько ‘архаизированных выражениях; таковы, например, все 
сачетания с древним местоимением.ма — я: мава Кит 4 .— наша 
родина; опо — сам: опора тойо — своя вещь; ѓа — кто: фаза ѕһімата — 
чье (чьих рук) дело? Однако, это же встречается и в таких чисто разговор- 
ных сочетаниях, как маратата 588 — моя (своя) воля (произвол, 
своеволие); мава ѕһіп' уп #52 — мой друг; иногда при: числительных: 
тїѕи-ра ісһі =:0 р —— один из трех; · 

8). в сочетаниях со словами уб, фате, уе, . пака, ие, ва, тае, Ћодо 
и.т. д.т. е. с такими ‘существительными, ‘которые. иногда. несут функции, | 
по смыслу схӧдные:с' функциями предлогов,—например: Коге-ва уӧ-пі `` {ъф 
12. — «наподобие Этого», . Коге-ва Хате:пі > тъ: с «ради этого» '. 
(из-за этого); Коге-ра упџе-пі . > п. — «по: причине этого»; ;. . 

„г) в собственных ‘именах — названиях. местностей, где собственное имя: 
(Географическое ‘название) ` служит приложением к последующему суще- 
ствительному, являющемуся общим, родовым обозначением‘ данного рода 
предметов; Аѕата-ва+аке 387 оЧА = тора Асама, Забо-ва' зћіта Е 28 — 
_ остров Садо; | 

. д) в сочетаниях двух числительных, когда ` определяемое понятие, по. 
смыслу қақ бы противопоставляется определению: тап-ра ісһі В: — — 
дин: на, 10 000; метафорически — если ^ паче чаяния», 10-а "Вов 
АВЕ — ОДИН "на десять; . 

е) в сочетаниях, где отношение определения. к определяемому : является: 
‚отношением частного. к. общему: ‚Куб-ва һі-таде Ѕћіга2и-пі ца. 2-8 
ГЕ з со Р Ў — до ‘сегодняшнего Дня “пребывал ' В неведении... .. 

Число таких ‘сочетаний‘ очень ограничено, так ‘что родительный” ‘падеж 


на са, строго говоря, в. нЕ языке: везет лишь: В: а | 
НИ словосочетаниях, :: к : 


В’ роли ‘определения могут выступать. вее: три основные: 
разновидности существительного: ‘собственно-существительное, 
местоимение и числительное. В этих случаях при передаче на: 
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русский язык могут получаться различные словосочетания, по 
форме не, соответствующие японским: ·. · 

· ау стоящее. в -качестве определения собственно-существитель-. 
ное может передаваться на русском языке и родительным паде= 
жоӧм, как :во Всех ‚приведенных примерах, -и прилагательным. | 
Так, например, сһісһі-по іе 405 может быть. ‚ переведено 
_ «домготца» и «отцовский; дом», иті-по п!2и ОЖ -- «воды моря». 

и «морская вода», заКига-по папа’ ВОЛЕ ив вишни» и. 


«вишневые цветы»; ‹.. 


76) когда определением является. местоимение, по- „русски воз» 
"можны либо соответствующие. прилагательные (притяжатель- 
_ ные местоимения), либо родительный ` падеж того. же местоиме- 
ния. Например: ма4аКизН1-по һоп . 0% — моя. книга, оон | 
(о-по ћоп љФЛОЖ — его книгах с: 

в) если. определением. является . числительное · количествен- 
_ ное, по-русски дается такое жес родительным падежом исчисляе- 
мого предмета. Иначе говоря, картина: получается обратная: 

‚ по-русски в словосочетании «два стула» главное — в числитеёель- 
ном «два», которое и управляет родительным падежом соединяе- . 
мого с этим числительным слова «стул», по-японски же в та- 
ком сочетании главное — в слове «стул», ‘слово же «два», как 
его определяющее в количественном отношёнии, ему подчинено 
и стоит поэтому в аттрибутивном падеже. Таким образом, по- · 
японски это словосочетание будет иметь вид: ѓиќаѕи-по іѕи > 
Ву %8-. Если определением служит числительное. порядковое 
(являющееся по-японски склоняемым прилагательным), по- 
русски налицо такое числительное ` порядковое, рассматри- 
ваемое как прилагательное: даїїсћі- по так! #—0% — первый 
том. № 
| ‚ Аттрибутивный | падеж. имени существительного на по 
В современной живой практике может сливаться с последую- 
щим ‘словом, т. ге..с` определяемым существительным. В этом. 
‚ случае по. сокращается -в п. Это явление ‘замечается обыч- 
‚но в тех случаях, ‚когда определяемое существительное само 
начинается со звука. п. Так, . например, это почти . всегда 
бывает сӧ словом паКа фз — середина: Веуа-п паКа А, — 
внутренность комнаты, Кб]б-п пака · ТВ А, — внутренность 
завода (на: заводе), ис п пака Жд,Н-— в доме (ср: также 
ставшее одним словом таппаКа 8 А.ф: — самая середина). 
Однако, это п встречается и.в других случаях, например . 
_ перед 4: 50П-ф0К1 .2 А,В — то. время, Ка п іокі ХА — 
во время пожара, КоКо-п +0Ко:с ғ А, Ё 2 — Это место, здесь 
[ср. ставшие самостоятельными словами гакапо ( каво) ЭКА, 
2 їасһіпьо' ({асһітьӧ) эгА,3 |. 
“25 99. Среди. различных случаев сочетаний определения-сўще- 
‘ствительного с. определяемым-существительным необходимо от- 
метить сочетания с такими. существительными, вещественное 
_ значение которы либо имеет Иан характер, либо может 
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таковой иметь; в связи .с чем они и могут давать словосочетания, ` 
близкие по смыслу к сочетаниям существительных с предло- 
гами. .Это будут существительные типа тае ву — то, что впереди 
(до чего-нибудь), изШго. 4 — то, что позади, посћі 4 =; то, 
что потом, ѕакі Я — то, что впереди, уоко #& — то, что рядом, 
зоБа 4) — то, что сбоку, около, аійа М — то, что между, про- · 
‘‚межуток и т. д.; иначе говоря, слова, обозначающие располо- ` 
жение предмета как в смысле места, так (некоторые из них, · 
например ѕакі %) и в смысле времени. Это будут, далее, слова · 
типа уб # (образ, ;способ), іате 2% (польза), +6 38 5 (прохо- 
ждение, следование), которые могут терять свое самостоятель- . 
ное значение и превращаться во вспомогательные слова, с точки 
зрения синтаксической — в род предлогов: как (уб), для, ради, 
за ({ате), согласно, по (+01). Например: ракко-по тае-пі 2845 
Фі — перед институтом; маѓакиѕһі-по иѕһіго-пі 1 ФФ12— о 
позади меня (за мной), ћеуа-по паКа-ш #8 0 ңз 12 — В комнате, 
‚_ закКа-по исһі-де Е 0 р < — среди писателей, ісһіпеп-по посћі- 
пі — 48041: — по прошествии года (через год), іке-по ѕоба-пі 
11 — около пруда, Кі-по `аійа-пі #01: — между де- 
ревьями, 4зиКие-по ие-пі 0 Еі — на столике, 4ѕиКие-по 
ѕіќа-пі Лор: — под столиком, таао-по ѕ0оїо-пі 28 02912 — ` 
за окном, Копо сеп”іп-по һоКа-пі с о о: — кроме (по- 
мимо) этой причины; апоһіќо-по уб-па ракиѕһа ФЛ 
#8 — (такой) ученый, как он; Кісһіраі-по уб-пі һаѕіги «320 
ОЕ: ДЕ 5 .— бегает, как сумасшедший; шиказШ-по уб-т #0 
#12 — как в старину; ѕококи-по фате-пй ѕһіпи 02 1- 
ЗЕ — умереть за родину; Койото-по +4ате-ш о. Воп-мо Каи 
ов сжЖ» Я > — покупать для детей книги; Кеікаки-по 
401 ЕО ЗВ 5. — согласно плана. Я | 
Указанный смысл перечисленные и им подобные слова полу- 
чают тогда, когда они стоят в дательном падеже (места и вре- 
_ мени) и творительном (места). Тот же смысл может получиться 
и тогда, когда эти слова стоят в родительном падеже, т. е. когда 
они вместе со своим определением сами служат определением 
к другому существительному. Когда же они стоят в других 
падежах, например — в именительном, они могут выступать 
как полноценные существительные: Неуа-по паКа-т 0 "(2 — 
«в комнате», но һеуа-по паКа-га 0 ағ —‹внутренность | 
‚ комнаты». „ — 7 55 З | 


2. СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ КАК ОПРЕДЕЛЕНИЯ К ПРИЛАГАТЕЛЬ- 
7 НОМУ И ГЛАГОЛУ ЕЕЕ 


$ 100. Существительное в родительном падеже может служить 
определением не :только к существительному же, как :в приве- 
денных случаях, но и к прилагательному и глаголу. Это воз- 
можно, однако, только в одном синтаксическом случае: когда 
определяемое прилагательное или глагол сами определяют 
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последующее ‘существительное, т. е. служат не. сказуемым, В 
а определением. В таком случае определение-существительное 
_в родительном падеже и определяемое им прилагательное или 
глагол образуют, вместе взятые, единое сложное, составленное . 
‘из двух элементов определение к. последующему слову, — напри- 
мер: ѕеі-по фаКа1 һііо 3$Фв` Л — человек высокого роста; 
- ©-по. пинка! №0 ЖФ Л — человек вспыльчивого нрава; 
_ Ка2е-по Ки һі 01 СН — день с ветром; ате-по Ай к 
_ зеи ТОМЬ А, — сезон без дождей. б. 


‚ Примечани е. Прилагательное или глагол, при котором стоит опре: 
деление-существительное, как сказано, должно само служить определением 
к последующему слову. Это правило распространяется ‘и на те случаи, 
когда фактически этого последующего существительного. нет: это значит 
_ только, что ‘оно подразумевается. Это бывает обычно в тех случаях, когда 
‚это пропущенное существительное по своему вещественному. значению. 


имеет формальный характер и может выступать как «тайгэнизатор». &гэнов, 
т. е. превращать глаголы или прилагательные в тайгэн, в существительное. 
Такими словами могут быть: топо $ Ф — «вещь», «предмет», Коѓо # — 
«дело», іокого 5 — «место». Получающийся субстантивный характер 
глагола обнаруживается при переводе: цвиіѕи-по паки (по)-ма іі топо-да 

Жоц (СФ) 5 01: — пенье соловья — хорошая вещь. | 


Глагол ‘или прилагательное, при котором. ‘стоит опредёление- 
существительное в родительном падеже, может быть и обстоя- 
‘тельственным словом, например деепричастием, т. е. определять 
собою не существительное, а глагол. Общее правило при этом 
_ сохраняется, так как’ это деепричастие вместе с последующим 

глаголом образует единое целое, определяющее последующее 
существительное. Например: ирсиіѕи-по КЦе паки ите-по Кі 
У За 12 < ЕЯ — сливовое РВ на котором, Е 
поет соловей. 


3. ОПРЕДЕЛЕНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ КАК САМОСТОЯТЕЛЬ- 
_ НОЕ СЛОВО 


$ 101. Я еще один ‘случай Употробления в предло- 

жении существительного в родительном падеже. Он заключается 
в том, что такое существительное стоит одно, без последующего 
определяемого, как некое самостоятельное слово, служащее 
подлежащим, дополнением или сказуемым (как предикативный 
член. составного сказуемого). Это имеет место тогда, когда ро- 
„дительный падеж существительного образует определение при- 
‘тяжательного | типа, вроде маакизШ Ж — «я»; мафаКизШ-по. 

Ж.О) — «мой» (свой), ссі 4 — «отец», сһісһі-по 4,0 — 
«отцовский», даге 2 — «кто», Чаге-по ВФ — «чей», Піо = 
«человек» (посторонний человек), ћіќо-по Л О — «чужой» ит. п. · 
‘ Получающиеся слова становятся предметными понятиями, т. е. 

включают в свой состав подразумеваемое понятие : «предмет», 
«вещь. Например: апаѓа-по ѓийе то, жаѓакиѕћі-по то Коко-пі 
агітаѕ ео 2 15р + фи ваша кисть. и, 
" | | | 123. 


моя находятся здесь; маѓакиѕһі-по Кага ЧазНитаз. Қо; >. б Ж. 

сж —я дам из своих; Копо ѕһіпа-ма ћіёо-по ‘4ез = Фи. 

лез — эти вещи — чужие; маѓакиѕһі-по ЧаКе` ќогітаѕ. Ћо 
2090 ь * Е, — я зв только свои си | 


Ш. ОПРЕДЕЛЕНИЯ: ГЛАГОЛЫ, 


| Я 102. Вк качестве определения могут выступать и глаголы. Это | 
Раа ‘случай, . соответствующий` русским. словосочетаниям из: 
существительного-опредсляемого с. глагольным причастием- 

‘определением. В японском языке глагол, чтобы стать определе- _· 
нием, должен принять, подобно: ‘прилагательному, особую форму} . 
‘которую можно назвать определительной (аттрибутивной).. "При 
этом так же, как и у прилагательных, эта определительная форма 
глагола в ‚ современном языке одинакова с предикативной-заклю- 
. чительной: -агиКи № { — одинаково будет фигурировать и как 
сказуемое в главном предложении, — например: В140-са тісћі-№о`, 
 гагики Л} 22 3$ < — человек идет по дороге, и как определение: - 
тісһі-мо агики 6140 2222 Л — идущий по дороге человек, 

2 В старом. языке эти формы совпадали только в глаголах 1-го 
‚ спряжения. В. прочих они различались: во 2-м спряжении - 
заключительная оц. >, определительная о{зиги о 2 (те- 
_ перь обе — осһіги #2 ); заключительная ики = { , определи- 
тельная иКиги = { 5. (теперь обе — икеги =} 5). Определением . 
‚может служить и форма прошедшего времени глагола, по-русски 
могущая соответствовать причастию прошедшего времени: На1а 
Во в ее Л. — вошедший человек, тогаќќа Капе Ё >} — 
полученные деньги. Иногда эта форма прошедшего времени 
является совершенно застывшей,. превратившейся в особого. 
рода качественное слово, т. е. в род прилагательного. Так, . 
например, {оѕһіуоНа 2297212 является формой прошедшего _ 
времени от глагола фозШуоги 46% 5 — стариться, стареть и, 
конечно, может употребляться в таком значении «состарился»; 


К однако, она же выступает часто и как прилагательное" «старый»; 


так что ќоѕћіуойќа Во 2 Л, будет означать не «состарив: 
°шийся. человек», а просто «старый человек». Или еще. пример: 
ыгакеа'. ВЯ 13 12: ‘представляет собою. прошедшее ‘время от ћі- 
гакеги: ВВ 5 — быть ‘открытым, в: переносном смысле — про». 


_. свещенным; оно может в. этом смысле и употребляться; и: одно: 


. временно. с этим слово Штаке{а НОТ может выступать в роли. 
прилагательного «просвещенный»: тае По’ и ТЕЛ - и 
человек просвещенный. А 
_ $ 103. Аналогичные случаи представляют о аса 
с: прошедшим` временем: глагола зиги ў 5 — делать: ѕћһіїќа. 
Этот глагол, кақ было. сказано . выше; обычно применяется | 
в японском языке для превращения какого-нибудь неглағоль- 
' ного слова (особенно китайского) в глагол, как, например: ЪепКуб. 
М — г них, меури Ма: 5 — заниматься. Это Ва, 
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КА нередко. прямо служит признаком ооо рода прилагатель- | 
ных, ‘Как, например, {аіѕһіќа. јг ү" б їс — чрезвычайный, важ- 
ный, Серьезным, авиа. Кофо їс > б 3 - — дело. берваов. 


х 


М, ОПРЕДЕЛЕНИЯ. НАРЕЧИЯ. 


| Е 104.  Определениями могут быть и. наречия. Служа: опрёде- " 
_ лениями при существительном, они рассматриваются как 0быч- 
‚ные существительные и. требуют поэтому такого же суффикса 
о по, как и ‘те. Например: Каѕиіе 87 — некогда, когда-то; 
Жаќѕиќе-по оппа-й0$ћі @ С Ф #18155 — бывшие когда-то приятель- 
ницами; Каёѕиќе-по Ча1Нуб' 8 ТС ФК, — когда-то бывший делегат; _ 
зһібагаки $ { — некоторое время; зВ1БагаКи-по аїда #7 (о — 
в течение некоторого. времени; тазаКа $.3.72> — невозможно, 
тазаКа-по ф0К1 $ З ъз Ве — критический момент; сПоёіо— =} — 
чуть-чуть; сһоќќо-по ` һепка — -Г0 #86, — маленькое измене-_ 
"ние; таѓа 5. — опять, тафа-по ·оійе. {0 40° © — вторичный 
приход. Если при этом такое наречие имеет при себе суффикс 
ті 12, этот суффикс отпадает. Например: уаѓагапі >] 6 (2 — 

без разбора, как попало; уафага-по тісһі-мо ібги-іо фи маКе-пі · 
ма ікапаі 5726.002 рид И 1С З — не го- 
а итти неразборчивым путем (сравни также 3011050110- 
" 0 О; тоѕћіто-по... Ф, $ Фит. п.). — . 

" бчевидно, эти наречия воспринимаются иногда, Как своего 

‘рода качественные понятия, иначе говоря, по форме — как 
склоняемые прилагательные. В этих случаях для того, чтобы 
«тать определением .при существительном, эти наречия прини- . 
мают не по, а па. Например: Капагі 8] — достаточно, 
а па' Чек оо Гу нж — серьезное Бронешаовие. 


У. ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЕ СЛОВА 


1. НЕИЗМЕНЯЕМЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ КАК ОПРЕДЕЛЕН ия 


$. 105. Существует ряд слов, которые могут служить опре- 
делениями при существительных, на тех же основаниях, 
что и все вышеперечисленные. Однако, эти слова’ отличаются 
“тем свойством, что в иной роли, кроме как в роли определе- 
ний при существительных, они не встречаются. Их в японском. | 
языке так. немного, что они могут быть приведены полностью: 
‚ а). Копо’ 20 =— этот, . ѕопо 40 — ТОТ, апо Фо — тот, допо . 
Ра Ф. — который; к | 
б) аги 5 — некий, некоторый, заги ФС 35) % — надлежа- 
° щий, аКиги ВЯ { 5 — будущий, предстоящий, следующий, заги 
" 5% - — прошлый, минувший, КаКаги фэ» а 2 — такой; · 
ов) агауцги АФ 5 и весь, о ВА — так на- 
зываемый; о | т 
г) итіпо Е.Ф — родной, кидаппо о — данный; 
д) їопда Ё А,ї7 — ңевгроятный. . | | 
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$ 106. Одна часть этих слов произошла от существительных- 
местоимений: Ко с, $0 С, а ф, 40 г — этот, тот, тот, кото-. 
рый (как предметы) через присоединение к ним обычного опреде- 
лительного суффикса по. Ф. Сейчас эти существительные-место- _· 
имения как предметные слова ‘встречаются только в облике Коге _ 
сф, ѕоге 20, . йоге Фф. Другими словами, мы имеём такую. 
картину: | 
2. ‘основное  существительное- -местоимение: ко с, 50 2, а Ф, 
К о Ф.— этот, тот, тот, который (а также: он, кто); | 
от него существует правильно образованная аттрибутивная 
форма (родительный падеж): Копо с 2, ѕоПо · со, : апо фо, 
апо #Ф — ёго, кого (чей); | 

Эта форма постепенно превратилась в самостоятельное место- ` 
имение-прилагательное: этот, тот, тот, который (как определе- 
ние предмета); — | 
‚ параллельно с этой адъективной формой образовалась. И суб- | 
` стантивная форма — местоимения-существительные: Коге > фт, 
ѕоге 241, аге дф; оге г, — Этот, ‘тот, тот, который (он, 
кто), полученная посредством присоединения к первоначаль- 
ным местоимениям-существительным суффикса ге $, имеющего 
субстантивное значение (сравни · Маге рф, — от старинного. 
ма р — я, вышецшее сейчас из употребления паге 72$ — от ста- 
рого па тр — ты, Каге эў, — от Ка > — он, аге В _ 
аге — от старого ќа 72 — кто). = РЖ 

Однако, и в современном языке еще полностью существует 
и первоначальное значение Копо, ѕопо, апо, 4опо, как роди- 
тельного падежа от Ко, $50, а, до. Например: 


 Коко-пї ҺаКо-ва аги 2 > (: 2 5 — здесь находится. 
ящик; Копо паКка-пі һоп. -са аги 2 Фі: ЖФ 5 — в нем 
лежат книги (буквально — внутри его) = 
Зе о-ва ѕоіѕисуб-ѕһіїіа ЕЕ Ж Е, 12 — ученик кончил | 
курс; ѕопо апі-то ѕоѕируб-ѕһіќа 4 ољ ЭЕ, Те — его 
старший брат также кончил курс 
.  Ѕеіпап-по екі-ма Меіјі јупеп-де аги ЕН 13.88 + 
Е 5 — юго-Западная кампания была в 10-м году Мэй- 
‚  Дзи; апо іокі За1б ТаКатогі-ва ѕһіпда > ФПТН Е ЕВ 
2. ЕА/1= — во время ее умер. Сайго Такамори = 
ЕіКоки-Кага то, ВеіКоки-Кага то іаіѕһі-са КИа РЕ 
оь, ЖЕ» ӧ 27:34 — и из Англии, и из: Америки 
прибыли послы; ·Ӣопо Кипі-по +аіѕһі-то јітбиёѕи-да А, 
пу ЧА Л}: — послы и той и другой Стравы были 
известными людьми, 


Иначе говоря, во всех тех. случаях, когда. копо, Зоо, 
апо, опо появляются в фразах, указывая на . те предметы, 
о которых шла речь до этого, эти Копо, ѕопо, апо, 4опо ·могут 
_. рассматриваться как родительный. падеж от Ко, $0, а, 40 и 
соответственно этому переводиться: «его», «ее», «их» ит. п., и 
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только в том случае, когда. эти Копо; ѕопо, апо, .йопо. даются 
независимо от предыдущего, без. связи` с каким-нибудь ранее 
упоминавшимся предметом, когда они обозначают исключительно 
местонахождение предмета или его отношение к лицу, — тогда 
они означают вообще «этот», «тот», «который» (ср. фразы: зе о-. 
ёа зѕоіѕивуо-ѕһіа АЗЕ С Тс — ученик кончил курс, ` 
и ѕопо апі-то ѕоіѕисуб-ѕһіїа & Ол ЖС, — ёго :брат так- 
_ Же кончил курс; с другой стороны, такую фразу: Копо ѕеіїо-ма 
`М№МаКатига-ѕап-по тиѕико-йеѕ 2 ОВЕНА 8 А в, ее —` 
этот ученик — сын г-на Накамура). , . 

Происхождение слов Копо, зопо, апо, допо от существитель. 
ных местоимений Ко, $0, а, о, родительным падежом которых 
они являются, а также наличие и в современном язықе` этих. 
родительных. падежей в. их прямом значении обусловливают 
то, что в этих прилагательных. Копо, ѕопо, апо, опо: налицо 
один только указательный смысл: «этот», «тот предмет». Если 
же нужно обозначить качественную сторону. предмета, эти 
слова допускают новые образования, получаемые от присоеди- 
нения суффикса па 77. Так образуются новые слова: Коп- 
па СА, — такой, зоппа 2 4,71; — такой, аппа ФЇ — та- А 
кой, аоппа 2 А,Ўў — какой. Получаются новые прилагатель- 
ные такого же типа, как и ‘склоняемые прилагательные, · 
т. е. имеющие троякое употребление и соответственно. этому 
две формы: 

а) с суффиксом па, как определение перед существитель- 
ным, Т.е. как. прилагательное: Коппа Кофо 5 А, $ — такое дело, 
ѕоппа Һііо 2 А, Л — такой человек, аппа топо Ф А, $ Ф - — 
такая вещь, 4оппа Но ГА, Л — какой человек; | 

б): с суффиксом пі, как обстоятельство при глаголе, т. е. 
как наречие: коппапі' уаѕики с А, 7р1: 4 { — так дешево, аппа- 
пі №190Ки ЉА,Ј1 02 { — так свирепо. | | 
($ 107, Второй тип определительных слов — аги Ф 5 — 
некоторый, ѕаги ФЖС & ) 5 — надлежащий, акиѓи В { 5 — . 
следующий, ѕаги 5 >. — минувший, КаКаги >» 5 — такой — 
употребляется тоже только как определение при существитель- 

‘ных: аги № 2 5 Л — некий человек (некто), ѕаги фоКого 
5 2 рү — надлежащее место, заги #0Ка. > РН — прошлое - 
10-е. число, аКиги! АЉ 2Н. Рощи день, Какаги 
‚< ИМО фу 5 Л — такой человек. 
о По ‚своему происхождению эти слова также идут. от "друг их 
частей речи, а именно — от глаголов. Одни из них будут проис- 
ходить от глаголов непосредственно: они представляют собой 
простую определительную форму глаголов: аКиги от аки 
(современное аКеги ВН 5) — открываться, светлеть (об, утре 
‘после ночи), заги — от заги 5 5 — уходить, проходить; другие 
представляют сложные образования: заги — от наречия за 
& — так, соединенного с глаголом агі Фф А — быть; КаКаги — 
от наречия Каки ф> ‹ — так и глагола аги — быть. ОСЕ 


ку во всех этих случаях: фигурирует. аттрибутивная` глаголь- 
ная форма, постольку :ясно, что. эти слова являются только 
получившими самостоятельное. применение определидельными 
основами глаголов. . Е 
_$ 108. Третий тип  неизменяемых · недостаточных прилагатель- 
_ ных — слова агауцги 2 Ь Ф >. -— всякий, весь и імауиги Ӯ — 
так’ называемый; В; настоящее. время ‘они прилагательные; но. 
по своему происхождению ‚также восходят к глаголам: аги 
Ф 5 — быть, и: іц. > — говорить; · называть Пример их 
| употребления: агауиги ѕһидал-мо ѕиКиѕһі ѓа. ФЕ 
9С, 72 — исчерпал. все средства, імауигџ іррап-по. ёокиѕћа 
ВРВ ЯДА — так называемый ‘общий, читатель. ЕШ при- 
‚ меры: во м п ғ Я 
2 Німа атаушги УУ МО оао ка декійаї Хи б, 
Ф жеч Яе? е ЧЕЛОВЕК не может перечитать 
все. книги | 
Каіѕћа-вама- 4о-по коѕћо: ма ѕатапі  20ККб- зиги Коёо-пі 
пайе-іти Ж: 06 НЫ СЗ С РБЛОТӘ 
5 — переговоры (стачечного комитета). с Компанией про- 
должаются. Қоѕһо ііпсһі ...ма ѕийепі даЅагеіа-п-йа 
РЫН. Н То А72 — из делегатов, выделен- 
ных для переговоров... (такие-то) уже выгнаны (уволены) — 
1\ауиги КбзИб-по. {атепі... пее — из-за этих 
‚самых переговоров... | 


| $ 109. Четвертый тип представлен словами ип!по Љо — 
родной и’ Кийаппо Ф — данный. Например: итіпо ‘Пава’. 
ЉОЕ — родная мать, Кидаппо. НапазВ!: 4&ФЕЕ — данный 
разговор. По своему происхождению слово итіпо АЕ @ пред- 
ставляет собой родительный падеж от. неупотребитеЛьного те- 


перь отглагольного существительного иті АЕ», образованного 


от глагсла ити = — рождать. Сходного происхождения и 
слово Кидаппо: оно происходит, от отглагольного существи- . 
тельного Кидап 4+, образованного от глагола. _ Кидаги ТА = 
спускаться. (| 
. $ 10. Пятый тип ‘представлен только, одним. словом юпа’. 
$ А] = невероятный, . ужасный: ќопда ѕаіпап`.} А,? 8 — 
ужасное несчастье, фоп4а о-јата іќаѕһітаѕһіќа 2 АД 
Ж, + Т — я вам ужасно помешал (буквально: доставил. вам 
ужасную помеху),. опада. /хоѓо-уо іќаѕһітаѕһіќа # лае 
‚$ 6 1е — сделал ужасную вещь, іопіа те-пі аітаѕћіѓа і д,? В 
СВО +7, 12 уя с ужасными обстоятельствами ві, по- 
пал в беду): . 

х $ 111. К числу особого рода прилагательных, выступающих 
как определения, можно отнести и.еще одну категорию. Это слова 
_типа ракасеѓіа Е Жи 1, акасһакеќа ЖИ е ит. п.. - 
Образованы они от.существительных: первое от Бака № Е —. 
| дурак, второе от сложного слова ‚аКаспа: 772 (ака от акаі 5% 
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%› — красный, спа — чай) — бурое, красноватое; к этим перво- 
‘основам добавлены суффиксы: бе в первом случае, Кё —` 
во втором. Суффиксы эти имеют значение видимости, говорят 
© видимой свойственности предмету данного. признака. Конеч- 
ный суффикс ќа превращает все, вместе взятое в тип прилага- 
тельного. Таким образом, слово Баказеёа получает смысл 
«глупый», «дурацкий», слово акасһакеќа — бурый; например: 
Факареќа һапаѕћі 65 (3 1288 — дурацкий разговор, акасһаКеќа 
іго ЪФ 0 Те — красноватый цвет. Суффикс фа восходит к 
‘старому. вспомогательному глаголу ќагіўг 6 , имёющему свойство, 
присоединяясь к существительным, превращать их в качествен- 
ные понятия. Например: Киѕипокі Маѕаѕһісе-ма сһіӣѕһіп агі 
ЖЕНЕ 12 5 — Кусуноки Масасигэ — верный вассал, — 
в том смысле, что качество «верный вассал» является отли- 
чительным свойством Масасигэ (сравни другой такой же 
вспомогательный глагол старого языка — пагі ?ў ), который 
только делает как бы знак равенства между двумя понятиями, 
не делая одно из них қачественным признаком другого. Так, 
та же фраза с пам, т. е. Киѕипокі Маѕаѕһісе-ма сһіѕһіп 
пам ЕВЕ "Е 7; р не будет иметь того качественного от- 
тенка, кақ агі. Она будет означать просто сближение 
двух. "понятий: Мабасигэ — верный вассал). Это качественное 
Ча, в определительной форме фаги 72 5, ·и дало в конечном 
результате фа. Отсюда и качественный смысл слов БаКагеа, 
акасһаКеќа и им подобных. 


а, КИТАЙСКИЕ. ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЕ СЛОВА 


_$ 112. Китайский язык, перешедший в Японию, знает тип слов, ў 
подобных японским неизменяемым недостаточным прилага: 
тельным типа аги & 5 — некоторый, заги 5 5 — такой, Копо 
с Ф — этот и т. п. Эти слова также могут выступать. только 
в одной функции — определения при китайском же существитель- 
ном. Таковы, например, слова: саі 8% — означенный, раі топ4а1 
Е — означенный вопрос; +6 #& — данный, настоящий, этот, 
наш, +6 сіпко Баит — этот (данный) банк; туб ВВ — буду- 
щий, туб піјйсо пісһі ВВ+. Н — будущее 25-е число; 
заки ВЕ — прошлый, заки тікКа ВЕ Н — прошлое 3-е число. 
„Другие слова ‘этого рода, как, например, Ко #& — покойный, 
прежний, Каки 2 — каждый, всякий, весь, имеют эту функцию 
рядом с другой: иногда они служат явными определениями при 
‚ существительных, т. е. вполне отделимы от них, как, напри- 
мер: Ко три, ШО — покойный отец, каки списаккб 
4+ — все средние школы; иногда же они неотделимы 
от того слова, с которым соединяются, образуя вместе с ним 
одно понятие, как, например: Којіп # Л — покойный (о чело- 
веке), какиѕћо 5-9 пово везде. ДЕ 
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ГЛАГОЛЫ И ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ В ФУНКЦИЯХ ИМЕНИ. 


Г. ФОРМЫ ГЛАГОЛА И ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО КАК ПОДЛЕ- 
ЖАЩЕЕ И ДОПОЛНЕНИЕ - 


$ 113. Каждая из частей речи играет в предложении в первую 
очередь ту синтаксическую роль, которая ей свойственна по 
основной вещественной природе обозначаемого ею понятия. 
Так, например, существительное в первую очередь бывает под- 
лежащим, дополнением, определением, а также, как будет 
_ видно из дальнейшего, и обстоятельственным словом. Прилага- 
тельное в первую очередь бывает сказуемым и определением, а. 
‘также и обстоятельственным словом. В тех же синтаксических 
функциях выступает и глагол. Однако, синтаксическое употреб- 
ление отдельных частей речи шире, чем это показано выше. Уже 
отмечалось, что существительное вместе со связкой служит в пред- 
ложении сказуемым. Это обусловлено тем, что существительное 
является не только склоняемым словом, но отчасти и спрягае- 
мым: формы его сочетания со связкой могут быть рассматриваемы 
как формы предикативного спряжения существительных. Су- 
ществуют и некоторые другие формы спряжения существитель- 
ных, как, например, условная форма на пага. А 

Со .своей стороны глагол и прилагательное могут образовать 
в предложении те части, которые обычно образует существитель- 
ное: они могут служить подлежащими и дополнениями. Это 
обусловлено тем, что глагол и прилагательное являются не 
только словами спрягаемыми, но и склоняемыми. 

`Склоняемые прилагательные уже были приведены выше: 
это прилагательные с окончанием на Ка и все китайские. Их 
склонение является неполным, так как они имеют три падежа: 
дательный на пі, определительный на па, предикативный на де. 
Гораздо большее число падежей имеют спрягаемые прилагатель- 
ные, т. е. оканчивающиеся на і. Точно так же и глаголы: они 
обладают почти полным склонением. Е 

Главной склоняемой формой глагола и прилагательного 
является словарная форма (у глаголов — на и, у прилагатель- 
ных — на 1), т. е. форма, синтаксически являющаяся аттрибу- 
тивно-предикативной. От нее возможно образование почти всех. 
падежей как прямых, так и косвенных, кроме, повидимому, 
падежа направления (для глаголов и прилагательных), а также 
и винительного (для прилагательных). Наличие же падежей 
делает возможным выступление этой формы в предложении . 
не только в качестве определения или КаВУеОГО, но и в. других 
синтаксических функциях. 


А. Аттрибутивно-предикативная форма как подлежащее: 
1. В выделительном падеже: 


Зһітраі-ѕаѕеги-ҹа маги! йр 5 А 5 Е причинять бес- 
покойство — не хорошо | | 
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„Каги!-\а. Вапе-4е, отоі-ма іѕһі-да КОНЯ, ве. 
. 112 легкое — это перо, тяжелое — это камень. 
2. В. именительном падеже: — Г 
Макеги-ра Касћһі-да яо 52; — проиграть — значит вы- 
‚. играть | | 
Мара!-са іі их — лучше - — длинное. | 

х Аттрибутивно-предикативная форма как дополнение: 

В винительном падеже: 
г пија -по Каеги-мо тайе-іги ЕЛО А О СЬЬ ждут 
возвращения хозяина. 

2. .В дательном падеже: | | 

_ Рекакеги-п1 тб 0501 Н 5 М 5 4 2 — для отпра- 
вления уже поздно | 

с Аќагаѕћі-пі Коѕһіќа Кофо-ма паі Ж, © А8: м: в ўа» 
нет ничего лучшего, чем новое. 

3. В исходном падеже: 

’ -"Реги-Кага Каеги-тайе запйКап КаКаги Ч 5 > ов 2 С 
=> 2 — от ухода до возвращения проходит три часа 
ТаКа!-Кага осһіќе-Киги вор 6 #Ъ тжљ ` — падают с вы- 
соты. 

4. В соединительном падеже: 
Міги-о тіпаі-іо-уа би сШоаи 8 2 2 ВВ із Е 
ж 2, — Видеть и не видеть — большая разница. 

5. В сравнительном падеже: 

Осһі-пі іги-уогі деќеіки һо-ра іі Жс 5 тя {< 
ћи А — лучше уйти, чем сидеть дома | 
Отеѕћіі-уогі Капаѕћіі Коїо-ра 01 > $ Ъ ЗЕ Г, `В: © — 
больше печального, чем радостного. 

В. Аттрибутивно-предикативная форма в составном сказуе- 

и 
. В предикативном падеже на йе: 
тея де то паки, һотегагеги-де то паі шой с. 
$ 2 (ЖП Сф Ў — не то чтобы меня бранили, и не 
то чтобы меня хвалили 
Мага!-4е то паки пи ЙКа!-4е то паі Е т (о 
7} «> — не то чтобы длинное, и не то чтобы короткое. — 

2. В предикативном падеже на &0: | 
·`Кіїе-іги-(0 то тіепаі ЖСо 5 і Ь ЙА Жи — не кажется, 
чтобы он пришел 
Капаѕћі-о то тіепаі ЖЕЕ { я. ў их — не Макея, | 
чтобы было печально. 


Среди различных случаев сочетания глагола в третьей основе 
с падежными показателями необходимо выделить один, пред- 
ставляющий ту особенность, что глагол, стоящий с суф- 
фиксом пі, подчинен тому же самому глаголу, стоящему в отри- 
цательной форме потенциального залога. Иначе говоря, мы имеем 
такую конструкцию: 1и-т імагеп АЕ м зй. л,, паки- -пі па- 
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Кагеп ўі й», А,. Это соответствует русским выражениям: 
«словами не сказать», «слезами не выплақать». В подобных 
случаях глагол с суффиксом пі, повидимому, служит обстоятель- 
ственным словом к последующему глаголу. | 

Глагол в третьей основе с суффиксом пі, обычно с последую- 
щим уа, может подчиняться второму такому же глаголу, стоя- 
щему в форме настоящего или прошедшего времени. Иначе 
говоря, мы имеем такую конструкцию: іки-пі-ма 1Ки-ва... 4% < 
121317 { 22, уоти-ш-\ма уопда-ра... #71215 А722. Это соот- 
ветствует оа Выражения: «пойти-то я пойду»; «читать-то 


‚ Я читал.. 


Такие е обороты возможны и при прилагательных: агарна 
Кигаі-са... Ви: — «темно-то темно, но...» 
$ 114. Кроме аттрибутивно-предикативной формы, подлежа- 
щим и дополнением могут служить и некоторые другие формы 
‚ глагола. Например: 
А. Формы, которые формально являются прилагательными: 
желательное наклонение на ќаі, отрицательная форма на паі: 
ІКіќаі-ма уатауата-4е аги $ х 2 5 Ш № 1 ф 2 5 — жела- 
ния итти у меня — целые горы 


ІКапаі-уа уокипаі 457>7$ № 3$ Се — не пойти — не хо- 
рошо. 


Б. Форма прошедшего времени: 


Кііќа-ма тасһісаі-йе аа ВИ а ЕО Фое — то, что 
я слушал, явилось ошибкой 

Міѓа-пі {ие за Я 2 [2 20 С 212 — Я узнал об этом 
в связи с тем, что видел 

Міѓа-уогі КиуаѕћіКи зи е-іги Я ўг $ ь < не Сс. С тӘ ъ— 
знаю подробнее, чем если бы видел. 


В. Форма будущего времени: 


Эта форма может сочетаться с глаголом ѕиги и: "принимает при 
этом суффикс +0. Такое сочетание синтаксически может быть 
рассматриваемо как составное сказуемое, состоящее из глагола 
в предикативном падеже и глагола зиги, играющего роль связки. | 
Такое сочетание настолько устойчиво, что может быть. опреде- · 
лено как особый смысловой оборот, служащий ДЛЯ а 
намерения: | 9 


Іта-пі Каего-ёо пі тав 1286 5 “237— предполагаю 
‚ сейчас же отправиться домой. | ; 


Г. Подлежащим и дополнением в ‘предложений может слу- 
жить, конечно, и вторая основа глаголов, являющаяся одним из ви- 
дов отглагольного существительного. Онл может поэтому иметь 
полное склонение; например: пераі-мо Чази 5 22 Н ў — подаю 
_ просьбу; їойоКе-ра паі — доставки нет; аїе-пі зиги о) 139 5— 
питаю надежду (на что). 


Как уже отмечалось Ве, вторая основа с показателем онда . 
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ного падежа, подчиненная глаголу, обозначающему движение, 
имеет обычно значение дательного цели и переводится на русский 
язык инфинитивом: 


Мопо-м\о іогі-пі іКи #722 ИХ Ь 1-45 { — иду брать вещи 
Ѕһібоёо-мо око Кіа 920, 12 Ж72 тарици делать ра- 
боту. 

_ Необходимо отметить одно специфическое употребление 2-й ос- 
новы: в соединении с суффиксом ма она может стоять при том же 
самом глаголе, стоящем в р какой-нибудь форме, как, 
например: Кш-ма Ки{а за... 08: С`151&-2122; Кі-ма КИа-ра зири- 
пі Каеїќа жіз 1222 (5 те. Эти обороты по-русски имеют 
еледующий смысл: «есть-то я ел, но...», ретте" он пришел, 
но сразу же ушел». 

Примечание. Как известно, вторая основа глагола в сочетании 
с глаголом зиги образует новое глагольное выражение, --например: песаи — 
просить, пераі — просьба, песаі-ѕиги — просить. В эих случаях мы имеем 
иногда вариант, состоящий в том, что вторая основа имеет после себя суф- 
‚ фикс ма,—например: Кікі-ма зиги. Это сочетание, повидимому, равносильно 

сочетанию Кікі-мо ѕиги, так как суффикс уа может заменять собою (вернее— 
вытеснять) суффикс мо: 

Дополнение в исходном падеже, т. е. с падежным показателем 
Кага, может образовать деепричастие на ќе. При этом, поскольку‘ 
в данном случае речь идет о действии, исходный падеж — в 
связи со значением этого деепричастия қак деепричастия со- 
вершенного вида — придает этому дополнению при переводе 
на русский язык характер обстоятельства времени на вопрос 
«с какого времени?», «после чего?». Например: _ - 

КаеЦе-Кага о С> ӧ -— со времени ухода, после ухода. 

Подобно тому, что мы наблюдаем при глаголе, и у прилага- 
тельного дополнением может служить не только одна аттрибу- 
тивно-предикативная форма. В функции дополнения может 
выступать и обстоятельственная (наречная) форма прилагатель- ` 
. ного, причем это дополнение может выражаться ‚разными па- 


.. дежами — направления, исходным, творительным и др. 


Кіті-по сШКаКи-е иіѕиги жой (9025 — переезжаю 
поблизости к тебе 


Сі Каки-де Кііїе-іги А6 Ч: Таа Б слушает здесь по- 
близости. 


Прилагательное в этой основе может служить и определением, 
т. е. соединяться с суффиксом по; например: сһіКаки-по уа 
Ж ( ФШ — горы поблизости. 


Примечание. Как видно из приведенных примеров, глаголы и при- 
лагательные в том случае, когда они служат поллежащими и дополнениями, 
приходится передавать по-русски либо отглагольными существительными, 
‘либо инфинитивами — в случае глагола, и прилагательным среднего рода — 
`в случае прилагательных, т. е. прибегать к словам, имеющим смысл су- 
ществительных: ѕћијіп-по Каеги-мо таёќе-іги — ждут возвращения хозяина; 
`йекакеги-пі пб оѕоі — для отправления уже поздно; Кагиі-ма һапе-е, 

отоїі-ма іѕһі-да — легкое — это перо, тяжелое — это камень. 
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11. ПРОСУБСТАНТИВНАЯ ФОРМА ГЛАГОЛОВ И ПРИЛА- 
ГАТЕЛЬНЫХ И ЕЕ СИНТАКСИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ · 


$ 115. Глаголы и прилагательные могут склоняться непосред- 
ственно, т. е. принимая падежные показатели прямо на какую- 
нибудь из своих основ; они могут ‚склоняться и в своей про- 
субстантивной форме, которая образуется через прибавление 
к аттрибутивно-предикативной форме просубстантивного суффи- 
кса по. Склонение в этом случае следует по типу склонения суще- 
ствительных; следовательно, глагол и прилагательное в этой 
форме могут быть подлежащим, дополнением, определением . и 
именной частью` составного сказуемого. 


А. Просубстантивная форма как подлежащее: 


1) В выделительном падеже: 


Мокогипо-у\уа тіКап-Кігі да 8 5 ОБЖ Б, (4 — что оста- 
лось — только одни мандарины · 


Мага! по-\’а Ёиуб-4е аги Сов. #<&>> — длинные не 
годятся (не нужны). 


2) В именительном падеже: | | 
ЗаКе-мо потипо-га Кігаі Кі ОЗ Ь и — не люблю. 
ПЬЮЩИХ 


АКаіпо-ра бі #002220 — красных больше. | 


`Б. Просубстантивная форма как дополнение: 
1) В винительном падеже: 


Уотипо-мо уатеги #7 Ф 22 1% 2 — перестаю читать 


Мети! по-мо Когаеги и‘ Ф 2 ^5 5 — ПОДОСТА сонли- 
ВоСТЬ. | 


2) В дательном падеже: | 
Зоге-мо Кігипо-пі паіѓи-оа іги 2 йр 5] Фе 7 рузи д = 
чтобы резать это, нужен нож 
Ѕатиѕа-по һареѕһііпо-пі оѕогеќе-іги Ж 5 2, СОС 
сә 5 — (он) страшится суровости холодов. 

3) В творительном падеже: и 
Ісһіпісһі чаНё-гипо-4е Коѕћі-да іїаки-паги — Нот 
Ос: (715 — от стояния целый день болит спина 
О+ѕикиѕћііпо-йе Койото-да ќогіїараги ЗЕ; ОТТА И 
Ь 122: 5. — дети хотят брать (это) из-за красоты. 

4) В сравнительном падеже: — | 
Кагайа-по уожаіпо-уогі таѕћі-да ВОО Ж СТ = 
лучше, чем слабость телом. 

5) В соединительном падеже: . 

Ка2е-га ҒиКипо-{о, тісһі-по ТУН по- -о-де Котаіќа 2 
ШСОРЖОТРЉЬОЬ ТС фоје — мне было. трудно и 
от порывов ветра и от размытости дороги. 


‚ В. Просубстантивная Борма как определение (В родительном 
падеже): 
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Мараіпо-по һӧ-ра іі 5 О ъ Же ь — длинные (пред- 
меты) лучше. 

Г.. Просубстантивная форма в составном сказуемом: 

в предикативном падеже на 4е: 


Каегипо-4е-ма паі #5 ФВ — нет, не возвращается 
` Май Ка! ло-де-ма-па1 #37 > — нет, не короткий. 


Примечание. Просубстантивную форму могут иметь все те формы 
тлаголов, которые несут ‘аттрибутивно-предикативную функцию, а также 
формы, · равносильные прилагательному в той же аттрибутивно-предика- 
тивной функции; например: таќќе-ігипо-ма іѕигаі #255245 — 
быть ожидающим — тяжело; іКкіёаіпо-мо ѕатап-ѕһіѓе-іги 47:0 27 
#181. <Ф 5 — он подавляет в себе желание итти. | 


ЧЛЕНЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ДВОЙНОЙ СИНТАКСИЧЕСКОЙ 
позиции = 


г одно слово В ПОЗИЦИИ ДВУХ ЧЛЕНОВ. 
ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


б 116. В японском языке существительное, стоящее. в каком- 
нибудь падеже, т. е. имеющее падежный показатель, может 
сверх него принимать второй показатель, т. е. стоять как бы 
в двойном падеже. Это возможно, во-первых, в тех случаях, 
когда падежи, образуемые каждым из этих показателей, обозна- 
чают разнородные с синтаксической точки зрения члены пред- 
ложения. Такими разнородными членами предложения являются 
1) подлежащее логическое (выделительный падеж), 2) подлежа- 
щее грамматическое (именительный падеж), 3) дополнение (па- 
дежи: винительный, дательный, исходный, сравнительный, тво- 
рительный, соединительный и направления) и 4) сказуемые 
‚ {предикативные · падежи). Благодаря этой разнородности, воз- 
можно сочетание в одной форме признаков: 1) дополнения и ло- 
гического подлежащего, 2) дополнения и грамматического под- 
лежащего, 3) дополнения и определения, 4) дополнения и ска- 
зуемого, 5) сказуемого и логического подлежащего. 

А. Примером двойного падежа — дополнения и одновременно 
логического подлежащего — могут быть: 


1) винительный-выделительный: 


СПа-мо-Ба поти, заКе-мо-Ба потап №29 , Ш 
ВК Ж А, — чай пью, водку не пью; | 

2) дательный-выделительный: 
Ніїо-пі-уа офогап ЛЕВ 6 А, — другим не уступает; 

3) направления-выделительный:. 
Міпаті-е-уа тикаи 09:42605 — Қ Юу обращаются; 

4) исходный-выделительный: 
_Моп-Кага-ма даѕапаі Е > а {з Е ы Їр) — из ое не ВЫ- 
пускают; 
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5) сравнительный-выделительный: 
Үикі-уогі-ма ѕһігоі & } Б Ч «> — снега белее; 
6) творительный выделительный: ^ 
Коко 4е-ма Бепкуо-са деКіпаі съ ьан Ш 
здесь занятия невозможны; | 
1 ) соединительный-выделительный: 
Аѕа-іо Бап-іо-ма іѕоваѕһіі 89 } 8 + |325 ё, — утром и. 
вечером занят. | 
Пр имечание. Суффикс ма, соединяемый ‘с суффиксом жо, быа, 
вытесняет его, так что винительный-выделительный передается обычно: 
одним показателем ма; например: сһа-ма поти, ѕаке-ума попап. В том слу-- 


чае, если показатель винительного падежа не вытесняется суффиксом ма, 
он звучит Ба, как в первом из вышепривзденных примеров. 


Б. Примером падежа дополнения и одновременно грамма- 
тического подлежащего может служить исходный-именительный: 
Коге-Кага-са даі јі-па фоКого-4а 2 > 6 ЖЕ Ес 51— 
отсюда — важное место. 


В. Примером падежей дополнения и одновременно опре-- 
деления могут служить: — | 
1) соединительный-родительный: Еа | 
Тотодасћі -о-по кепка 35 } СЕНЕ = осорае товарищами, 
2) исходный-родительный: 
М№араѕакі-Кага-по іераті > 6 Ф #6 — письмо из На- 
гасаки; | 
3) направления-родительный: 
Койото-е-по тіуаве 650 Е — подарок детям; 
4) творительный-родительный: 
Кбуе-4е-по Капетосћі ФЕ — богачи в Кобэ. 


Примечан ие. Необходимо учитывать, что при переводе на русский: ' 
язык признак определения формально исчезает; он остается только как 
логический: «в Кобэ» отвечает на вопрос «какие богачи», а не на вопрос 
«где богачи», т. е. это слово подчинено не глаголу, а существительному. - 


Г. Примером падежей дополнения сказуемого могут служить:. 
1) винительный-предикативный: 
Ѕһотоќіѕи-уо-о по20ти а {р — желают КНИГ; 
2) дательный-предикативный: . 
Мірі-е-ќо Пазшги 1 & ЖЬ — - бегут вправо; 
3) исходный-предикативный: | | 
Сой-Кага-ф0 ѕайатеги 9» 6 _& Е % 5 — назначают с пяти 
часов. 

Д. "Примером падежа сказуемого, являющегося, с ‘точки; 
зрения логического ЗКВЕНТА, тлавным словом лОжЕНиН, 
могут служить: 

1) творительный-предикативный С суффиксом уа: 

Коге-ма тасһібаі-йіе ма агітаѕеп = ПВО с 5А 

‚$ ЖА, — это не ошибка; 


< 
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2) соединительный-предикативный с суффиксом ма: 


Коге-ма Поптопо-&0-ма тіепаі СЖ! Ея ўа — 
эта вещь не кажется настоящей. 


ОДНОВРЕМЕННОЕ ПОДЧИНЕНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬ- 
Є | НОМУ И ГЛАГОЛУ, 


$ 117.'Двойные падежи возможны еще в ‘другом случае: 
когда соединяемые падежные показатели образуют падежи, 
- ‘устанавливающие, так сказать, двойное подчинение данного. 
слова двум разнородным частям речи — существительному и 
глаголу. Это бывает при описанном выше перекрестном соеди- 
нительном падеже, т. е. когда два существительных взаимно 
‚ подчинены друг другу, что обозначается суффиксом 40, при- 
соединяемым к каждому из них, как, например; Юаігеп-іо Куо- 
јип-0 Жун р ЖЕ — Дайрен и Порт-Артур. Если эти взаимно. 
подчиненные друг другу существительные ставятся в какое-то 
отношение к последующему глаголу, для обозначения именно 
этого отношения и оказывается нужным второй падежный по-` 
казатель. 

Примером двойных падежей этого типа могут служить: 


1) соединительный-именительный: 
Кипі-{о Кипі-іо-са агаѕои В } Е ЛЕ — ссорятся страны: 
друг с другом; 

2) соединительный-винительный: | 
Риде- Каті-іо-мо пои 2 } Е Е ео — имеют Кисти 
и бумагу; 

3) соединительный-дательный: 
Еипе-уа шги-Фо уоги-ёо-пі деги #3: 2 15 } 12 Н 5 — паро- 
ходы уходят днем и ночью; 

4) соединительный-направления: 
‚ К№е1-га тіпаті-по Вб-®ю Кіќа-по һб-1о-е Какее-ги Верх 
НОЖ ЕО Е ЩО ТӘ 5 — кавалеристы скачут на: 
юг и на север; 

5) соединительный-исходный: · 
"Раігеп-{о Куојип-іо-Кага Киги 3 } ЖЕ > 5 Ж ъ — - при- 
езжают из Дайрена и Порт-Артура; 

6) соединительный-творительный: 
Ос1-Ф0 $040-0-4е бКіпа Кое-мо зиги МЕНЕЕ р ВЕ 
40 $ > — громкими голосами кричат в домах и на улице; 

Т) соединительный-сравнительный: 
Реп-іо етрііѕи-1о-уогі #ийе-по һб-са Н хир Фк) 
02%и х — чем перо и карандаш лучше КИСТЬ. 


Возможен и обратный случай: когда два существительных. 
подчинены в равной степени одному глаголу, но вместе с тем. 
подчинены и друг другу. Возможен поэтому и такой падеж как, 
например, исходный-соединительный: тіоі-Кага-{о №1 4ап-Кага-ф0: 
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ісћіаокі- пі Кіѓа ж?» б Ьо б і — Же — подошли одно" 
временно справа и слева. 


Примечание. Быть двойными членами предложения, т. е. стоять. 
с двумя разными падежными показателями, могут и некоторые глагольные 
формы, например: Каеіе-Кага-по ќіесаті 070 ЬФ=& — письмо 
(отправленное, полученное) после отъезда (возвращения). 


ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫЕ СЛОВА 
Т. НАРЕЧИЯ КАК ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫЕ СЛОВА. 


1. ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ К 


- 8 118. Обстоятельства, играющие роль. определений при гла- 

_толах и прилагательных, отличаются от определений при суще- 
ствительных тем, что в то время как последние определяют 
собою вещественную. сторону имени существительного, его кон- 
кретное смысловое содержание, первые определяют · не веще- 
ственную сторону кактаковую, а ее применение, т. е. характери- 
зуют, как применяется действие данного глагола или качество 
данного прилагательного. При этом такое «как» может. иметь са- 
мое широкое значение: в одних случаях это будет «как» в смысле 
количественном (очень, крайне, едва), в других — в качественном 
(хорошо, быстро, весело). Именно такого рода характеристика и 
представляет собою наиболее непосредственное, прямое опреде- 
ление того, как применяется признак глагола или прилагатель- 
ного. Однако, возможны .и более отдаленные, косвенные опреде- 
ления, характеризующие внешние условия, обстоятельства, об- 
становку, не имеющие прямого отношения к содержанию. опре- 
деляемого понятия, а лишь примыкающие к нему по смыслу, 
сопутствующие ему. Таковыми обстоятельствами могут быть: 

временные (вчера, давно), указывающие на момент, в который 
„действие происходит, местные (здесь, повсюду) и ряд других. 

Возможность такого разнообразия типов обстоятельственных 
слово обусловливает многообразие их и по форме. 'Кроме 
того, смысловое содержание этих обстоятельств делает возмож- — 
ным и образование их от самых разнообразных слов. Есте- 

ственно, например, что слова количественные по своему веще- 
ственному содержанию — числительные — могут являться ко- 
личественными обстоятельствами; что слова качественные по 
„своей природе — прилагательные — становятся обстоятельствами 
_ качественного порядка; что слова, обозначающие понятие вре- 
мени, т. е. существительные, делаются обстоятельствами вре- 
мени; обозначающие место — обстоятельствами места и т. д. 

Поэтому в роли таких обстоятельств мы и находим целый ряд 
числительных, прилагательных и существительных, фигурирую- 
щих как в своей словарной форме, т. е. никак специально не 
приспособленных, так и в приспособленном, несколько изменен- 
ном виде, т. е. с каким-нибудь формальным признаком того, что . 
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это существительное, числительное или прилагательное в дан- 
ном словосочетании играет роль обстоятельственного слова. — 
-- $ 119. Существует, однако, категория слов, которые играют 
‘роль обстоятельств при глаголах или прилагательных и: в то же 
время не являются ни существительными, ни числительными, . ни 
прилагательными, ни глаголами. Эта категория — наречия. 
Примерами. наречий в японском языке могут служить: Нофоп4о 
уд — почти, пао 7$13 — еще более, торрага 8 б — исклю- 
чительно, ‘по&ото 5 $ — очень, ѕиКкоѕћі 2 {, — немного, 
уоһодо {13 — значительно, Капаг! 3] 7} Ь — достаточно, 
уараќе >; Т —вскоре, Каёзще 8 7 — когда-то, һапаһайа 377 — 
‚ чрезвычайно, тб $ 5 — уже—убуаки { 5 % { — наконец, таѓ- 
Лаки 2 (, тагийе Л, С 2 ) `© — совершенно, уаһагі 25 — 
также, {аЁќа 722 г — только и т. д. 
Все они относятся к словам неизменяемым, т. е. не склоняются, 
как существительные, и не спрягаются, как глаголы и прила- 
тательные. Они существуют всегда в одной и той же форме. Этим 
и обусловливается ограниченность их применения: они могут 
выступать в речи только в одной роли — в роли обстоятельства 
`при глаголе и прилагательном (о случаях употребления их. при 
‚существительных см. $ 163). Исходя из аналогии синтаксической 
роли, все прочие обстоятельства можно назвать также наречиями, 
в отличие только от этих, являющихся наречиями в собственном 
‚смысле ‘этого слова, — наречиями производными. При этом, 
если налицо собственно-наречие, никаких сомнений в том, что 
в данном случае мы имеем дело с обстоятельством, относящимся 
к глаголу или к прилагательному, — нет, это ясно из простой 
справки в словаре. Иначе обстоит дело в тех случаях, когда налицо 
наречия, ‘производные от других частей речи: от существитель- 
ных, прилагательных, числительных, глаголов. Внешний облик 
этих производных наречий может еще не давать точных указа- 
ний в том смысле, что в данном случае эти слова являются наре- 
_ чиями, т. е. играют роль обстоятельств. В таких случаях, для. того 
чтобы сделать это ясным, японский язык прибегает к двоякому 
средству: характеризует данное слово, как обстоятельство (на- 
речие), признаком фсрмы и признаком синтаксического взаимо- 
‘отношения этого слова с глаголом и прилагательным. Иначе 
говоря, помочь распознать производное наречие могут: грам- 
матическая форма ‘слова и его смысловое взаимоотношение . 
с другими. В одних случаях главную роль играет первый. при- 
знак, а в других — второй. Возможны, конечно, и простые 
случаи, т. е. когда для распознания наречия достаточно одного 
только признака. ` - | о 


‚ 9. ТИПЫ НАРЕЧИЙ 


$ 120. Соответственно сказанному словосочетания с наре- 
чиями-обстоятельствами могут иметь следующий вид: 
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А. Собственно- "наречия 


Способ сочетания — простое примыкание К определяемому гла- 
голу или прилагательному: БубК!-ма Пофоп4о паоНа яж г 
421 — болезнь почти прошла. Слово Пһоќопӣо — почти — 
есть чистое наречие и поэтому ни в какой другой роли, иначе как 
в роли обстоятельства при глаголе или прилагательном оно 
выступать не может. Поэтому и достаточно поставить его без 
всяких изменений рядом с соответтвующим. глаголом или гория 
лагательным. 


Б. Производные наречия 


Простые случаи: 


а) Для распознания наречия (обстоятельства) достаточно толь- 
ко одного синтаксического признака: БоКи-ма Куб бзаКа-е іКи 
Ез НК 45 ( —я сегодня еду в Осака. · Слово Куб. 
в японском языке является существительным м означает 
буквально: сегодняшний день; его форма Куб есть форма бес- 
суффиксальная. В том случае, если это слово в таком именно 
облике входит в состав фразы, это значит, что оно стоит 
в бессуффиксальном падеже. Но, как было указано выше, 
этот падеж может заменять собою три падежа: именительный, 
винительный и направления. Следовательно, слово Куб 
может быть подлежащим и дополнением. Но наряду с этим это 
же Куб может в другой смысловой связи служить обстоя- 
‚тельством при глаголе, т. е. выполнять функции наречия, Это 


и узнается по смыслу фразы: боки-ма — подлежащее, ОѕаКа-е — 
косвенное дополнение на вопрос «куда», Жи — сказуемое; по- 
‚нятно, что Куб не будет ни подлежащим (оно есть), ни кос- 
венным дополнением (оно также налицо), ни прямым дополне- 
нием (оно при данном глаголе не возможно); так что остается 
четвертая возможность — куб как а вре- - 
мени «сегодня». 

`6) Для распознания наречия (обстоятельства) достаточно 
одного только признака формы: БоКи-\ма іотойасћһі-{о ѓиќагі- 
пазага һоп-мо уопда Е 228 2 ЕЛЬ ЖА, — мы 
с товарищем вдвоем читали книгу. Слово ѓиќагі в японском 
языке — существительное: «двое», «оба». `Следовательно, оно 
может стоять в разных падежах. Например, в именительном, как 
подлежащее: ѓиќагі-ма һоп-мо уоти > Ліз Ж 2 #ї7 — оба они 
читают книгу. Однако, достаточно только прибавить к этому 
существительному суффикс парага 7$2:6, как становится со- 
вершенно ясным, независимо даже от смысловых отношений, 
что оно превратилось в наречие и является обстоятельством при 
глаголе: читали «қак»? — вдвоем, 


- 


Смешанные случаи: 


а) Для ‚распознания наречия необходимо учесть и признак 
формы и признак смысловой, но с перевесом в сторону первого: 
Копо Кез К1-ма таКоѓо-пі Кігеі 4е3 = Ее — 


‘этот вид поистине красив. Слово такоо — существительное, 


имеющее значение «истина». Таким образом, форма таКоќёо-пі 
может рассматриваться как какой-нибудь из вариантов 
дательного падежа. В то же время эта форма может являться, 
как это будет объяснено ниже, и наречной. Так что в данном слу- 
чае для распознания того, что здесь такое — существительное · 
в дательном ‘падеже или наречие, — приходится прибегать к. 
комбинированному методу: сама форма на пі дает некоторое 


‚ «подозрение · на наречие», но твердо установить это возможно, 
только произведя смысловой анализ словосочетания. | 


Однако, в данном случае перевес будет, пожалуй, на. первом 
признаке, т. е. признаке формы: найти фразу, в которой могло. 
бы быть слово таКофо & в дательном падеже в его японском 
применении, не так легко. Впрочем; этот перевес будет, конечно, 
весьма условным и имеет значение только в том смысле, с чего 


„ легче и естественнее начать при анализе — с признака формы или 


смысла. Для отчетливого распознания необходимо приона 
к взаимной проверке одного признака другим. _· 

б) Для распознания наречия необходимо учитывать оба призна- 
ка, причем перевес падает на смысловой: Куо-ма һійоки ѕатиі 
^НЗО г (г — сегодняшний день ужасно холодный. 
Слово һіаоки есть так называемая наречная основа при- 
лагательного һійої — ужасный. Эта основа может, однако, 


играть различную роль в предложении: она может быть и обстоя- 


тельством, как в данном примере, и сказуемым в первом 


из двух соединяемых предложений, как, например: Кате-ва ћіао- 
Ки, иті-ра агаі ЩО < ЗЕ — ветер ужасный, ‘и море 
бурное. В других случаях она может быть и первым сказуемым 


в слитном предложении: `Капојо-ма маКаКи иїѕикиѕћіі 1152: 


ЗЕ, и> — она — молода и красива. Следовательно, одна только 
- форма №9оки еще ничего определенного не говорит и для 


того, чтобы установить, с чем мы имеем дело — со сказуе- · 
мым или обстоятельством, —нужно обратиться к смыслу. Конечно, 
и здесь со смыслового анализа только удобнее начинать: необ- 


ходимо ‚проверять смысл данного словосочетания и со стороны | 


формы, в данном случае — порядка слов в предложении. 


Примечание. Необходимо иметь в виду ‚что примыкание обстоятельств 


_. К определяемым словам может быть непосредственное, т. е. такое наре- 


’ ҷие стоит непосредственно перед словом, к которому оно относится, и кос- 


венное, когда такое наречие отделено ‘от этого слова другими. Примеры 
первого случая: Кігеі-пі аеКНа 1 № Ж7: — сделано красиво, ісһібап 
уоки 4еКНа —Ж & < № ж7: — сделано самым лучшим образом; в данном 
примере обстоятельств два: одно — уоКи стоит прямо перед словом, к ко- 
торому относится, — ЯеКіќа, другое — ісһірап — # прямо перед 
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тем, к которому оно относится, — уоки. Примеры второго слу: 1я: Кіпб 
Токуо-пі іѕикітаѕћќа з о д.1: 93 $ (Ў: — вчера прибыл в Токио; 
здесь слово «вчера» отделено от «прибыл» словом «Токио»; ѕћібагаки ќото- 


`аасһі-по Киги-по-мо тасһітаѕһо № ЖЖ Ф088 5 ў ч у — подождем 
немного прихода товарища. 


П. пения ПРИ ГЛАГОЛАХ 


Собственно - -наречия 


$ 121. И при глаголах могут быть в первую: 
очередь собственно-наречия. Они могут определять действие. 
глагола, строго говоря, с одной стороны — со стороны количе- 
ственной, ‘указывая, в какой степени, в- каком размере про- 
является это действие. Например: 


Напанада оѕһі ти #7 С, {ғ — очень жалеть 
Капагі паоги #87} 0145 — достаточно поправиться (от 
болезни) 
`° Нофопдо паоги 74 45 — почти выздороветь 
Норо піги 3 У35 — быть почти похожим 
Міппа 4иКаи Љ.А,Ї О А — ПОЛНОСТЬЮ | израсходовать. 
Примечание. Слово тіппа при переводе на русский язык обычно 

утрачивает облик нареҷия. Так, например, фразу Капе-мо тіппа &зи- 
Каітаѕһіа %1/2^.А, О Г 1: по-русски удобнее всего перевести: 
все деньги израсходовал. По сути же дела и по форме тіппа — “нарениє 
со смыслом: сплошь, полностью, целиком. 

Үоһойо уомаги 41899 5 — сильно ослабеть 

Ѕһі Багаки та{зи 8 { ##> — немного ждать | х 

Масагаки о-јата-ѕиги $6 БЖ 3 5 — долго сидеть 

(в гостях); 

Ѕикоѕһі уакКаги 25, #5 — немного понимать 

Мо КаеНа $ 5 #022 — уже вернулся | 

Мада Каегапаі #776 Јри — еще не вернулся . 

Убуб' КупКа-\ма іѕикітаѕ $% 5 $ 5 КіБ з $3 — поне- 

многу каникулы приходят к концу. . 


К числу собственно-наречий могут быть отнесеныи- такие: 
слова, как Коёопі |: — особенно, ѕагапі 31: — снова, ѕиќіеКіпі 
ЭКС — шикарно, Пагикап! · |: — значительно (гораздо), 
ѕибипі Ш ("12 — немедленно, ќайасћһіпі ве — сейчас, +асһі- 
тасһіпі #1 — вдруг (сразу). 


Примечание. Тасһітасћһіпі возможно и без конечного пі: ШКозеп-\ма. _ 
{асһітасһі ѕираїіа-мо паки-ѕһіќа МАТАН аА 7; ёг: — воздушный ко- 


рабль моментально исчез из виду. 
$ 122. Одни из них, каки предыдущие, могут также считаться. 
определяющими степень проявления действия глагола, только. | 
с некоторым качественным оттенком: һагикапі ѕисигеги 1 #1, 
> —значительно превосходить; Кофоп! Котаги 12 В 5 —0со- 
бенно затрудняться; зщек и! дети ЗЕ: В Ж 5 — шикарно 
получиться; ѕийепі Каеіќа №12 7е — уже вернулся. ИС 
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Примечание. Нагикапі при глаголах «видеть», «смотреть» имеют 
‚ по-русски смысл: «вдали», «вдаль»: ћһагиКапі тіеги #1: З, 5 — виднеется 
вдали; һагикапі поготи се |- $) — смотреть вдаль. | 

‘Зидеп! для современного языка несколько старо; это слово ‚ упо- 
требляется больше в письменном языке. 


$ 123. Другие слова ‘определяют не столько степень проявле- 
ния действия, сколько характер этого проявления: ѕибипі Киги. 
Шіс Ж — притти сейчас, немедленно; ќайасћіпі іѕйсһіѕиги 
Ш 413 5 — сейчас же сообщить; ѕагапі іц 3122: 2 — снова 

говорить; ќасһі тасһіпі оКоги #12 5 5 — сразу рассердиться. 
_ Однако, это определение характера действия глагола носит в 
значительной мере формальный оттенок: характеристика. того, 
как действие проявляется, касается не внутренней стороны, а 
исключительно внешней. Этим собственно-наречия и отличаются 
от прочих производных наречий, могущих характеризовать дей- 
ствие глагола именно с внутренней стороны. 

Не трудно заметить, что эти наречия отличаются от чисто КО- 
личественных и по форме: все они оканчиваются на пі. Это 
окончание по существу есть суффикс, превращающий слова ѕиви 
Е С зага №, Коіо Ж в наречия. Поэтому вполне воз- 
можно рассматривать эти слова не как собственно- -наречия, 
а как производные. Однако, появление этих слов в другой-синтак-. 
сической роли, т.`е. нэ в роли обстоятельств, в современном, 
языке настолько редко что сейчас возможно считать эту их на- 
речную форму за основную. 

Примечание. В современном живом языке иногда можно встретить 
в качестве собственно-наречий и такие слова, как Казще < — когда-то. 
(некогда), уабае 12:7 — вскоре. Они как будто говорят о существовании 
и еще одной смысловой категории собственно-наречий, кроме перечислен- 
ных двух наречий времени. Однако, поскольку для современного языка. 


они не характерны, постольку о них здесь можно ограничиться только про- 
стым упоминанием. 


2. Производные наречия 


$ 124. Обстоятельствами при глаголе могут быть наречия 
производные. Они могут образовываться от всех прочих частей. 
речи’ — от существительных, глаголов и прилагательных — и. 
определять собою действие глагола со всех точек зрения — с. 
количественной, качественной, — при этом уже не только 
внешне, нои по существу, а также с точки зрения условий, в ко- 
торых это действие проявляется, на его проявления 
в смысле времени и места. 


' Обстоятельства количества 


$ 125. С чисто количественной стороны глагол могут опреде- 
лять слова, которые сами по себе являются обозначениями коли- 
чества. Это будут, конечно, те существительные, которые по своей . 
природе являются счетными словами, т. е. числительные: ћі- 
$045и —->> — один, ИЧаи —> — два и т. д. Превращаясь в на- 
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речия, т. е. становясь обстоятельственными словами при гла- 
голе, они, не изменяясь в фэрме, примыкают к глаголу. Напри- 
мер: Воп-мо һіёоёѕи Каи Ж22— 0 Я 2, — покупаю. одну книгу; 
іѕи-ма Ёиѓа{ѕи аги. 015-0 5 — стульев имеется два. При 
переводе на русский: язык наречное употребление этих числи- 
тельных скрадывается. В японском же оне совершенно ясно: 
Воп-\о — книгу —дополнение, Кац — покупаю — сказуемое, 
61 4045и — одну — обстоятельство при`глаголе (покупаю книгу... 
сколько?, в каком количестве?); 1зи-ма — стулья — подлежа- 
щее, аги — имеются: — сказуемое, Нцази — два — обстоятель- 
ство (стульев имеется... сколько? в каком количестве?). | 
При указании на неопределенное, приблизительное количе- 

ство ставятся так называемые числительные приблизительные, 
образованные путем соединения в одно сложное слово двух рядом 
стоящих числительных. Например: тііѕи 2-2 — три, уоќіѕи. 
24-> — четыре; Ноп-ма тііѕи-уоіѕи аги 152202094024 5 — 
книг имеется три-четыре. | ы 

Если указание на количество имеет в виду разделительный 
смысл, применяются так называемые числительные разделитель- 
ные, образуемые посредством соединения числительных коли- 
чественных с разделительным суффиксом 2иіѕи 52, т. е. Ш- 
4043и —-2 — один, һііоѕилиѕи — 295 С 3-0 ) —по одному; 
тііѕи = — три, тії{ѕилиѕи 0295 — по три; гі пбо-мо 
В фобии и ареги Ж 2—25 5 1ў 5 — дать по одному яблоку. 

$ 126. Вэзможно при определении количественной стороны дей- 

ствия глагола с помощью производных наречий давать указания _ 
на степень проявления, этого действия, т. е. делать то, что обыч- 
но бывает при собственно-наречиях. Это достигается с помощью 
наречий, получаемых от существительных, причем признаком — 
превращения существительного в наречие служит суффикс пі.. 
Например: һопіб № — правда, һопёбпі (= — по. правде, · 
таКоѓо Я& — истина, таКоѓопі 81 — поистине; таКоѓопі ойо- 
токітаѕћіќа 91 Ж 5 $ Г, 12 — поистине перепугался. Еще при- 
мер: Бака № — дурак, бакапі ЕЕ — дурацки (в смысле 
«в высшей степени»); бакапі ойогокі таѕћііа 531 $ Г, 12 — 
страшно перепугался. Не трудно заметить, что такого рода. 
обстоятельства имеют, подобно собственно-наречиям ‘на пі 
ҲКоопі |2, загап1 #12), не только значение степени про- 
явления действия, но и некоторый качественный оттенок. 


Обстоятельства качества 


$ 127. С качественной стороны глагол могут определять прежде 
всего слова, являющиеся по своей природе качественными поня- 
тиями, т. е. прилагательными. Здесь возможны различные ва- 
рианты: о 

1. Наиболее чистым видом качественного обстоятельства’ при 
глаголе, выраженного именем прилагательным, является 2-я ос- 
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нова прилагательного, обычно и; называемая наречной формой. 
От спрягаемых прилагательных она образуется через присоеди- 
нение к корню суффикса Ки. Например: {акаі 0 — высокий, 
акаки # { — высоко; ус! В — хороший, уоки Я { —хоро- 
шо; һауаі Е ‹` — быстрый, ‘ранний, һауаки % { — быстро, рано 
и т. д. Соединение наречной основы прилагательного с глаголом 
происходит путем примыкания: наречие, как обстоятельство, 
стоит перед глаголом. Например: Аакаки пороги № { #5 — 
высоко взбираться, уоки Папази {$ ($ — хорошо говорить, 
ћауаки оКіги № { Ж 5 5 — рано вставать. 

2. Наличие в японском.языке другого вида качественных по- 
нятий—склоняемых прилагательных на Ка — делает возможным 
постановку и.их в роли определений- -обстоятельств. В этих слу- 
чаях они принимают суффикс пі, который, таким образом, „и 
является признаком превращения их в наречное образование 
(сравни пі в наречиях Коїопі, ѕагапі и др.). Например: аы 
#62 — мирный, Коіо-ва одауакапі оѕатаги фз: {8% 2 — 
дело’ уладилось мирно; $1124Ка ##7> — тихий, ВН ака Напази 
#721283 —тихо разговаривать; акігака В9?> — ясный, акі- 
такапі агамагеги В#2> 1: #1 5 — явственно проявляться. 

3. Спрягаемые прилагательные (на 1): могут (правда, в. 
очень ограниченном количестве случаев) встречаться в роли 
обстоятельств и в других формах: 

а) в форме корня, соединенного с суффиксом пі, и здесь 
являющимся, следовательно, формантом наречия. Например: 
КотакКаі 2 $72>и` — мелкий, детальный, подробный, Котакапі 
2 #7>1- — мелко (нарезать), детально (обследовать), подробно 
(рассказывать) и т. д. В современном языке, !повидимому, нет 
никакого отличия по смыслу Котакап! от Котакаки; Е 

0) в форме корня, повторенного два раза. Например: иѕиі 
#8 и> — тонкий, легкий, изиизи ўл — тонко, легко (слег- 
ка), изиизи мғакаги 5 3: 9% 2 — слегка понимать, изицзи 
зи 5353445 — немножко знать. Отличие иѕшиЅи | от 
иѕиі ўфих — в некотором усилении качественного признака, да- 
° ваемого прилагательным. 

4. Можно добавить к этому, ато обстоятельствами бывают. 
и производные склоняемые прилагательные на ‘30, как, напри- 
смер, ‘игез №156 5 фи, & 5 — радостный. В этих случаях они 
также требуют для превращения в наречия суффикса пі. На- 
пример: игеѕһіѕбпі магаи їг, 5 5 1:95, — радостно смеять- 
ся, отоѕћігоѕбпі іи а 5 ) 1 2 - — с интересом (оживленно) 
говорить. 


_$ 128. С такой же качественной стороны, только с несколько 
другим оттенком могут определять действие глагола производные 
наречия, образованные от глагола. Это возможно только от та- 
ких глаголов, вещественное значение которых, т.е. действие; 
окрашено или может быть окрашено в какой-то качественный 
оттенок: | Я 
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_ а) наречие образуется в этих случаях по типу склоняе- 
мых прилагательных, т. е. берется 2-я основа глагола и со- 
единяется с суффиксом пі. Например: тійаги #5 — быть. 
путанным, в беспорядке; 2-я основа тійагі 85, производное: 
наречие т!4аг1п! 5 |= — беспорядочно, без толку: тійагіпї 
ИЦо-м\мо ігеіема пагапаі· 8 1: ЛРА СЕЈ 6 ри — беспо- 
рядочно впускать людей нельзя; т:йаг.пі ВИо-мо иѓѕи-по-йе- 
уа агитазеп 27 ЛТХ СВО Ь & ЖА, —зря людей 
не бьют; НО Г Е: 

б) в некоторых случаях такого рода’ наречия сохранились 
от глаголов, теперь уже вышедших из употребления, так ‘что 
превратились по существу в настоящие наречия, глагольное 
происхождение которых выясняется только из анализа. Таково, . 
например, наречие ѕһіКігіпі #81: — непрестанно, от вышед- 
‘шего из употребления глагола ѕһіКіти 4+5: зи Кап- 
саеги (12 2 ^^ 5 — непрестанно думать; 
в) возможны случаи, когда такое производное наречие обра- 
зуется от 2-й основы глагола, повторенной два раза. Полу- 
чаемое наречие имеет значение усиления качественного при- 
знака, т. е. то же, что бывает и при повторении корня 
прилагательных. Например: ѓогійогіпі } ) 2 ь |: — по-разному, 
от глагола {оги №5 — брать, выбирать, $һіКкі-по павате-уга 
огідогі пі іі 208152 0 2 0 сс л — картины четырех 
времен года хороши по-разному. | | 

$ 129. С такой же качественной стороны, но уже чисто формаль- 
но, определяют глагол и особые наречия: Кб 1> 5, $6 $5, а + 
так, 46 Р 5 — как. Пространственные отношения вэтих на- 
речиях сохраняются те же, что и в образованных от тех же кор- 
ней местоимениях Коге, ѕоге, аге, оге, т. е.: так, как здесь. 
(у меня); так, как здесь (у вас); так, как там (у них). Например: 
Каге-ма 506 іа 4х 5 5 3-2} — он сказал так. Э 

$ 130. Возможны, наконец, качественные обстоятельства, вы- · 
раженные наречиями, образованные от существительных посред- 
ством того же суффикса пі. Например: іїагига џ`}2-5 б — 
‚ шалость, проказа, іќа2игапі (`2-5 6 |: — понапрасну, в 
шутку, іќа2игапі ќосатеги {122% % 5 — понапрасну обви- 
НЯТЬ. Е | е 


72 Обстоятельства действия 


$ 131. Если действие одного глагола характеризуется с той. 
стороны, что оно протекает в соединении с каким-нибудь другим 
действием, т. е. если общий вопрос кок конкретизируется «В: 
соединении с каким действием?» — для такого определения · 
берется наречие, образованное `от глагола, как слова, обознача- 
ющего по своей природе действие. При этом здесь возможно не- 
сколько типов таких производных наречий-глагольных обстоя- 
тельств. ТА 
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_ Очень часто в роли. глагольного обстоятельства выступает 
деепричастная форма’ глагола, получающаяся от соединения 
2-Й основы глагола с о їе < (со всеми особенностями 
этого. присоединения в 1-м спряжении). Например: тіги В 25 — 
смотреть, 2-я. основа ті Я, наречная форма тіќе й, т; обоеги 
5 2 — помнить, знать, 2-я основа обое т: , наречная форма 
_ обофе 5 Т. На русский язык эта форма. может переводиться 
по-разному, в зависимости от обстоятельств, но в первую очередь 
той формой, которая и в русском языке является отглагольным 
наречием, т. е. деепричастием. Например: | 


Маіќе Папази, ўр ` Т #3 —с плачем рассказывать (плача 
рассказывать) 

_Таќќе һапаѕи уго Т 553 — рассказывать стоя | 
Каейе һапаѕи #2 8 — рассказывать вернувшись, 


6 1132. 'Глагольная форма на {е является по существу деепри- 
частием прошелшего времени, или, вернее, деепричастием совер- 
шенного вида. Это значит, что па{е ИЕ%` С следует переводить — 
заплакав, {айе уро — встав, Каеќе 8-2 — вернувшись. 
Однако при передаче на русский язык переводить форму на {е 
таким деепричастием не всегда было бы правильным. Слово- 
сочетание {аЦе Папази означает буквально: встав рассказы- 
вать, т. е. человек встал и, оставшись в таком положении, 
‚рассказывает; это по-русски возможно передать и словами «стоя 
рассказывает». Иными словами, японское деепричастие прошед- 
шего времени (совершенного вида) означает действие совершив- 
шееся, но в таком виде продолжающее существовать и дальше. 
Если делать ударение на первом, т. е. что оно совершилось, это 
деепричастие можно переводить и по-русски деепричастием про- 
шедшего времени; если же делать ударение на втором, на про- 
должающемся результате, можно переводить русским дееприча- 
стием настоящего времени, 

Равным образом, такое словосочетание, как паЦе һапаѕи, 
отнюдь не обязательно переводить — «заплакав рассказывать». 
Его можно передать и иначе: «с плачем, со слезами рас- 
сказывать». Важно сохранить лишь основное смысловое соот- 
ношение понятия, выраженного формой на фе, с понятием 
Е глаголе, чтобы первое слово характеризовало второе на вопрос. 

как | 

$ 133. Необходимо особо оговорить случаи, когда наречная 
форма глагола на ќе соединяется с глаголами бытия — іги 
Ъ Ф или оги №5 (находиться, быть, пребывать). Для япон- 
‘ского языка эти случаи синтактически ничем принципиально 
‚ не отличаются от всех прочих случаев определения одного глаго- 
_ ла другим с помощью деепричастной формы. Единственно, что 
можно здесь сказать, это то, что в японском такое соединение 
может наблюдаться при всяких глаголах, т. е..что глагол іги 
может сочетаться с любым другим глаголом, чего нельзя ска- 
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зать про иные глаголы. По-русски же этим соединениям будут 
соответствовать несколько особые конструкции. 

Возьмем фразу: Койото- -ра паіќеіги У; СФ 5. в ней 
койото (ребенок) — подлежащее, іти (пребывает) — сқазуемое, 
паіќе (плача) — обстоятельство на вопрос как? Точный перевод на 
русский язык этой фразы будет: ребенок плачет. Иначе гово- 
ря, сочетания типа. паіїе іги, т. е. деепричастие прошедшего . . 
времени (совершенного вида). от какого-нибудь глагола с гла- 
голом іги или оги, могут давать по-русски’эффект настоящего 
времени с оттенком протяженности действия, длительности, или 
же с указанием на. действительность совершившегося действия. 
и в данный момент: 


Тае іги Хоса — - (он) стоит (буквально: онфрстав, пре-. 
бывает) ` И | 
Үопде іги ЖА, С Ь 5 — (он) читает 
Каіїе іги #..7т2 5 — (он) пишет › — е 

Міќе іи ТФ — (он) смотрит — р Ё 
Меќе іги #т2о 2 — (он) спит о ее" 
Напаѕћі (е ги ЕГ ТЬ 5 — (0н) рассказывает. | 

‚ Табе іги С — (он) ест | 

М№опде іги ЖА, СЪ 5 — (он) пьет. 


$ 134. Однако, считать сочетание глагольного деепричастия 
на ќе с глаголом іги (или оги) равным. или хотя бы равносиль- 
ным русскому настоящему времени с длительным оттенком было 
бы неправильно. Неправильно потому, что в самом словосочета- 
нии, как таковом, никакого признака времени нет; он содержит- . 
ся только в одной части сочетания — глаголе — и поэтому может . 
быть различным: если іги ф 5 стоит в настоящем времени — іги . 
д, ітаѕ. Ф + ў, получается смысл. настоящего; если в про- 
шедшем — {а Ф ї2, ітаѕћіќа Ф $ Е, 12 или в будущем —1уб 
Ъ я 5, ітаѕћб Ф #4 5, получается прошедшее и будущее 
время. Например: Каіѓе ітаѕ = (> т ь $ 3 — пишу, Каіќеітаѕћіќѓа · 
ось #0, 1 — писал, Каіќе ітаѕћо Ча" #42 2 — буду 
писать. · / 

5 135. Неверно также считать это словосочетание и выраже- 
_ нием несовершенного вида. В самом словосочетании видового 
‚ признака нет; если он существует, то в одной части сочетания — 
в деепричастии, и притом в смысле совершенного вида. Кроме 


< того, эти сочетания могут быть образованы от всяких глаголов, _ 


в том числе. и глаголов совершенного вида. Поэтому ‘перевод 
такого сочетания на русский язык может быть различным, На- 
пример: {айе `ітаѕ уот + ў — стою (сейчас), но — Кіѓе 
ітаѕ Жс +3 — (он) пришел, екіќе ітаѕ ШЖТЬ #5 — 
сделано, готово. По-японски здесь всюду одно и то же: ‘состоя- 
ние — ітаѕ (я пребываю, он, она пребывает), соединенное с опре- 
деляющим признаком. совершенного вида — {а е (встав, от {аи 
уро — встать), Кіќе (явившись, от Киги Ж5 — приходить), 
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аекіїе Н 7 (будучи сделано, от `декіги Ж 5 — изготовлять- 
ся); буквально: «пребываю встав», т. е: «стою»; «явившись 
пребывает», т. е. «пришел», «есть»; «будучи изготовленным, пре- 
бывает», т. е. «готово, сделано». | 

- $ 136. Необходимо отметить, что современная живая разго- 
ворная. практика уже прочно сливает обе части таких словосо: 
четаний в одну сложную форму. При этом звук 1 в начале 
глагола іги пропадает. Таким образом, вместо. Каіїе іги 
ж-т мы имеем КаЦеги #%0` Т2, вместо Каііе Ца 
> С Ф їг — Каіїеіа 0-С їг, вместо Каіїе ітаѕ #0 т Фф + 
$ — Каіїетаѕ + (` © $ 7, вместо Каіќеітаѕһіѓа > ТЬ $ Ё, 2 — 
‚ КаНетазИМа #0 $ Ё, ј2 и т. д. Это значит, что вместо слож- 
ного сочетания — деепричастие = обстоятельство -- глагол іги — 
фигурирует. одна сложная форма Регѓесі?а, могущая существовать 

в. трех временах. | 

$ 137. Необходимо отметить сочетания деепричастной формы 
глаголов на {е с глаголом аги Аф 5, также означающим быть 
только в приложении к «неодушевленным» предметам. С точ- 
ки зрения японского языка конструкция и смысл получаются те 
же, что и в сочетании формы на ќе с глаголом іги, только с по- 
правкой на то, что речь идет именно о «неодушевленном» пред- 
мете. Иначе говоря, если Ка{е іги >< Ф 5 в. приложении. 
к человеку означает буквально: (он) пребывает (1ги) начав 
писать (Каіќе), т. е. — он (сейчас) пишет, то эта же форма 
Каіќе в соединении с глаголом аги, могущая прилагаться .только 
к неодушевленному предмету, например — письму, т. е. фраза 
ќеваті-ра КаЦе аги #2210 Т А 5 будет означать буквально: 
письмо. пребывает написанным, т. е. письмо написано (его напи- 
сали и оно сейчас в этом виде и находится). 

Как в первом, так и во втором случае по-русски получаются 
совсем особые обороты: Каіїќе іги может передаваться дли- 
тельным настоящим: он (сейчас) пишет; Каіїе аги © ф 5— 
страдательным . причастием с пропуском глагола «быть» — 
письмо написано. Это страдательное причастие хотя и на- 
зывается причастием прошедшего времени, но означает дей- 
ствие совершившееся и в этом своем виде пребывающее и 
в’ данный момент. Поэтому Кайе Ма будет означать дли- 
тельность в прошлом — он писал (когда я к нему пришел, 
он писал, т. е. находился в процессе писания); КаЦе айа — 
совершившийся. факт в прошлом — письмо было написано. 

$ 138. Такое определение при посредстве деепричастия одного 
глагола действия, другого может быть не только положитель- 
ным, как во всех приведенных примерах, но и отрицательным, 
` т.е. отглагольное наречие-деепричастие может быть отрицатель- 
ным. Во фразе Каге-уа {іесаті-мо Кайе Каегітаѕћіќа {|3 #6 

Ри С $ С, 1е — он ‘ушел, написав письмо, дееприча- 
стие «написав» определяет собою глагол «ушел» положительно. 
Если же нужно сказать: «он ушел, не написав письма», япон- 
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ское деепричастие должно быть поставлено в отрицательной 
форме. Эта форма образуется от 1-Й основы глагола путем при- 
бавления к ней отрицательного суффикса 2и, соединяемого ©. 
наречным · суффиксом пі. Так, например: Каки = { — писать, _ 
1-я основа — Кака 37>, отрицательное деепричастие — КаКа- 
2ипі 75:2. ЕТА ОИН Е | в 8 

Таким образом, фраза получит следующий вид: Каге-ма Ка- 
Ка2и-пі Каегітаѕһіќа 4152251289 $ Г, 2 — он вернулся; 
не написав. Еще пример: лиги Я 2 — смотреть, 1-я основа: — 
ті Я, отрицательное деепричастие — тіғипі В, %12:  Каге-ма = 
тіғипі Каеќа |: 8,31: 8822 — он ушел, не взглянув. | 
_. Наряду с отрицательными деепричастиями, на 2ипі суще- 
ствуют тақие же деепричастия, образуемые от 1-й основы 
глаголов. посредством другого отрицательного суффикса паі, 
соединенного с последующим суффиксом Пе, Таким образом, 
получаются формы: · Какапаійе #71>7; и> ©, тіпаійе Вет, 
равносильные по смыслу Какагипі #2: (і, тіги-пі ЙС. 
_ Например: | | | 

_. Непјі то ѕһіпаійе 4оКо-е-Ка 14а Въ ДСО 
9347-2 — не дав ответа, (он) куда-то ушел. к 
‚ Деепричастие на паійе является более «разговорным», бо- 
лее характерным для живого токиоского языка, чем деепри- 
частие на 24-1. | ; | | | 

‚ Подобного рода соединения возможны и с глаголом іги (или 
оги). В таких случаях по-русски может получаться смысл 
отрицательного длительного: Ко4ото-га пакагипі іги 
азс 5 — ребенок не плачет. Е 
_$ 139. Наречный характер глагольных форм на {е (дее- 
причастие) как нельзя лучше подтверждается тем, что некото: 
рые такие образования уже вполне утратили смысл деепричастий 
и в современном языке фигурируют как самые обыкновенные: на- 
речия. Таковыми могут быть и положительные формы на {е 
и отрицательные на 2411. Например: Кае№е #027 — 
деепричастие от глагола Каеги 5 (поворачиваться), теперь — 
наречие «наоборот»; Кіматеќе #4 % © — деепричастие от гла- 
‚ гола Кіматеги # % > (доводить до предела), теперь — наречие 
«крайне»; ѕисигеќе №й, © — деепричастие от глагола ѕиригеги 
ЖИ, 5` (превосходить), теперь — наречие «в высшей. степени»; 
кеѕ5һіќе й, © — деепричастие от Кеззиги 8:35 (решать), те- 
перь — наречие «решительно» (с отрицательным глаголом в смы- 
‚сле — никак, ни в коем случае). Примерами отрицательных. 
наречий могут служить: фаеги #5 3> — отрицательное деепри- 
частие от фаеги #7. 5: (прекращаться), теперь — наречие «бес- 
‚ престанно»; поКогаги #5 ў — деепричастие от поКоги 5. 
(оставаться), теперь — ‘наречие «без остатка, все»; обое2и № 
& 3: — от глагола обоеги &5 2 (сознавать, помнить, знать), 
теперь — наречие «бессознательно». Таковы также: таѕћіїе' 
$6 С — тем более (от таѕи #3 — увеличиваться), зе 
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3 ‹`-С — насильно (от ѕһііги №5 — принуждать), за4а- 
теѓе 4% Спо всей вероятности (от ѕайатеги 4 % Ф —ре- 
шать), ѕһіќара ќе 4% < — следовательно (от ѕһіїасац 4 2, — 
«<ледовать), ќаеќе 5 т — совершенно (от фаеги #2 5 —прекра- 
щаться), ѕибеќе #-< — сполна, вообще (от ѕибеги #5 — объ- _ 
единять). о Е | С. 5 
5 140. Во всех приведенных примерах форма на ќе т харак- 
теризует действие глагола на вопрос кок в смысле соединения с 
каким-нибудь другим‘ действием: как рассказывает? — плача 
(па Не ух` с), как говорит? — стоя ({аќе урот) и т. д. Воз- 
можны, однако, при этой же форме и другие оттенки в соотношении 
обстоятельственного слова, т.е. деепричастия и глагола, к кото- 
рому оно примыкает. Это бывает тогда, когда действие, указывае- 
мое деепричастием, непосредственно зависит от другого предмета; 
иначе говоря, действие того глагола, от которого. образованы 
‘деепричастия, приписывается непосредственно другому пред- 
мету, а не тому, которому приписывается действие определяемого 
глагола. Тогда получается как бы ответ не на вопрос как, а на 
вопрос почему. Так, например, когда говорится фаЙе һапаѕћі- 
таз 32 СЕ, + 3 — (он) разговаривает стоя, то и сказуемое 
«разговаривает» и обстоятельство «стоя» одинаково приписы- 
ваются одному и тому же подлежащему — «ему». Если же сказать: 
ате-га №: (дождь) Це №2 т (деепричастие от глагола 
° «итти» про дождь) 5040-е 5} (наружу) Четазеп Н $ 4+ А, (невый- 
ду, не выхожу), то глагол ѓиги & 2 (итти), от которого образовано. 
деепричастие, будет относиться непосредственно к слову ате 
(дождь), а не к тому подлежащему, к которому относится опре- 
‚ Деляемый глагол йетаѕ № # ў (выхожу), т. е. к слову «я» 
(в японской фразе подразумеваемому). Поэтому и смысловое со- 
отношение этого гие с детазеп получается иное — причинное, 
отчего вся фраза по-русски может быть передана так: «так как 
идет дождь, я наружу не выхожу». Отличие этого случая от 
всех предыдущих с синтаксической точки зрения в том, что 
глагол йетаѕеп (не выхожу) ‚определяется не одним простым 
отглагольным наречием (деепричастием) Ти Це, а этим наречием 
в соединении с существительным ате (дождь), которое является 
подлежащим для глагольного значения фига, т. е. для основного 
исходного значения этого слова. Иначе говоря, обстоятельством 
к детазеп служит не одно слово їиќќе, а целое словосочетание 
ате-са Ти Ме, в котором заключена по существу целая фраза, в 
самостоятельном виде имевшая бы форму: ате-са Фиги аз 5 — 
дождь идет. Для японского сознания эти элементы фразы соеди- 
няются приблизительно так: чем, каким действием определяется . 
то, что я не выхожу наружу? — тем, что «идет дождь». Иначе 
говоря, оттенок причинной связи появляется как производный 
от главного. . | | 

Другой пример: убй-са В»; (дела) айе љот (деепри- 
частие от глагола аги — быть) Кубіо-е 5% (в Киото) 4ета- 
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оа НСС (уехал). Здесь также по существу две фразы? 
первая‘ — уб јі-ба айе, вторая — Кусіо-є детаѕћіќағ первая имеет" 
смысл «есть дела», вторая — «уехал в Киото». _ “Но первая, по- 
скольку сказуемое в ней стоит в деепричастной „форме, играет 
роль обстоятельства к глаголу-сказуемому второй — йетаѕћіќа. 

Значит, она определяет этот глагол с оттенком причинности: 

«он уехал в Киото, так как у него там есть дела». | 

Нетрудно заметить, что причинный оттенок связи деепричастия. 
с глаголом получается тогда, когда это деепричастие заключает в. 
себе сильнейшую долю предикативности. Фраза-`ате-ва ѓиќе 
ѕоќо-е Четазеп · №2; А, фактически состоит. 
из двух предложений: ате-са гие - дождь идет и 3040-е дета- 
зей — (я) наружу не выхожу. При этом эти два предложения. 
соединены так, что первое из них определяет второе. Граммати- 
чески это выражается тем, что сказуемое-глагол первого предло- 
жения ставится в деепричастной форме. Однако, от этого преди- 
кативное значение глагола иги не исчезает, и форма тие при- 
обретает двойную функцию: по ·отношению к слову ате она 
играет роль сказуемого; по отношению же к слову Фетазеп — 
роль обстоятельства вместе со’ своим подленащии, т. е. в виде 
целого словосочетания. | 

$ 141. Подобным же образом определять глагол может и на- 
речие особого типа, производное от прилагательного. Описанные 
выше наречные формы прилагательного, а именно: на Ки, 
‚корень с суффиксом пі, корень, повторенный два раза,. яв- 
ляются наречиями, образованными от. прилагательного непо- · 
средственно, и говорят о признаке, в нем заключенном, также не- 
посредственно. Однако, в японском прилагательном заключены, 
предикативные свойства; в этом отношении оно мало чем усту- 
пает глаголу. Поэтому возможна и такая. наречная форма при- · 
лагательного, в которой признак, заключенный в прилагатель- . 
ном, будет трактоваться не просто как признак, а как признак 
в действии: качество будет приписываться не само по себе, а в 
действии. По-русски получается’ соединение с глаголом «быть»; 
т. е. не просто «большой», а «быть большим», хотя формально гла- 
гола быть по-японски нет. Такого типа наречная форма прила- 
гательного образуется таким же путем, как и деепричастие совер- 
шенного вида глаголов, т. е. присоединением суффикса {е ко 2-й 
основе: уоі рӯи (хороший), уоки м { — 2-я основа (хорошо), 
уокиќе $ { < — деепричастие (хорошо); һауаі #.0` (быстрый), 
һауаки % { —2-я основа, һауакиќе ж т — деепричастие 
(быстро). — 

В этих случаях и соотношение между таким наречием-обсто- 
ятельством глаголом будет также иметь оттенок причинной 
зависимости. Например: аіѕикиќе 38 { © (деепричастие от аќѕиї 
г — жаркий) ѕоќо-е ў} (наружу) йегагетаѕеп Н ёф, + 4 А, 
(нельзя выйти) — наружу выйти нельзя, так как жарко; ипібба- 
са {3 0: (гимнастическая площадка) һігокиќе № { Т (дее- _ 
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. причастие. 0? йгоі № — широкий) уакуа дето рус $. (безг 
бол). папдето (А, © % (что угодно) декіги Н!2 2 (можно) — 
«так как гимнастическая площадка просторная, на“ ней: можно 
заниматься и безболом и чем угодно». Тут опять, каки в случаях 
глагольных наречий, нужно заметить, что этот причинный от: 
тенок не. является основным: в первой фразе предикативное 
наречие абикще‘ определяет собою глагол’ Фегагетазеп. — 

` нельзя выйти, на вопрос — каким образом? Какое действие 
определяет «невозможность выйти»? — то, что «сейчас жар- 
коў. В самом вопросе каким . образом заложена. возмож- 
-ность причинного смысла, поэтому и все соотношение по- 
лучает — особенно для русского языка — причинный оттенок. 
Во второй фразе предикативное наречие һігокиќе определяет 
собою глагол еКіги, причем оттенок причинности вкладывается 
в вопрос — каким образом? 

$ 142. Подобного же рода обороты возможны и при скло- 
няемых прилагательных на Ка или на $6. При этом и 
‘здесь причинный смысл получается при наличии в: прилага- 
тельном большой доли предикативности. Вследствие же того, 
что эти прилагательные — склоняемые и сами по себе не мо- 
гут служить сказуемым, предикативность их ‘обусловливается. 
соединением с глаголом аги — быть, для чего такие при- 
лагательные ставятся, подобно существительным в анало- 
гичных случаях, в предикативном. падеже на йе. Получается 
форма Чеаги тА 5, как, например, ѕћігиКка-йе аги» 2А 2; 
она. бывает, однако, ‘только тогда, когда предикативность дается 
в полном виде, т. е. когда данное прилагательное является сказу- 
емым главным, конечным. Для выражения же той доли предика- 
тивности, ‘которая может содержаться в наречии, достаточен 
один предикативный падеж, т. е. ѕһітика-де ёт; и тогда 
фраза һеуа-жа ѕһігика-йе Бепкуб-га йекіги #5 В С 
Ж 2 будет означать: так как комната тихая, заниматься в. 
ней можно. Еще пример: һоп-са отоз1гозб-4е һауаки уотеги 
ЖЗ 5 © (ә 5 — так как книга как будто инте- 
ресная — прочитать ее можно быстро. | 
$ 143. Современный разговорный язык наряду с деепричастной . 
формой. прилагательного на фе допускает и форму на Че, 
причем в токиоском наречии она даже вытесняет собою первую. 
Иначе говоря, наряду или вместо іакакиѓе ұ5 { Т (от ќаКаі 
Жох — высокий) существует {акакий е № { о т. Это е, пови- 
димому, идет от слова ѕһіѓе г, <, морфологически представля- 
ющего собою обычную деепричастную форму глагола ѕиги — 
делать, так что все вместе буквально означает «делая», «Сделав». 
| Однако, уже с давних пор это ѕһіќе г, С стало иметь смысл 
айе, т. е. деепричастия от глагола аги — быть, по-русски — 
«находясь», «пребывая». Например (в «Мап’ уһ» ВЕ памят- 
нике МПІ века): КоКо-п1 ѕһіїе съ (=, С = КоКо-пі айе 2 ғ 
от — находясь в этом месте. В дальнейшем ѕһіќе стало. 
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постепенно утрачивать самостоятельное употребление, превра- 
тившись по смыслу в деепричастие от аги, как от вспомога- 
тельного глагола, т. е. вроде русского «будучи», и таким образом 
стало ‚соединяться с наречной формой прилагательного: фаКаКи. 
ѕһіќе № { &, < — будучи высоким, ібКи $ Це ў { ё, < — будучи 
далеким, аѓагаѕћіКи ѕһіќе #70, ‹ ё, С — будучи новым. В конце _ 
концов зе потеряло и самостоятельный внешний облик, слив- 
шись с наречным прилагательным совсем и превратившись в ` 
суффикс. Таким путём и. получились образования: факакиНе 
во, ібКкийе ў ( о тс, аіагаѕікийе Ж, (><, Киги- 
зШКиНе 3, (><, рядом с образованиями другого типа: 
ќакакиќе #5 ( С, ібКиѓе }& { Т, авагазКще жг, < Т, КигизШ- 
Жиќе С, { т (см. Мацусита, ор. сії., р. 271—272). тв 
’ Однако, · первоначальный глагольный смысл Че, как. быв- 
шего деепричастия от глагола, т. е. как ѕһіќе, не исчез 
совершенно бесследно. Следы его обнаруживаются в том, что 
наречная форма прилагательного на #е получает особо отчет- 
ливый предикативный характер. А это. значит, что и при- 
чинный характер связи этого наречия с глаголом делается еще _ 
более явственным. Поэтому, если фаКакще Каепаі &5 { Т Я“ 
1$ ‹› означает: не могу купить (Каепа!), так как дорого ({акакиќе), 
то тем более этот смысл имеет словосочетание акакиіќе Каепаі 
(от ВХ. Также и в словосочетаниях ібкиќіе Котаги 
ж ( Т2 и 10Киіќе Котаги & { ><. — затрудняюсь (Ко- 
таги), так как далеко (+0киЦе и ібкиќе); Кигиѕћікиќе {атагапаі 
що СС е и Киги ие атагапаі #0, { 2712 { 
бїр — не могу вынести (фатагапа!), так как тяжело (Киги- 
ѕћіКиќе). | 


Примечание. Словосочетания с глаголами Котаги и ќатагапаї, ввиду 
особого значения и употребления этих глаголов в японском языке, 
представляют собою, строго говоря, идиоматические выражения. Так, сло- 
во Котаги — затрудняться — употребляется часто в смысле «плохо», 
«скверно». Поэтому {0Киќе Котаги $ -2% 8 5 по-русски, собственно, 
значит: «плохо, что далеко». Слово же фатагапа! — отрицательная форма 
‘изъявительного наклонения глагола фатаги 7: $ 5 — терпеть, т. е. бук- 
° вально: не могу вынести, стерпеть, —употребляется в сочетании с деепри- . 
частием от прилагательного часто в смысле превосходной степени этого 
прилагательного. Так что выражение его аёзиКийе ќатагапаі % ‹ -27 ў: 
$ 5 7к` будет иметь смысл: нестерпимо жарко, Кигиѕһікие ќатагапаі 
ЕС. < >: $ 6 їе — нестерпимо тяжело. — 


$ 144. Кроме вышеописанных случаев, определение действия 
одного глагола другим может даваться еще двумя формами 
отглагольных наречий. Первая из них представляет собою по- 
вторение 3-Й основы глагола, например: паКи ўї { .— плакать, 
пакипаки ўу { ў { — с плачем. Как и в аналогичных случаях · 
с прилагательными (изиизи ^^), повторение создает не только 
эффект наречия, но и усиление признака, содержащегося в этом 
наречии, так что такую фразу, как пакипаки ѕћіѓаі-мо ћіКі- 
Хоа ў СЕ С ЖЕ 5] & Те, можно было бы перевести: 
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< горькими слезами они унесли ‘останки. Еще пример: пірати г 
47 — чувствовать горечь, шеатитрати {3 — С. горечью; 
тази # $ — усиливаться, увеличиваться, тазитази #8 — все 
увеличиваясь, все более и более. Вторая форма представляет 
собою тоже повторение, но уже не 3-й, а 2-й основы. Например: 
ой 2 — гнаться, преследовать, 0101 &/2 — с каждым .ша-. 
гом: оіої обоеуазикКи паги &^ ЖА 5 (725 — с каждым 
шагом становится все легче для усвоения; 0101 Каіһб-пі ототийе 
 югітаѕ вл СЕКИ С 0 + ў —к каждым шагом идет к 
освобождению. Е ЫК. 


Обстоятельства состояния 


$ 145. _Нарёчия на павага 12:0. Определять глагол можно 
и С точки. зрения соединения его с признаком какого-нибудь 
другого состояния. Такую роль играют наречия, полученные от 
существительных, прилагательных и глаголов посредством спе- 
циального суффикса парага. Суффикс этот присоединяется: 

а) к существительному — в его бессуффиксальной форме; 

б) к прилагательному — в его аттрибутивно- предикативной 
форме на і; 

в) к глаголу — к его 2# основе, а также к отрицательнон | 
форме на п, паї. 

Это значит, что если «кожа» по-японски будет каа №, то 
соответствующее наречие — Камапарага №75»; если при- 
лагательное «длинный» будет пара! 30°, соответствующее 
наречие — пага1пагага 0/5 ӧ; если глагол «стоять» будет 
ќа{ѕи эг -2, соответствующее наречие — {асһіпарага уу} 7:6. 

Все эти наречия, подобно прочим наречиям, обрисовывают 
действие глагола, к которому они относятся, в общем в смысле 
ответа на вопрос как, однако со следующим специфическим для 
данного случая оттенком: наречия этого типа отвечают на во- 
прос как в духе ответа — «вместе с». При этом в зависимости 
от того, от чего будет образовано наречие — от существитель- 
ного, прилагательного или глагола, получаются, конечно, раз- 

личные варианты этого общего смысла. Когда наречие образовано 
_ от существительного, это «вместе с» касается предмета. 
Например: гіпро-жо Камапарага {ађеги Ж ЖЗ #2. 
Кіпро-мо — прямое дополнение — яблоки, фабеги — сказуемое — 
едят, 'Камапавага — обстоятельство-наречие от существитель- 
ного Кама № — кожура; все целое отвечает на вопрос: как едят 
яблоки? — едят с кожурой. 

Когда наречие образовано от прилагательного, это «вместе с» 
_ сохраняется, но относится уже к признаку-качеству, свойству. 
`Например: Копо огітопо-мо пага1-парага Кігатипі іѕикаи 20. 
ЖИ е Тїрї о 6] А208 5,. Копо огітопо-мо — прямое 
дополнение — Эту материю, іѕикаи — сказуемое — употребляют, 
Кіга2ипі — обстоятельство-наречие (отрицательное — от глагола 
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«разрезать»); вся фраза имеет, следовательно, такой смысл: эту 
материю:употребляют не разрезая — как она есть, в длинном виде. 
‚ Тот же смысл заключается и в наречиях на парага, образо- 
ванных от глаголов. Каге-ма {асһіпарага папаз таз #20 Ъ 7$ 
#6 8. $3. Каге-ма — подлежащее — он, һапаѕһітаѕ — 
сказуемое — рассказывает, іасһіпарага — обстоятельство к этому 
сказуемому; таким образом, вся фраза имеет смысл: он разгова- 
фивает стоя. Ге С 


‚ Примечание. Очень часго наречия на павага; образованные от глагола, 


соответствуют русским деепричастиям настоящего времени: Так, например, . 


переведено фасШпарага 31/5755 5 — стоя. Это возможно, конечно; более 
того, это — часто необходимо. Тем не менее отожествлять эти две формы 
полностью было бы неверно. Поскольку русское «стоя» отвечает на вопрос 
как, постольку оно ближе к.японскому отглагольному наречию на ќе; но 
в то-же время оно уже японского наречия на ќе, поскольку то, несомнен- 
но, включает в себя в первую очередь и смысл русского деепричастия 
прошедшего времени. С другой стороны, русское «стоя» будет шире япон- 
ского фасШпавага, так как смысл «так, как есть» является лишь одним из 
возможных смысловых вариантов русского слова «стоя», в то время как 
японское ѓасһіпарага только этот один смысл и имеет. Поэтому японские 
{абе и фасШпарага возможно переводить одинаково русским «стоя» в пер- 
вом. случае, когда упор делается на длительное состояние, как результат 
совершенного действия, во втором — когда упор делается на смысле «вме- . 
сте с чем». | | 


$ 146. Необходимо отметить и еще один производный смысл. 
отглагольных наречий на пабага. Поскольку в этих случаях 
значение «вместе с» выражено глагольным понятием, постольку 
и получается, что действие главного глагольного понятия проис- 
ходит совместно с ним. Такая совместность, когда речь идет о 
действиях, фактически превращается в одновременность. Поэто- . 
му и возможны такие фразы, как патійа-уо параѕһіпарага һапа-. 
ѕһітаѕ ИЖЕ, 7526 БЕС, + 3 , переводить на русский: он рас- 
‚ сказывает (һапаѕһітаѕ), проливая (пасаѕћіпавага) слезы (патійа- 
умо), или же: он рассказывает и проливает слезы. Тасһіпавага 
һапаѕи зр 722: 6 ЕЕ 3 — рассказывает стоя, и стоит и расска- 
зывает. Не нужно забывать только, что ‘для японского языка 
здесь. все же не два равноправных, параллельно развивающихся 
действия, а одно — главное, основное, другое же — подчиненное 


ему. Подлинная одновременность двух действий, трактуемых . 


как самостоятельные, выражается по-японски иначе. | 

$ 147. Употребление наречий на парага вскрывает несколько 
различных смысловых оттенков, могущих получиться при соеди- 
нении этих наречий (как обстоятельств) с глаголами. Таких 
оттенков два. | и ж | 

а) Первый оттенок — основной, в смысле «вместе с». .При- 
мером. может служить как вышеприведенная фраза гіпро-мо 
Камапарага фабеги ЖИ В 2 — ем яблоко с юо- 
журой, так и такие фразы: Ёшагіпарага уики > Л1$2:649 < — 
уходят вместе, вдвоем, јі риппарага оКаѕћіі Ң 3-72 6 #1> 2, ^— 
мне. самому смешно и т. д. Если при этом наречие обра: 
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‚ зуется от ‘числительного. или счетных слов вообще, то `полу-._ 
чается опять-таки несколько особый оттенок; например: +60-. 
павага аеКіга --7р р; #25 — готовы все десять тікКа 
павага ате-ба На =Н 72:5 8 Иос — все три, дня лил 
ДОЖДЬ. 
_ Тот же оттенок получается и при. прилагательном, как это 
было видно в примере: пасаіпавага Кігагипі фзиКаи 5 и` 72:6. 
870 6:124 — употреблять (материю) не разрезая, сһа-жо 
Аѕитеѓаіпавага поти А 23 б ВКР — пить чай холод: 
ным, | 
· Тот же оттенок и при глаголе: іасііпарага ћапаѕи ў} уч 250 
2= ў — рассказывает стоя, иќагепасага пісеги 37 ї2#1 7:0 5 60’. 
2 — его бьют, а он бежит (бежит под ударами). 

6) Второй оттенок имеет место тогда, когда наречие-обстоятель- 
ство как бы несколько ПРОБ ПОЕ е глаголу. Это бы. 
вает при существительных: =" 


Зе{опагага ѕепѕеі пі тазаги 4:7; Ъз 24 5а 4 — ученик, 
а превосходит учителя. 


Бывает и при прилагательных: 


\Макаіпасага паКапака уоки Кі-ра іѕиКи 0-а б 7$ э 
її» СН {< — молод, а соображает недурно, | 


‚ Бывает и при глаголах: - 


Койото-ма папі то ѕһігаппадага патійа-мо КоБоѕћіќе іги 


ЗАВ $ 16 4, 156 е СЕ, ТӘ 5 — ребенок ни- 
чего не знает, а плачет. 


‚5.148, Наречия на паг! 775. Они также могут образоваться и 
от существительных (в бессуффиксальной · Форме) и от глаголов 
(от 3-Й основы и прошедшего времени). | 

Суффикс пай по существу — самостоятельное сущёствӣ: 
тельное паг! 7$ Ь (вид, облик). Он придает всему Нареному 
выражению смысл «в таком виде». 


а) Примером таких наречий, образованных от существитель- 
_ ных, могут служить: 


К!п20-\№о Кауапагі фаБеги жа. 22 нір тх 5 — ем аб. 
локи с кожурой. (Русский перевод получается такой же, . 
как и перевод фразы гіпро-мо Камапарага фаЪеги). 
‘Зогепаг! уапда. 2,755 Е А: — оставил в таком виде, | 
на этом покончил. 


6). Пример наречия на паг! от глаголов: - 


 "РеќеіНапагі Каеќе Копаїі #45212 ро С Ж: к — 
как ушел, так и не возвращался назад. . 


· Впрочем, образования с паг! могут представлять собою что-то 
вроде наречия далеко не всегда. Большею частью паг! сохраняет 
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свое основное значение существительного и выступает. в слово- 
сочетании как таковое, становясь во всех падежах, которые 
юы Таковы паг! в-следующих примерах: 


` НИо-по іи пагі-пі пае ги ЛОЖЕ пот 5 МЕА 
получается так, как говорят (буквально — варак В: 
том виде, в каком говорят люди). 


Здесь паг! — ‘обычное полнозначное существительное, управля- 

_ емое глаголом пагй и стоящее поэтому в. дательном падеже. В. 

` свою очередь при нем имеется определение: глагол іи (говорить), | 

` со своим подлежащим ћіќо (человек). Так что характер пагі, 
как самостоятельного существительного, обнаруживается с двух 

разных сторон. 


Маса1 пагі-йе іѕикаќа ћо- -са іі ``} 5 < шост и 
употреблять лучше в длинном виде. 


И здесь слово пагі — несомненное самостоятельное суіществи: 
тельное, поскольку оно стоит в творительном падеже на йе, бу- 
дучи подчинено глаголу {зикаМа; перед ним стоит и определе- . 
ние — прилагательное паза!, что может быть именно только 
перед существительным. | 

$ 149. Наречия на тата $ х. Возможно встретить в роли 
наречий — и притом с значением также близким к пай — 
существительные, прилагательные и глаголы, соединенные со- 
словом тата. Это слово имеет. собственное значение — образ, 
состояние, положение. Однако, его самостоятельное употребле- 
ние весьма ограничено, если не исключено совсем. Обычно оно’ 
употребляется с каким-нибудь определением перед собою. Это 
определение может быть и формальным, т. е. выраженным. 
местоимениями-прилагательными: Копо > 0, 016 & Ф, апо 0), 
допо ^@ — этот, тот, который; например: Копо тата-4е ѕити- 
та! 20+» еў? фи — при таком положении он вряд:ли 
проживет. Может оно быть и вспомогательным словом: 

а) при существительном: ѓикиго 4% (мешок)- по тата, например: 

ғикиго-по тата-пі ѕһіќе око 0 $ У |: Г, Т3» Е оставим: . 
как оно есть — в мешке; 

_ 6) при прилагательном: параі Вах (длинный) тата, например: 

параі тата-4е {ѕикац 6: \ Т2 — употребляют :4 
| длинном виде; | 

в) при глаголе: {аогеги ГР (падать) тата, например: 

ќаогеќа тата-пі ѕиќеќе оіќа Ниле 1:7 а 012 — 
бросили в том виде, как оно упало. | 

Именно такое превращение слова тата во вспомогательное: 


__ существительное и делает ВОЗМОЖНЫМ. превращение выражений 


с тата в род наречий. В таких случаях мы имеем, как и всю- 
° ду при наречиях, г на вопрос как и простое (даже без по- 
средствующего пі |-) примыкание к глаголу, например: 
їикиго-по тата уаго #50 + х % ё 5 — дадим в мешке. 
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Обстоятельства совместности или раздельноста 


$ 150. Определение действия глагола с точки зрения ' ‘приуро- 
чения его к какому-либо предмету — в. смысле совместностӣ: 
с ним или раздельности также имеет место в японском языке. 

а) Такого рода определения даются словами, обозначающими. 
предмет вообще, т. е. указательными местоимениями. Таково, 
‚ например, местоимение ѕӧге 4 фи — этот, это, тот, то, опо (ге), 

5 (Сф) — сам. Соответствующие наречия образуются ИЗ ПОВТО- 
рения этих местоимений ѕогегоге 4: #14 #1, опоопо. 4 2, отчего 
получается так же, как и во всех прочих аналогичных случаях, 
оттенок усиления признака, заключенного в понятии, обозна- 
чаемом местоимением. Но ввиду того, что это усиление касается. 
предметного понятия, оно получает смысл перечисления предметов. 
с выделением каждого из них, т. е. полузаахя В. 
смысл. Например: 


Капгі-ма р В (чиновники) — вогегоге & 2% (каждый 
в отдельности) КаКисШ-п! 4912 (во все места) һаКеп- 
ѕагеа #38 аф7Те (посланы) — чиновники разосланы во 
все места . 

Іті-са В; (смысл) 50гегоге 240% (каждый в от- 
дельности) сШрайтаз #0 + ў (отличается) — смысл в каж- 
дом отдельном случае иной 

Міппа-ма А: (все) опоопо & № (каждый) отоц фоКого- 
мо 5 2 Љ е (то, что они думают) побеќа. уў (из- 
ложили) — все изложили то, что думает каждый из них. 
Мопо-ма $ Ф із (предметы) опоопо #& ғ (каждый) зе! аги 
ФЕЉ 5 (имеют свойства) — предметы имеют — каждый по- 
своему — особые свойства. 


Такое же наречие может получиться и от соединения двух раз- 
ных указательных местоимений. Например: агеКоге фри? й, 
от аге — тот и Коге — этот. Смысл получается тот же, т. е. раз- 
делительный, только касающийся уже не однородных предметов, 
как при ѕогегоге и опоопо, а разнородных. Например: 


Каге-ма 415 (он) агеКоге іітаѕ Фф 2 5 0 $ 3 (гово- 
рит) — он говорит и так и этак. 


5) С точки зрения приурочения действия к предмету с оттенком 
раздельности могут определять глагол наречия, образованные 
от существительных предметных, а также от числительных. 
Образуются такие наречия также посредством повторения основ- 
ного слова, только с добавлением суффикса пі *). Например: . 


Кисћі п (рот), Кис еисв 1 ПА: — во всех устах Кисћһі- 
сисһіпі ѕакери Пл 2 — перекликаться из уст в. е8 
(от одного к другому). 


*) Это пі возможно и при наречиях, образованных от местоимений, 
особенно при зогегоге: наряду с зогехоге возможно и ѕогегогепі 4 1. < п. 
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в) С точки ‘зрения совместности. могут определять глагол 
наречия, образованные от соответствующих ` по смыслу -суще- 
ствительных путем присоединения ѕһіќе г, С: 

Кубдаі-ѕһііе декакеги. ВВС, са Н 5 — ВЫХОДЯТ братья | 
все вместе 
Сошп-зИЦе рраги ЕЛЕ, СЕ| 2 _ тянут. ‘впятером. 


Обстоятельства повторяемости 


$ 151. Указание на ‘обстановку, условия действия глагола с 
точки зрения сопряженности его с повторением какого-либо 
обстоятельства, в смысле «В каких: повторяющихся обстоятель- 
ствах?». 

а) Наречия, указывающие на обстановку, условия действия 
глагола с этой стороны, образуются посредством суффикса 50- 
ќопі #12. Суффикс этот может присоединяться к глаголу в 3-Й 
основе, и тогда получается «повторение» в точном смысле этого 
слова. Например: 


Нігаки В ‹ — распускаться (о цветах), РЕ В ‹ 
#61 — каждый раз, когда (цветы) распускаются 
Наги-по һапа-да ћігаки-соѓопі ѕеіпеп јійаі-мо отоійаѕи #0 
ЛАВ (С АЕР 20 ВОН — каждый раз, когда 
распускаются весною цветы, я вспоминаю о днях молодости 
Кии ж 5 — приходить, Киги-воёопі Ж 5 1: — каждый 
раз, когда (он) приходит 
Каге-ма_ Киги-соќопі Капе-мо Кагіги ЖЖ: Фі 
5 — при каждом приходе он берет взаймы деньги. С 


6) Кроме глаголов, суффикс соїопі #12 может присоединяться 
к существительным. Наречия, получаемые таким образом, имеют 
смысл повторения обстоятельств в несколько измененном виде. ` 
Когда такое существительное обозначает время, как, например, 
паги 2 — Весна, то соответствующее наречие Баги-ро' опі о 
еще близко по смыслу к соответствующим отглагольным наре: % 
чиям. Например: 


Наги-роіопі #412 (каждую весну) уата-е Ш — (в горы) 
іки 47 { (еду) — каждую весну (каждый раз, как насту- 
 пает весна) я еду в горы 

Еиёѕика = Н — второе ‘число, второй день, (пизика-обопі 
9 #12 — каждый второй день. 

Несколько иначе приходится передавать по-русски такие на- 
речия, которые образованы от чисто предметных сўществительных, 
как, например, һіќо Л — человек, һіѓогі — Л — один (человек): 

НИо-204011 1Кеп-мМо Кофо-п1 зиги Леся СЗ 5 — 
у каждого человека — разные взгляды ` 

\Магемаге-ма һіќогі-соопі һеуа-мо тои # аЛа 
Зр 2+2 — мы имеем’ комнаты по-одному. 
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Однако, во ‘всех случаях общий смысл повторения .обстоя- 
тельств остается неизменным: «различие взглядов» повторяется 
с. каждым отдельным человеком»; «владение комнатой» 'НОВТО- 
ряется «при каждом отдельном человеке». 

Этот суффикс возможен и при китайских словах. Наср, 


Ісһіпісһі —Н — 1-е число, Тсһіпісһі- -соќопі — ВН #12 — каж- 
дое 1-е число 

Кіѕһа-ма ѕапјіррип-соёопі Һаѕѕһа-ѕиги АТЕАНУЕ 
Ен > — поезда отправляются каждые полчаса. · | 


Обстоятельства места 


$ 152, Такого рода обстоятельства ни в коем случае нельзя 
соединять с обстоятельственными словами, выраженными та- 
кими русскими наречиями, как здесь, там и т. д. По-русски эти 
слова — наречия, по-японски же они будут не наречиями, - 
а существительными, стоящими в дательном места (на пі). 
Существительное будет Коко 2 с и означает оно «это место» 
и, как таковое, может быть, например, подлежащим: КоКо-ма 
аѕші 2 х ыа — это место — жаркое. Соответственно этому 
и ѕ0ко 2 < будет означать — то место, азиКо Ф ў 2 — то ме- 
сто. Когда же эти существительные стоят в дательном места, 
т. е. в форме Коко-пі 2 ғ (2, ѕоКо-пі 24 2 (12, аѕико-пі ь3 

2 (2, — они получают в предложении смысл косвенных дополне- 
ний, отвечая на-вопрос где? Е 

Этим объясняется, между прочим, крайняя ограниченность 
наречий места в японском языке. Все эти русские «впереди», 
«позади», «рядом», «около» в японском будут косвенными до- 
полнениями, т. е. существительными в дательном места: 


Мае 1 — то, что впереди (в смысле места), то, что было 
до (в смысле времени): тае-пі ўі: —впереди; раньше. - 
Ѕакі Я — то, что находится впереди (в смысле места и 
времени); ѕакі-пі Я] — впереди; прежде 


Оѕһіго 18 — то, что позади, из го-п1 #1: — позади 
М№осһі 46 — то, что потом, посһі-пі 4#1- — потом 
_Уоко _ {Е — то, что около, сбоку, уоко-пі |! — 299) 
_ около 
Аїда М — промежуток, аійа-пі 91: — между. _ 
Еще резче разница японского и русского языков сказывается 
в таких словах, как ие Е — верх, ие-пі ЕС — наверху, на 
(по- русски — предлог); зи {а Г — низ, зи а- пі Ты — внизу, 
под (предлог); ќоКого 57 — место, {оКого- пі БТІ: — в месте, В. 
Ср. также: ѕора-пі {12-—рядом, .до; ѕоќо-пі 12 — вне, сна- 


ружи, за. Этими и подобными словами заменяются в японском 
русские нарёчия и — в соединении с существительными — даже 
предлоги: | 
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Маїакиѕһі-по тае-ма апаа 4 0 5 А $ 12<3 ее 
‚ предо мною — вы . 

МаакизН!-по тае-пі іёЫиги-ра аги МО: 7—27 лаф 

5 — предо мной находится стол | 

Тебиги-по ие-пі 7 – 7" м Ф Еі: — на столе 

Тёбиги-по: ѕћіїа-пі 3-7 мо — под столом 

Маѓакиѕһі-по іоКого-пі 0 Ті: — у меня | : 

Ѕоїо-ма 1116-11 ѕатиі 4ез ЕЖ — снаружи 

очень холодно | 

Мадо-по $040-п1 2 0.2 — за окном. 


Иначе обстоит дело с наречным обозначением места действия: 
и там, и здесь — аёсһі-Коќсһі >< 2Ъ; кое-где, и в этом 
месте, и в том — фоКого-4оКого Е СРСР. = 

Как. видно из этих примеров, ‘обычный вид этих наречий — 
повторение: либо одного и того же слова ($оКогодоКого), либо двух 
с противоположным смыслом (асһіКоѓсћі). 


< 


Обстоятельства времени 


$ 153. Обозначение действия глагола с точки зрения времени 
могут быть двух видов: · 

а) Указывать на’время действия глагола могут наречия, об- 
разованные от существительных, обозначающих время. При этом 
здесь, как и в предыдущем случае, наречие образуется либо пу- 
тем повторения одного и того же существительного, либо соеди- 
нения двух существительных с противоположным значением. Так, 
например: һі Н — день, Ш Н ~ — ежедневно; їокі № — 
время, іокійокі Вӯ г — время от времени, иногда; аза 8 — утро, 
Уй 47 — вечер, азауй 83/7 — по утрам и вечерам. . 

Для тех же целей могут употребляться существительные, вре- 
менное значение которых является только косвенным, как, на- 
пример, слово {абі № — раз, которое может иметь временной 
смысл, каки русское — «один .раз», «однажды», Поэтому возможно 
наречие {абіќабі № со смыслом — раз за разом, часто. 

б) На вопрос когда могут отвечать и ‘существительные времени, 
вроде Куб < Н — сегодняшний день, аѕи ВВ Н. — завтрашний 
день, Коќоѕћі 4-Е — этот год, іта 4 — настоящее время, тиКкаѕћі 

— древность, старина, іїѕи {в 0] №} — какое время, іѕито 
Е Еў $ — любое время. Все эти слова — полноценные существи- 
тельные и, как таковые, могут быть в предложении и подле- 
жащим, и дополнением, и определением. Например: 

Куо-ма аи! һі-йеѕ 4 Ніз Н Еў — сегодняшний день 
жаркий 

Аѕи-по ѕһісоёо-ма тиликаѕћіі ВЕ Н озі > Ё, “> — 
работа: завтрашнего дня — трудна — 

_ Ппа-мо ѕисоѕи 42238 ў — пережить настоящее время. 


‚ В то же время эти самые существительные в бессуффиксальном 
падеже могут играть роль наречий: Куб тогда, будет соответ- 
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ствовать русскому «сегодня», ази — завтра, іта -^ — теперь, 
143и — когда, ііѕито — всегда: маќакиѕһі-уа Куб ОзаКа-е 1К1- 
таз Аз НХ ё $3 — сегодня я еду в Осака. 


Примечание. Эти же. и подобные им существительные могут играть 
роль нареҷий, если поставлены в выделительном падеже: Куб-ма 6° Н (5 —. 
сегодня, Паги-ма (1 — весною, іта-ма 45 — теперь. Разумеется, это 
не исключает возможности употребления этих существительных в выде- 
лительном падеже и в функции подлежащего. | 


3. утисне НН слова 


$ 154. Все вышеизложенное касалось наречий, являющихся 
- словами чисто японского происхождения. Однако, в арсенал 
японского языка входит огромное количество слов, идущих 
из китайского. Одна часть усвоена японским языком полностью, 
т. е. понятна на слух без обращения к помощи иероглифиче- 
ского письма; другая усвоена лишь частично — в определенных 
общественных слоях. Максимум усвоения китайского слова вы- 
ражается в обращении с ним как с японским словом и грамма- 
_ тически. Так, например, китайское слово Юге! # — красивый 
допускает теперь иногда — пока еще, правда, не в литературном 
языке — спряжение по типу обычных японских прилагатель- 
ных: оно может иметь 2-ю основу — Кігеки #5 { по образцу 
хотя бы иіѕикиѕћіКи ЗЕ С, { (от японского иїѕикиѕћіі ЭЕ, —. 
красивый) *). 

Иногда от китайских слов производятся новые — по правилам 
японского словообразования. Так, например, китайские прила- 
гательные допускают в настоящее время образование существи- 
тельных при помощи того же самого суффикса за, посредством 
которого образуются такие существительные от обычных япон- 
‚ ских прилагательных: аш 3%(`° — жаркий, аиза 85 — 
_ Жара; ѕеікаки ЗЕЕ — точный (китайское качественное понятие), 
ѕеіКаКиѕа ЛЕ ЖЗ — точность. 

Возможно от китайских существительных образовать и гла- 
голы, по внешности аналогичные с. японскими: губ Ж — 
еда, приготовление кушанья, губги #5 — готовить; сер т — 
низменное, бебіги 1.5 — быть низменным; тікі % — сила, 
усилие, гікіти {Р — силиться, стараться. | 

.Максимумом чуждости китайского слова являются неологизмы, 
пускаемые в оборот каким-нибудь автором, неологизмы — как. 
составляемые заново, так и представляющие собою призванные 
к новой жизни какие- “нибудь старинные китайские слова. На пер- 
вых порах эти неологизмы имеют обычно самое Орга ае 
хождение. 


*) Такому превращению Кігеі в японское прилагательное, вероятно, 
несколько способствует формальное сходство с этим: последним: конечное і 
напоминает обычное окончание прилагательных (хотя и нужно учитывать, 
что среди японских прилагательных нет оканчивающихся на еї). 
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Между этими двумя полюсами лежит целая вереница града- 
ций, и большинство китайских слов принадлежит именно к этим 
средним ступеням. 

Однако, каково бы ни было! по степени своего вхождения В ЯПОН- 
ский язык китайское слово, оно, попадая в японскую фразу, на- 
чинает подчиняться ее законам, может играть роль и подлежа- 
щего, и сказуемого, и Дополнения, и определения. Может оно 
быть и обстоятельственным словом, т. е. выполнять функцию 
наречия. В этом случае возможны разли ные типы таких нареч- 
ных китайских слов. 


Собственно- -наречия 


— 


Кі 155. Некоторые китайские слова могут быть выделены в груп- 
пу собственно-наречий. Это значит, что иначе, как в роли наречий, 
_ они обычно не встречаются. Это буду? такие слова, как: фаКизап 
Ш — много, #аіѕо ЖЖ — очень, іѕѕаі — 8] — полностью, все, 
Кіпгаі КЖ -— в последнее время и т. д. 

„Среди таких слов можно выделить группу, имеющую устойчи- 
вый формальный наречный признак — суффикс теп. Таковы, 
например, слова: ѕһізеп НА — естественно, сойлеп (5 — слу-. 
чайно, Котеп АА — официально, открыто и т. д. 

Некоторые китайские слова, превращаясь в наречия, полу-” 
чают наречный суффикс пі. Таковы, например, слова: |јіЁѕи- 
пі 2 — поистине, јйбиппі. 99-12 — достаточно ит. д. Кстати 
сказать, и предыдущие наречия на 2еп также обычно имеют 


при себе это окончание пі. 


ТА наречия 


$ 156. Прочие случаи китайских наречий относятся к разряду 
производных. Эти производные также могут быть различными. 

1. В роли наречий количественных могут выступать счетные 
слова. в бессуффиксальном падёже. Ими могут быть: количествен- 
ные — іѕѕа{ѕ1 —}} — один том (о книгах), һоп-мо іѕѕа{ѕи Каи. 
Ж2—уа А5 — купить одну книгу; па 2-4 — двадцать, 11190- 
уа піја аги ЖЕ РФ 5 — яблок имеется двадцать; поряд- 
ковые Яаіісһі #— — первый, ааіісһі, Куб-ма зати! 8—, 4 
НВЖЕ‹` — во-первых, сегодня` холодно; наречные —п14о -— 
Е — два · раза, дважды, ѕатбаі =4% — тройная величина, 
втройне. Другими словами, они могут‘ определять действие 
глагола с количественной точки зрения во всех смыслах, | 

2. В роли наречия, определяющего глагол с качественной сто- 
роны, могут выступать те китайские слова, которые сами по себе 
являются качественными понятиями. Это те китайские прилага- 
тельные, о которых шла речь при разборе составных сказуемых, 
как, например: гірра 7 — великолепный, ѕһіпѕеѕи 88] — 
любезный ит. д. Наречная форма от них образуется через прибав- 
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ление суффикса пі, так что получается: гіррапі .урўҝі- — ве- 
ликолепно, =һіпѕеіѕипі 59] < — любезно. ^ 

3. В роли качественных определений: могут выступать также 
“существительные, обозначающие как предмет, так и всякое 
«опредмеченное» понятие. В этих "Сунал возможны два ва- 
рианта: 

а) Существительное, обращаясь в наречие, принимает суффикс 
пі по аналогии с соответствующим японским случаем: #иѕћіоі 
Ж — чудо, Ғиѕһісіпі 18812 — странно, чудом; ѕһі даі 
ЖЖ — порядок, ѕһідаіпі 2812 — постепенно; уйгі. В — 
выгода, уйгіпі #75 — выгодно и т. д. Например: 


Еиѕһісіпі ќаѕикаќа ЖЕ Ве — ‘спасся. чудом 
361 Ч4а111 {оти ЖЖ — постепенно богатеет. 


6) Бывают случаи, когда такое соединение с пі сопрово- 
ждается повторением самого существительного, т. е. возможны 
формы: _ ѕһідаіѕідаіпі Ж&л №, Беіѕиреіѕипі ес (97 
 реќѕи пі У]: — отдельно, особенно). 

Это значит, что дается усиление признака, содержащегося В 
данном слове, что в свою очередь в соединении с вещественным 
“значением слова обусловливает оттенок «разделительности», 
т. е. картина та же, что и в соответствующих японских случаях: 


Ѕһідаіѕһідаіпі: 2%. № |: — на каждой отдельной ступени 
Веќѕибеѕипі 1] / (= — в каждом случае, отдельно. . 


От некоторых китайских существительных наречия образу- 
ются посредством составного суффикса 40 ѕћіќе Е ё, Т. Напри- 
- мер: 2еп{а1-40 Ве. 588 1 Е, © — в целом, 12е1-40 $һііе ЖА 
і г, с — попрежнему (от слов: тепќаі 218 — целое, 12еп И 1] — 
прежнее). 

$ 157. Такое превращение в наречие посредством присоедине- 
ния пі обычно бывает с теми словами, которые сами по себе 
указывают по преимуществу на качественный признак. Если 
же китайское слово само по себе этого качественного оттенка не 
имеет, оно, прежде чем превратиться в наречие, должно этот от- 
тенок получить. Этот оттенок достигается путем соединения его 
со специальным суффиксом +екі ву. Например: какитеі #4 ре- 
волюция, КакитеіќеКі $ фуйу — революционный, Какитеіќекіпі 
Ў оті: — революционно; ѕеіјі {4 — политика, ѕеіјіїекі #1 
ВУ — политический, зѕеіјіќеКіпі ўі: — политически; піпоеп 
Л — человек,  піпвепіекі ЛВ — человеческий, п1ипеете- 
Ккіпі ЛЮ — по-человечески. 

$ 158. Некоторую аналогию с образованиями на {екі пред- 
ставляют собою образования с вспомогательными словами їй 
3, — образ, дух, вид, и ШК! =; — форма, стиль. Соединя- 
ясь с предметными существительными, эти суффиксы придают 
им качественный оттенок... Например: Фрроп Н ж — Япония, 
пірропїйї Н ЖЖ, — японский (свойственный Японии, в Яйон- 
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ском духе), пірропѕћікі ВНЖ — японский (такой, какой бы- 
вает в Японии, в японском и, В дальнейшем, посредством 
пі получается наречие: пірропійпі Н 31 — по-японски, 
в японском духе, пірропѕћіКіпі Н Ж5;(= — по-японски, в япон- 
ском стиле. Отличие этих выражений от пірропќекі Н 485, 
‚ означающего тоже «по-японски», в том, что в последнем случае 
дается чисто · качественное определение, в первых же двух — 
с дополнительным оттенком «в духе» или «в: стиле». Иначе говоря, 
{екі от себя никакого значения не вносит, будучи чистым суф- 
фиксом; #ӣ же и ѕһіКкі такой оттенок вносят, поте у они 
являются значащими словами, Р 


8:159. В роли наречия, определяющего действие глагола со 
стороны времени, могут выступать китайские существительные, 


обозначающие время. Здесь также возможны два варианта: 

а) существительное дается составное. При этом оно может 
быть двойным, т. е. повторением одного и того же слова, как, 
например: пеп 4= — год, пеппеп 46, — ежегодно; пісі Н — 


день, пісһіпісһі Н ^ — ежедневно. Оно может быть и соеди- . 


нением из двух слов с противоположным значением каждого: 
Са. = — день, уа 42% — ночь, сһӣуа #7 — денно и нощно; 
$9 ўв — начало, ѕһі # — конец, ѕһіја ўр — от начала до 
конца, все время; 

6) существительное дается с особым суффиксом спи (в соче- 
таниях | қ), придающим всему целому значение полноты в 
смысле времени. Например: пеп 2=-— год, пепјй 46% — весь 
год, круглый год *). 

Любопытно отметить, что этот чисто китайский суффикс, 
подобно екі, встречается и при японских существительных 
и, Также как при китайских; превращает существительные в 
наречия. . Например: паёзи # — Лето, паи 39 ф — все лето, 
круглое лето; тасһі Му — город, тасһі јй Ну — по всему 
городу; тига 4} — деревня, тигајӣ #}н — по всей деревне **). 


ИТ. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА ПРИ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 


'Собственно-наречия 


о 


$ 160. Все вышеизложенное касалось обстоятельств, когда 
они определяют действие глагола или указывают на обстанов- 


4 


ку этого действия. Однако, наречия-обстоятельства могут 


определять также и качество, т. е. прилагательное. Такого 
рода обстоятельства, ыы говоря, СВОдитея к одному виду: 


+) Сочетания с јӣ могут, однако, оставаться существительными. Тогда 
они ставятся в нужном падеже: ѕһіпіаі в # — тело, ѕһіпѓаіјӣ-пі 58 .— 
во всем теле (косвенное дополнение). 
’ **) Однако, как и при китайских словах, возможно сохранение этих 
_ образований, как существительных: пеуа]я-ва Чата е а В Ыс 
С ў: — вся комната молчала. 
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они ‘определяют интенсивность качественного признака, . выра- 
женного прилагательным. 

Определять собою интенсивность качества могут, прежде всего, 
собственно-наречия. На высшую степень интенсивности указы- 
вают наречия: һапаһайа $#]7 — очень, ѕиКобиги #8 5 — чрезвы- 
чайно, тоіќото 5 — в высшей степени (по- русски — «ёамый», 
как знак превосходной степени). Например: 


Напаһада отоѕћігоі #7218; ЕК — очень. интересный 
5икориги игимазВИ 2 13, ‹` — замечательно краси- 
вый; чрезвычайно оживленный, бодрый. ` | 

Мо ото уогоѕћіії 35 5 $ РЕ, и` — самый лучший. . 


_ „Таковы же и китайские наречия: {136 — Ж/4 — очень, вет 
К — чрезвычайно, їсіБап — % — в высшей степени (са- 
мый) и др. ` 

> На меньшую степень интенсивности указывают наречия: 

| капагі 8/7; 6 — довольно, уоһойо #3 — в достаточной мере, 

ѕикоѕћі 47, — немного, уауа $% х — несколько и т. д. Например: 


Капаг! аКаі 8] 7 ь 1% — довольно дорогой- 
Үоһодо {ќакаі ЕИ ` — в достаточной мере дорогой 
Уауа {аКкаі % х ви` — несколько дорогой. 


_ На другой оттенок интенсивности указывают наречия: поёоп. 
до 55 Р, Вобо {5 у — почти, тпоіёо $ > і — более, атагі Ф а р 
слишком, пао 771$ — еще более ит. д. Например: ' 


* Нофопдо опай 742 [8] 1, — почти одинаковый 
Моо +аКаі $ 2 850 — более дорогой 
Атагі {акаі 5 $ щи ` — слишком дорогой 
Мао іі 741% — еще более хороший (лучший). 


Та же интенсивность, только с некоторым качественным от- 
тенком определяется собственно-наречиями на пі: Коѓопі 12 — 
особенно, һагикапі #%& [= — гораздо. Таковы же и китайские фо- 
Кип та — особенно и т. д. Например: 


Кот! отоѕћігоі на — особенно интересны? 
Нагикапі іі у гораздо лучший. 


Производные наречия 


$ 161. Интенсивность определяют собою некоторые из про- 
изводных наречий. 

Такими могут быть наречия, образованные от существительных 
при помощи суффикса пі |-, как, например: такофоп1 отоѕћі- 
гої Ши — поистине интересный, БаКап! фаКа! А61. 
50 — страшно дорогой; таковы же и китайские: јіїѕипі Кігеї 
ЕС — поистине красивый, #иѕһісіпі отоѕћһігоі 4 ВВ 
9 Н — удивительно интересный. 

Такими могут быть наречия, образованные от глаголов с суф- 
фиксом е,’ впрочем из числа тех, которые уже. полностью 
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превратились в готовое наречие, как, например: кіматеѓе ото- 
Яго! 5 стано — чрезвычайно интересный. 


Китайские наречия на екі 


_$ 162. В качестве наречий при прилагательных могут стоять 
и китайские слова на {екі ё. Они встречались уже при глаго- 
лах, причем там они обычно, служа обстоятельством при 
глаголе, имели при себе суффикс пі. При прилагательных 
этот суффикс обычно не требуется. Так, например, если 
при глаголе нужно сказать +екіпі: іееіекіпі ‚ ѕһоКи- 
піпсһі-пі ќепка-ѕиги ЖЕ ВАН #395 — «полностью 
обращаются в колонию», то при прилагательном достаточно 
одного екі: Ш Какщек! "оі Ж?Н) 05 — сравнительно много, 
һікакиќекі һауаі НЕ. ` — сравнительно быстрый. 


ТУ, ОБСТОЯТЕЛЬСТВА ПРИ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 


$ 163. В японском языке встречаются обстоятельства и. при 
существительных. Они возможны, однако, только в тех случаях, 
когда вещественное значение этих пи допускает 
какие-то градации. 

а) Это бывает большею частью с существительными, обозна- 
чающими расстояние, направление или величину, размер. Как 
то, так и другое может иметь такие градации. Например, при су- 
ществительных направления: о | 


Топаг! № — окрестность, соседство, ѕиои фопам ў (< ре — 
сейчас же по соседству: ѕиси іопагі-ра уиуа 4ез ў (° 8 | 
Е `© — тут же рядом — баня 
Місі 4; — правая сторона, ѕикоѕћі тісі Еж — немного 
вправо: ѕикоѕћі п121-мо тики 20:8) < — и Е 
немного правее 
Нісаѕ$пі # — восток, тоќїќо аз ь 021 — – больше 
к востоку: тово һіваѕћі- пі аи ў 2} #1: Ф 5 — нахо- 
диться больше к востоку 
При существительных величины: | 7 
Ісһіпеп — 455 — один год, фа Йа ісһіпеп оі — ТОЛЬКО | 
один год г" | 
Ніёогі —Л — один (про людей), тб поті $ 5—л. — 
еще один 
Ніёоіѕи — 2 — один (про рредметы), іта Нійоёѕи Ф—0 — 
еще один 

_ Зап = = — три МИЛИ, м ѕапгі = Е — всего три 
мили. | | | 


6) Встречаются такие наречия и при существительных, не- 
посредственно не обозначающих направление или_величину, но 
могущик на время такое значение принимать. Так, например, 
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если слово маіакиѕһі Я) — я воспринимать в смысле количе- 
ственном, при нем возможно наречие {ада ўг > — только; напри- 
мер: {ада уа{акиѕһі јг $ #, — только я один. Если слово теёзи- 
саки #12 — философия получает некоторый количествен- 
ный оттенок, при нем может стоять такое наречие, как торрага 
3 — исключительно: торрага фебисаКи-мо Кепкуй-ѕиги 
= 0 Я» 5 — заниматься исключительно философией. 

Все описанные случаи дают собственно-наречия без суффикса 
пі. Возможны, однако, такие же наречия и с этим суффик- 
сом. Например: 


`Мазай ЛЕС — как раз, таѕапі јагоки“` ЛЕН + — как. 
раз 16 (лет), таѕапі ѕакагі ЕН Ж 5 — как раз расцвет 
(самый расцвет). 


п римечание. а случаи соединения существительного с на-. 
речием имеют в виду именно наречное обстоятельство в точном смысле 
этого слова, т.е. выраженное грамматически примыканием. От них нужно: 
отличать те случаи, когда какое-нибудь наречие определяет существитель-- 
ное так же, как определяет это последнее другое существительное, т.е. по: 
способу управления, иначе — в родительном падеже на по. Например: 
ѕһірагаки-по а4а # © 2]  — некоторый промежуток времени, в те- 
чеуие некоторого времени, сһоїќо-по пепка —3}0ъ% — маленькое из- 
менение и т. д. Если при этом такое наречие имеет суффикс пі, этот: 
суффикс отпадает, например: уаќага-пі 427: 5 1: — без разбору, как по- 
пало; уафага-по тісһі-мо ібги-о іи маке-пі то ікап +}: р ФА. 5 >. 
кобі Ь 47% А, —– выбирать путь без разбору не годится. 

Точно также возможны случаи, когда собственно-наречиє определяет 
существительное и посредством суффикса па: оаа ца Ее РУХ 7$. 
№ жа — небольшое происшествие. 


У. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА ПРИ НАРЕЧИЯХ 


$ 164. Возможны обстоятельства и при наречиях, и прежде 
всего при наречиях производных. В виду этого они представляют: 
собою, в сущности, лишь простое видоизменение прежде описан-- 
НЫХ случаев. Если прилагательное или глагол, а также суще- 
ствительное может иметь при себе наречное обстоятельство,. 
то это обстоятельство может сохраниться при нем и тогда,. 
когда оно само превращается в наречие. Так, например, прила-- 
гательное уоі $ “` — хороший может иметь при себе наречное` 
определение ќаіһеп • < # — очень; и. это определение остается 
и тогда, когда уоі $ «` превращается в форме уоки $ < в. 
наречное обстоятельство — «хорошо», стоящее при каком-нибудь. 
глаголе, вроде, например, глагола йекіги Ж 5 — получиться. 
быть изготовленным: фаШеп уоки Яекіќа К} { НЖјг — 
получилось очень хорошо. Склоняемое прилагательное $ћі- 
2иКа # йз —тихий может иметь при -себе наречное определе-- 
ние ѕиКоѕһі 0, — немного, как, например: КоКо-\а. ѕиКоѕћі: 
ѕһі2иКа-йеѕ с х ВРЕТ — здесь немного тише. Оно мо-- 
жет сохраняться и с переходом прилагательного ѕһігика ##7> 
в форме ѕһігикапі 8#1>1: в наречное обстоятельство при ка- 
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оси глаголе, как, например: ѕикоѕћі ѕһіликапі і е- 
Кидаѕаі РЕ 0 < Та — говорите немного тише. 

То же самое может наблюдаться и при отглагольных наречиях. 
Если можно сказать һійоки паки с 2 { ўї { — сильно ‘плакать, 
т. е..поставить наречное определение һійоки при глаголе паки, 
то можно это һійоки сохранить и при превращении глагола 
паки в форме паіќе ўи Т или паК!паеага ўў Х 12576 в наре- 
чие: һійоки СА ‹ паіќе их (или паха ага Ў х 225 5). 
Ћапаѕи. #8 3 — рассказывать, сильно плача. 

Ничего нового не представляют также и случаи наречных 
обстоятельств при существительных, когда те сами `превраща- 
ются в наречия. Так, например, если можно сказать то В {04$ и 
`$ 5 —-> — еще один или фа4а Вог! }е $ —Л — только один, 
как существительное с наречным обстоятельством, то эти же соче- 
тания могут быть и при обращении числительного һіёогі —Л и 
ПііоЁѕи —2 В наречие: каѕћі-мо то 114045 и Кийаѕаі #-у- 22 ъ 5 — 
от‘ — дайте мне еще одно пирожное; апі- ма исһі-пі ада 
ВИО оѓітаѕ 91591: тле? + — - брат сидит дома 
только один. 

$ 165. Возможна постановка наречных обстоятельств и при 
| собственно-наречиях, при таких именно, которые имеют некото- 
рый качественный оттенок в своем значении, Таково, например, 
наречие ѕикоѕһі 25 ,, которое можно определить другим наре- 
чием тб $ 5 — еще: тб ѕикоѕћі Кийаѕаі $ 5 РЕ Т 5 и‘ — дайте 
`еще немного; наречие ѕһібагаки (ў ӧ { — несколько, не- 
которое время, которое: можно определить другим наречием іта 
\` $ — еще: іта ѕһібагаки та Це Кийаѕаі «`+ 10 (>< 
ТЕЗ ` — подождите еще ‘немного *). | в. 


МТ. ЗВУКОВЫЕ ОБРАЗЫ КАК ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫЕ 
СЛОВА 7 | 


1. ЗВУКОВЫЕ ОБРАЗЫ ЯПОНСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ 


$ 166. Обстоятельственными словами в предложении являются . 
также так называемые звуковые образы. Японский язык обла- 
дает огромным количеством таких звуковых образов, и живая 
разговорная речь обычно бывает обильно уснащена ими. Задача 
‚их — дать представление о чем-нибудь в виде живого образа, 
т. е. пополнить понятийное содержание речи образным. Это мо- 
жет касаться. самых различных сторон восприятия. · | 

Ряд таких «слов» призван вызывать слуховое представление; 
таковы звуковые образы типа 90100010 = и = ч — раскаты 
грома, розирофзи жу ж > — накрапывание ДОЖДЯ, ѕамаѕама 
Ў У 9 7 — шелест листьев и т. д. 


* Не смешивать іта — еще с іта — настоящее время, теперь, а 
также тб — «еще» © тб — «уже». | и 
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Другие такие «слова» должны дать зрительное: представление: 
рікаріка "ле — блеск молний, тикитики дА 2 — 
копошение, Бигабига 777 или "Ьигагі 7 5 9 — свисание, 
болтание в воздухе, сигириги дт м. или вигий 2%) — 
обегание кругом и т. д. | 

Некоторые подобные «слова» стремятся дать некое «идейное» 
представление: ріпріп и > к >” — жизнерадостность, бойкость; 
їеКіракі .5 х >: х — резвость, проворство; ои2исили гхи ж— 
брюзгливость, ворчание; пікопіко = = = = — улыбчивость, 
веселость и т. .д. 

Иногда посредством этих «слов» стремятся дать представление 
о динамике действия: $00 х ~ }, 2010 х—  — постепенное, 
но быстрое нарастание какого- нибудь действия; 1140 У С. зао 
97%, ц УЕ — напряженная концентрация действия 
4 Т. Д. 

Бывают . случаи, когда такие слова вызывают представление 
смешанного типа, либо идейно-зрительного: пікопіко — одновре- 
менно и зрительный образ улыбающегося человека и идейный 
образ веселого нрава; `либо зрительно- слухового: йокийоки р 
2 К 2 — клокотанье, одновременно слуховой образ и образ зри- 
тельный. 

Все такие звуковые образы для японца выполняют свои фун- 
кции не чем другим, как только своим звуковым составом, под- 
бором звуков: сами звуки должны вызывать то или иное пред- 
‚ставление у слушающего. 

_ $ 167. Эти звуковые образы, входя в состав предложения, 
по необходимости превращаются в «слова» и «грамматизируются», 
т. е. превращаются в некую часть речи, и далее — в какую-то 
часть предложения. Таким образом, с точки зрения грам- 
матики они являются: по линии морфологии — наречиями, 
по линии синтаксиса — обстоятельственными словами. 

° Превращаясь в наречия, такие звуковые образы могут при- 
нимать специальный наречный суффикс фо, могут и не при- 
нимать его. Здесь возможны три варианта: 


а) при. Ор ИЗ ЭТИХ звуковых . образов суффикс. {0 
необходим: | 


СуоНо ойогоки жаз > } # { — остолбенеть (от изумления 
или страха) 
СуоЙо пігати = э >» } їг — зорко (или сердито) глядеть 
ото Капе-\о тоКеги |Ы и і 20 03 — нажить кучу 
_. денег | 
| Райо. һігореги > у Ў Ф — мгновенно распространиться; 


6) при некоторых из этих звуковых образов суффикс ќо 
может быть, а может и не быть: 


Ооѕѕһігі (+0) һаѓагаки г > ғ у С Е Зас — основательно | 
поработать | 
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Віѕѕһогі (ёо) пигеги хз у СЁ 22 — насквозь 
промокнуть; 

| в) многие из этих звуковых образов не требуют суффикса фо: 
"бихиоити іи ххх о — брюзжать, ворчать 
20519081 уайзикеги крики 0 > — расправляться Е. 
«раз-два». · | 

Примечание. О степени необходимости присоединения 40 в том 
или ином случае можно сказать только то, что, повидимому, здесь наме- 
чается такое правило: 

а) односложные звуковые образы присоединяют 40 обязательно; вернее, 
окончание ќо входит уже в состав их собственной звуковой характе- 
ристики; 

6) звуковые образы, имеющие окончание гі, могут присоединять 
‚ суффикс‘ №0, могут обходиться и без него; 

‚ в) звуковые. образы, состоящие из повторения какого-нибудь звукового 
комплекса (чаще всего двухслогового), обычно ңе нуждаются ‘в Фо. 


\ 


22. ЗВУКОВЫЕ ОБРАЗЫ КИТАЙСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ 


$ 168. Звуковые образы даются и китайским языком, в котором . 
они играют не менее важную. роль, чем в японском, осложняясь 
еще тем, что в то время как в японском они действуют только · 
подбором своих звуков, в.китайском они действуют и своей 
иероглифической картиной, могущей вызывать не менее яркий. 
образ, чем звуковой подбор. Поэтому в китайском языке рас- 
пространение звуковых образов даже шире, чем в японском, так 
как возможность воздействия иероглифической картиной от- 
крывает широкое поле для пользования ими нетолько в слышимой 
звуковой речи, но и в речи немой, т. е. письменной. 

«Грамматическими. формантами» таких китайских звуковых 
образов, т. е. формантами, превращающими их в наречия, яв- 
ляются обычные наречные суффиксы китайского. языка: 2еп или 
пеп А, еп ЗЕ, Ко з и јі М; ср., например, наречия БаКихеп. 
їх — туманно, неопределенно; Ко{зиеп 231; — вдруг, момен-_ 
тально; Чдапко · 853 — решительно; Капјі #1 — с улыбкой. — 

Звуковые образы китайского происхождения могут иметь сле- 
дующие формы: | 

а) простое повторение двух звуковых комплексов : куйкуй. 
4 /• — без отдыха, усердно, рачительно;. 

б) повторение двух одинаковых звуковых комплексов с одним 
из вышеуказанных формантов, преимущественно теп Я и 
Ко 3: ѕһипѕһипғеп #5 — кишмя (кишит), ѕһіпѕһіпко 
| ил — галопом; . 

в) *соединение двух близких или аналогичных по значению 
звуковых комплексов: $һиККо{ѕи {22 — внезапно; | 

г) соединение двух повхоревинг т -КИзик зи Жана — 
ревностно. · 

$ 169. Входя в японскую фразу, эти китайские звуковые `об- 
разы подвергаются уже японской грамматической Ие | 
Здесь возможны следующие случаи: Е? 
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а) эти китайские слова не принимают никаких японских. У 
фиксов; — 

76) они принимают вспомогательное образование чозвИе; 

в) они принимают японское. +0; 
г) они принимают японское пі. 


СКАЗУЕМОЕ 


$ 170. Как видно из всего предыдущего, сказуемое в японском 
предложении, обычно, бывает выражено либо глаголом, либо при- 
лагательным. Даже в том случае, когда налицо так называемое. 
сказуемое именное, т. е. составленное из имени (предикативного 
члена) и связки, все равно, без`глагола, хотя бы и в виде связки, 
дело не обходится. Поэтому и можно сказать, что — если исклю- 
чить особые случаи — сказуемым бывает либо глагол, либо 
прилагательное. Лишь эти части речи обладают \ свойством быть 
сказуемым, свойством предикативности. 

В дальнейшем мы и перейдем к разбору того, как может это 
сказуемое изменяться в зависимости от тех смысловых заданий, 
которые даются высказыванию, заключенному в предложении: как 
оно изменяется в зависимости от тех дополнительных призна- 
ков, которые вносятся в состав понятия сказуемого, не нарушая, 
конечно, его-вещественного, присущего ему по природе значения. 
Так как при этом сказуемым ‘могут быть два различных типа 
‚слов — глагол и прилагательное, то каждый из этих типов имеет 
свои формальные особенности. Ввиду: этого и приходится их рас- 
сматривать отдельно. 

Те изменения, которые может претерпевать. сказуемое вообще, 
‘наиболее полно представлены глагольным сказуемым. Измене- 
ния, которым может подвергаться такое сказуемое, сводятся к 
добавлению ктому вещественному содержанию, которое присвоено 
понятию данного действия, дополнительного признака: залога, 
‚ наклонения, времени и вида. Эти четыре признака и составляют 
те главнейшие оттенки, которые могут придаваться понятию 
какого-нибудь действия в зависимости от цели и содержания 
_ ‘высказывания. 


1. ВРЕМЯ И ВИД 


1. ВРЕМЯ И ВИД СКАЗУЕМОГО-ГЛАГОЛА 


З 171. Времена в японском языке, как и во всяком ином языке, 
‚бывают трех основных видов: настоящее, прошедшее и будущее, | 
Для каждого из них Существует своя собственная грамматиче- 
‘ская форма. 

1. Значение настоящего времени ‘изъявительного наклонения 
имеет 3-я основа глагола: уоти #7, шии ЯЙ 2, фабеги & 
5, Кии 5, зиги 35, тази $ $. Например: 


Г 


173 


Тогі-ра фоби 5,2232: — птица летает. 
Н\о-ва оуоби Ла ({` — человек плавает 


Кіт-кип-уа · пірропсо-мо . һапаѕһітаѕ ежы Н Же 
+ Ў — Ким говорит по-японски. 


2. Прошедшее время изъявительного наклонения образуется 
от 2-Й основы глагола с присоединением ‘суффикса ќа (с 
соблюдением необходимых для глаголов 1-го спряжения правил . 
этого присоединения): уоти {г — уопда ЖА, 17, {оби №3 — 
+оп4а 3А, 2, 5һіпи а — $һіпда ЖА; юга №5 — іона 
Коте; иіѕи доё—иНа {7-2}, тогаи Ё 2, —тогаќа Ёо}г; 
кака #; — Каіќа #:0`2, ѕамаси 8 © — зама1!4а 0}; 
{ареги В 5 — їабеїа Вг, тіги и 25 —– шНа Йе; ѕиги 
35 — ѕһіќа г, 2; Киги. жд — КНа же; тази + ӯ — та- ` 
зһћіќа $ ё, 12. Например: 


Коӧора-де һаќагаіќа 35 740°: г — работал на заводе 
Кеза ѕһісһіјі-пі окітаѕһіѓа Ы Вы 32,7 — се- 
_ годня утром встал в 7 часов. 


3. Значение будущего времени изъявительного наклонения 
имеет 5-я основа глагола: уотб # + 5, тіуб Й 5, ќареуб 
&-:® 5, шуо б %5, Коуб Ж% 5, таѕһо + а э. Например: 

\Маќакиѕһі-то  пГрропео-мо пагаітаѕћбо #5 Нж 22 27 
3+ 5 — я тоже буду заниматься японским языком. 
Афо-Кага 1К5 2 2 >47?» 5 — я пойду вслед. 


К этому нужно добавить следующие оговорки: 

а) Форма настоящего времени может, как и в русском языке, 
употребляться в приложении к действиям, имеющим свершиться, 
если это действие произойдет обязательно: ‚о 


_ Коп’уа-ма јйпіјі-сого уаѕитітаѕ 4-15 885 3 + 
$ — сегодня вечером я ложусь спать (лягу спать) в 12 часов 
Ваіпеп-ма М№ірроп-е ікітаѕ Ж |5 Н-147 $3 — в бу- 
дущем ғоду я еду (поеду) в Японию. 


Эта же форма настоящего времени может употребляться — 
опять-таки, как и в русском — в приложении к действиям, 
имевшим место в прошлом, если эти действия’ ИВЕ 
ются как бы происходящими на глазах: 


Іѕ$ѕакипеп-ма . тіғи-ва деги; закипеп-\ -ма гуйкођуо-ва 
һауаги. Копо піѕаппеп-ма магиі Коїо-ракағі {ѕиғ2иКи — ВЕ = 
Жо, ЕВ 9 5. 2 ас Р 
#72034 — в позапрошлом году · (было) — наводнение, 
в прошлом (была) — эпидемия; эти два-три года все вре- 
мя продолжаются одни только бедствия. 


б) Форма прошедшего времени может употребляться в значе- 
нии точного настоящего: 12 


Агітаѕһіїа 5 5 $ ё, г — (как же, конечно) есть. 


к 
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в) Форма будущего времени может употребляться в смысле 
предполагаемого настоящего: 


Агітаѕћб 26 $5 — вероятно, есть. 


Та же форма может употребляться и в смысле призыва к 
действию: | 


5а, ікітаѕһо 5, {ух $45 — ну, пойдем! 


Примечание. В токиоском диалекте существует форма прошедшего: 
времени, имеющая, повидимому, чисто повествовательный характер. Эта 
форма образуется присоединением к обычному прошедшему времени суф-. 
фикса ККе: аќќаккКе. 91:20, ЦакКе $1->7:21 ит. п. Копо-аійа СШеко-- 


Кага ќераті-са КИаККке > 2:70 5 р КЎ: 2 — Да... на-днях. 
пришло письмо от Тиэко. 


По мнению Мацусита (ор. сії., р. 184), эту форму употребляют, ‘когда 
о прошедшем действии говорят, как бы припоминая. Мацусита: указывает 
одновременно, что сейчас в самом Токио Этой формы уже почти нет, но 
в окружающем районе она все еще нередко употребляется. Этот суффикс 
можно встретить и после связки да, как, например, 36 ЧаККе. 


$. 172. Таковы общие положения о японских временах. Они: 
требуют, однако, ряда уточнений, иначе понимание их и употреб- 
ление может быть очень ошибочно. И вообще японские времена. 
представляют собою явление, для’ перевода на русский язык: 
достаточно сложное. 

Прежде всего необходимо помнить, что каждое из перечислен-. 
ных времен является настоящим, прошедшим и будущим в са-. 
мом общем смысле, настолько общем, что иногда в сущности. 
даже теряет конкретный признак времени, превращаясь в выска- 
зывания общего характера. Так, например, ѓогі-ба фоБи 5,221 3 
(іобітаѕ ` С $ 3) — птица летает, означает не то, что «такая- 
то птица в данный момент летит», а что «существо, именуемое 
птицей, вообще летает», т. е. «обладает способностью летать». 
Тот же смысл имеет и фраза «человек плавает» или «он говорит 
по-японски». В этой последней фразе содержится лишь указа- - 
ние, что данное лицо вообще умеет говорить по-японски, а вовсе 
не то, что оно вот сейчас на японском языке говорит. 

Так же обстоит дело и с прошедшим временем. Оно имеет са- 
мое общее значение прошедшего; прошедшего вообще; иначе 
говоря, фраза ате-са иќа 2: 7е означает, что «дождь во- 
обще шел», но шел ли он в определенный момент в прошлом, или 
‚в какой-то длительный период, начал ли он только итти в. 
прошлом, или тогда же и закончился, этого в ней не дано. 

Также и с будущим: оно означает, что действие вообще отно-- 
сится к будущему без всяких каких бы то ни было уточнений. 
ЅһіКеп-мо иКеуб ЖЕ > 5 означает «буду держать. 
экзамен» вообще, и вовсе не обязательно то, что я, скажем, со- 
бираюсь завтра итти на экзамен, 

Этот общий характер временных значений и. следует от- 
метить, прежде всего, при разборе японского времени. В нераз- 
рывной связи с этим находится и второе свойство японского вре- 
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мени: ‘само по ‘себе оно никаких видовых признаков не ‘имеет. 
Иначе говоря, фраза 4иК1-ва йетаѕһіќа Нате (аа 
њ їг) не означает точно ни «луна всходила», ни «луна взошла». 
В самой форме ЧетазНМа (4е{а) нет точного признака, позво- 
ляющего утверждать, что мы имеем здесь какой-то допол- 
нительный оттенок, кроме простого обозначения прошедшего 
времени — в самом ‘общем. смысле. 

$ 173. Фактически. ‘необходимое — в определенных условиях 
высказывания — уточнение временных обозначений идет прежде 
всего по линии точного приурочивания действия к определенному 
моменту в настоящем, прошедшем и будущем. 

а) Это делается не при помощи какой-нибудь глагольной фор- 
мы,—для этого есть существительные-наречия, представляющие 
собою именно такое точное обозначение времени. Поэтому доста». 
точно соединить глагол с существительным, вроде Куб (Коппісћі) 
Ох САН) — сегодня, іта 45 — в настоящее время, сейчас, 

кақ становится ясным, что дело происходит не вообще, а в 
точном смысле этого слова в настоящее время, и такая фраза, 

е например: куб ате-са фиг таз (иги) Н: +5 С 

% ), будет означать точно настоящее время: сегодня идет 
Дождь; іта Бепкуб ѕһітаѕ (зиги) е, $9 СЗ 5 7 будет 
означать: в настоящее время я занимаюсь. | 

Слова закий {за ВЕН (Кіпо х Ф 5), 15заки зи — ВЕН (0101 
22 0 ``) — вчера, третьего дня и т. д. придают такой же. 
уточненный смысл и прошедшему времени: заки и ате-ра 
Тигітаѕһіѓа (фа) ВЕН ЗЕ + 2,72 С 272 ) — вчера шел 
дождь. Слова вроде .аѕи Ф $ (тубпісһі ВЯ Н) — завтра, аѕаїќе 
Ф < (тубсопісһі ВН) — послезавтра, тубпеп В — 
будущий. год и т. п. делают то же с будущим временем: туб- 
 лісһі ѕһіКеп-мо иКетаѕћо (иКеуб) НЕО $5 С 
70% 5 ) — завтра буду держать экзамен. | 

6) Однако, все эти уже вполне уточненные — в смысле момента 
действия — обозначения времени не содержат указаний на то, 
существует ли данное действие сейчас, как свершившееся; со- 
вершалось ли оно только в прошлом, или совершилось; совер- - 
шится ли оно в будущем, или только будет совершаться. 

В японском языке сама форма об этом ничего не говорит. Так 
же, как и при уточнении момента действия, тот или иной ее смысл 
в этом направлении получается ‘извне от дополнительных, в 
‘самом глаголе не содержащихся моментов. 

$ 174. Первым моментом, определяющим этот — назовем 
его `«видом» — оттенок действия глагола, является безусловно 
_ контекст, т. е. общий смысл фразы. Так, например, прошедшее 

‘время от глагола 4еги #5 — «выходить» будет Яеќа. Как 
понимать это. 4еа? — «вышел» или «выходил»? Это ста- 
новится ясным .не из формы 4еёа, которая может означать 
и. то и другое, но из соотношения всех понятий, входя- 
эщих в высказывание, и даже больше — из самой обстановки, в 
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которой это высказывание происходит. Так, например, если я 
скажу: іѕикі-ра Ча Ну; Те, то эта фраза, вполне законченная 
сама по себе, еще все. же не дает точного указания на то, о чем 
именно идет здесь речь: о том ли, что «луна всходила», или «луна 
взошла»: Но если я скажу: жогап паѕаі! 43иК1-са йеіа #7: 
501 Дањ, т. е. прибавлю слово «взгляните», то станет 
ясным, что иначе, как «луна взошла», эту фразу понять нельзя, 
‚ $175. Вторым моментом, определяющим видовой признак дей: 
ствия, будет наличие специальных приглагольных обстоя-. 
тельств — особых наречий, своим вещественным значением гово: 
рящих о том, что действие совершилось или еще совершается. 
Одним из таких наречий является тб $ 5 — уже. Оно придает 
_ оттенок совершенного вида как прошедшему, так и настоящему 
времени. Так, например, если простое прошедшее от Каеги 
В > — возвращаться — КаеЦа 8-12 может означать и «возвра- 
тился», и «возвращался», то в соединении с тб, т. е, соче- 
тание тб КаеМа {$ 5 01е, будет означать «уже вернулся»; 
иб КаЦа $ 5 = `]7е — «ужё написал». Так же и с настоящим 
временем: Каки = { значит «пишу».вообще; тб Каки $ 5 # ( 
означает совершенный вид настоящего времени: «уже пишу». 
В таком же смысле, как тб, употребляется принадлежа- 
щее книжному языку. наречие зидеп! 1-, переводимое на 
русский язык также словом «уже». е 5 Г 


Примечание. Не нужно забывать, что в русском языке наречие «ужб» 
не имеет того исключительного значения, как японское то. В русском оно 
может сочетаться формально `и с несовершенным видом; например, возможен 
вопрос: «вы уже читали эту книгу?» И ответ: «да, уже читал». Также воз- 

можно и иначе: «вы уже прочитали эту книгу?» — «да, уже прочитал». Дело 
в том, что в русском видовой оттенок действия дается, в сущности, не. 
глагольной формой и не контекстом, а совершенно иным глаголом (в дан- 
ном случае «читать» и «прочитать). Поэтому и нет надобности в том, 
_ чтобы этот видовой оттенок. шел откуда-нибудь извне, и слово «ужё» имеет 
чисто временнбе значение, указывая. на то, что действие вообще происхо- 
_ дило в прошлом. Иначе говоря, с помощью русского «ужё» можно до- 
_ стигнуть того оттенка, который дается японским прошедшим времёнем, как 
таковым. Поэтому рубескую фразу «я эту книгу уже читал», в которой со- 
‘держится указание только на то, что действие имело место в прошлом, Эту` 
‚ фразу по-японски нужно передать простым прошедшим временем, без вся- 
-кого тӧ, т. е.: маќакиѕһћі-мжа Поп-мо уотиптазв Иа Ж (1 Жл ЕТ... 
Фраза же маїѓакиѕһі-ма, тб Ноп-мо уотітаѕһіќа ЖД 3 Жл + Г 1: 
по-русски будет означать — «я эту книгу прочитал», · | ( 


. Слову шб $ 5 противостоит наречие тада $ 7 — еще (еще 
не), обычно сочетающееся с отрицательной формой глагола. По. 
с своему вещественному ‘значению тайа означает. действие, 
. еще не совершившееся или не совершающееся, так что может 
быть и при настоящем времени и при прошедшем. Так, например: 
‚тада Каегапаі $} 8 5 7ри^. — еще не возвращается; тайа Ка- 
егапакаНа + ўї б 27-7. — еще не вернулся (его еще не.’ 
было). Однако, не следует. упускать ‘из виду, что признак, 
вносимый как тб, так и тайа, мы ‘называем видовым 
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только условно, поскольку в русском нет особого оттенка 
законченности и незаконченности действия, иначе как в форме 
вида. Поэтому тайа Каегапаі можно по-русски передать и сло- 
вами: «он еще не вернулся» (вернулся — в данном случае 
будет и по-русски не прошедшее время, т. е. Не то, что происхо- 
дило в прошлом, а настоящее, именно то, что’ происходит сей- 
час: «его еще нет»). 

Если наличием специальных временных слов, вроде Куб 0 5— 
сегодня, Кіпо Ж 05 — вчера, ази ў — завтра, определяет- 
ся более точно момент действия, то двумя условиями: 1) кон- 
текстом, как словесным, так и в виде обстановки, и 2) соедине- 
нием с определяющим наречием то (зифеп!), тайа, определяется 
более точно характер настоящего, прошедшего и. будущего 
времени с точки зрения видовой. 

_ 8 176. Значение вида в точном смысле этого слова. имеет 
форма глагола, передающая оттенок длительности. 

Длительность действия в японском языке имёет совершенно 
определенное грамматическое выражение: она ‘обозначается а 
сательным способом при посредстве глаголов. ти ф 5, | 
‚ #5 — быть, находиться — для лиц, аги д5 — быть Е 

ходиться — для предметов. . Центр тяжести в таком случае 
переносится на эти глаголы, так как таково их собственное ве- 
щественное значение, говорящее именно о длительности, о. про- · 
цессе. Тогда основной глагол превращается в простое обсто- 
ятельство к этим глаголам и ставится в деепричастной форме на 
е. Таким образом, получается форма Кайе іги (ітаѕ) #0 т Ф 
5 СФЗ ), что будет означать «пишу» в смысле: «я (сейчас) 
занят.писанием»; ате-ва ие іги (ипаз) 5:2 ть5 СӘ # 
3; ) — дождь идет (именно сейчас); апоћіїо-жа ае іги (іта) 
љоЛЕУә?ТСӘ 5 СҰҘЎЈ) — он стоит — в. смысле: «он 
сейчас стоит». | 

Также. ис длительностью в прошедшем времени. Для этого нуж- 
но только поставить глагол ги (оги) в прошедитем времени. Полу- 
чаются обороты: Каіќе Иа (ітаѕћіќа) #0 < 12 Ф 212) — 
я писал, ате-са Ёиіќе На (ітаѕһіќа) 8: оТтЬ7 СЉ # Ё, 
12) — ‘дождь шел, аповН\о-\а чае {а (пиази а) ЮЛЕ 
отсо #12) — он стоял. ... | 

То же и ‘с будущим: Каіїе ітаѕћо ато $45 5 — буду 
писать, ате-са ФиМе іта 02 ТЪ +4 5 — дождь 
будет итти, апоћіќо-уа {абе ипазб ЉФЛіЗ Э +5 — 
он будет стоять... 

Такой же оттенок длительности в приложении к предметам: 
будет иметь сочетание деепричастной формы глагола с глаголом: 
аги: іераті-са КҜаіќе агітаѕ (аги) Е Жи тЉЬ+. 
(4.5 ) — письмо (есть). написано — указывает на то, что письмо 
существует в данное время: в написанном виде; іераті-ра каіќе 
агітаѕһі{а (аа) ЖР: Б г, ТСТ) — письмо 
было написано. — говорит о том, что письмо в таком виде суще- 
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ствовало в прошлом; то же в отношении будущего и во фразе: 
{ехап-са Каіќе агітаѕһо. (аго) Рис ру $3 > (> 6 

5) — письмо будет написано. 

Как в свое время было сказано (см. $ 133), эта форма дли- 
тельности может соответствовать и совёршенному виду. Так 
всегда бывает при сочетаниях глагольного · деепричастия на 
ќе с глаголом аги (отрицательно — паї): Каіїе аги — написано, 
ѕпёеќе аги — брошено, Кітеќе аги — решено. Получаемые формы 
соответствуют настоящему совершенному, прошедшему совер- 
шенному, будущему совершенному. Так жє бывает и при со- 
четаниях глагольного деепричастия с глаголом іги, если это 
глагольное деепричастие образовано от глагола, говорящего 
о законченном действии: Киги — приходить, КНе іги — при- 
шел (а не приходит), аекіги — быть готовым, декЦе ти — 
готов: (а не готовится). 


‚ Примечание. Нет надобности распространяться, что все эти соче- 
тания с іги (оги) и аги ничего специфического по существу не представляют: 
все это лишь один из случаев сочетаний отглагольных наречий на фе, 
как определений к глаголу, с этим главным глаголом. И только общий ха- 
рактер вещественного: значения этих глаголов, создавая · возможности по- 
становки при них любого глагольного определения, выделяєт эти сочетания 
из всей массы подобных. Поэтому, по существу, достаточно было сказать 
об этих сочетаниях при разборе соединений глагольных определений на {е 
с глаголами. Вторичное упоминание этих сочетаний здесь обусловлено 
только необходимостью подчеркнуть универсальность глаголов: іги (оги) 
‚И аги иту роль, которую они сами играют в отношении всех прочих гла- 
голов, с сохранением в силе всех оговорок, которые там сделаны, как 
относительно временного значения сочетаний, так и видового. 


$ 177. Значение вида имеет форма на фа! гь (2-я основа 
с суффиксом ќагі). Она имеет смысл, близкий к русскому много- 
кратному виду, так как обозначает действие повторяющееся. 

а) Форма на фай сама по себе не содержит никаких иных 
признаков, кроме признака повторяемости действия; поэтому 
эта форма, как таковая, может встречаться в предложении только 
в тех случаях, когда всё прочее, чем характеризуется действие — 
признак времени, наклонения и т. д.,—а также зависимость дан- 
ного действия от другого выражены другими глаголами.'|Это 
значит, что без всяких суффиксов она может встречаться в пред- 
ложении только как срединное сказуемое в сочиненном пред- 
_ ложении, т. е. тогда, когда смысл времени и прочее дается 
вторым глаголом — главным сказуемым: 


12* 


Каге-ма ікийото поте#аг! Киіеі-пі һіѓаі-уо псћііѕикеба 
ВЕ РЕ ФО (ОО ЗТЪ ос — он все 
ави спотыкался и, наконец, ударился лбом о крепежную 
алку 

Міппа-ма пейоко-Кага Кагайа-мо погійаѕћіїе _НуаказН1- 


багі јодап-о іа 7х А, 72 Ж 6 РНЕ Ь НЕ, > Е, 


125 Л. 025-0 їс — все, повысунувшись с коек, все время 
острили и отпускали шутки. 
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В этих примерах срединные сказуемые потейаг! 0 №22 ь, А 
Һіуакаѕһіагі зл», їс $ являются равноправными с конечными 
исһіѕиКеѓа 37 } о 13 72, Ша 20212, и поскольку эти последние 
‚ определяют собой общее время действия всего предложения, 
постольку форма 1 на {агі и стоит без всяких дополнительных 
суффиксов. . | 

0) Однако, когда этой равносильности нет, когда глагол 
в форме на. {агі сам должен иметь признак времени или когда 
этот глагол. зависит от другого, тогда форма на ќагі по необхо- 
димости принимает суффикс, с помощью которого оказывается 
возможным обозначить и синтаксическую зависимость глагола 
в форме на {агі от другого, и время, наклонение ит. п. Роль та- 
кого суффикса играет глагол ѕиги — делать.. 

Это’ становится необходимым прежде всего тогда, когда гла- 
гол в форме на {агі стоит в качестве конечного сказуемого: 


Зап и, воп!и, агиіма їйѕһівопіп то +ѕипаріхипа-по Кігеќа 
_Кофипе-по уб-пі Бщикаг, тофзиге зозИЦе Куй-пі Папаге- 
іагі знНа ЕЛ, ЕЛ, ВЕЛ 275 МОИ 
О: 37 о> 5, С, С Л С, 12 — трое, пятеро, 
все 14—15 человек, как лодки, у которых оторвались при- 
чальные канаты, сталкивались, сбивались в кучу и вдруг 
- рассыпались. 

Еиџіќо таёа Куй-пі Багабага-пі Кигигеіагі $ а 7л #2 
9122" Я >" Я | НИЕ Ь Ё, 12 — и вдруг опять сразу рас- 
падались на куски 

Койото-по уо-пі пакідаѕћі агі ѕиги УЖОС 
С12, 3 5. — и все время, как ребенок, начинает плакать. 


Постановка зиги бывает необходима и тогда, когда глагол 
в форме на фаг1 подчинен какому-нибудь другому глаголу: < 


Каге-ма 4е-\о ѓиагі, матеНаг! ѕһіќе Кб4б-мо һаѕһігійа- 
ѕзһіќа 15522360212 0 и 120г, РЖ НЕ те — все 
время размахивая руками и испуская вопли, он бросился 
‚ бежать по проходу в шахте. 


в этом примере первая форма Ти аг! (размахивая) равносильна 
последующей мате аг! (испуская вопли), которая подчинена 
‘главному глаголу һаѕһігідаѕһіёа (бросился бежать), как обстоя- 
тельственное слово, почему и потребовалось для обозначения 
этого подчинения присоединить к форме.матеіќагі глагол ѕиги, 
поставив его .в обстоятельственной форме на-4е (деепричастие). 

в) Форма на {агі может встречаться в предложении в сочетании 
с другой такой же. Это значит, что мы имеем соединение или со- 
поставление двух (или нескольких) действий. 

Примером такого ` :соединения может · служить . вышеприве- 
денная фраза: Каге-уа .іе-мо Таба, матеіќагі. зе КО40-\о 


һаѕһігідаѕһііа ЖЕ» аце рё, СУ ЗН ж НС. 
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1г— все время размахивая руками и испуская вопли, он а | 
сился бежать по проходу в шахте. ` 

г) Иногда такое соединение двух или нескольких действий 
может быть скрытым, т. е. может называться только первое, 
‚ прочие же, обычно сходные по смыслу, подразумеваются: 


Копо һеп-пі фаНам зИЦе-ма іКетаѕеп г ОЕ Ь 

СО $ А, — здесь стоять (и вообще находиться) 

нельзя 

Нііо-пі магамагеаг1 ѕиги-40, оаібип-са маги ЛЕ 

#112535 ЕЖУ — нехорошо для репутации, если 

над тобою будут смеяться (подразумевается — И во 
| _ пренебрежительно относиться). | 


д) Если сопоставляются два действия, друг другу противоре- 
чащие, получается смысл не только повторения, но и чередования 
этих двух действий: 


Ате-ма ТаНам, уапаагі На ни А НЕА, Ь 2, 
12 — дождь то шел, то переставал. . 


Такое чередование двух действий особенно ‘явно выступает, 
когда обе формы на {агі образованы от одного и того же глаго- 
ла, только первая стоит в положительном обороте, вторая — 
‚ в отрицательном: 


Ате-ма ТаНаг, ТагапаКаНаг! зһітаѕ. звать 0 79 
рое), + $ - — дождь то идет, то не идет. 


Примечание. В общелитературном языке встречается иногда, форма 
многократного вида на ті, которая принадлежит письменному языку. 
Эта форма обычно употребляется для обозначения двух чередующихся 
и противоположных по значению действий: піѕаппісһі-уогі ити, Тига- 
2иті — адакКато ѕатідйаге-по 500811 2ЕНХФУЖУЛРИЬ ль: фф 
ж Воп. — последние два-три дня то льет, то перестанет — точно 
майский дождь; пакіті ұуагаіті ў 5 2-5 (д — то плачет, то смеется. 


$ 178. Признак совершенного вида может вноситься и новым 
глаголом, сочетаемым с основным. В роли таких глаголов могут 
выступать Киги Ж 5 — приходить, оки в { (3 { ) — класть, 
ѕһітаи # $ — кончать. Главный глагол при этом ставится в 
форме, деепричастия на +е: Каїќќе Кітаѕ 80 Т х #3 — куплю 
(а не «буду покупать»); Кайе оК1таз #0 ` Св х $ 3 — запишу, 
напишу (а не «буду писать»); уопӣе $1 та1 таз ВА, СОЗ 9 — 
прочту (а не «буду читать»). То же и в прошедшем времени: 
кае кітаѕһі{а НО СЖ Е, 12 — купил, Каіќе оК1таз а о 
сах + С Те — записал, уопіе зпипанпазиНа ША СЖ З г, 
7г — прочитал (кончил читать). 

Не трудно заметить, что синтаксически мы имеем здесь явле- 
_ ние, сходное с сочетанием деепричастия какого-нибудь глагола с 
глаголами іги, оги и аги. С точки зрения японской синтакси- 
ческой конструкции управляющим глаголом являются Киги, оки, 
$ таи, глаголы же Каи Я 5, Каки = {, уоти $ в форме 
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кайе Жо Кайе Жи`< и уопіе ЖА, являются всего 
лишь обстоятельственными . словами при них. Поэтому, строго - 
говоря, Кае Ккітаѕћһіїа Я СЖ $ Е, 12 значит — купив, пришел, . 
Каіќе окітаѕћіќа #0 18 5 $ С, 12 — написав, положил, уопіе 
ѕһітајтаѕһіѓа ЖА, СЖ $ Ё, 12 — прочитав, закончил. Нали- 
чие у этих дополнительных глаголов известной самостоятельности · 
сказывается и в том, что каждый из НИХ вносит признак совер- 
шенного вида со своим особым оттенком: Киги указывает еще и 
на направление действия — к себе или для себя; оки — на то, 
что данное действие совершено в расчете на его результат и 
в дальнейшем; ѕһітаи — на окончание процесса действия, 

Примечание. Необходимо отметить, что соединение глаголов с гла 
голами оки и ѕһітаи в современном разговорном живом языке имеет все 
признаки особой формы спряжения глаголов: дополнительные глаголы: оки 
и ѕһітаи совершенно сливаются с основными глаголами; например: Каіќе 
закис оки-- с дает в живом языке Каііоки #0` > ©; Каіќе `^< + 5һі- 
таи #2. дает в живом языке две возможные формы: Каіќсһітаи #&‹`-2 Ъ 
$5 и Каіісһаи #02 ът 3. 

Таким образом, в приложении к разговорному языку эту часть учения 
о спряжении глаголов можно было бы построить так: | | 
‚ простые времена: Каки, КаЦа, Како 
` прогрессивная форма: Каіїеги . Е | 
_ совершенный вид: а) форма завершенности действия с точки зрения эф- 
фективности его — КаЦоки; б) форма законченности действия с точки 
зрения процесса — Каіісһітац или Каіќсһаи. 


2. ВРЕМЯ СКАЗУЕМОГО-СВЯЗКИЈ ' 


$ 179. Образование времен в: составных сказуемых, т. е. в 
веказуемых, составленных из существительного как предикатив- 
ного члена и вспомогательного глагола как связки, представляет 
собою, собственно говоря, частный случай общей системы обра- 
зования времен у глаголов, поскольку признак времени дается 
не существительным, остающимся всегда неизменным, а вспо- 
могательным глаголом; Поэтому речь может итти только о том, 
как конкретно образуются времена от различных связок. 

Глагол 207а1таз. ЧАЙ $ Ў, могущий играть только роль 
связки, по существу же являющийся полнозначным глаго- 
лом, образует времена по правилам глагола таѕи,.с которым 
он соединен: настоящее — оохайтаз {Ж Ь + 3; прошедшее — 
с02аітаѕіќа Ж 2 Ф Г, 12; будущее — богаіпаѕћб 41% 
в. | т | 
_ Специальные глаголы связки а и Яеѕ имеют следую- 
щее образование времен: настоящее — йа, йеѕ 77,93; 
прошедшее — дЧаНа, деѕћіќа ў 212,6, 2; будущее — даго, 
деѕћо 776 5, 4 5. с 


8, ВРЕМЯ СКАЗУЕМОГО-ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО 


_ $ 180. Прилагательные сами по себе по временам не изменяются. 
Простое `спряжение прилагательных знает только формы: заклю- 
чительную (она же определительная) — 3-я основа, обстоятель-, 
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ственную (наречную) — 2-я основа, с образуемой от нее в даль- 
нейшем деепричастной (на іе) и уступительной (на 10110), и услов- 
ную — 4-я основа, соединенная с Факов ра. С | 


2-я основа: | | 
уғаѕћі-ма іакаки 401 таз ты { 0:3 == орел летает 
высоко; Ккоко-ма факакийе тіһагаѕһі-са іі = вв тя 
Е, и — здесь высоко и вид хорош; Коко-ма факаки- 
{ото аїѕиі-деѕ 2 х |з ‹ Е < 3 — здесь хоть и вы: 

соко, но все же жарко; 

3-я основа: Е | 7 

· Копо уата-ма лйбип Чака! = ош # и%— эта тора 
очень высока — 

Коге-ма 2иіђрип +акаї ўата-еш е саваа ШЕ — 
это очень высокая гора; | 

4-я основа: . 


уата:са {акакегеђа, ушкал аги ШЕ паа ФФ — 
если горы высоки, (на них) бывает снег. · 


$ 181. Таким образом, простое спряжение прилагательных 

° состоит из форм, имеющих только одно синтаксическое значение. 

Временные формы даются сложным спряжением, образуемым 

путем соединения прилагательного, которое для этого берется во 

2-й основе, с глаголом аги — быть. Временные формы этого аги 

как в положительной, так и в отрицательной форме вт вре- 
менными формами всего целого. Например: 


Коппісһі-мжа абики аги (аіѕикипаі) 4А на ( Г. 5: ( 58 
Сӯи ) — сегодня (не) жарко | 
Ѕакијііѕи-ма аїѕиКаїќа апаа). ВЕН (32 7>2 12 
(28 ро ]7е ) — вчера (не) было жарко 
МубщеН ма аќѕикаго (аѕикипаКкагб) ВЯ Ніз 6 5с 
{#14>6 5 ) — завтра (не) будет жарко. 


Как видно. из приведенных примеров, при сочетании 2-й ос- 
новы прилагательного, оканчивающейся на Ки, с прошедшим 
и будущим временем глагола аги в положительной форме, т. е. 
с айа Фо]е и агб ФЬ 5 ‚ конечное и в окончании Ки выпа- 
дает и прилагательное сливается с аа и аго в одно слово. Гла- 
гол аги может. соединяться с суффиксом таз, т. е. выступать. 
в форме агітаѕ 5 5 $ ў. В таком случае при соединении с при- 
лагательным слияния в одно слово не получается, конечное и в 
окончании Ки поэтому не выпадает, и мы имеем: Ы 


Аіѕики агітаѕ (агітаѕеп) њо #3 С љЬ за, > — 
_ (не) жарко 

Азики ААА (агітазеп деѕһіќа) = (р $ Сла СА 

р +42, 2, је) — (не) было жарко | 

А4зики агітаѕһо. (агітаѕеп деѕһо) (250 +45 С № 9 

$ +А, 4 5 ) — (не) будет жарко. 
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‚Нужно заметить также, что форма настоящего времени в по- 
ложительном обороте, т. е. аіѕики аги 5% { А 5, в современном 
живом разговорном языке, как таковом, не употребляется, Если 
_ она и существует, то как форма письменного языка. · Поэтому 
взамен этой формы обычно употребляется сама 3-я оенова прила- 
гательных: аіѕші 30°, так что фраза «сегодня жарко» будет 
иметь вид: куб-ма аи! Ф На. 
` Согласно сказанному выше, фраза Куб-ма аїѕиї может иметь 
и такой облик: куб-ма аіѕиі 4ез На 3. Иначе говоря, 
сказуемое-прилагательное, стоящее на конце предложения в 
3-й, заключительной основе, может иметь после себя глагол- 
связку 4ез. В таком случае‘ времена образуются от этого йез: 
аїѕиі Че$ 31-7 $ — настоящее, аіѕиі Чезв Ма 20°, 72 — про- 
шедшее, аїѕиі деѕћо 3-1 © + 5 — будущее. | 

$ 182. Нет необходимости повторять, ‘что все эти различные 
‘способы образования времен связаны с определенными социаль- 
ными оттенками речи и образуют в целом социальное спряжение 
прилагательного по временам. Е 

Одна и та же фраза «это лето жаркое» будет иметь, в за- 

· ВИСИМОСТИ от обстановки, следующий ВИД: | 


а) в речи о предметах «нейтрально», или в речи, обращен- 
ной к «низшему», а также к «равному», но при несколько. 
фамильярном отношении к нему, применяется предметное 
и. Копо паіѕи-ма аи] (= аіѕики аги) с ФОН 

о С=82 (52); | 

“в в речи, обращенной К лицам «ВЫСШИМ», официально- по- 
чтительной` применяется спряжение с глаголом согаітаѕ | 
С + Ў: Копо пази-ма ай боғаітаѕ о |58 5 г 
"#3; 

в) в речи, обращенной к «равным», наиболее. нейтрально, 

| вообще — спряжение с глаголом 4ез: Копо паїіѕи-уа аіѕиі 
де 2081550063. 


Прошедшее время, т. е. фраза «лето прошлого года было 
жаркое», будет соответственно иметь вид: Куопеп-по паіѕи-ма 
аіѕикаЧа 3201 , аіѕу-боғаітаѕһііа 8% 5 с Ф 
$ С, 1, а{ѕиі-деѕһіќа = ` т ре или абиКи- агитази {а 88. ( ф. 
зы т. | 
° Будущее, т. е. фраза «лето будущего: года будет жаркое», бу- 
дет иметь вид: гаіпеп-по паќѕи-уа аіѕикаго, аіѕӣ- ОЕ 
аіѕиі-деѕһо или аіѕиКки-агітаѕһо КФ > 0 ‚5 
575335, жи +5, (655445. = | 

$ 183. Такова схема употребления времен прилагательных. 
Однако, живая разговорная практика устанавливает — как стан- 
дартное (в токиоском диалекте), т. е. как наиболее употребитель- 
ное — следующее спряжение прилагательных, в котором от- 
дельные ‘времена берутся из Е перенислеаных типов спря- 
жений: 
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В положительной форме: 


· Настоящее время аїѕиі (п) 4ез #0 СА) 2 _ 
Прошедшее время аќѕикаіќа (п йеѕ) 27:2} СА,“ ў ) 
Будущее время аїѕиі йеѕһб 320` 74+ 5 . ғ 


о В отрицательной форме: | 

_ Настоящее время аіѕики (уа) паі (4ез, п деѕ) ШС СВУ 

сеў, тӯ) | | 
Прошедшее время аіѕиКи (уға) паКаЦа (4ез, п 4ез) 32 { Св ) Ўр 

2>-212(®3, 6) Е | 
Будущее время а{зиКи (уа) паі (п) ЧезНб 38 { (14) 75 ‹`(А,) 4 5 

7 Примечание. В отрицательных формах — при соответствующем: 

. стиле речи. — вместо паі могут стоять отрицательные формы от’ а йтаз? 


аїіѕики (ма) агітаѕеп С ((1)5 у + “д, аіѕики (ма) агітаѕеп Яеѕһіќа 
е е СОЧ нА, аіѕики (ма) агітаѕеп аезно 52 СЦ) уч 
#5. — | к Е , 


И. НАКЛОНЕНИЯ 


‚$ 184. Глагол в японском языке может подвергаться измене-- 
ниям по наклонениям. Таких наклонений в японском языке три: 
1) повелительное, 2) дубитативное, 3) желательное. Кроме этих 
наклонений, можно говорить также и о наклонениях услов- 
ном и уступительном. Однако, первые три наклонения явля-- 
ются основными, употребляются в законченных предложениях, — 
иначе говоря, могут служить сказуемым в главном предложе- 
нии. Наклонения условное и уступительное являются вторич- 
ными; некоторые из основных наклонений, как, например, 
желательное, могут ставиться и в условном и в уступитель- 
ном; кроме того, эти два наклонения могут встречаться толь- 
ко в качестве сказуемых придаточного предложения. 


1. ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 


Приказ.или повеление в японском языке выражается специаль- 
ной глагбльной формой, которая может, таким образом, назы- 
ваться формой повелительного наклонения. Эта форма образуется: . 
у глаголов 1-го спряжения самой 4-й основой, как таковой; у 
глаголов 2-го спряжения — 2-й основой с добавлением специаль- 
ного суффикса го. Например: 1Ке 45 — иди (от іКи 45 { — 
итти), фоге й, — бери (от іоги Д5 — брать), тіго Я, р— 
смотри (от тігиц 8 5 — смотреть), его ВР — ступай (от 
деги Н} > — выходить), оКіго 6 х > — вставай (от оКіги 6 $ 5 — 
вставать), иКего #1) — получай (от иКеги #0 5 — полу- 
чать). Глагол зиги образует повелительную форму от 2-й основы 
‘с добавлением также суффикса го, т. е. ѕһіго ё, р — делай; гла- 
гол Киги Ж образует эту форму от первой основы с до- 
бавлением суффикса і, т. е. Ко! Жи — иди сюда. | 
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Кроме того, у некоторых глаголов значение повелительного 
наклонения имеет их современная 2-я основа: — 

а) группа «вежливых» глаголов 1-го спряжения: пазаги 
755 5 (делать), Кидазаги ГР 25 (давать), оззпаги > 2, ® 5 
(го орить), ігаѕѕһаги иб 2,55 (итти, приходить, нахо- 
диться) имеет повелительное; паѕаі 1$ з «>, Кийаѕаі Т 5 ц^, оѕѕһаі 
352,20, іггаѕѕһаі горе; 

б) глагол 2-го спряжения Кигеги #1 5 (давать) имеет по- 
велительное наклонение Киге эў. а 

В военной команде повелительное наклонение у глаголов 2-го 
спряжения также выражается одной 2-Й основой без суффикса. 

Примечание. Необходимо · отметить, что повелительное наклонение 
от 5ИГИ — Ѕһіго употребляется С дополнением в дательном падеже в смысле 
союза «будь»: һопіо-пі $віго, иѕо-пі ИО Же: РЕ Р.— будь это . 
| правда, будь это ложь... 2 
Такова картина образования повелительного наклонения, Она, 
_ однако, разнообразится и НИЕ различными ДОПОЛНИ: 
тельными элементами. 

Прежде всего необходимо заметить, что форма повелительного 
наклонения глаголов 2-го спряжения (а также зиги) с оконча- 
нием на го воспринимается как исключительно грубая. Она как 
будто близка к русскому повелительному наклонению в един- 
ственном числе, т. е. к-форме «иди», «смотри», «ступай» ит. д. 
Но в то время как русская форма, имеет самое широкое 
употребление в смысле оттенков: от грубого оклиқа, приказа 
до почти что просьбы, японская содержит в себе скорее один: 
только первый смысл: она употребляется для приказания или . 
же в случаях особо грубоватой фамильярности: іѕоійе фаБего!. 
0 СЕР | —– ешь скорей! Коге-мо што! фе Я Љ | — 
взгляни на' это! 50 ѕһіго! 5 5 Е, Р | — сделай так! Поэтому в 
живой речи она заменяется различными другими выражениями, 
в зависимости от социальных оттенков речи. 

$ 185. Так, иногда прибегают к суффиксу па. 

‚Чаще всего он соединяется со 2-й основой глагола. Например: 


Копо һоп мо уоп4е тіпа! = ОЖеЩА 2.1 | — прочи- 
тай эту книгу! 
° Маки Ш-0 1ѕ5һо-пі оїдепа! Ё. Р 12 32007 | — пой- 
. ди вместе со мной! Е 
° Науаки зоКо-мб огіпа! № { 2 с еко ў | — скорей слезай 
оттуда! | 
‚ Возможно, однако, встретить этот ое для придания того 
же смысла повелительного наклонения и после а формы 
глаголов на ќе: | | 
Коге-мо КоКо-пі оїќепа! = йё с А" х“ И: | — положи 
это здесь! - 
· Возможен этот суффикс и г после китайских существительных, | 
жак частей глагольного выражения: ПауаКи вогап-па! №. { $98 
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3$ | — смотри скорей! (согап — взгляд, как часть глагольного 
‚выражения богап-паѕаги $77 5 5 — смотреть); зоН-п1 окоѕћі- 
їе сНбЧа1-па! 37 12, < г | — разбуди в пять часов (сћо- 
Ча1 — получение, как часть глагольного выражения сһодаіѕиги 
НЭ 5 — получать; здесь — как вспомогательный глагол, ука- 
зывающий на то, что действие направлено в сторону гово- 
рящего). | 
° Эти формы на па отличаются от всех предыдущих именно 
тем, что повеление в них звучит не так категорически, не в виде 
`безапелляционного приказа. Здесь может быть и оттенок .пред- 
ложения, и обращения внимания, и даже просьбы. Поэтому 
переводить ее по-русски можно и единственным числом «смотри» 
и множественным «смотрите», в зависимости от того, как говорят. 
данные лица: на ты или на вы, т. е. от качества отношений раз- 
говаривающих в социальном, служебном, родственном, друже- 
ском и т. п. смыслах и от ‘общей обстановки самого разговора. 
Во всяком случае смысла грубого. приказа эта Форма глаго- 
лов иметь не может. 

-$ 186. Вместо формы на то. употребляется особая форма 
повелительного наклонения, образуемая у глаголов 2-го спря 
жения из 1-Й основы с суффиксом і. Так, нанример:: Коло 
топа: мо юЦе ши ое тя — попробуй разре- 
ШИТЬ ‘ЭТОТ вопрос (тії от тіги Я, > — смотреть; здесь — как 
вспомогательный глагол «пробовать»); $0 ѕћіќе Кишеі 4 5 ё, С 
{ #4 — сделай так (Кигеі — от Кигеги. { $5 — давать; здесь 
Кигеги — как вспомогательный глагол). | 

Эта же форма на 1 встречается и у глагола зиги (присовди- 
няется к 1-Й основе), поскольку .зиги нормально дает повелитель- 
ное $Шго ё, ^. Например: КосШга-по ћо-пі ѕеі с $ Фе 
сделай так (остановись на этом). Она же, как единственная, 
существует у глагола Киги ж 5 — приходить: Коі Ж. Напри- 
мер: ПауаКи Ко! = { Же — скорей приходи. Но поскольку. 
Кио 2 невозможно и Ко! эту форму заменяет, постольку 
это Коі воспринимается как грубый приказ. 

$ 187. То же стремление йзбегнуть «грубой формы» на го 
заставляет язык использовать в качестве суффикса повелитель- 
ного наклонения и восклицательную частицу уо 4$. Частица 
эта встречается в различных случаях: и после изъявительного , 
наклонения, и после восклицательных оборотов (см. ниже, $ 361); . 
ее функция — усиливать предыдущее. Она может усиливать 
также и обыкновенное повелительное у глаголов 1-го спряже- 
ния. Там. тоже вполне возможны, например, такие сочетания: 
та уо! т $! — подожди! стой! (пабе — 4-я основа, — пове- 
лительное наклонение от глагола таќѕи Э — ждать); исһі-е 
КаеЁќе һапаѕһіќе іке-уо! 3-9% СС. 10) $! — пойди домой 
И расскажи! (1Ке — 4-я основа, — повелительное наклонение от 
1Ки 4% {$ — итти). 

Впрочем, в живой речи это «подкрепление» повелительного у. 
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глаголов 1-ғо спряжения часто придает всему целому оттенок | 
известной риторичности, приподнятости стиля.. Например: 


Еике-уо, Кате... Асаге-уо, ѕийаге... 013 $ ЩЖ... фз 1 #...— 
Вей, речной ветер! Взвивайся, бамбуковая штора! | 
Ауите-уо, Коита... һаѕһіге-уо, Коита... 3% $ Л>Е--- 
і 1 6: — Шагай, лошадка!.. беги, лошадка!.. | 


Иначе говоря, восклицательное происхождение уо не исчезает 


бесследно. | ПГ | 

У глаголов 2-го спряжения эта восклицательная частица 
уо, однако, употребляется как заменяющая собою суффикс 
го, только со значительным смягчением резкости и катего- 


‚ричности последнего. Так, вместо тіго ЯР можно встретить 


тіуо 8, 1, вместо фабего В ^ —Чабеуо ВЈ ит. д. 
Также и ѕеуо 3$ вместо ѕһіго &, р. Употребление уо в 
таком смысле настолько распространено, что заставляет грам- 
матики даже иногда говорить о двух суффиксах повелительного 
наклонения для глаголов 2-го спряжения: го и уо. Это, конеч- 
но, неверно, так как основное значение и употребление уо со- 
вершенно` иное — восклицательное, и | только косвенно оно 
играет роль повелительную. 


Примечание 1-е. Частица уо встречается и в безглагольных повели- 
тельных оборотах; именно она тогда как бы и несет всю полноту функ- 
ций повелительного наклонения. Нарример: сотеп-уо! 4% $ | — извини, 
извините; 45 паго-іо тата-уої! ГЗЖЬЗЕЬ &! — предоставь делу 
итти, как оно идет; зае-уо! &% & 1! — ну! (в смысле — ну, делай же, 
начинай!). Правда, все эти обороты могут быть легко развиты в глаголь- 
ные повелительные: стоит только вставить как будто пропущенное паза! 
ў 5 “> — готеп паѕаі-уо #197; $ ‹` $; д0 пагб-Ф0 тата-пі $Н1-паза1-уо! 
ЗЕ СЁ 1 Е | 

Примечание 2-е. В некоторых местностях Японии образование по- 
велительного наклонения от глаголов 2-го спряжения аналогично с глаго- 
лами 1-го спряжения, т..е. для всех спряжений повелительным наклоне- 
нием одинаково служит 4-я основа сама по себе. Иначе говоря, как у 
глагола 1-го спряжения уоти 3+ — читать повелительным наклоне- 
нием будет 4-я основа уоте! 25 | — читай, так и от глаголов 2-го 
спряжения окіги +35, иКеги #05 повелительным. наклонением 
будет 4-я основа: оке # 5 і, икеге 221) 1 — вставай, получай, Так 
обстоит дело, например, в диалекте Этиго. РИ и | 

Так же точно по литературным памятникам можно установить, что и одна 
1-я основа (или 2-я основа) глаголов 2-го спряжения когда-то употреблялась 
'в` смысле повелительном, т. е. что от глаголов, например, тоеги ЖА 5 — · 
‘гореть повелительное было тое #2. — гори, от оѕатеги За 5 — 
управлять — озате ў № — управляй, устраивай. Теперь этого, повиди- 
мому, нет, но следы этого первоначального значения вскрываются в том, 
ҷто сейҷас никакого специального повелительного суффикса глаголы 2-го 
спряжения могут не требовать: достаточно одной усилительно-восклица- 
тельной ҷастицы уо. в №. 

Примечание 3-е. Суффикс го, как суффикс повелительного на- · 
клонения, — явление отнюдь не всеяпонское. Оно принадлежит кантбским 
диалектам и к западу от Хаконэ уже не встречается; там всюду вместо го 
идет уо. После революции Мэйдзи, несмотря на приобретение токиоским 
диалектом положения господствующего, это го на всю. страну все-таки не 
распространилось. Наоборот, его «грубость» заставила даже в насаждаемом 


188 


«стандарте» буржуазного языка допустить возможность замены его более 
«Мягким» кансайским уо. 

Примечание 4-е. Относительно суффикса і можно сказать только 
то, что он встречается, повидимому, как нормальный к западу от Киото. 
Там, например, говорят вместо тіуо Я, $ просто тіі д-‹`, вместо ѕеуо 
$ — 5" чи. 
`° Таким образом, получается своеобразное «районирование» Японии по 
признаку суффиксов повелительного наклонения у глаголов 2-го спряже- 
ния: в Канто — го; дальше на запад до Кинки. включительно — уо $; еще 
дальше к западу — і ‹°. 

Примечание 5-е. Суффикс па, подобно уо, также, повидимому, не 
является по существу повелительным: он. также относится к восклица- 
тельным, усиливающим эффект всего высказывания в целом. Повели- 
тельный смысл выражений вроде маќакиѕһі-о іѕѕһо-пі оійе-па! 2 — 
#125077 | обусловлен, вероятно, пропускаемым, но подразумеваемым 
глаголом Кидазаги $5 в повелительной форме Кийаѕаі зо: ма- 
їакиѕћі-іо іѕѕһо-пі 014з Кийаѕаі-па! 2/2 ж: >т Е 51. Таюже и 
во всех прочих случаях налицо этот или подобный (глагол паза!) пропуск: 


Копо ћһоп-мо уоп4г ті (паѕаі)-па! ЖАСА &00 |. 
НауаКи ті (паѕаі)-па! 5. < я С; $ и) 
_ Коге-мо КоКо-пі ойе (Кийаѕаї)-па! > У свеса! 


Слово сһодаі Е, правда, имеет смысл просьбы} без всякого добавле- 
ния; оно само есть как бы повелительное наклонение и может заменять со- 
бою и паза] и Кидаза!: тоНе КНе сһойаі (= Кидаѕаі) 2х ЖС СЕ $ 0) — 
принеси, принесите; Каѕһіїќе сһодаі {® { СЕ — одолжи, одолжите. 


$ 188. Сфера употребления повелительного наклонения пред- 
ставляет самый широкий простор для выявления различных со- 
циальных оттенков речи, поскольку именно здесь с найбольшей 
· выразительностью выступают все градации социальных отноше- 
ний: по-иному обращаются в буржуазном обществе к подчинен- 
ному, по-иному — к «высшему»; по-иному муж обращается к 
жене, по-иному — она к мужу ит. д. Кроме того, в сфере пове- 
лительного наклонения очень ярко обнаруживаются все эмо- 
циональные оттенки речи, а также смысловые варианты ее: одно 
дело — прямой приказ, другое — просьба, третье — обращение 
внимания и т. п. Поэтому наряду с перечисленными формами 
повелительного наклонения в самом широком, пожалуй, даже 
наиболее широком применении, находятся сложные формы, со- 
ставленные из основного глагола и какого-нибудь из «социаль- . 
ных» глаголов: пазаги 7; 5 5, Кийаѕаги Т5 5, Кигеги (45, 
атаи В А. Здесь возможны следующие типы: 

а) вежливый приказ, официальное обращение, приглашение 
совершать такое-то действие вообще: 2-я основа главного гла- 
гола с префиксом о, соединенная с повелительным от паѕаги: 
о-Какі-паѕаї 3528 5 ; $ џ` — пишите! 

6) вежливая пробьба о совершении какого-нибудь конкрет- 
ного действия: деепричастие главного глагола (на +*е) с по- 
`велительным от Кийаѕаги: Каіѓе Кидаѕаі ЖСга и> — напи- 
шите, пожалуйста! 

Современная практика живой речи вполне допускает соеди- 
нение Кийаѕаі со 2-й основой глаголов, — с предшествующим 
префиксом о и даже без него: 
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О-тасћї-Кидаѕаі Бъ Рае =. ИВ 
Масћі-Кидаѕаі {ЪТ )– подо аитеечежалуа а; 

в) простая просьба—в разговоре между «равными» или 
близкими; а также вежливая просьба в: обращении к «низ- 
’ шим»: деепричастие главного глагола и повелительное накло- 
нение от Кагеги {#5 с префиксом о или без него: Кайе- 
Киге 20-7 { фу или Кайе о-Киге! 20-7 { п | — напиши! 
пиши! | 
_ г) простая просьба — в фамильярном обращении, преиму- 
щественно между мужчинами: деепричастие главного глагола 
и повелительное наклонение от сложӣого Китеіатаи ({ ўи 2,: 
Каіќе-Ккиге-іатае! 0-С { #1 1 — напиши! ( 
_ Д) особо вежливая просьба, главным образом в устах жен- 
щин: соединение главного глагола с глаголами Кийаѕаги о 
Т5 5 и паѕаги 7 $ 5, взятыми в форме на таѕи #3, 
поставленной во 2-й повелительной форме («мягкое повели- 
тельное наклонение»): о-һаігі-паѕаітаѕһі А 0 7р 50+ Ё, — 
входите, пожалуйста; шаНе кадазатаз 81 ‚= МИ 5-1 Е. б, — 
подождите, пожалуйста; 

е) вежливая просьба, чаще всего в устах женщин, но не- 
редко и у мужчин, при обращении к детям («ласковое повели- 
тельное наклонение»): деепричастие с вспомогательным словом. 
сһӧдаі Ш: тоіекіїе-сһодаі #020 ТЖтТІ8# — принесите! 
принеси! 

ж) вежливая просьба или предложение, например, в устах | 
торговца при обращении к покупателю («подобострастное пове- 
лительное наклонение»): соединение глагола с 1-й повелитель- 
ной формой от таз $ а їгаѕѕһаїтаѕеї ү 6 эб а Е 
пожалуйте-с! 


Примечание. В редких случаях повелительное накловение может 
существовать и у прилағательных. Оно. образуется при этом не от самих 
прилагательных, а от глагола аги, соединяемого с прилагательным, по 
тому же принципу, по которому образуется спряжение прилагательных по 
временам; например, окаге 2 2%, — пусть будет много, от бка-Гаге. 

Эти: формы. встречаются, однако, главным образом в особых оборотах 
типа бКкаге зикипакКаге 2%: А7 ә", — много ли, мало ли; Пауакаге 
оѕокаге их 2 — рано или поздно. 


$ 189. Отрицательное повелительное наклонение или запре- 
щение образуется от 3-й основы всех глаголов с присоединё- 
нием суффикса па: #огипа! ИХ 2 ЎЎ | — не бери, тігипа! Я, 5 
7$ | — не смотри, Кигипа 5 7; | — не приходи, маѕигегипа 
51.57; | — не забывай, зигипа! 3 572! — не делай! На- 
пример: Аѕапе зигипа:. вн 52$ | — не спи по. утрам! Коко-є 
`Кигипа! г ъ ^2 712! — не ходи сюда! Кіііа Кофо-мо. ўаѕи- 


гегипа! Ви је с Е 2 =й, 27$! — не забывай: того, что слы- 
шал! Мо Кевѕћі%е зоппа +оКого-е ікипа $ ВЕ т с ди 7$ ^^ 
{т (72! — больше в такое место никогда не ходи! 


Эта запретительная форма может также как бы «подкре- 
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пляться» вспомогательной частицей уо: зоппа Коѓо-мо ѕһіпта- 
загипа уо ФА, ег, З 57р 1 | — таких вещей не 
делай! При этом иногда па сливается с уо в паі: Бака-мо іш 
паі! 3 225.570 | — не говори глупостей! 
Примечание. Если повелительное наклонение образовано с по- 
мощью глаголов пазаги, Кидазаги, Кигеги, атаи, запретительное обра 


‘зуется от этих последних глаголов по общему правилу: паѕагипа }; $ 


> 14; Кийаѕатипа Е $ 5 јр, Кагегипа сф 5 її, їатацпа #2.7;. 

Впрочем, эта форма звучит слишком категорически, равняясь по 6мыслу- 
прямому запрещению. Гораздо вежливее, ближе к просьбе другая форма, 
образованная от отрицательного деепричастия (-паійе) и Кидазат; например: 
уотапа! Че Кидаза! 2$ у СТ $ ‹` — не читайте, пожалуйста. 


_2. ДУБИТАТИВНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 


‚$ 190. Это наклонение выражает сомнение говорящего в том, 
что данное действие имеется налицо. По-русски это будет соот- 
ветствовать оборотам типа: «вряд ли (есть)», «вероятно (нет)»и т, п. 
Образуется это наклонение посредством дубитативного суффикса 
та! # и`, присоединяемого у глаголов 1-го спряжения к 3-й 
основе: іогитаі 2 + “`, Какитаі = { $ ›,. уотитаі Чо 
+0; у глаголов 2-го спряжения и Киги Ж5 — к 1-й ос- 
нове: шипа: Й, + “`, {аретаі ^^ фи, Комар Ж $ 0; гла-. 
гол ѕиги $ 5 — «делать» образует эту форму от 2-й основы: 
ѕһітаі ё, $ & (форма ѕетаі + $ и^ считается диалеқтическою).. 


Коӧппісһісһу-пі ма Яекіавагитаі 2-8 Фіз нж Е 5 + 
‚ > — в течение сегодняшнего дня вряд ли будет готово: 
 Рагето тада ікитаї ўў, ё + Се — еще никто, 
_ вероятно, не ушел _ К 
Майа петаі $774 $ “> — еще, вероятно, не спит Е? 
Куйпі-ма Кота! 5:12 (5% $ 0 — вряд ли явится неожи- 
данно | 
_ ЅЗоппапі ѕһітраї-ѕ$һітаі 2 А, С ас $ К — вряд ли 
он так беспокоится. .- | 
Примечание. В западных районах Японии: та! присоединяется’ 
во всех спряжениях к 3-й основе, так что будет одинаково как. фогита1,. 


‚ так и тігитаі. При этом 3-я основа от зиги.берется для современного язы- 


ка книжная, т. е. зи, так что дубитативная форма будет зита! ў ў ‹`°. В 
Сидзуока та!. присоединяется, наоборот, всюду к 1-й основе глагола. 
Так что наряду с тітаі 9, \` будет и їогатаїі о $ «`, агата! № 
5 $\`, зета! “4$ ч`. Таким образом, современный стандартный язык 
объединяет в себе в отношении этой формы два разных типа,. восходя-. 
щих к разным системам диалектов. | 


3. ЖЕЛАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 


$ 191. Желательное наклонение выражает желание говорящего , 
произвести, совершить данное действие. По-русски это будут 
обороты с глаголом «хотеть»: я хочу спать, хочу итти и т. д. 
Образуется это наклонение посредством суффикса +а!, присо- 
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единяемого ко 2-й основе всех глаголов, т. е. от іки 474 (1-е 
спряжение) — іКіќаі 455 17е‹` — хочу итти; от тіги Я, 5 
(2-е спряжение) — тіїаі В ј20` — хочу посмотреть; от фаБе- 
ги е2 (2-е спряжение) — їабеќаі ж-7еи` — хочу есть; 
от ѕии 35 — зПЦа! &,72и` — хочу сделать; от Киги 5 — 
КЦа! 24]еих — хочу притти: 


Ази-ма һауаки оКіќаі ФЗ № (5 5 120 — завтра хочу 
встать рано и | 

Науаки исһі-е Каегііаї 2 ‹ 989 0 72и` — хочу поско- 
рее вернуться домой. | о 


Нельзя смешивать это желательное наклонение с ‘оборотами с 
- глаголом «хотеть». В японском языке такой глагол существует — 
Поѕѕиги #3 2. Обороты с ним имеют вид дополнительных пред- 
ложений и строятся так: основной глагол в будущем времени -- 
суффикс фо, затем һоѕѕиги, т. е.: маѓакиѕһі-ма 1Ко-® һоѕѕиги 
2). 3471>5 3 5 — я хочу итти. Эти обороты будут в точ- 
ности соответствовать русскому обороту с глаголом «хотеть»; если 
же мы прибегаем к этому глаголу при переводе японского же- 
лательного наклонения на ќаі, то только потому, что иного вы- 
хода нет: в русском языке нет особого желательного наклонения. 

Желательные обороты с глаголом могут создаваться в япон- 
<ком языке, кроме глагола һоѕѕиги, еще при помощи прила- 
гательного һоѕћіі #6, и^ — желательный. В этом ‘случае һоѕһіі 
ставится с наречной формой глагола на фе, например: ѕһіга- ` 


зёе һо Же +4 и — хотелось бы (желательно), 
‚ чтобы вы дали знать; аіќе һоѕһіі љо сЁ, г — хотелось 


бы, чтоб было; Копо папКуоКи-\о форра-зиБеки ѓипіо-ѕһіќе һоѕһіі 
СОМ Я < ЖЕ САС, С — (мне) хотелось бы, . 
чтобы (они) развили энергию для преодоления нынешнего тяже- 
лого положения. Эти обороты, как это видно из приведенных при- 
меров, отличаются по смыслу от обычного желательного наклоне- 
ния тем, что говорят не о желании говорящего самому произвести 
какое-нибудь действие, а о желании, с точки зрения говоря- 
щего, какого-нибудь чужого действия, т. е. действия, исхо- 
дящего не от себя, а от другого (как, например, ѕћігаѕеќе һо- 
зһіі). Значение прямого желания в смысле «каждать» имеет 
особый глагольный суффикс фасаги ўг52 2: 1КЦасаги 45 $ 122 
‚ % — хотеть итти; потіќасаги ВАР. 1е0:5.— хотеть пить и т. п. 
Примечание. Глаголы переходные, сочиняющиеся обычно с допол- 
нением в винительном падеже, принимая форму желательного наклонения, 
могут этот винительный падеж сохранять, но обычно заменяют его имени- 
тельным на га; например: пью воду — тіғи-мо поти Кї; хочу вы- 
пить воды — п7124-са потіёаі р л:  — 6; | 


Ш. ЗАЛОГИ 


‚ Залоговых изменений в японском языке два: одно .из них мо- 
жет быть названо страдательным залогом (Раѕѕіү), другое — 
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атюбудительным (Саиза У); И тот, и другой не имеют полных 
‘формальных аналогий в русском языке, хотя вполне экви- 
валентные способы высказывания, конечно, существуют. 


1, СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ 


_$ 192. Сказуемое в страдательном залоге легко узнается по’ 
внешнему признаку: такой глагол всегда оканчивается на геги 
‘или гагеги (в нужной, конечно, временной форме). Это окон- 
‘чание является специфическим ‘суффиксом риа шии за- 
лога и присоединяется к 1-Й основе глагола: в 1-м спряжении — 
теги, во 2-м — гагеги. 

Например: страдательная форма от глагола 1 -го спряжения: 
Зоги №5 — брать — будет Фогагеги МЬИ5; от глагола. 
2-го спряжения оКіги &5 — вставать — оКігагеги 6 б #5; от 
кеги 25 — получать — иКегагеги #0 675. От непра- 
вильного глагола Киги Жж 5 страдательная форма будет Кога- 
теги 64.2; от зиги 35 — ѕагеги 57,5. | 

Эта форма страдательного залога может иметь, в зависимости 
от условий высказывания, не менее шёсти различных функций. 

Каждая из этих функций имеет свой собственный. смысловой 
оттенок в зависимости от того, идет ли речь о лицах или о пред- 
метах. Если речь идет о лицах, т. е. действие обращается на 
подлежащее-лицо; возможны две функции страдательного за- 
лога: собственно-страдательная и вежливая. Если же речь идет 
© предметах, т. е. действие обращается на предмет, возможны 
четыре функции страдательного залога: ложно-страдательная 
‘функция, потенциальная функция, ценностная функция и функ- 
ция самопроизвольно возникающего действия. 


А. Речь о лицах 


‚ В речи о лицах действие, выраженное глаголом, стоящим. 
в форме страдательного залога, может обращаться на лицо 
действительно, может обращаться на него и мнимо. В первом 
случае мы будем иметь собственно-страдательную функцию, 
_во втором — вежливую. Необходимо отметить, что обе эти 
функции применимы только в случаях. указания на конкрет- 
но происходящее или происходившее действие и не могут 
иметь место в обозначении действия «вообще». 


_ Собственно- страдательная функция 


Е 193. Суть дела в этом случае может быть охарактеризована 
‚ сравнительно просто: все дело в том, что в предложении со ска- 
_ зуемым в страдательном обороте налицо, так сказать, «обраще- 

ние» действия на тот предмет, от которого оно в прямом обороте 
исходит. Это значит, что если в прямом обороте соотношение 
предмета и действия строится так, что предмет является источни- 
қом действия и оно от него, таким образом, исходит (я пишу), то. 
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в страдательном. обороте та же мысль высказывается не с точки 
зрения этого основного. предмета, хозяина действия по’ 
существу, а с точки зрения какого-нибудь другого предмета, _ 
присутствующего в предложении, но не являющегося источником. 
действия. Выражаясь формально: если в’ прямом обороте все 
приурочивается или все исходит от подлежащего, в соответству- 
ющем «обращенном» обороте это делается, исходя от другого чле-- 
на предложения: дополнения, определения. 

Такого рода «обращения» приводят тотчас же к изменению со- 
отношений между другими членами предложения: то, что было 
подлежащим, теперь утрачивает эту свою позицию, поскольку 
действие уже рассматривается не как исходящее от него не- 
посредственно; подлежащим становится то понятие, с точки 
зрения которого теперь это действие рассматривается. Иначе 
‚Говоря: подлежащее прямого оборота при обращении в стра- 
дательный превращается в дополнение; слово, бывшее в пря-- 
мом обороте дополнением или определением, становится подле-- 
жащим. Формальным признаком подлежащего и в этом случае: 
‘остается именительный (на га) или выделительный (на ма) 
падеж. Формальным признаком специального дополнения при 
 страдательном залоге служит дательный (на пі), который и 
может, таким образом, быть назван особым видом дательного: 
дательным-страдательным. | 
_ Разбор японских страдательных оборотов — при наличии. 
в запасе аналогий только из русского языка — затрудняется тем. . 
обстоятельством, что’ эти обороты в японском ‘возможны при’ 
всяких глаголах, независимо от их 'переходности и непере- 
ходности; теоретически вполне допустимо представить себе 
любую мысль, перефразированную так, чтобы высказывание: 
исходило или приурочивалось к. любому элементу этого вы- 
сказывания. Для русского языка это возможно ‘при переход-. 
ных глаголах. Так, например, прямой оборот «я пишу письмо» 
можно легко перевести в «обращенный», рассматривая ‚ все 
действие со стороны дополнения: «письмо пишется мною». 
Однако, когда глагол непереходный, это сделать можно далеко- 
не всегда. Так, например, мысль «я лежу на кровати» перевести · 
В обращенный план, рассматривая все целое со стороны «кро- 
вати», невозможно. 

Второе затруднение при разборе японских страдательных оборо- 
тов — опять-таки при наличии одних только русских аналогий — 
заключается в том, что самый характер «обращенного действия» 
может быть несколько иным, чем в русском. Это случается, глав- 
ным образом, в тех случаях, когда в прямом обороте нет допол- 
нений, могущих быть связанными с данным действием, т. е. нет 
таких понятий, как бы с точки зрения которых все высказыва- 
ние может быть перефразировано. Так, например, прямой оборот 
«я говорю» при обращении в страдательный будет в. японском. 
означать: «мне говорят» или «обо мне говорят» — в зависимости’ 
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гот контекста. Прямой. оборот «он умер» в. страдательном будет 
означать: «у него (кто-то) умер». Иначе говоря, вместо того, чтобы 
быть самому источником действия, данный предмет сам это дей- 
ствие в какой-то мере «претерпевает», этому действию подвер- 
гается — в разных, конечно, смыслах, допускаемых веществен- 
НЫМ содержанием самого слова, которое в конечном счете всем 
Ури ет. “>. 

Ввиду этих особенностей. рассмотрим страдательные обороты 
этого 1-го (собственно-страдательного) типа отдельно при пере- 
ходных глаголах и при непереходных. | 


Пр имеча ние. Слово, ‘обозначающее лицо, от которого исходит дей- 
ствие, обращенное на другое лицо, ставится, как сказано выше, в дательном 
падеже. Однако, ‘вместо дательного, иногда возможен исходный падеж, 
а также сложный оборот с по їате-пі. · аи _зеіупкаі-ма Ккокитіп- 
Кага... Кофо-мо уббо-Ѕагеѓќе ги же вы НИС 5 — 

нация желает, чтобы (партия) Сэйюкай...; ѕиіѓи-ма ѕепсһо-по ате-пі іки- 
бото таѕѕһотегекага Као-пі 4зиБа-мо "икіКакегагеёа ЖАПЕ ОВИ: 
22 ЖЕНА 6 ГАИ 005 6 П.Т: — матросы были. неоднократно 
оплеваны капитаном прямо. в лицо. 

Дополнение в исходном падеже не имеет, повидимому, точного смысла. 
источника действия; оно сохраняет свой основной смысл, т. е. указывает, 
что такое-то действие наблюдается с такой-то стороны (к Сэйюкай со сто- 
роны нации поступают пожелания...). 

Дополнение с по фате-п! представляет собою. лишь стилистический ва-. 
риант обыкновенного дополнения в дательном падеже, обязанный своим 
появлением, вероятно, влиянию китайского языка. 


Страдательные обороты при переходных глаголах 


`5 194. а) Основной тип прямого оборота при переходных глаго- 

лах таков: подлежащее, прямое дополнение, глагол: 1па Койо- 
п10-\о Капа КУА, — собака укусила ребенка. Это 
есть ‘самый простой На конструкции фразы при переходном 
глаголе; 

В этом: прямом обороте МЫСЛЬ высказана, так сказать, с точки 
зрения подлежащего — «собаки»: она здесь есть «хозяин действия», 
от нее исходит действие. Но ту же мысль можно изложить и с 
точки зрения прямого дополнения — «ребенка» — и построить 

_ всю фразу так, чтобы действие приурочивалось к нему. Согласно 
вышеизложенному, тогда это дополнение нужно превратить в 
подлежащее (т. е. поставить в именительном падеже); прежнее 
же подлежащее превратить в дополнение (поставить в дательном- 
страдательном). Тогда вся фраза получит такой вид: Ккойото-са 
іпи-пі Катаге{а УВК с $ 1.12 — ребенок укушен собакой. 

6) Более сложный тип прямого оборота при переходных гла- 
голах получается тогда, когда в состав предложения вводится 
определение. Так, например, простая фраза ѕигі-ра ѕаіѓи-мо 
Хоа #2: о їг — вор украл кошелек — может быть 
дополнена определением «мой» к слову кошелек, т. е. иметь сле- 
дующий вид: ѕигі-ра жаќакиѕћі-по за и-мо фоЧа #482; ОЯ 
2% №2712 — вор украл мой кошелек. | 
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` Эту фразу можно переконструировать, : ‘следовательно, уже. | 
двояким образом. Во-первых, перестроить все — как в вышепри- 
веденных случаях — применительно к прямому дополнению, 
т. е; построить все на слове «кошелек» (ѕаіѓи) так, чтобы глагол 
относился к этому слову. Тогда фраза будет иметь вид (как и в. 
предыдущем случае): маёаКизШ-по °заЙи-ма ѕигі-пі · фогагеа 
ЖО НИЯ Н 0 Ие — мой кошелек украден вором. 

Во-вторых, можно построить все и на слове «я» (мафакиз!), 
фигурирующем в прямом обороте в родительном (определи- 
тельном) падеже (по-русски местоимение «мой»), так, чтобы 
глагол относился к этому слову. Это значит перестроить фразу 
таким образом, чтобы прежнее определение к прямому допол- 
нению стало подлежащим.. Согласно сказанному выше, при этом 
нужно соблюсти следующие. два правила: поставить. это опреде- 
ление (в данном случае — определительный падеж местоимения— 
уғаќакиѕһі-по) в падеж подлежащего (т. е. в падеж на ба или 
ма); прежнее же, подлежащее (в данном случае ѕигі-ба — име- 
нительный падеж от $ѕигі — вор). сделать дополнением. ‚(в да-. 
тельном падеже на пі); все же прочее остается без изменения, 
кроме, конечно, сказуемого-глагола, который ставится в стра: | 
дательном залоге: маќакиѕћі ма 5Шгі- пі ѕаіѓи- уо ќогагеќа — Њ. 
мис Я № Ж. пе. 

Если предыдущую фразу — — чаїакиѕћі-по заїїима ѕигі-пі +0- 
гагеќа ФЕН Е 6 йг — еще можно передать на рус- 
ский язык сходным оборотом: «мой кошелек украден вором», 

то эту фразу (т. е. так, чтобы подлежащим было слово «я») пере- 

дать по-русски соответствующим образом нельзя: такая расста- 
° новка слов в русской фразе невозможна. Поэтому при переводе 
приходится прибегать к прямому обороту, т. е. переводить так: 
«вор украл у меня кошелек». Все отличие этого перевода от 
основного прямого будет заключаться в том, что вместо слова 
«мой» поставлено слово «у меня», чем это понятие несколько вы- 
делается. | 

Камнем преткновения для передачи этой конструкции на рус- 
ский язык служит, конечно, наличие прямого дополнения. По-рус- 
ски при:страдательном залоге оно невозможно; по-японски же, ·. 
если оно допустимо при обычном глаголе, оно может сохраниться — 
и при обращении этого глагола в страдательный. Это значит, что 
переходный глагол в страдательном залоге по-японски. не- 
посредственно управляет двумя падежами: винительным — 
на мо и дательным-страдательным — на пі. Винительным упра- 


вляет сам глагол, как таковой, т. е. его основное веще- · 


ственное содержание; дательным же — его `«страдательная» 
форма. Говоря формально: в форме ` {огагеги винительным 
‘падежом управляет сам основной, глагол — {оги — брать, 
красть (например, ѕаіѓи-мо іоги 172 # > — красть кошелек), 
дательным же — этот же глагол в соединении. с. суффиксом . 
геги, т. е. Хогагеги (ѕигі-пі ќогагеги #12 а бф, 2 — быть обо- · 
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краденным вором) *). Основа — їога ЖЬ—в форме фюгагеги ИХ 
бй, 5 — относится к тому, что служит непосредственным объ- . 
ектом действия, как такового, т. е. к слову ѕаіѓи №15 — коше- 
лек; суффикс же геги — к тому, кто или что подвергается дей- 
ствию, т. е. к слову маѓакиѕћі Ж, — я. 


Страдательные обороты при непереходных глаголах · 


`$ 195. а) Основной и самый простой тип прямого оборота при 
непереходных глаголах таков: подлежащее -|- косвенное дополне- 
ние -- сказуемое; т. е. предложение со сказуемым в виде непе-_ 
реходного глагола не имеет в своем составе прямого дополнения. 
‘Например: іпи-са Ккойото-пі 4обііѕики ХАН 0 ‹— 
собака набрасывается на ребенка. 

Этот прямой оборот также может быть обращен В страдатель. 
ный. Это значит, что вместо того, чтобы рассматривать все целое; 
ИСХОДЯ от. «собаки», всю МЫСЛЬ нужно рассматривать, исходя от 
.’ «ребенка», приурочив действие глагола «набрасываться» - — 40- 
ріѕики к нему. Согласно общему правилу для этого нужно 
прежнее косвенное дополнение сделать подлежащим, прежнее 
же подлежащее — дополнением (на пі); глагол же, конечно, 
_ следует поставить в страдательном: залоге: Койото-са іпц-ті 
ќобіїѕи-Кагеги ВЕК: 002, 2. | | 
_ Перевести на русский язык соответствующим страдательным 
‚ оборотом эту фразу нельзя, так как по-русски страдательный 
‚ залог от глагола «набрасываться», как непереходного, невоз- 
‘можен, и остается только переводить, как и первую фразу, 
прямым оборотом: собака набрасывается на ребенка. | 

б) Сложнее обстоит дело с теми фразами, в которых дано еще 
определение. Это последнее возможно и при подлежащем 
и при дополнении. Например: пуобо-ва ѕһіпда жж}: — 
жена умерла и 1&0-ѕап-по пуобо-ва ѕһіпда 5 Ож 
ЗЕА,ї — жена господина Ито умерла, т. е. определение 1#0- 
ѕап-по (г-на Ито) дано при подлежащем пуобо (жена). 

Второй пример: іекі-са ќетоќо-е іобіКкоти оО” 
{г — враг подскакивает к самому (вплотную) и {еКі-ра 
`БизВ1-по — фетофо-е ФоКоши 8 0 76-98 03АГ — 
враг подскакивает к. самому воину (вплотную к воину), -т. е. 
‘определение биѕһі-по (воина) дано при косвенном дополнении 
'Фетото-е (к самому телу). ` 

Первую фразу И6б-зап-по пубЬб-га 5һіпда в дож) 
ЯЖА1г можно, следовательно, перестроить, ориентируясь на. 
слово І0-ѕап—г-н Ито. Тогда это слово превратится в подлежа- 
щее (в именительном падеже на га), прежнее же подле- 
жащее пубЪб-га станет специальным дополнением при страда- 
тельном залоге (в дательном на пі); глагол же, как полагается, 


*) Нетрудно увидеть, что этот дательный-страдательный на русский язык 

_ может переводиться творительным. Это возможно, однако, в тех случаях, 

когда сам глагол и по-русски можно дать в страдательном залоге: «рукопись 
просмотрена нами», «он узнан им и т. п. 
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будет в страдательном. залоге. №0-зап-га пуобо- пі ѕћіпагеёа В+ 
Жал сие — у г-на Ито умерла жена (ср. первый 
прямой оборот: «жена г-на Ито умерла»). 

Вторую же фразу — їекі-са Биѕһі-по іетоќѓо-е {оЫікоти #4; 
Ж-0 #90 ОЗАР, — поскольку в ней содержится и косвен- 
ное дополнение, и определение, можно, следовательно, пере- 
строить, ориентируясь и на то, и на другое, т.е. двояким образом. 
Если строить все на косвенном дополнении, т. е. на слове {етоќо-е, 
фраза получит следующий вид: риѕћі-по . 4етофо- -ра · еК1-п1 
4орікотагеги 0 52 ЛЕСЗА $ Ф 2, т. е. прежнее кос- 
венное дополнение стало подлежащим, сохранив при себе свое · 
‘определение; прежнее же подлежащее. стало ‘новым дополне- 
нием. Буквальный перевод на русский язык невозможен. | 

Если строить все на определении к косвенному дополнению, 

‚ т.е. на слове биѕћі-по, предложение примет вид: Биѕћі-са екі-пі 
четоќо-е {іобікотагеги ЖЕ 276--3803А $ й, 5 , т. е. преж- 
нее определение к косвенному. дополнению стало подлежащим, 
подлежащее же ({еК! га) стало специальным дополнением 
‘при страдательном залоге; прежнее же косвенное дополнение 
‚ осталось без изменения. Буквальный перевод на русский язык 
и здесь невозможен, . так как от глагола «подскакивать» стра- 
дательный залог не образуется. | 


‚ Примечание. Необходимо оговориться, что из всех вышеприведен- 
‘вых примеров два примера не относятся к речи о лицах и приведены здесь. 
только для разъяснения полной картины '«чобратимости» конструкций. 
‚Это — те примеры, где подлежащим служит слово, обозначающее не лицо, 
а предмет: маѓакиѕћі-по заЙи-ма ѕигі-пі фогагёа Жо МЯ (1391812 жьйл: 
и рц ао ќетоќо-ба ќекі-пі ёоЫікотагеіа 27001: жо - зй: 
(см 197). 


Функция вежливости 


$ 196. Собственно-страдательная функция указывает на то, 
что данное лицо подвергается какому-либо действию в конкрет- · 
ном смысле: маѓакиѕһі-ма Куаки-пі Когагеа #/ їз. 1: Ж 6 фї — 
ко мне пришли гости (по-японски подлежащим является слово 
мғаќакиѕһі — я). Однако, эта обращенность действия на лицо . 
(подлежащее) может быть мнимой. Приведенная фраза в извест- ‘. 
ной мере содержит оттенок «я подвергся приходу гостей», ко- 


нечно, не в таком буквальном смысле, как это звучит по-русски, · 


но все же глагол Когагеги означает, что действие гостей, т. е. 
‘их приход рассматривается мною прежде всего с точки зрения 
того, как это затрагивает меня. Возможна, однако, и автомати- 
зация этого оборота, т. е. исчезновение в нем конкретного смысла. | 
Тогда форма Когагеѓа будет говорить только о действиях гостей 
и никак не будет относиться ко мне. А если так, то из фразы 
исчезает слово «я» и хозяином действия становится уже «гость. 
Получается фраза — КуаКи-са Когагефа Нерж 6, пе, в которой 
подлежащим является слово КуаКи — гость, а Когагеёа означает 
действия этого гостя непосредственно: гость пришел. Следы 


А 
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прежней «обращенности» действия, ставшей мнимой, в таких 
«случаях проявляются в том, что эта форма страдательного за- 
„лога получает для говорящего значение вежливого обозначения 
чужого действия. 


Примечание. Каким образом ‘страдательный залог. получил · такое 
‘значение? Надо думать потому, что здесь действие, совершаемое тем лицом, 
о котором говорится, рассматривается в каком-то отношении к себе самому: 
говорящий как бы сам это действие в каком-то смысле «претерпевает». 
Иначе говоря, о действии другого лица говорится не «объективно», вообще, 
атак, как будто оно касается и самого говорящего. Возможно, что сначала-- 
в феодальные времена — это имело весьма реальную почву под собою: если 
вассал, подчиненный, слуга говорил о действиях своего господина, то 
скорее всего только о тех, о которых он знал, до которых ему было дело, 
т; е. о тех, которые касались, затрагивали и его. Поэтому всякое «прямое» 
„действие для господина, естественно, превращалось в «страдательное» для 
вассала. С теҷением времени это реальное употребление. страдательной 
‘функции превратилось в формальное и стало просто вежливым, почтительным 
«обозначением действия другого лица. По существу это, скорее всего, частный 
<лучай первой собственно - - страдательной функции страдательного залога. 


С 


Б. Речь о предметах. | о де 


В речи о предметах действие, выраженное глаголом в страда- 
‘тельной форме, обращается на предмет и может давать четыре 
‘различных смысловых оттенка, которые и реализуются в четы- 
фех особых функциях этой формы. 


Ложно-страдательная функция 


$ 197. Эта функция укрепилась скорее всего под влиянием 
европейских языков. Сущность ее втом, что здесь в страдательный 
превращается не всякий прямой оборот, но такой, в котором мысль 
высказана в. неопределенно-личном обороте, т. е. в духе рус- 
ских выражений со сказуемым во множественном числе: при 
‘несли обед, созвали. парламент, укрепили город и т. д., т. е. 
‚когда не дано (и не требуется) указание, кто принес, созвал 
‚или укрепил. :Такого рода обороты распространены в японском 
‘языке гораздо более, чем в русском, так что в очень многих. 
случаях, когда по- -русски естественно дать личный оборот вроде 
«парламент созван», «обед принесен», в японском дается именно 
`безличная форма: «принесли»; «созвали». 
Однако, поскольку эти неопределенно-личные обороты. как 
будто — по крайней мере внешне — не имеют основного стерж 
ня — того, о чем говорят, иначе — подлежащего, ‘постольку 
язык должен иметь возможность в случаях необходимости 
расположить все элементы высказывания вокруг такого твердого 
стержня; И так: как в предложениях этого типа налицо только 
` один предмет — дополнение (и притом прямое, так как эти обороты 
возможны только при переходных глаголах), в роли такого стерж- 
ня, естественно, приходится выступать ему. Но, с другой стороны, 
если дополнение становится подлежащим, действие, ранее на- 
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правленное на него, должно теперь к нему приурочиваться, как: 
к тому:предмету, который этому действию подвергается. 

Отсюда — страдательный залог. Например, неопределенно-лич- 
НЫЙ оборот: коккі-мо Кетрези-п1 КаКасеги |2 НЕ |2 35: 
ў 5 — флаги выставляют в каждом доме; Ита же фраза в страда- 
тельном:.Коккі-ма Кетреќѕи-пі какасегагеги РЕЯ: 0 б, 
{> — флаги выставляются в каждом доме. 

° Такие страдательные обороты возможны только. в тех слу- 
чаях, когда речь идет о так называемых неодушевленных. 
предметах. В этом. и отличие их от предыдущих, где дело. 
_ касается предметов одушевленных. Поэтому здесь и нет в точ- 
ном смысле слова обращенного действия. Там действие в точном: 
смысле Этого слова: активно: обращается. на данное ‘лицо; `оно- 
это действие «претерпевает» на себе. Но қак быть самому источни- 
_ ком действия, так и активно подвергаться действию может только: 
‚ человек; предмет же как не может сам активно производить дей- 
ствие, так не может и «переживать», в точном смысле этого слова, 

действие. Поэтому страдательный оборот при нем не является: 
страдательным в собственном смысле этого слова, и его приходится. 
называть ложно-страдательным. 

‚ В связи с этим стоит и вопрос о том, как быть с такими случая-- 
ми ложно-страдательного оборота, когда речь о неодушевленном 
предмете связана с деятельностью какого-нибудь лица, например. 
в такой фразе: «в каждом доме рыбаками выставляются флаги»? 

Можно действовать по общему правилу, т. е. сделать слово «фла- 

ги» (Кокк! Е) подлежащим (в именительном падеже на 2а);. 
«выставлять» (какасеги 805) поставить в страдательном за- 
логе (Какарегагеги 350645); слово ‘же «рыбаки» (губѕһі 
#80) дать в.специальном дательном падеже, какой бывает при 
страдательном залоге, т..е. на. п! (губѕһі-пі 8). По- 
лучится. фраза: Коккі-ма губѕһі-пі КетЫеіѕи-пі Какасегагеги“ 
Б Сі А ВЕУ: 300 5 й, 5 — в каждом доме рыбаками ВЫ-- 
ставляются флаги, 

Однако, эта фраза с точки зрения стандартного японского языка, 
представляется. неправильной. Для японца в ней слово «флаги»- 
звучит как бы некоим «личным» одушевленным понятием, так как. 
к нему применен чисто страдательный оборот, возможный только 
при одушевленных. Конечно, так иногда говорят, но все же для. 
японца было бы правильнее поступить наоборот: рассматривать. 
лицо, фигурирующее во фразе, т. е, слово «рыбаки», как некий 
‚ предмет, т. е. рассматривать рыбаков как некое физическое ору-- 
дие, которым производится выставление флагов. И тогда, чтобы 
это оттенить, вместо обычного дательного на пі, ставится» 
особый оборот. с вспомогательным словом убНе. 27 
(при помощи, с помощью, посредством), т. е. вместо губѕһі-пі 
абі говорится губѕћі-пі уойе #1: 12 С. Тогда фраза: 
` получит следующий, уже вполне «безукоризненный» вид: КоККі-- 
уа те" пі усе Кетеізи- пі ОВИЕ ВА Вр $ > 
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84:21 ой 5—в каждом доме рыбаками. выставляются 
флаги. 

Так же следует по правилу поступить . и с тем примером, ко- 
_ торый приведен выше: ѕигі-са аќакиѕһі-по ѕаіѓи-уо она і 
мол 2 оте — вор украл мой кошелек. | 

‚ Если фраза вся перестраивается на слово «кошелек» (ѕаїѓи), 
то оно делается подлежащим, слово же «вор» (ѕигі) стано- 
вится как бы физическим орудием кражи, и фраза получит 
следующий вид: маќаКиѕһі-по заЙи-ма ѕигі-пі уоіќе фогагефа 
Поя ІС 22 ТИ о иле — мой кошелек украден во- 
ром. Или в другом примере: +еК1-ра: биѕћі-по іетоќо-е іобіко- 
ши 8 О Э6-У960;А {Р — враг подступает к самому 
воину. Перестроенная на слово їетоќѓо, эта фраза принимает 
такой вид: Биѕћі-по іетоќѓо-са іекі-пі уоіќе Оша ж+о 
Ф о ТОЗА 2. 
_ Однако, повторяю, эти конструкции совсем не обязательны: | 
живая практика допускает вместо пі уойЙе обычное пі. 


‚ Пр имечание. Дело, повидимому, в том, что язык склонен трактовать 
‘И неодушевленные предметы как действователей, т. е. совершенно так же, 
как и одушевленные предметы. Равным образом, возможно и обратное: трак- 
товка человека как некоего предмета. Все это может быть в языке, и это 
влияет на конструкцию речи. Поэтому, говоря об одушевленных и неоду- 
шевленных предметах, нужно, в сущности, оговариваться каждый раз 
`в том свисле, как этот предмет трактуется в данном высказывании гово- · 
раш | 


Потенциальная функция и 


7 198. Эта потенциальная, т. ‘е. говорящая о ‚возможности 
‚действия, функция свойственна отчасти и русскому стра- 
дательному залогу: именно такой оттенок может иметь наше так 
называемое страдательное причастие настоящего времени, впро- 
чем, в современном языке в большинстве случаев — в отрица- 
тельной форме: «неистребимый» (от глагола «истребить»)—=«то, чего 
нельзя истребить»; «непреодолимый» (от глагола «преодолеть»)== 
«то, чего нельзя преддолеть». В положительной форме это стра- 
дательноё причастие с таким оттенком значения встречается реже. 
Веет искусственностью от таких, например, оборотов речи, как: 
«эти звуки слышимы» (т. е.—их можно слышать); «эти иероглифы 
‚ читаемых (т. е. — их можно читать). | 

В японском же языке этот оттенок страдательного залога со- 
храняет полную силу и имеет широкое применение. 
_ Возможность действия, выражаемая этой формой, отнюдь не 
имеет значения субъективной потенции действователя, т. е. смысла 
того, что данное лицо может что-то сделать; эта форма говорит о 
том, что такое-то действие объективно возможно для данного лица. 
Иначе говоря, потенциальная функция страдательного залога, 
имеет в виду выразить объективную Возможность действия для 
кого-нибудь. 


201 


В применении этой. потенциальной функции возможны, несколь- 
ко случаев: | 
1. Во-первых, возможно такое высказывание, когда. говорится 
только о том, что такое-то действие по силам, по способностям, 
в пределах возможностей данного лица. Например, нужно задать - 
вопрос, по силам ли данному лицу пройти (такое-то расстояние)? 
Тогда по-японски глагол ставится в страдательном залоге, а тот 
предмет, о возможности этого действия для которого спраши- 
вается, ставится в дательном-страдательном на пі, и фраза будет . 
иметь такой вид: Каге-пі (ма) агикагеги-Ка? 412. С 3 ) 2272 
%>? (агики 3 { — итти, шагать) — пройти ли ему? Ср. от- 
рицательный ответ на этот вопрос: Каге-пі (жа) паси 
#4: Сі) >й > — ему не. пройти, Е 
Как видно из этого примера, потенциальную форму можно пе- 
редавать по-русски. неопределенным наклонением, поскольку оно 
у нас может иметь и такой потенциальный: оттенок, особенно ОПЯТЬ- 
таки в отрицательных оборотах: «ему. здесь не пройти», т. е. «он 
не сможет пройти». Сравни: «ему не пробыть в спокойствии» 
(Каге-п1 ма осп Цзи е ігагепаі 4% 1- ЗЕъосЬЬ ИЕ 0), т.е. . 
«он не сможет оставаться спокойным» и т. д. Это неопределенное | 
‚наклонение может быть рекомендовано для перевода наравне 
с страдательным причастием настоящего времени. Конечно, далеко 
не во всех случаях, ибо и та и другая русская форма имеет в этом 
©мысле ограниченное применение. | 
2. Второй вариант такого высказывания сводится к тому, что 
в речи дается тройное указание: того действия, которое данному. 
лицу по силам, того предмета, относительно которого эта воз- 
можность дается, и того лица, которому это действие по силам. `. 
Например: «эту книгу прочитать и ребенку» (эту книгу сможет и 
‚ребенок прочитать). В таком случае подлежащим является пред- 
‘мет, относительно которого данное действие возможно, т. е: «Эта 
книга» (Копо һоп 2 0 Ж); сказуемое— самое действие в страдатель- 
ном залоге, т. е. слово «читать» (уоти $); лицо же, которому . 
это ‘действие по силам, превращается в косвенное дополнение · 
‘при страдательном залоге (т. е. ставится в дательном на пі). Так 
мто по-японски вся эта фраза будет иметь следующий вид: Копо — 
фоп-ма Койото-пі то уотагеги > оу Чаа: а $ 8 о М. Љ. 
„По своей внешней конструкции она была бы равна русской: «эта 
‘книга (подлежащее, как и в японском) читаема (сказуемое, как 
и в японском) и для ребенка» (косвенное дополнение, как и. 
св японском), если бы только такое предложение было. бы воз- 
можным по-русски. — | 
‚ Строго говоря, эта же конструкция распространяется и, на 
предыдущий случай, когда в предложении даны только два 
члена: действие, которое возможно для. кого-нибудь, и ЛИЦО. 
для которого оно возможно. В предложении Каге-пі (ма) ` аги- 
Кагепа1 4 1- Сіз), 78 и, собственно, подразумевается третий 
член — грамматическое подлежащее, например, слово тісі — 
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дорога. Иначе говоря, фраза понимается так, как если бы она 
была построена примерно в таком виде: Копо тісһі-ма Каге-пі 
агикагепаі 2 ОЕ ЗА 1с 222201,7" — эту дорогу ему не пройти. 
При мечание. Нетрудно. усмотреть, что весь этот вариант по существу 
«совершенно совпадает с собственно-страдательной конструкцией. Раз- 


‚личие в смысле получается только потому, что объектом, на который обра- 
| яцено действие, является не лицо, а предмет. 


3. Возможен и широко употр ебля..м и третий. вариант : & {их 
„оборотов. По составу и количеству своих членов такие 
‘предложения аналогичны предыдущему, т. е. в них тоже три 
члена: действие, которое по силам данному лицу; тот предмет, 
относительно которого это действие возможно, и само лицо, 
‘которому это действие по силам, т.е. та же фраза: «эту книгу 
‚прочитать и ребенку». 

_ Отличие этого варианта от предыдущего заключается только в 
том, что наименование лица как бы выносится на передний план, 
делается логическим подлежащим всего целого; все же прочее в 
‚целом приурочивается к нему как его логическое сказуемое. Если 
вспомнить, что логическое подлежащее обозначается выделитель- 
ным падежом, т. е. суффиксом жа, вся фраза получит такой вид: 
‚Жодото-\а Копо һоп-ра уотагепаї Вс ОЖ +. 
В этой фразе Койото ма — ребенок — логическое подлежащее 
„для всего в целом; Копо Воп-са уотагепаі буквально: эта кни- 
га не читаема — целое предложение, где есть подлежащее со сво-` 
им определением и сказуемым и которое в целом служит логиче- 
ским сказуемым к этому Койото-ма, В этом предложении как 
бы подразумевается еще один член: Каге-пі 41. Таким обра- 
зом, по-русски получается как бы такая фраза:. «что касается 
ребенка, то ему эту книгу не прочесть». 

В связи ‘с этим необходимо предостеречь от очень как будто 
‚естественных, но'неправильных оборотов. Потенциальная функция 
страдательного залога не может иметь прямого дополнения; то 
‘прямое дополнение, которое возможно при прямом переходном 
глаголе, при обращении его в страдательный превращается, как 
это было только что сказано, в подлежащее (в этом и смысл всего 
«обращения»). Поэтому, если глагол «читать» — уоти # {Р 
сам по себе требует прямое дополнение — «книгу» — һоп-№о 
4, то его страдательная форма уотагеги ## + 1, 5 будет 
приурочиваться уже к этому слову «книга», как. подлежащему 
Хћоп-мо уоти + # {ғ — книгу читаю, һоп-са уотагеги +2: 
# +1, 2 — книга читаема). Поэтому, когда это предложение 
«книга. читаема» само приурочивается к кақому- -нибудь. лицу, 
_ чтобы, сказать, что эта книга для него читаема, этот именительный 
‚падеж не исчезает, а остается. Иначе говоря, нельзя сказать: 
Ко4ото-ма Ҝопо һоп-мо уотагеги: Віз с әже + ф 2, 
“а только: койото-ма Копо һоп-ва уотагеги В с ОЖ + #1 
> (первый оборот означает: ребенку эту книгу читают, 
т. е. глагол здесь нужно понимать, как стоящий в собственно. 
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страдательной функции, при которой, как сказано выше, такое 
сохранение винительного вполне возможно. Ср.: маїакиѕћі-ма: 
ѕаіѓи-мо {огагеа ЖЖ Е #12 — У меня украли коше-, 
лек. = т АРИ ЕЕ РА 


Примечание. Это находится в связи с тем, что эти потенциальные 
обороты, по существу, возможны только при предметных подлежащих, при 


предметах неодушевленных; при лицах, т. е. при предметах одушевленных,. `.. 


они невозможны. Если кому-нибудь :приписывается возможность что-либо 
сделать, эта возможность что-либо сделать имеет в виду какой-нибудь 
предмет. Кроме того, здесь может получиться и двусмысленность: апо: · 
офоКо-ма Кіті-пі пазегагета 5 о (1 125107 5 т + может означать: 
тебе не бросить его (он вряд ли может быть брошен тобой), может 
означать и — он как будто тобой не брошен. Второй вариант правильнее. · 
Для первого же нужно было бы сказать: Кши-ма апо оќоКко-ва: | 
пасегагетаі (15 о 5р0 И фк. | =: С. 


$ 199. Наряду с формой уотаѓеги #2, т. е. формой. _ 
страдательного залога, глаголы 1-го спряжения имеют еще. вто-- 
рую потенциальную форму уотеги #5. Данная форма по- 
лучается путем перевода глагола · 1-го спряжения из этого, · 
своего спряжения во 2-е с корнем на е: уоти $2 (читать) — 
1-го спряжения, уотеги #5 5 — 2-го спряжения; іоги ИХ 5 
(брать) — 1-го спряжения, фогеги ў 5 — 2-го; Каки # { (пи- 
сать) — 1-го. спряжения, КаКеги #1} 5 — 2-го. Смысл этой 
второй потенциальной формы в общем тот же, что и пер- 
‚ вой. Отличает их друг от друга только один чисто логический | 
оттенок употребления. Если при указании на возможность. 
действия ударение делается на самом понятии именно данного 
действия, ставится первая форма; если же ударение ставится 
на возможности данного действия — вторая. Например: · 


Копо Поп-ма БаКабаКазшкийе уотагепа1 (уотагеуаѕћі- 
па) СОЖЫЬЖИЕБИС (оТ Й СЯО. 

«> ) — эта книга глупа и не читаема · | 
Копо Поп-ма тиіѕикаѕһікиќе уотепаі (уотеуазШпта!} 
гожо, (отр СҢ ЯР, рК). — эта 
книга. трудна и поэтому не читаема. а № | 

Ценностная функция 

$ 200. Эта функция" означает тоже возможность, но в отличие 
от потенциальной — в том смысле, что такое-то действие возможно 
относительно какого-нибудь предмета в силу присущих ёму са- 
мому свойств, т. е. не для лица, а для него самого. Смысл такой 
потенциальности переводится по-русски различно: Копо ѓийе- 
ма пакапака Какеги с 21: ж #1) 2 — эта кисть пишет 
довольно хорошо (может писать); Копо заКе-\а спою потеги 
с Оі —-- рК 5 — этой водки немножко выпить можно. 
‘Важно соблюсти только отнесение возможности действия қ 
самому предмету, о котором говорят, а не к лицу; потому что 
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стоит только в фразе появиться указанию на лицо, как сейчас 
_ же эта фраза превращается в потенциальную. Например: 


Копо заКе-ма \афаКизИ!-1 потеги = Фіз 126 

> — эта водка для меня годится (я могу ее пить) | 
Копо фифе-ма маќакиѕһі-пі какеги – ФЗ 1- 05 — ^ 
эта кисть для меня годится (я могу ею писать). 


Не трудно усмотреть, что это "отличие ценностной функции от 
потенциальной обусловливается тем, что вторая имеет в виду воз- 
можность для лица совершения относительно данного предмета 
того или иного действия, .первая говорит об этой возможности 
безотносительно к действователю в связи с сутью самого пред- 
мета, который является объектом действия. «Этой кистью мне пи-. 
<ать можно» (я писать могу) — Копо фиЧе-мга та+аКиѕћі-пі КаКеги 

С ОЖЕВ ЖЕСТИ 5; «эта кисть пишет» (т. е. ею вообще писать 
можно по ее качествам) — Копо Ғийе-ма КаКеги = ОИ 2. 
Надо заметить, что для обозначения ценностной функции упо- 
требляется, главным образом, вторая потенциальная форма, 
т. е. КаКеги #1} 2, а не Какагеги #2>ў 5, уотеги Ш 5, а 
не уотагеги # $. й, ‚ хотя не исключена возможность и пер- 
свой. Это обстоятельство и позволяет рассматривать эту форму 
в общей системе страдательного залога, не выделяя ее в разряд 
_ особого потенциального ‘залога, тем более, что она возможна 

только у глаголов 1-го спряжения. 


„Функция самопроизвольно возникающего действия. 


$ 201. Отличие этой функции от потенциальной в том, что 
тақ же, как и при. ценностной, в этих 'случаях нет лица, для 
которого данное действие в отношении какой-нибудь вещи воз- 
можно, т. е. грамматически по-японски нет косвенного допол- 
нения в дательном падеже на пі. От ценностной же эта 
функция отличается тем, что действие здесь дается не как свой- 
ство самого предмета, а как процесс, самопроизвольно возникаю- 
щий в связи с этим предметом — по типу русских выражений: 
«мне сегодня что-то думается о нем» (мысль о нем сегодня как-то 
самопроизвольно возникает у меня). Например: 


Койото-по уикиѕие-ра апйгагеги 3 024751 5 й, 5 — 
. беспокоит будущность ребенка (буквально — думается о бу- 
°._ дущности ребенка). | 
Коппа `+ѕиѓапаі јі-са КаКеги = САЯН и > — меня 
выходят такие некрасивые иероглифы (буквально — пи- 
шутся такие некрасивые иероглифы) | 
СһіКарого йбто ѕаке-ра ікеги ТЕ С 5 $ $ ("95 — 
в последнее время водка очень расходится (покупается). 


Эта основная конструкция может несколько меняться здвух 
` направлениях. Во-первых, можно добавить указание на то лицо, 
У которого это ООН, естественно возникающее дей- 
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ствие имеет место. Тогда оно оказывается логическим · подле- 
жащим и ставится, следовательно, в выделительном падеже на 
уа, все же прочее — вся остальная. фраза – — остается неизменным, 

превращаясь в целом в логическое сказуемое к этому. подле- 
жащему. Например: маќакиѕһі-ма Ко4ото-по уцкизие-га.апй- 
гагеги 153-8 ФЖ Е 6 И 5 — меня беспокоит буду- 
щее ребенка. Во-вторых, можно откинуть ‘и самый предмет, 

в связи с которым это самопроизвольно возникающее действие: · 
осуществляется. Это значит, что во фразе тогда не останется; 
подлежащего. Получаются безличные обороты, вроде следую- 
щих: пакитаі-о отоНето пакеги ўї (+ 2 щот Й 5 — 
как ни старайся не плакать, все плачется (нет указания ни на. 
то, о ком здесь идет речь, ни на то, о чем плачут); уга+акиѕћі-п 


то 50 ѕһіпзегагеги #12 $ 5 5 3% 2.5 — мне тоже так ве- · 


рится (нет указания, во что верится; по-японски нет под- 
лежащего). Необходимо добавить, что если речь идет о само- 
произвольно возникающих душевных движениях — ото\а- 

геги 131,5 — думается, апјігагеги 1675 — думается: 
(в смысле «беспокойт»), ѕһіплегагеги’ {834% 0 й, 5 — верится, — 

обычно ставится первая потенциальная форма; если же. речь _ 
идет о других действиях — вторая: Какеги #1} 5 — пишется, 
агикеги 105 5 — ‘шагается, потеги ВК > — пьется и т. д. 


о. ПОБУДИТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ 


$ 202. Второй вид залога, свойственный японскому глаголу, — 
побудительный (СаизайуУ). "Аналогичной ему формы в русском: 
языке нет, но вполне эквивалентная форма выражения ч ‘мысли, 
конечно, возможна. 

Функции побудительного залога различны, в зависимости: 
от того, употребляется` ли он в речи о лицах ИЛИ В р о пред- 
метах. | 


А. Вече 1) лицах 


Основной смысл побудительного залога — «вчинить» данное 
действие другому, заставить. другое лицо такое-то действие 
совершить. Образуется этот залог присоединением к первой: 
основе глагола суффикса ѕеги или зи для глаголов 1-го спряже- 
ния и зазеги для ‘2-го спряжения и всех прочих глаголов: 
от зиги — ѕаѕеги; что сохраняется и при глаголах сложных с ѕиги: 
ѕһітЫб-ѕаѕеги #24545 от 5һітро-ѕиги 3835). 

Таким образом, получаются следующие формы: Ккакавеги: 
#4 5 т Каки + { — писать), +абеѕаѕеги 5% 2 
(от ќаБбеги В 5 — есть), тіѕаѕеги Я 54 2 (от мии 82 — 
смотреть), Е 2545 (от Кии %ж5 — приходить), ѕа- 
зеги 54 25. (от зиги 3: 5 — делать), апјіѕаѕеги 0 $4 2 т 
ап2иги 33:25 — беспокоиться). 

Для перевода этой японской формы удобнее всего начинать. 


с подстановки второго русского г лагола «заставлять». · Но это’ 


1 


206 


будет лишь ‘первый шаг к надлежащему переводу: японский 
побудительный залог не имеет такого особого специального от- 
тенка, отделенного от глагола, который придается русским гла- 
голом «заставлять»; ведь по- японски это не два · слова, не два 
_ глагола, а один: следовательно, и его значение, в общем, пред- 
° ставляет нечто единое, в котором и элемент «побуждения», и 
вещественное значение глагола слиты в одно целое. По-русски 
же наличность отдельного глагола «заставлять» вводит в фразу 
новую полновесную мысль: глагол «заставлять» идет как бы · 
_ наравне с основным глаголом и получается фраза с двумя 
‚ глаголами. Кроме того—и это главное — в японском побуди- 
тельном залоге нет того оттенка насильственного «вчинения» 
‚ действия, который. содержится в русском «заставлять». По- 
‘этому необходимо подбирать такие русские глаголы, которые 
имеют в данном сочетании именно соединенный смысл глагола 
«заставлять» — без оттенка насильственного вчинения — и ос-. 
новного глагола. Например: 


Мать заставляет ребенка есть = кормит ребенка (фаБезазеги , 

9, | 

Он заставляет меня слушать = он мне говорит, рассказывает 

(ККазеги 12:4 2) 

Он ‘заставляет меня говорить == он меня слушает (їмаѕеги 
2584 5) 

дн. заставляет меня вставать == он меня будит (ок1зазеги 

5+2). 


Разумеется, не всегда возможна такая замена другим глаго- 
лом. В иных случаях может помочь русский глагол «давать», 

как вспомогательный, т. е. лишенный своего реального значе- 
ния, как, например, в таких фразах, как: «дайте мне спать», 

«дайте ему прочитать» и т. д. Иногда перевод на русский язык. 
с помощью этого глагола дает совершенно эквивалентные 060- 
роты (особенно при наличии повелительного наклонения): Кака- 
зеги 37>4+ 2 может означать «дать писать» (другому), уота-. 
зеги # + 4 2 — дать прочитать (другому), імаѕеги 2445 — 
давать сказать (іжаѕеќе кийаѕаі 1347 Т 5 “° — дайте мне 
° сказать). 

Побудительный залог возможен и от переходных глаголов и 
от. непереходных; его можно образовать и от такого непереход- 
` ного глагола, как іки 4 { — итти‹ 1Казеги 417>4 5 — заста- 
влять итти = отправлять, и от такого переходного, как потік 
Кі — пить: потазеги К {4 2 — заставлять пить == поить. 
В связи с этим находится и расстановка прочих слов в пред- 
ложении, подчиненных этому глаголу. 


Побудительный залог у переходных глаголов _ 


$ 203. Когда побудительный Залог образован от переходного 
‚ глагола, при нем возможно двойное управление; двойное в том 
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смысле, что одним дополнением управляет сам глагол, т. е. его. 
вещественное значение, другим — его побудительная форма, 
т. е. та функция, в которой это вещественное значение выступает 
в данном случае. Это можно понять опять-таки через русский . 
глагол «заставить. Если потаѕеги # +4 5 будет означать 
«заставлять пить», то при нем возможны два дополнения: заста- 
влять кого пить и заставлять что пить. Например: мать заста- 
вляет ребенка пить молоко; дополнение «молоко» (сһісһі 4) . 
является прямым и поэтому ставится в винительном падеже — 
сһісһі-мо, так что фраза «мать заставляет пить молоко» бу- 
дет по- японски иметь ВИД: һаһа-ва сһісћі мо потазеги 25, 

Со вторым дополнением, т. е. стем, что подчинено. специально 
побудительной функции (по-русски глагол «заставлять») дело 
обстоит сложнее: здесь возможно двоякое управление: если уда- 
рение делается на первом дополнении, т. е. на том, что пьют, 
второе дополнение выступает как .косвенное и ставится в да- 
тельном на пі. Если же ударение делается на этом втором 
дополнении, т. е. важно именно то, кого` заставляют пить, оно 
также превращается в прямое и ставится, следовательно, также | 
в винительном падеже на мо. Например, если нужно ска- 
зать: «мать заставляет ребенка пить молоко» (с ударением только 
на слове молоко), по-японски будет: һаһа-ра Койото-пі сһісһі- 
уо потазеги ВЕ: 1,102 ВКА 2, т. е. винительный па- 
деж будет один. Если же нужно сказать «мать заставляет 
ребенка пить молоко» (с ударёнием на слове ребенок), по-япон- 
ски тоже требуется винительный: КаНа-са Ко4ото-\о сһісһі- 
уо потаѕеги 2:7 НЕ 2, РК, т. е. налицо два ВИНИ-. 
тельных падежа. 


Побудительный залог у непереходных глаголов 


$ 204. При непереходных глаголах дело обстоит проще. По- 
<кольку сам глагол по своему вещественному значению винитель- 
ным падежом не управляет, постольку при нем стоит только 
косвенное дополнение на пі: хозяин посылает за покуп- 
ками — ѕһијіп-ма Каітопо-пі ікаѕеги ЖЕЛ із Яі: 197>4 2. 
` Побудительная же. форма’ может управлять так же, как 
и в предыдущем случае, двояко: винительным падежом, если на 
этом слове стоит ударение, и дательным падежом, если такого. 
ударения нет. Например: ѕһијіп-жа сејо-мо Каітопо-пі іКаѕеги 
Ліз ЕА 0 АИА 2 — хозяин посылает служанку (а не. 
кого-нибудь другого) за покупками и ѕһијіп-ма сејо-пі Каітопо- 
пі іКаѕеги ЕЛ РЖ АІТ А 5 — хозяин посылает слу- 
жанку за покупками (без специального ударения на каком- 
нибудь слове). 

Таким образом, предмет (лицо), которому «вчиняется» дей- 
ствие, может стоять и в винительном (на мо) и в дательном 
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{на п!), в зависимости от того, делается ли на нем логическое 
ударение или нет; тот же предмет, который служит объектом 
‚ прямого действия глагола, может стоять’ только в одном каком- 
нибудь падеже: в винительном если глагол переходный, и в ка- 
‘ком-нибудь другом из косвенных (дательном — на пі, твори- 
тельном — на е, исходном — на Кага, направления — на е), 
если глагол непереходный. Разумеется, наличие косвенных па- 
дежей не исключается и при винительном, поскольку нали- 
чие прямого дополнения отнюдь не исключает наличия кос- 


венных. 


Примечание 1-е. В современном публицистическом стиле сохра- 
нилась особая форма побудительного залога, образующаяся?от 1-й основы 
‚ всех спряжений при помощи суффикса ѕзћітеги (в книжном языке ѕћіти), т. е.. 

уотаѕһітеги 3 + ( № 5 вместо уотазеги $ 17 5, иКеѕћітеги 2213 { № 5 
вместо иКезазеги =] $45, Ѕеѕһітеги г №5 вместо ѕаѕеги х «25 
и т.. п. Основы этой формы таковы: 1-я — ѕћіте, 2-я — ѕһіте, 3-я — ѕ$һітеги, 
4-я— ѕһітеге, т. е. следуют, как и полагается, по второму спряжению. 
В книжном это, однако, иначе: 1-я —ѕһіте, 2-я — $ћіте, 3-я — зВити, 
4-я — ѕһітиги, 5-я — ѕ$ћітиге, 6-я — $һітеуо. | 

В этих случаях то дополнение, которое относится к побудительной функ- 
‘ции, т. е. тот объект, которого заставляют что-то сделать, ставится с осо- 
‚®бым сложным суффиксом мо зИЁЦе. Например: его действия заставляют 
любого сомневаться в его порядочности — Капо 2еп@б-ма ѕејіп-мо зВЁе ѕопо 
јіпКаки-мо иѓасамаѕһітеги 5° о = 89) (І № ЛЕС ХОЛЕЬЕЦТЕЬЬ5. 

В этой фразе два дополнения: одно с мо, относящееся к глаголу шагаи — 
сомневаться, по-русски на вопрос в чем?, по-японски — в винительном 
падеже; второе с мо ѕћіќе, относящееся к побудительному залогу на вопрос 
ж0го заставляют сомневаться? по-японски — второй винительный. 

Примечание 2-е. Возможность фраз типа һаһа-ма Ко4ото-мо сһісһі- 
эо потаѕеѓи [1 ЛЯ 52, т. е. возможность двух винительных 
три побудительном залоге от переходного глагола, а также фраз типа ѕћијіп- 
уа рејо-пі каітопо-пі ікаѕеги = А (ії ЕЖЕ 8 #012450 5,т.е. возможность 
двух дательных при побудительном залоге от непереходного глагола. удо- 
стоверяется грамматикой Мацусита (ор. сії., р. 147). Однако мне кажется, 
что такие фразы либо очень редки, либо просто надуманы — в угоду не- 
«сколько искусственной грамматической с̧хеме. По моим наблюдениям, дело 
обстоит гораздо проще 'и, как мие думается, естественней: переходный 
глагол в побудительном залоге управляет двумя падежами: дательным 
на вопрос «кого заставляют» и винительным на вопрос «что заставляют»; 
непереходный глагол в побудительном залоге управляет двумя падежами: 
зинительным на вопрос «кого заставляют» и тем косвенным падежом, 
которым управляет самый глагол. Поэтому реально возможны, как я думаю, 
-только такие типы: Койото-пі сһісһі-муо потаѕеги УЖ СДК + 
и сејо-мө Каітопо-пі ікаѕеги ЕЖЕ +. 


Б. Речь о предметах 


$ 205. Основная функция побудительного залога — «вчине- 
ние» действия. Однако, заставлять совершать действие в точном 
смысле этого слова можно только кого-нибудь, т. е. лицо. За- 
<тавлять же предмет совершать какое-нибудь действие невоз- 
можно. Заставить его совершить какое-нибудь действие — значит 
просто заставить его ‘активно действовать. Это же означает, ` 
что данный глагол делается из непереходңого переходным. 
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В этом. и заключается основной смысл побудительного залога. 
в речи о предметах. Характерно, что это случается даже с таким. 
как-будто по своей природе переходным‘глаголом, как зиги — 
делать: в сочетании с китайскими словами он часто дает непере- 
ходный глагол; поставленный же в форме побудительного залога, 
дает переходный глагол. Например: $е111и-зиги ур ў 5 — 
устанавливаться; ѕеігіѕи-ѕаѕеги уу 5 4 5 — устанавливать; 
еітоки-ѕиши ЖЯУ 5 — бесконечно продолжаться, тянуться; 
ет2оки-зазеги К 5 4 2 — бесконечно продолжать, тянуть; 


Үоѕап-ма ©1Ка1-4е ѕеігіѕи-ѕһіпакаќа ВЕ Я сс, 
21321 — бюджет в парламенте не ‚прошел 
Кубкокикап-пі иИзиуаки-мо ѕејгііѕи-ѕаѕеги МАНА 1 > 
ЖЭг < № 2 — заключить тайный договор между обоими 
государствами 

Копо јісуб-ма еігоки-іітавеп ОЖ ЖИНГ + + р = 
это дело вечно тянуться не будет | 
Мигі-пі Бепкуб-мо е1тоКи-зазеги 429012 а 0 5 ++ > 2—2 
насильственно тянуть без конца занятия. 


$ 206. Как было сказано вначале, суффиксы зеги и ѕаѕегік 
присоединяются соответственно к 1-й основе 1-го и 2-го спря- 
жения, т. е. побудительный:·залог от глагола, например, поти 
6КР будет — потаѕеги К $ +5, от озШеги #-^ 5 —оѕһіеѕаѕеги: 
ЖХ 5+2. Поскольку получаются в сущности новые Ёлаголы. 
потаѕеги и озШезазеги, в которых предпоследняя гласная бу- 
дет е, постольку все эти побудительные формы спрягаются по 
2-му спряжению, т..е. их основы имеют следующий вид: 


1-я — потаѕе #К + 3, озШезазе #^ 5 + 

‚2-я — потазе #Х $ +, оѕһіеѕаѕе #-—^ & + 
3-я — потаѕеги #Х $ +5, озшезазеги 80-55 4 5 
4-я — потазеге’ #Х $ ++, оѕһіеѕаѕеге {^^ 5 Аф. 


Однако, в современном разговорном языке наблюдается 
иная картина: чрезвычайно развита тенденция спрягать эти гла- 
голы по 1-му спряжению, т. е. брать за основу не потазеги, 
а потази 8 + 3, не оѕһіеѕаѕеги, а озШезази ^5 5 ў. = 

Тогда их основы будут иметь уже другой вид: 


1-я — потаѕа #3 5; озШезаза ~ 5 5 
2-я — потаѕһі #3 ,, оѕһіеѕаѕһі ~ & Е, 

3-я — потази #К + 3, оѕһіеѕаѕи #&—^ & + 
4-я — потазе #8 $ +, оѕһіеѕаѕе ~ 5 4. 


Объясняется это, повидимому, смысловой близостью этого». 
побудительного залога с. переходными.. глаголами, переход- 
ность которых выражается суффиксом зи. "Например: 
Каеги #5 — возвратиться и Каеѕи Ш $ — возвратить; окоги 
6 5 — подниматься и оКоѕи #3 — поднимать и т. п. Оче- 
видно, по аналогии с этими образованиями рассматривается 
„и побудительная форма, поскольку она делает действительно 
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всякие глаголы, несомненно, переходными, хотя и с особым от- 
‚тенком. Но в Токио этот оттенок, повидимому, стирается, в то 
время как в других местах, например в Тотоми, он еще от- 
четливо сознается и поэтому такого перехода побудительной 
формы в 1-е спряжение не наблюдается. 


ГУ. КОМБИНИРОВАННЫЕ ФОРМЫ Е 


$ 207. Перечисленные выше формы залогов, наклонений, вре- 
мен могут вступать в различные соединения друг с другом. По- 
лучаются, таким. образом, комбинированные формы: залог -|- за- 
лог, залог -- наклонение, залог -- время, залог —- наклонение -|- 
— время, залог-- залог -|- наклонение, залог -- залог-|-наклоне- 
ние - время, наклонение | время. Это значит, что каждое гла- 
гольное понятие может изменяться однёвременно не только 
в одном направлении, но и в разных. 

Если можно образовать, например, фразу «я читал» (прошед- 
шее время), то не менее возможно образовать и «я хотел читать» 
(прошедшее время от желательного наклонения); рядом с фор- 
мой «про меня читают» (страдательный залог) возможна и форма 
«про меня читали» (прошедшее время от страдательного залога) 
ит. Д... | | 

$ 208. Первая из таких комбинированных форм есть форма 
сложного побудительно-страдательного залога, т. е. случай 
соединения вместе и признака страдательного залога и признака 
побудительного. 

«Обращение» в страдательную форму возможно не только 
с обыкновенными глаголами, но и с глаголами, стоящими в побу- 
дительном залоге. Если возможно образовать от глагола «чи- 
тать» страдательную форму: обо мне (про меня) читают, то 
также возможно образовать эту страдательную форму и от 
побудительной формы: «заставлять читать» — я заставлен читать, 
меня заставили читать. Получается, следовательно, сложный 
побудительно-страдательный залог, образуемый нормальным по- 
рядком: побудительная форма рассматривается как основная, 
и к ее 1-й основе присоединяется страдательный суффикс 
гагеги (поскольку глаголы в страдательном залоге все 2-го 
спряжения), т. е. получается фактическое образование . страда- 
тельной формы от побудительного залога. 


Койото-ма фоКироп-М\о уотазегагеги ЕН Ж 22 Й + + 

#5 — ребенка заставляют читать хрестоматию 

Коппісһі-уа уазитазегагеги 4` Ні: К # 4 0 фи 5 — сегодня 

мне дают отдохнуть. | 

Примечание 1-е. В современном языке сохранилась особая функция 

этого побудительно-страдательного залога: вежливая, особо почтительная; 
встречается она лишь. в сугубо официальных, т. е. пропитанных «высоко- 
литературным стилем», «речениях». Например: 


РепКа-ма ѕһівоки 20-Кепкб-01 маѓагаѕегагеги № (1 3 ВЕЕ 0 о 47 
оф. — его высочество изволят пребывать в полнейшем здравии. 
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Теппб-ма Неіке-пі убзегагее Үаѕһіта-е осН:зазегагетазнНа Ха 2838. 
{< ИВ ЧЬИ $ Е 7: — император, будучи на попечении 
Тайра, изволил отбыть в Ясима. 


Примечание 2-е. Когда-то в Японии были широко распространены в 

приложении к действиям 2-го и 3-го лица сокращенные формы этого страда- 
тельно-побудительного залога: ѕһаги вместо ѕегагеги, ѕаѕѕһаги вместо ѕа- 
‚ зегагеги. Например: імаѕѕһаги ‹`({-2{ +2 вместо імаѕегагеги џ* [і 4 
Фй, 5, уикаѕѕһаги вместо уиКазегагеги, оКкіѕѕһаги вместо оКіѕаѕегагеги 
#5 & 4 6 й љ. Теперь .они встречаются лишь в некоторых местностях, 
в Токио же сохранился в употреблении только один глагол ігаѕѕћаги у` 6 
-2{ % љ вместо ігаѕегагеги «`6 т б (1 5 в значении «быть», «приходить», 
«уходить», от ги Ф 5 — находиться, быть, да еще, пожалуй, глагол оззпаги 
Ы-2 (© љ — говорить (вместо. бзезазегагеги Штори 5). Этот глагол 
ігаѕѕһаги (как и оѕѕһаги) спрягается по 1-му спряжению. 


$ 209. Второй из комбинированных форм является форма 
соединения залога с наклонением. Как страдательный, так и по- 
будительный залог могут выступать во всех наклонениях: 
повелительном, желательном и дубитативном, а также в услов- 
ном И уступительном. Образуются они в том же порядке, . 
как и от обыкновенных глаголов. 

а) Поскольку все глаголы в страдательной и побудительной 
форме являются глаголами 2-го спряжения, повелительное на- 
клонение от них образуется путем присоединения к 1-й основе 
суффикса го. Например: тоти #4 — я толкаю, мну; шотагеги 
$415 — страдательный залог — меня толкают, мнут, жмут 
{например, в а в трамвае); тотагего УТРА (от то- 
таге 8 + #1, — 1-я основа от тоти и го) — повелительное на- 
клонение — сһі#о-ма һіёо-пі тотагего! Ъ РЕВЛЕЖЕИР—. 
пусть тебя потолкают немножко! 

Так же и с побудительным залогом: уоти $ — читаю, 
уотаѕеги {+35 — заставляю читать; уотазего # # +2 
(уотаѕе $4 — 1-я основа и го, — повелительное накло- 
нение: БоКи-п1 то уотазего Ё Ъ# 2А — дай и мне 
почитать. 

Отрицательное повелительное наклонение от залоговых форм 
образуется также по обычному правилу: присоединением суф- 
фикса па к 3-Й основе. Например: уотаѕегипа $3517} — 
не давай (ему) читать. = 

2б) Желательное наклонение от залогов образуется от 2-й 
основы с прибавлением суффикса &аі: һапаѕагеќаі вое — = 
я хочу, чтобы мне рассказали. | 

В), Дубитативное наклонение. от залогов образуется от 
1-й основы с прибавлением суффикса таі: апоћіќіо-мжа тайа 
пікаі-кага огігагетаі ФОЛЬГИ — 
он, вероятно, еще не сошел со второго этажа; маќакиѕћі-пі 
уотаѕетаі #12 44 + ‹` — мне вряд ли дадут читать. 

$ 210. Третьей комбинированной формой является сочетание 
залога с временем. Эта форма также ничего нового собой не 
представляет. Образование и употребление времени от залоговых 
форм идет так же, как и у простых глаголов спряжения. 
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Настоящим временем будет 3-я основа, т. е., например, уотагеги 
ЖЗ (страдательный залог), уотазеги Й ъа (побуди- 
тельный залог); прошедшим временем — 2-я основа +|- а, т. е. 
уотагеќа #3 ў їг, уотаѕеіа #8 3 472; будущим — 1-я ос- 
нова -- суффикс уб, т. е. уотагеуо й + #1 5, уотазеуб 8 
3+$5. Например: коппісһі-ма Куаки-пі Когагеги Н 
Е —,(ко мне) сегодня приходят гости; Кіп то 
Когагеќа ВЕН 5 6 #: 72 — (ко мне) вчера тоже приходили го- 
сти; аѕи то Когагеуб НН 5 Ж05 #3 5 — придут и завтра. | 
Также и с формами . 'побудительного залога: уотаѕеги 
#34545 — заставляю читать, уотаѕеќа #8 $ +72 — заставлял 
читать, уотазеуб # + 4 } 5 — буду заставлять читать. | 

$ 211. Одно из наклонений, а именно желательное, может 
также выступать в настоящем, прошедшем и будущем времени. 
Поскольку это наклонение образуется посредством суффикса `ѓаї, 
постольку для образования времени нужно подвергнуть соот- 
ветственному изменению и этот суффикс. 

Суффикс {аі по форме является прилагательным, и отсюда 
все следствия: его спряжение — значит и все его изменения по 
временам — происходит по образцу спряжения прилагательных. 

Настоящее время прилагательных, как и у глаголов, образует 
сама его 3-я основа. Иначе говоря, форма іКііаі 1455 2° 
будет означать «я хочу итти». Прочие же времена образуются 
от 2-й основы прилагательного, слитой с соответственным вре- 
менем глагола аги — быть, т. е. для прошедшего времени — 
с формой прошедшего времени от аги — айа; для будущего — с 
формой. будущего аго. Если учесть, что 2-я основа от фа! будет 
{аки, получаются сочетания {аки }2 { + айа фор и аки 
10 < + ао Фӧ 5, сливающиеся в одно целое: ќакаќа їг 
>22, ќакаго 22» ӧ э. Поэтому желательное наклонение в 
прошедшем времени от глагола іки 4% { будет іКіѓака а 47 х 
122-212 — я хотел итти, будущее ікііакаго 145%7г21>6 5 — 
я захочу итти; от уоти! =. о ЗАТ іс 
уотіќакаго 2.22 б д. 

Для образования времен применяется и второй способ, также 
встречающийся при прилагательных: соединение формы жела- 
тельного наклонения с’глаголом-связкой йеѕ; другими словами, 
возможны: ікіѓаі 4ез, ікіќаі аеѕһіѓа, ікіѓаі 4езИб: 

Впрочем, реальная разговорная практика производит отбор 
наиболее употребительных форм: для настоящего времени боль- 
шей частью берется ікіќаі 4ез, для прошедшего — ікіќакайа . 
(с возможностью последующего 4ез или по (п) 4е$); что же ка- 
сается формы ЖИаКаго или чаще ікіќаі 4езиб, то она употре- 
бляется почти исключительно в смысле Нела предположи- 
тельного. 

$ 212. Все перечисленные формы являются основными из 
комбинированных; каждая из них представляет собой соединение 
двух элементов: залога и залога, залога и наклонения, залога 
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и времени, времени и наклонения. Возможны, однако, и более - 
сложные комбинации — из двух и более элементов: | 

а) так, например, если возможно образование времени от про- 
стого залога, оно возможно и от сложного — побудительно-стра- 
дательного. При этом, поскольку такие глаголы относятся 
к 2-му спряжению, постольку и образование времен происходит 
по правилу 2-го спряжения. Например: уотаѕегагеги 234 
6 #5 — меня заставляют читать — настоящее время; уота- 
зегагефа + +6 1.12 — меня заставляли читать — прошедшее, 
уотаѕегагеуо +360 $ 5 — меня будут заставлять читать— ` 
будущее (элементов соединения — три: уотаѕе -{ гаге -- {а); 

б) если возможны соединения залогового признака с наклоне- 
нием, а от наклонения в свою очередь можно иметь настоящее, 
прошедшее и будущее время, оказывается, возможны и формы 
времени от залоговых форм, стоящих, кроме того, в форме 
наклонения. При этом, поскольку времена могут быть образо- 
ваны только от желательного наклонения, постольку возможны, 
следовательно, три времени желательного наклонения и при 
глаголах в страдательном или побудительном залоге: уотаге- 
‚аі Жир, уотагеіакаНа + #1127>-2 12, уотагеѓакаго: 
И 12-6 5 — я хочу (хотел, буду хотеть), чтобы обо мне 
прочитали; уотазёа1 24$ +12‹`, уотаѕеќакаКа {4 7ел> 
-2ўг, уотазакаго # + 472726 5 — я хочу (хотел, буду 
хотеть), чтобы заставили (его) прочитать (элементов соедине- 
ния — три: уотаге —“4аК(и) -- аНа, уотаге - {ак(и) +- аго); 

в) возможно образование наклонения и времени от сложного 
страдательно-побудительного залога: уотазегагеа1 {+6 
12°, уотазегагеакайа #8 $ + ь фи 12р> 272, уотазегагеакаго, 
айа 0 фер 6 5 (элементов соединения четыре: уотазе -|- 
—{ гаге -- фаК(и) 4 айа, уотазе-| гаге –|– *ак(и) -- аго). Перево- 
дить эти формы на русский приходится целой фразой: я хочу 
(хотел, буду хотеть), чтобы меня заставляли Читать. 

Примечание. Если анализировать эти сложно-комбинированные фор- 
мы во всех подробностях, учитывая все их слагаемые, то в них окажется 
гораздо больше элементов. В форме уотазегагёа будет не три, а четыре 
элемента: уота -|- ѕе -|- гаге -|– а; также и в форме уотазегагеуб # + + 
ой 4 5, только вместо іа стоит суффикс уб. В формах уотагеќакаќа · 
ЗН $ 0.7: 927: и уотаѕеакайа 2 + «ў: 5217: — по пяти элементов: 
уота +| ге  4аК (и)-|- а(аг!) -- {а, уота -|- зе  фаК(и) -- аКаг!) - а. В фор- 
мах уотаѕегагеќакайа. 3$ «г 0 фт: 227: и уотаѕегагеіакаго # + < Ьп, 
1:06 5`— по шести элементов: уота -| зе -- гаге + {ак (и) - а (агі) -- 


{а, уота +- зе + гаге -- {аК(и)-- аг(а) и (а + и=ӧ). * 
У. ДОСТОВЕРНОСТЬ ДЕЙСГВИЯ ‘` 


$ 213. Чрезвычайно важное значение для японского предло- 
жения. имеет признак достоверности действия — имеет ли оно 
характер вполне точный, или же оно отличается в какой-нибудь 
мере проблематичностью. При этом здесь возможны разные 
оттенки, | 
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Возможен случай, когда сам говорящий отмечает, вполне ли 
он уверен в своих действиях или нет. Это может относиться, 
жонечно, прежде всего к своим действиям, рассчитанным на 
будущее время. Мысль «завтра я еду в Осака» может быть выска- 
зана и с полной уверенностью в осуществлении этой поездки 
и без этой уверенности. И вот для того, чтобы эту уверенность 
выразить, язык прибегает к замене будущего времени настоящим. 


‚ Иначе говоря: вместо ази-\а Оѕака-еіко ВЯ Н іх 0 4 > 5 го- 


ворится ази-ма ОзаКа-е іки В Ніз КВ 47 <, т. е. глагол 
«ехать» (итти) — 1Ки поставлен не в будущем времени — і Кб, 
но в настоящем — іКи. Этот способ имеет место и в русском. язы: 
ке: «завтра я еду в Осака». 

о Этот оттенок: уверенности в своем действии, высказывание 
о нем как об абсолютно достоверном, может быть придан и на- 
стоящему времени. Например, мысль «я сейчас иду» можно 
выразить так, чтобы характер несомненности моего действия 
был особо подчеркнут. Для этого также заменяют одно время 
‚другим, а именно: настоящее прошедшим, и говорят: маѓакиѕћі - 
ма іа 015490272, вместо маіакиѕһі-ма іки #1547 <. Полу- 
чается подобие русского оборота, имеющего такой же оттенок: 
«я пошел» в смысле «я ухожу». | 

Из всего этого следует, что в самой форме будущего іко 
признака этой достоверности нет; она говорит только о том, что 
` действие относится к будущему времени, и ничего больше. Рав- 
ным образом не имеет этого оттенка категоричности и настоящее | 
іки: оно также говорит только о том, что действие относится к 
‘настоящему моменту (если не имеет, что часто бывает, смысла 
действия вообще — см. $ 172). 

$ 214. Признак достоверности действия может быть приписан 
лицом говорящим также и действиям, совершаемым другими. 
Это встречается обычно в отрицательном смысле, т. е. в виде 
указания на проблематичность этого действия. Достигается это 
‘различными способами. 

Достаточно, во-первых, присоединить к формам настоящего 
или прошедшего времени основного глагола вспомогательный 
глагол еѕ в форме будущего времени 4аго или Яеѕһо, чтобы 
получился: оттенок проблематичности действия. Так, например, 
‘фраза ате-га Тиги Ваз 2, где глагол поставлен в форме обык- 
новенного настоящего, означает: дождь идет. Если же приба- 
вить сюда дагб, т.е. сказать ате-са Фиги даго 5:21 5, 
получится смысл: дождь, вероятно, идет. Так же и с прошедшим 
временем: `К1по ‘ате-са їиќа ВЕН 2-02 — вчера шел 
‚дождь и Кіпо ате-са ѓиіќа Чаго ЕН 822-2121 5 — вчера, 
вероятно, шел дождь. ? 

Примечание. Это значит, что форма будущего времени от вспомога- 
тельного глагола «быть», могущая сама по себе иметь смысл вероятного насто- 


`ящего, оказывается носителем того признака неуверенности, который вкла- 
дывается в данное НИ. товоряшщим И который в самом действии, 
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т.е. втом, что относится к предмету, не дан. Поэтому сам основной глаголя 
не претерпевает никаких изменений; он стоит в форме того времени, кото- 
рое нужно. | | | 


$ 215. Прошедшее время имеет свою собственную форму, 
выражающую, впрочем, не столько оттенок недостоверности, 
сколько предположительности действия. Эта форма образуется. 
при помощи суффикса прошедшего времени фа, взятого в форме 
{ато. Например: уоти {$ — уопда А, 72 —уопдаго #й л, 6 5 ,. 
ќоти М5 — їойа МО] — юНагбо МоРЬ 5. Кіпо ате-ва 
Тобаго ВЕН ВОВЕ Теь 5 — вчера, по всей вероятности, шел. 
ДОЖДЬ. | 

$ 216. Тот же смысл неуверенности говорящего в наличии дей- 
ствия, относящегося к другому предмету, в чисто разговорном: 
языке может обозначаться постановкой всей фразы в вопроси- · 
тельном обороте, т. е. с частицей Ка с добавлением. особого: 
вспомогательного слова ѕһіга. ‘Это слово — в соединении 
именно с вопросительным оборотом — вносит оттенок сомнения. 
по отношению к действию глагола. Возьмем. для примера такой 
оборот в положительной форме. Пусть исходной будет фраза: 
ате-са Тиги ү: — дождь идет. Если сказать: ате-ра 
Ғиги-Ка ЗЫ та 2 7-Е, 6, этим будет поставлено‘ под сомне- 
‚ ние все, что содержится в фразе, т. е. она будет иметь смысл: 
да идет ли дождь? Также и с отрицательной формой: ате-га 
‚ Гигапаі 22 0 7и — дождь не идет; ате-са ѓигапаі-Ка ѕһіга 

‚ ТОО 7р, 6 — уж неидет ли дождь? В первом случае со- 
мнение будет направлено на положительно утверждаемый факт: 
дождь идет. Другими словами, қак будто имеется в виду отри- 
цание: нет, дождь как будто не идет. Во втором случае это сомне- 
ние направлено на отрицательно утверждаемый факт: дождь 
не идет; причем имеется в виду обратное, т. е. что он, пови- 
димому, идет. мис 

То же и с прошедшим временем: ѕћһітбипКкіѕһа-са ѕоге-мо» 
Касідаѕһіѓа-Ка ѕһіга? Этаж симс, Тел Ё, 6 — или 
_ репортеры это пронюхали? (т. е.: надеюсь, что нет); ѕћітрип- 
кіѕһа-ра` ѕоге-мо Касійаѕапакаіа-ка ѕһіга? 2 2 2 ф 22 
п 2 Н & 1272. 6? — уж не пронюхали ли это репор- 
теры? (т. е.: по всей вероятности, да). | 

$ 217. Оттенок допущения возможности действия вносится 
в фразу и постановкой на конце после глагола выражения Ка 
то ѕһігепаі (ѕһігетаѕеп, ѕһігеп). Например, апоһіїо-ма ази: 
киги Ка то ѕһігепаі Љо ЛЕВНЖЬ у: $ 2.7.7 > — он, воз- 
можно, завтра придет. Кіпо то Каеќќа Ка то ѕһігепаі ВЕН % 5 
812 121> $ 2,717; и — возможно, что он вчера уехал. Аги Ка 
то ѕһігепаі №2725 Ё, фи — может быть и есть. Также и 
с отрицательными оборотами: ...паі Ка то ѕћігепаі — может быть 
и нет. | | | 
° Все изложенные случаи, таким образом, объединяются одним 
общим признаком: они говорят о том, что действие, совершаемое: 
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или приписываемое какому-нибудь предмету, с точки зрения го- 
ворящего не является несомненным. Но они отличаются друг 
от друга характером этого признака: 1) Чаго, деѕһо гово- 
рит об общей проблематичности этого действия для говорящего; 
2) Ка ѕһіга — о его сомнении в наличии этого действия; 3) Ка то 
ѕһігепаі — о допущении им возможности этого действия. 

5.218, Возможны, однако, случаи, когда самому действию 
приписывается полная возможность осуществления и говорящий 
только констатирует эту возможность. Для выражения такого. 
рода возможности действия существует суффикс $50, присоеди- 
няемый ко 2-й основе глагола. Получаемая форма имеет тот 
смысл, что данное действие как будто происходит или имеет 
место: ате-са уатіѕоӣеѕ 25.5 = — дождь, как 
будто, прекращается; апоћіїо-то Кіѕб-0е5 Љо Л Ж 9 — 
он тоже должен, как будто, притти. 

Как видно из этого примера и как было сказано раньше, форма. 
на 50 представляет собой грамматически род склоняемого. 
прилагательного, вследствие чего, как и все склоняемые при-. 
лагательные, становясь сказуемым, требует сочетания с вспомо- 
гательным глаголом-связкой, т. е. 4ез, йа, боғаітаѕ. Иными 
словами, сказуемое в таких случаях всегда составное. 

$ 219. Возможен и еще один оттенок достоверности или недо- 
стоверности действия. В отличие от предыдущего, проблематич- 
ность в этом случае: не исходит от говорящего (в том или ином. 
смысле), не заложена и в самом явлении, а обусловливается как 
бы внешней обстановкой, обстоятельствами внешними для дан- 
ного действия. Для выражения этого существует тот же суф- 
фикс $0, могущий присоединяться и к настоящему времени 
(также и тогда, когда оно употребляется вместо будущего) и 
к прошедшему. Например: апой {йо то іКиѕо-йеѕ ФЛ 5 17 

«535 6% — он, будто, тоже идет, апоһііо-ма ѕһіпаѕо-аеѕ 
ОЛНЬЯА, 12 5 5 Е — он, будто, умер. | 

Суффикс $0, употребляющийся в этом случае, конечно, тот 
же, что и в предыдущем. Разница в оттенках, получающихся в 
этих двух случаях, зависит, следовательно, не от него непосред- 
ственно, а от формы, с которой он соединяется. В соединении. 
со второй основой он дает смысл действия не в качестве катего- 
рически совершающегося, а как бы наметившегося к соверше- 
нию: ѕһіпи ЖА — умирать, ѕһіпіѕ0-еѕ #1: 8 53 — (он) 
как. будто умирает (У него вид умирающего). В соединении с на- 
стоящим или прошедшим временем, т. е. в соединении с закон- 
ченным высказыванием он говорит о том, что как бы извне при- 
носится какое-то обстоятельство, при свете которого данное 
действие приобретает не достоверность, но возможность. Поэтому’ 
удобнее иногда сопоставлять эти обороты с русским: говорят, что. 
он умер — апоһіїо-уа ѕһіпӣаѕо-йёѕ А, & 5 Е; говорят, он 
тоже уезжает — апой!40 то Каегиѕо-йе5 ХОЛ. 5 5 СЗ. 
Русское безличное «говорят» именно такую, как будто обуслов- 
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ленную внешним ‘обстоятельством возможность и выражает. 

Поэтому, если сопоставлять оба случая применения суффикса 
$6, между ними окажется разница и в том смысле, что в пер- 
вом случае налицо полная возможность действия, хотя бы 
только как намечающегося, во втором — ` скорее только ДО- 
пущение возможности действия. | 

$ 220. Описанные способы выражения того или иного оттенка 
достоверности происходящего объясняются тем, что все они 
оперируют самим глаголом, достигают нужного эффекта, про- 
делав что-то с самим глаголом. Однако, те же оттенки досто- 
верности или недостоверности могут быть внесены во Фразу и 
другим путем: с помощью особых наречий. 

Наречия эти отличаются от описанных выше принципиально. 
Все до сих пор приведенные и объясненные наречия имеют 
в виду такое сочетание с глаголом, когда они определяют собой 
этот глагол с количественной или качественной стороны; иначе 
говоря, характеризуют, как проявляется вещественная сторона 
глагольного понятия. Есть, однако, и другая категория на: 
речий, до сих пор еще не объясненная, которая характеризует 
не проявление вещественной стороны глагольного понятия, а 
связь действия с его субъектом. Эти наречия Раздепяютея на 
две особых категории: 

- а) наречия, устанавливающие категорический, несомненный 
характер связи субъекта с его действием (состоянием): ќаѕћіКа- 
пі #12 — наверное, Кійо $2 — непременно, 2еһі 3 — 
обязательно, 1Капито \`71>{(:% — во всяком случае. Например: 


[Като апоћіќо-ма прра-па іѕһі-да %`74>1: $5 ЮЛЕ 
72 8072 — во всяком случае (безусловно) он велико- 
лепный врач 

Ази-ма Ко Кітаѕ ВНЕ ж + я — завтра непре- 
менно приду | 
ОзаКа-п1-\а {аѕћікапі аги КВ: (3 Е 1- я —в Осака 
есть наверное · 

Дет Ко ЖЕЖ — приходи обязательно; 


6) наречия, устанавливающие проблематический характер 
этой связи: озогаки 3+6 { — боюсь, что, агиіма В — 
может быть, фабип. 245 — по всей вероятности, задатще 
Е. © — вероятно, ОКаіа У — в общем. Например: 


Мудбпісһі-ма оѕогаки ате аго ВН {200 ‹ 7 0 5 — как 
бы завтра не пошел дождь 

Апоћіїо-то агш\ма Киги аго ъол баж 2126 = 
он тоже, может статься, придет 

Табип 5һіпда аго 7.970 7176 5 — по всей вероят- 
ности, умер — | К. 
Ѕайатеќе о- {ѕиКаге дез Е С) СА 5 — вероятно, 
вы устали 
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Ѕӧдап-ма бКайа пабютаНна НКУ 21 — раз 
говор в общем наладился. 


(Ср. также отоеба ВХ, (аіоера Я^ 5, отоц- 1215, 
г Каегітіги- пі 282 1(:). ` | 


В числе этих наречий, можно выделить: | 

а) Кеѕѕһіќе 2, С — никак, ни в коем случае, подчеркивающее 
категоричность, но в отрицательном смысле: Кеѕвћіќе е 
Нг, САтђ»Ўр` — ни в коем случае не пойду; 

б) уотоуа }  % и таѕаКа (пі) $ 5 9> (1), в соединении 
с глаголом в дубитативном наклонении, подчеркивающие воЗ- 
можный (или отрицательно: невозможный) характер действия: 
уотоуа (таѕака) ѕоге-ма иѕо-йе-уа агитаі } $ С $ 5) 4 
піз Тіз 2 $ 0 — это никак не может быть ложью; таѕака 
50-йе то агитаі + 573› 5.5 $$ 2.5 $%` — ни в коем случае 
не может быть так. и | 


ҮІ. ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ 


$ 221. Отрицательные обороты образуются при помощи отри- 
цательных форм сказуемого. Это значит, что для того, чтобы 
получить фразу с отрицательным смыслом, нужно сказуемое 
в ней поставить в специальной отрицательной форме. И так как 
хказуемые могут быть трех видов, —состоять либо из имени 
существительного со связкой, либо из прилагательного, либо 
из глагола, — то каждый из этих видов имеет свои собственные 
отрицательные формы. 


1. ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛЬНОГО СКАЗУЕМОГО 


а) Если глагольная форма оканчивается на таз, отрицатель- 
ный смысл получается путем присоединения к 1-й основе этого 
вспомогательного глагольного суффикса, т. е. таѕе, отри- 
цательного суффикса п. Например: ѕһігітаѕеп 4) $ ЖА, — 
не знаю, макагітаѕеп $7>5 + 4А, — не понимаю, аекітаѕеп 
НЯ АА — не могу, не умею; | 

0) если глагол стоит без суффикса таз, отрицательная фор- 
ма образуется путем прибавления к 1-Й основе глагола отри- 
цательного суффикса паі. Например: исокапаі #8»? ‹`— не 
двигается, осһіпаі #1 7р — не падает, пабагепаі 277$ 
(` — не течет, Копа! #7; и` — не приходит, ѕ$һіпаі ё, Ўр — 
не делает. 


Примечание 1-е. 1-я основа глагола зиги будет, собственно, $е. 
Однако, в современном языке она почти полностью вытеснена 11, т. е. 
одинакова со 2-й основой. Наряду с этим в сложных образованиях — сочета- 
ниях китайских слов с глаголом зиги, т. е. в образованиях типа КепКуо- 
зии В — арестовать, 1-я основа от зиги существует в виде 
за, так что страдательный залог «быть арестованным» будет не Кеп- 
Куо-зегагеги моі, а кепкуо-загеги 8 % фт 5. Вызвано это тем, 
что такие китайские слова настолько усвоены японским языком, что соче- 
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тание их с ѕиги, вроде КепКуо-зиги 835, воспринимается ` как 
одно слово — глагол Кепкуозиги №89 5- где ѕиги целиком слит 
с предшествующим существительным. А коль скоро так, то все целое идет” 
по первому спряжению и его 1-й основой будет КепКуоѕа & #5. Исклю-- 
чение составляют сочетания ѕиги с односложными китайскими словами, 
оканчивающимися на п, типа ап2ши 35, зѕһіплши. Е — 
думать, верить и т. д. 1-я основа у них — апјі %(, ѕһіпјі 4&(°, т.е. 
оканчивается на ѕһі, почему и форма страдательного залога будет не: 
апхегагеги 5 0 і 5, а апјігагеги 3 (76 ўї 5, не ѕћіпегагеги {24 6 фт в, а 
зшайгагеги {2 (5 5; также и отрицательные формы: при сочетаниях: 
с односложными китайскими словами, оканчивающимися на гласную, — 
Кохиги #325, ӧлши 725 — толковать, отвечать, — возможно и ѕе 
(2е) и ѕһі (1), т. е. Кое #7 и Којі ВС. Поэтому отрицатель-- 
ные формы будут: Којіпаі #&( ј‹` (чаще) и Когепаїі ЖЖ (реже) 
ојіпаі (70° и олепаі 4 ‹`; но страдательный залог — Кохегагеги 
0 ољ (чаще) и Којігагеги #( 5 ў 2 (реже). 

Таким образом, в современном языке устанавливается наличие трех форм. 
и основы ѕиги: одной «правильной» — ѕе, двух других фактиҷеских — 
ѕһі и $а. не 

Примечание 2-е. В современном разговорном языке встречается отри- 
цательная форма глаголов, обычная для письменного языка и образуемая 
от 1-й основы глагола с суффиксом 2и: ѕһіта2и #105 ў, Камага2и #5 Ф, 
ѕе2и хў ит. д. | 2, | 

Впрочем, употребление этой формы ограничивается рядом готовых. 
шаблонов и универсального значения не имеет. 


5. ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА-СВЯЗКИ 


$ 222. Составное сказуемое слагается из существительного — 
предикативного члена и вспомогательного глагола-связки. 
Предикативный член во всех случаях остается неизменным, 
изменяется только связка. Поэтому и отрицательные формы об- 
разуются от нее: | | 

а) если этой связкой служит глагол 207а1таз “ў Ф + 5, 
т..е. оканчивающийся на таз, он образует отрицательную фор- 
му по правилу таз, т. е. гохайтазеп; ‘ | 

0) от специальных глаголов-связок 4ез и Яа отрицательные 
формы образуются иначе: 4ез заменяется отрицательной фор- 
мой глагола агітаѕ — агітаѕеп, требующей перед собой преди- 
кативного падежа существительного. Например:. баКизе1-4ез. 
_, ВАЗ, отрицательно — саКизе!-4е (ма) агітаѕеп 84%: 7 
СБ) 56 А; Ча заменяется особым прилагательным паі, 
соответствующим по смыслу и употреблению отрицательной 
форме глагола аги — быть, причем предшествующее существи- 
тельное должно стоять в предикативном падеже. Например: 
сакиѕеі-да 24:77, отрицательно — бакиѕеі-йае(ма)паі #4: 
Св). 7 ис 

Примечание. Окончание предикативного падежа е может сливаться 
с последующим суффиксом ма в единый комплекс ја. В таком случае 
получаются следующие фразы: заКизе] - ја агітаѕеп &4 5 рУ 2 Уу) 5 А, 
сакиѕеі-ја паі &4 р у ўи". | | 


Превращение 4ез в йе (уа) агітаѕеп объясняется тем, что гла- 
гол-связка 4ез сам по себе не имеет отрицательных форм и дол- 
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жен обращаться поэтому ' к какому-нибудь эквивалентному гла- 
голу. Таковым во всех отношениях. и будет глагол агітазѕ. 
Таким образом и привлекается отрицательная форма от агі- 
таѕ — агітаѕеп со всеми вытекающими последствиями, т. е. 
< необходимостью предикативного падежа перед собой. 
Превращение да в де (жа) паі также объясняется тем, что 
сама связка а не имеет собственных отрицательных форм. Не 
имеет их и эквивалентный глагол аги; заместителем его служит 
«лово паі; по форме — прилагательное, по смыслу — глагол 
«не быть», Поэтому это паі, подобно аги, может быть и са» 
мостоятельным словом со смыслом «не имеется», т. е. обрат- 
ным аги, — например, Капе-са паі Ф? и — денег нет; может 
фыть и вспомогательным, обратным аги, как связке, т. е. отри: 
цательной связкой, и сохраняет тогда свойство связки требо- 
вать предикативного падежа, —например: КоКо-ма Токуо- де (ма) 
аі 49871 ғ С із ) 720° — здесь — не Токио. . 


3. ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ ‘ФОРМЫ СКАЗУЕМОГ О- ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО 


$ 223. а) Отрицательная форма от спрягаемого прилагатель- 
ного (на і) образуется посредством присоединения ко 2-й основе 
паі. Таким образом, получаются такие формы: окікипаі % х 

(1и. — не велик, ќакакипаі 1 { Ўр — не высок, тигиКа- 
:5ѕһікипаі · {р> , ( 7$; «> — не труден; 

6) отрицательные формы от прилагательных склоняемых 
всех типов образуются одинаково: само прилагательное остается 
в том же виде, как и в положительном ‘обороте, т. е. в преди- 
-кативном падеже (на Яе), изменяется только глагол-связка, 
‚который при нем стоит. Другими словами, порядок тот же, что 
зи при существительных. 

’ Таким образом, в современном японском языке слово паі 
‘имеет две различные функции. Первая из них — служить отри- 
цательным суффиксом; вторая — служить прилагательным, соот- 
‚ветствующим по смыслу отрицательной форме глагола аги быть. 
Первое паі отдельно от глагола не существует, оно сливается 
< ним в одно целое, в одну отрицательную форму. Второе 
паі существует как самостоятельное слово в предложении, — как 
«самостоятельное сказуемое «не имеется» и как связка «не быть», — 
причем оно и в этом втором облике вполне отделимо от преди- 
кативного члена, будь этот последний существительным, будь 
«ОН прилагательным; пабагепаі в фразе тіғи-ва парагепаі Ж»У 
зей, 7; «^ — вода не течет — одна глагольная форма; паі в фразе 
Капе-са паі Ф227; и` — нет денег — самостоятельное прилагатель- 
‚ное с глагольным значением «не имеется»; паі ?ў и` в фразе КоКо- 
ма Токуб-4е (ма) паї Жі: ЯКС С) 2 — здесь не То- 
жио — связка «не быть. 


Примечание. Поскольку ' паі по форме является прилагательным, по- 
<тольку после него, как после всякого прилагательного-сказуемого, может 
«ставиться глагол-связка 4ез, иногда даже с вставным п. Поэтому возможны 
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такие формы: КоКо-ма Токуо-е-ма па! (п) ӣеѕ Р Че; ес дет, 
Коге-ма {акакипаі (п) еѕ > #1 (і < 7 °С дос: +. 


$ 224. Предикативный член в отрицательных сказуемых очень. 
часто сопровождается выделительной частицей уа. Так, напри- 
мер, очень часто можно услышать: КоКо-ма Токуб-4е ма 
па свинг — здесь не Токио, Коге-ма {аКаКи 
(ма) паї = ЗСО < Ви — это недорого. 

Наличие этого выделительного ма после предикативного 
члена объясняется тем, что при отрицании в составном сказуемом. 
центр тяжести часто лежит не на самом отрицании как таковом, 
т. е. на связке, а на том, что отрицается; т. е. на предикативном. 
члене: «здесь — не Токио (а Осака)»; «это не дорого (а дешево)». 
Такое подчеркивание, выделение отрицательного признака и 
достигается постановкой частицы ма. | 

Подчеркивание, выделение может производиться и с помощью 
частицы то, ставящейся также после предикативного члена 
перед связкой: Коко-ма Токуб-4е то ‘паі 15 9537 их; 
Коге-ма фаКаки то паі = #158 { Ў. Отличие то от 
муа в данном случае заключается в том, что ма подчерки-. 
вает данное слово, противопоставляя его другим, то же, 
наоборот, подчеркивает его, ставя его в ряд с другими. Поэтому 
и перевод этих двух фраз’ с то будет несколько иной: «здесь. 
и не Токио (и не Осака)»; «это и не дорого (и хорошо)». 


4. ВРЕМЕНА ·В ОТРИЦАТЕЛЬНЫХ ОБОРОТАХ 


$ 225. Сказуемое в положительных оборотах может иметь 
три времени: настоящее, прошедшее и будущее. Эти же времена. 
могут быть и в отрицательных оборотах. Естественно, что они 
образуются от тех отрицательных форм, которые приведены выше. 

а) Глаголы, оканчивающиеся на таз, отрицательную форму 
настоящего времени образуют посредством присоединения 
к 1-й основе отрицательного суффикса п: уотітаѕеп #2 $ 
А, — не читаю. Прошедшее время образуется в таком случае 
от этой формы отрицательного настоящего через добавление. 
к ней глагола-связки 4ез в форме прошедшего времени — 
тазеп деѕЅһіќа $ 4л, 7, 12: уотітаѕеп дези Ца ША $ ЖА, Т 

2. 12 — не читал. Будущее образуется путем добавления формы 
будущего времени этого глагола — таѕеп йеѕһб +2, 4 5: 
уотітаѕеп @еѕһо #2. $ аА, 24 5 — не буду читать. _ 

б) Глаголы в собственном виде, т. е. употребляемые без суф- 
фикса таз, настоящее отрицательное образуют посредством при- 
соединения к 1-й основе отрицательного суффикса паі: їабепаі — 
не ест. Отрицательные прошедшее и будущее образуются пу- 
тем спряжения этого конечного суффикса паі. 

Суффикс паі, будучи по форме прилагательным, | ‘спря- 
гается по временам, ‘как прилагательное, т. е. для образования 
прошедшего и будущего времени соединяется с соответствую- 
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щими формами глагола аги А 5 — быть, т. е. с суффиксом. 
айа љ-02їсг (прошедшее) и аго А 6 5 (будущее). Эти айа. 
и аго при этом присоединяются ко 2-й основе, т. е. к паки 
7; {, причем конечное «и» выпадает. Получаются, таким обра- 
зом, формы: паі 7;‹` — настоящее время, пакаа ўў» 212 
прошедшее, пакагб 7571>6 5 — будущее; в соединении с ос- 
`новным глаголом — ёабепаі ^7 ` — не ест, їабепакаќа в 
хі рәоүе — не ел, іабепакаго В ^7? > ӧ 5 — не будет есть. 

Примечание, Степень распространенности этих форм чрезвычайно. 
различна. Так, например, форма ќабепакаго сейчас совершенно не в ходу. 


Реальное отрицательное спряжение является соединением разных типов: 
(см. $ 188). 


в) Глаголы ігаѕѕһаітаѕ &`6 ог, Фи # Ф и боғаітаѕ 2 
хь 33 образуют отрицательные времена по правилу таз, 
т. е. ігаѕѕһаітаѕеп 6 2 {, 50 4 А,, боғаітаѕеп сё 
$ А, — настоящее, ігаѕѕһаітаѕеп Яеѕһіќа џ` б 2, и 4$ 
А с, 12, °07айтазеп аеѕһіќа с &{ А, СЁ, їс — прошед: 
шее и ігаѕѕһаітаѕеп еѕЅһо “`2, 50 $ +А, ЕА 5, 9027а1- 
таѕеп деѕһо “Ф АА, 24 5 — будущее. 

г) Связка 4ез в отрицательных оборотах заменяется глаголом 

агітаѕ в отрицательных формах. Поскельку же глагол агітазѕ. 
оканчивается на . таз, постольку его отрицательные времена 
образуются по общему правилу : агітаѕеп Љ ) $ + /л,, агіта-: 
ѕеп Яеѕһіќа 5) $ ЖА, СГ, 2, айтазеп йеѕһо 5) + ЖА, С 
35. | 5 

д) Связка а в отрицательных оборотах заменяется отрица- 
тельным прилагательным паі с предшествующим предикативным. 
падежом существительного: Форма паі сама по себе является 
настоящим временем; прошедшее и будущее образуются по об- 
щему правилу прилагательных, т. е. путем соединения этого па! | 
во 2-Й основе паКи с прошедшим и будущим временем глаго- 
ла аги: пакаНа 7322] , пакаго 77265. | 

е) Поскольку; отрицательные обороты при. прилагательных 
получаются посредством присоединения ко 2-Й основе отрица- 
тельного паі, спряжение идет по правилам паі: {акакипаі & 

{ 7$ { — настоящее, факаКипакаНа ру { Ўр у> 2 2 — прошедшее, 
ќакакипакКаго № {12726 5 — будущее. 

Примечание. Образование отрицательных глагольных форм посред- 
ством суффикса паі, считающееся теперь «правильным» и утвержден- 
ное стандартным языком, на самом деле представляет собой яркий пример: 
насаждения определенной диалектной языковой формы по всей стране. 
Ма! — явление, свойственное только восточным наречиям Японии, в част- 
ности токйоскому говору. Даже сейчас можно сравнительно легко про- 
следить границу распространения паі: это — район, заключенный между 
Тотоми, Синано, Этиго. Далее к западу па! исчезает. Вместо него появ- 
ляется второй отрицательный суффикс 2и, в токиоском живом языке: 
‚ существующий в 4-й основе пи #2 (п) только в одной-единственной форме 
тазеп $ чД,, т. е. в сочетании с вспомогательным таз; во 2-й основе 


2и — только в отрицательных деепричастиях — отглагольных наречиях: 
тіғипі Я, |2 — не посмотрев (с наречным суффиксом пі); в 5-й основе — 
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пе — В условной форме пефа: уотапеба $ ПШ — если не прочитать. При 
этом две последние формы отнюдь не характерны для токиоского языка: 
первая из них (2ип!) звучит «книжно», отголоском письменного языка, 
вторая — либо также «книжно», либо «провинциально», как отголосок 
другого наречия. Поэтому можно сказать, что я суффикс 2и 
{1-я основа — 2и, 2-я — 7и, 3-я — 2и, 4-я — пи (п), 5-я — пе) не свойственен 
токиоскому языку. Для него характерно паі. Для запада же Японии · 
характерно именно 2и. Интересно отметить, что это 2и также канонизи- 
ровано современным буржуазным языком, но не для «разговорного» ‘языка 
‚а для «письменного»: грамматика письменного языка требует, чтобы отри- 
‘цательные формы образовывались посредством именно этого 2и. Таким 
образом, местное языковое явление паі, благодаря господствующему 
положению Токио в политическом смысле, возведено в ранг «правильного» 
и поэтому всеобщего для живого «национального» языка. Другое же мест- 
ное явление 2и, принадлежащее местности, отошедшей на второй план, 
<тало «диалектическим» и поэтому негодным для общенационального языка. 
Но так как ‘эта местность — запад Японии — играла долгое время 
главную роль в политической и культурной жизни страны, это 20. 
< другой стороны, было утверждено как «правильное» для письменного 
языка. 

- В Сидзуока, Яманаси и дальше к западу существует для прошедшего от 
рицательного суффикс папда 7; 4,7; присоединяемый к 1-й основе гла- 
гола: ѕһігапапаа 10 7:4,7:, зшгитазепап4а жму $ “714,1: — я не знал. 
Это папда — явление сложное: одна его часть — пап восходит, возможно, 
к древнему отрицательному суффиксу 1, соединенному с вспомогательным 
аги, т. е. пі аги; вторая часть представляет собой суффикс прошедшего 
времени {а, в свою очередь восходящий к старому вспомогательному 
глагольному суффиксу тай. 

В Идзумо, Тоса, Хюга прошедшее отрицательное образуется с помощью 
суффикса 2аќа, присоединяемого к 1-й основе: ѕһігазаќа 10 & 2: — 
незнал, уцказаНа Ў‘ & 021: — не ушел. Это гаНа — явление также состав- 
ное, образованное из отрицательного глагольного. суффикса ғагі и суффикса 
трошедшего времени фа, причем сочетание загі {фа дало гаНа. 


СУБСТАНТИВИЗИРОВАННЫЕ ЧЛЕНЫ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


$ 226. Как видно из всего вышеизложенного, подлежащими 
и дополнениями в предложении бывают, как правило, так на- 
зываемые тайгэны, т. е. всякие предметные и «опредмеченные», 
т. е. мыслимые предметными понятия. | 

Такие понятия бывают представлены обычно существитель- 
ными, числительными и местоимениями, Таким образом, реально 
В фразе в роли подлежащего и дополнения большею частью мы 
встречаем „именно эти части речи. Например: 

А. Имена существительные. . 

1. Как подлежащее: = | 

а) в именительном падеже — Казе-са таки 748 — ветер | 
дует; 

6) в выделительном падеже — - тірі-ма уата-4ез 5 Ш Е == 
правая сторона горы. - 

2. Как дополнение: = 

а) в винительном падеже — п112и-\о поти Жее — ПЬЮ 
воду; 

б) в дательном падеже — гаККб-п1 пати а д 5 —г посту- 
паю в школу; Я 
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в) в исходном падеже — аза-Кага һаѓагаки 832 5 Е ‹ — рабо. 
таю с утра; 

ғ) в падеже направления — Озака-е іки Тие { — еду 
в Осака; 

д). в соединительном падеже — іотойасћі- фо уакизоки-зиги Ж 
ЖЗ 5 — условливаюсь с товарищем; . 

е) в творительном Е Каки = { — пишу 
кистью; | 

сж) в сравнительном падеже — уата-уот {ака ША 0 50 — 
выше горы. | Е 

Б. Имена числительные. 

_ 1. Как подлежащее: 

а) в именительном падеже — Копо Ёиќаїіѕи- -ра тасћідане і іги 
голољ: оТ Ф — эти два неверны; 

б) .в выделительном падеже — {0-ма ,агитаі 15-25 $ &` — 
десять вряд ли найдется. А 

2. Как дополнение: 
. а) в винительном падеже — $5ћі-№о пі- -де маги 92 — т 8] — 
делить 4 на 2; 

б) в дательном падеже — тіѕи-пі зиізц-жо КкаКеги = ФЕ в. 
5230 > — умножать 5 на 3; 

в) в исходном падеже — затбуаКи- Кага зпіһуаки-таде Ч: 
> ЧЕ + <— от 300 до 400; 7 

г) в падеже направления — іѕикаі-мо апо И\аг-е `зазН- 
тикеа 4244 2= Л^&6 ІА] 3 12 — посланного направили к 
тем двоим; 

д) в совместном падеже — ѕаппіп-(0 агаѕо а = = ЛР %012 — 
спорил с троими; 

в в творительном падеже — уибі піһоп-де пои 8 ЖТ7## 

— держать двумя пальцами; 

0) в сравнительном падеже — ізиізи- -уогі 01- Паго. #2} ђ 
2776 5 — вероятно, больше пяти. 

ў. Местоимения. 


| Как подлежащее: 
а) в именительном падеже — майакивпі-да ТЯ 21.0; В, + 
#.1г — я видел; | 

б) в выделительном падеже — маки лға си Ю-то 5һігітаѕеп 
Жз ъЪо ЬЬ АА, — Я ничего не знаю. | | 

2. Как дополнение: Е | 

а) в винительном падеже — КоКо-\о {40ти сх №38 5 — про-, 
ходить здесь (это место); х 

б) в дательном падеже — Коге-пі кітеуб 2 фи 90% 5 — 
порешим на этом; 

в) в исходном падеже — маѓакиѕћі- Кага һајітетаѕһо 2» ы КВ 
$45 — начнем с меня; 
гг) в падеже направления — асћіга- е маќаѕпіќе кше ЉЪ б^ 
ЕС, Т ( 2. — передай туда; | г. 
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д) в совместном падеже — апоћіїо- ќо ѕодап-ѕһіќе тіуб Ъ 0) ЛЁ 
Жаа ё, < 2 5 — попробую поговорить с ним; 

е) в творительном падеже — Косһіга-е кікітаѕћіќа = 704 
Вх +2, 12 — слышал здесь; 


· ж) в сравнительном. падеже — \маіакизћі-уогі уокКи декіги ЖЗ. 


5 $ ( Н%5 — умеет лучше меня, 


$ 227. Однако, когда дело касается опредмеченных понятий, 
тогда помимо этих. частей речи в роли подлежащих и допол" 
нений могут встречаться и другие слова: прилагательные, гла- 
голы и даже наречия. В этом случае они не только «опредме- 
чиваются», как понятия, но и «тайгэнизируются», как слова, 
т.. е, превращаются в особого рода существительные, могущие 
быть поэтому: названными — в противоположность собственно 
существительным — существительными производными. Эти про- 
изводные существительные могут быть различных видов. 


Основная масса опредмеченных понятий, являющихся большею 
частью абстрактными, выражается обыкновенно собственно- -су-. 
ществительными типа понятий: временных — {о0кі №} — время, 
пространетвенных — Каті | — верх, количественных — һі#о- 
{ѕи —> — один, тіпа * — все; понятий, выражающих ка- 


кое-нибудь душевное или физическое явление: сһікага 3 —. 
сила; идейное понятие: буаке А — власть, таКофо 8 — . 


истина и т. д. Однако, когда дело касается опредмечивания по- 


нятий качества (свойства). или действия (движения), а также · 


‚признака другого признака, т. е. понятий, выраженных обычно 


прилагательными, глаголами и наречиями, на арену выступают 


существительные производные, образованные от этих частей 
речи. 


А 


1. АБСТРАКТНАЯ СУБСТАНТИВИЗАЦИЯ ПРИЗНАКА 


С 228. Такое опредмечивание может прежде всего напра- 
вляться на качество, действие или признак признака — как тако- 
вые; иначе говоря, понятия, выражаемые прилагательным, гла- 
голом или наречием, начинают выступать не как признаки чего- 


либо, а как самостоятельные, обособленные, так сказать предмет- 


ные ПОНЯТИЯ — С вещественным значением данного признака. 


В таком смысле употребляется корень прилагательного, полу- 
чающийся путем отсечения обычного окончания 1. Например: 
Киго № от Кигоі #8 > (черный), ѕһіго ч от ѕһігоі чч (белый). 
запример киго-ва Каќа 82:88 -0 12 — черное победило. 

У ‘слов, обозначающих действие, т. е. глаголов, берется 
2-я основа, ‘например: пера! ИН — просьба (от пева А — 
просить), +одоке Л — доставка (от ќойокеги 405 — до- 
ставлять). Например: песаі-мо Чази ВЕ 4? Н Ў — подавать прось- 
бу; іойоКе-ра паі 227; ‹* — нет доставки. Следует отметить при 
этом то характерное для японского языка явление, что от таких ' 
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глагольных основ, употребленных как существительное, можно 
снова образовать глагольное понятие: для этого достаточно 
только соединить эту 2-ю основу с глаголом зиги — де- 
лать, т. е. создать оборот вроде русского «делать то-то». В этих 
случаях такое отглагольное существительное должно было бы 
ставиться в винительном падеже, поскольку глагол зиги 
управляет именно этим падежом; иными словами, следовало бы. 
‚ ждать сочетаний вроде песаі-мо зиги 22 ў 5 — делать прось- 
бу — просить. Однако японский язык этого винительного па- 
дежа отнюдь не требует, как обязательного; он может быть, но 
может и не быть; чаще именно не бывает. Это говорит только 
о том, что в таких случаях мы имеем дело не столько с словосо- · 
четанием (из двух слов — дополнения ‘и’ глагола), сколько 
просто с одним сложным образованием — сложным составным 
глаголом: пеба1-5иги 23 5 — просить. Различие между та- 
кими глаголами и обычными, т. е. между перац и пераі- . 
ѕиги языком все-таки делается; это сказывается и в том, 
что оба элемента такого сложного соединения могут снова ра- 
зойтись, стоит только вторгнуться какой-нибудь «частице», 
қакому- “ниб удь смысловому суффиксу, вроде, например, то — 
также, даже. Тогда этот суффикс приставляется к существи- 
тельному и, таким образом, отделяет его от глагола; иначе го- 
воря, получается такого рода словосочетание: Кі Ж — при- 
ход (от Киги 5 — приходить), кі то ѕһіпаі Ж $ С, їр — (он) 
и не приходит. 

$ 229. Среди всех случаев употребления 2-й основы глагола 
в смысле существительного, т. е. среди всех случаев его употре- 
бления в различных падежах, необходимо особо выделить употре- . 
бление его в дательном падеже, т. е. когда этот корень стоит 
с суффиксом пі. — | 
_ Выделение этого случая мотивируется не только очень большой 
распространенностью этого падежа, но и тем, что в таких случаях. 
корень глагола играет двойную синтаксическую роль: по отно- 
шению к главному глаголу, которым он управляется, этот ко- - 
рень будет существительным в дательном падеже; однако, перед, 
_ ним может стоять свое существительное, которое будет в свою 
очередь подчинено ему как глаголу, вернее его глагольному 
значению; иначе говоря, глагол превратился в существительное, 
но это существительное, поскольку оно есть, хотя и опредмечен- 
ное, но все же понятие действия, может именно этой своей сто- 
роной управлять другими существительными. Смысл дательного, 
получаемого в этом случае, аналогичен с обыкновенным датель- 
ным с несколько особым оттенком смысла, в связи с тем, что 
здесь мы имеем дело не с понятием предмета, а — действия: 
такое дополнение будет отвечать на вопрос для чего. Поскольку: 
это для чего ` касается понятия действия, постольку получается 
оборот: «для того, чтобы», или по- "русски: — просто неопреде- 
ленное наклонение. Например: 


15% — к. 4 ‚ 227 


Мопо-мо +огі-пі іа уе 10, роф — пошел взять вещи 
(буквально — для взятия вещей) 
Апі-мо уобі-пі уайа 328.051: 212 — послал позвать 


брата 

58. 5040-м 381-11 Кіа Н б, 12912 — пришел делать 
работу 

ВИги-мо поті-пі На = —^“еФы1- 412 12 — пошел ПИТЬ 
пиво. 


Возможность для 2-й основы глаголов выступать В е суще- 
ствительного является настолько не· случайной, что обусловила 
суще .тзование в японском языке целого ряда существитель- 
ных вполне конкретного предметного значения, по существу 
представляющих собою именно такие. глагольные формы 
(2-е основы). Таковы, например: {ќаќаті 2 > 2.— цыновка (от 
фафати ј2 {ғ — складывать), Вог! № — ров, канава (от һоги 
48 > — рыть), пајіті 81: — знакомец (от пайти В їл — 
быть знакомым). Значение этих слов показывает, как `‘опред- 
ме"енное понятие признака — в данном случае признака дей- 
ствия — может само по себе, без всяких дополнительных опера- 
ций, превращаться в понятие самого конкретного содержания. 

$ 230. Олредмечивание признака признаков, иначе говоря, 
превращение в существительное наречия, хотя и редко, но также 
возможно. При этом, в виду того, что наречия в-японском языке 
принадлежат к числу неизменяемых слов, т. е. существуют 
в раз установленном виде, они для превращения в существи- 
тельные и берутся в этом своем виде, принимая затем только | 
ту падежную частицу, которая в данном случае нужна. Иначе 
говоря, наречия начинают склоняться. Например: ѕиси Ш. (°— 
селчас, немедленно — зиви-са іі і& Съ?‹` а. Эту.фразу, где ѕиси 
является подлежащим, стоящим в именительном падеже на ра, 
передать по-русски соответственно японской конструкции труд- 
но. Она имеет смысл: лучше сейчас же. Еще пример: ѕибеѓе 
ЛТХ — всё, вообще; готбип-по паіуб-по ѕибеѓе-пі маѓіаќе ёх 
ОО Л тС: >12 С — на протяжении всего содержания 
статьи. | 


П, КОНКРЕТНАЯ СУБСТАНТИВИЗАЦИЯ ПРИЗНАКА 


$ 231. Так опредмечиваются понятия признаков, выраженных 
глаголами, прилагательными и наречиями. Это опредмечива- 
ние, как было сказано выше, касается самого признака, как та- · 
кового, в его чистом виде. Поэтому-то и берется чистая основа, 
без всяких дополнительных наращений. Отсюда и получается, 
что такие существительные имеют наиболее абстрактное значе- 
ние. Иное значение получают существительные, также производ- 
ные от глагола и прилагательных, но выступающие уже не 
в виде основы, а в облике каких-либо других форм или же 
образованные с помощью каких-либо суффиксов. В таких слу- 


; 
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чаях понятия действия или качества. получают НОВЫЙ допол- 
нительный, вносящий несколько. иное предметное значение, 
оттенок, придающий всему целому уже более конкретный мы 


` 1. СУБСТАНТИВИЗАЦИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 


$ 232. Ярким прим*ром такого опредмечивания с добавлением 
особого оттенка могут служить существительные, полученные 
от прилагательных. Одни из них образуются при помощи разных 
суффиксов, которые именно и придают всему попунавиону 
понятию этот дополнительный оттенок. 

а) Если то качественное понятие, которое выражено прила- 
гательным, дается с подчеркиванием его интенсивности, то берется 
суффикс ті, приставляемый к корню. Так, например: ЛиКа1 
Ех > — глубокий, фиКат! ў А. — глубина (как нечто «глубо- 
кое»); аи! Е > — толстый, абит! ЕР — толщина (как 
нечто «толстое»). 

б) Если же это понятие берется просто как название, к кор- 
ню присоединяется суффикс за. Так, например: ѓїиКаѕа Е 5 — 
глубина (как измерение), аїѕиѕа Е — толщина (как измере- 
ние). Разница между аїѕиті Ел. и аќѕиѕа [Е & заключается 
в том, что аќёѕиті — толщина — означает что-нибудь именно 
толстое, в то время как а{зиза означаетхтолько «толщину», как 
измерение, т. е. в любом размере. Русский язык частично сохра-_ 
нил это различие в таких словах, как «вышина» и «высота», но 
такие параллельные образования возможны только в немногих 
‘случаях. 

в) Возможно, хотя в современном языке и в очень редких слу- 
чаях, образование существительных от корня - прилагательных 
путем присоединения суффикса га. В этом случае также 
подчеркивается особая интенсивность качества, представляемого · 
прилагательным. Так, например: Кіуоі ў ‹` — чистый, Кіуога 
6 — чистота — в особо подчеркнутом смысле; , аКа1 Е — 
красный, аКага ук — «краснота» в усиленном смысле — багро- 
вость (сами эти слова встречаются почти исключительно в слож- . 
ных существительных типа аКагарао 3: б #8 — багровое лицо). 

г) Если понятия, выраженные прилагательным, означают 
какое-нибудь внутреннее свойство, вызывающее психологический 
эффект, соответствующее существительное, подчеркивая именно 
этот психологический эффект, образуется присоединением к кор- 
ню суффикса ве. Так, например: пікиі \` — неприятный, про- 
тивный, пікибе №17 — противность, неприятность (ср. піКиѕа 
№ 5 — «противность» с точки зрения качества, пікиштпі #25. — 
«противность». с точки зрения интенсивности — отсюда пере- 
носное значение «ненависть»). 

д) В некоторых случаях, когда прилагательное говорит 0 
свойстве или качестве, вызывающем. не столько психологиче- 
СКИЙ эффект, сколько простую физическую реакцию, вместо бе 
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присоединяется ке. Например: зати! #0 — холодный, 
ѕатике 0 — холод, в дальнейшем: «озноб» (ср. ѕатцѕа. 
ЗЕ 5 — холод вообще; ^ ѕатиті ЖЖ — «холод» қақ нечто хо- 
лодное); петиї В&‹` — сонный, петике №) — сонливость. 
Например: ·һаіги-о тепѕһіп "ѕатике - са зи ДА 
Жиу 5 — как войдешь, все тело охватывает ‘озноб; пе- 
тике-мо затази № 22 5 + Ў — разгоняю сонливость. 
_ Необходимо отметить, что подобного же рода существитель- 
ные на бе образуются и от глаголов, причем ее присоединяется 
ко 2-Й основе; так обстоит дело, например" в сложном выраже- 
нии: ітіагісе &щ\фо) — исполненность значения, много- 
значительность, где ре присоединено к агі — 2-й основе глаго- 
ла аги А 5: ітіагісе-па Каоіѕикі ВФ. — мно- 
гозначительное выражение лица. 

$ 233. Так образуется один ряд производных существительных. 
Наряду с этим существует и другой ряд, также образованных от 
прилагательных, но уже без всяких дополнительных суффиксов. 
В этом случае дело сводится к тому, что в известных синтакси- 
ческих позициях некоторые формы (основы) прилагательных 
начинают играть роль существительных (ср. $$ 113—114). | 

‚ а) Это бывает .со 2-й основой, т. е. основой на. ки (сђћіКаі 
ји — сШкаки вс, тиликаѕћіі Ре зЁ, и — ти2иКаѕћі- 
Ки {15 1>2, {). Внешним признаком того, что она выступает. 
в данном словосочетании именно как существительное, ЯВ- 
ляется наличие при ней какого-нибудь падежного суффикса. 

Например: сһіКаки-е иіѕиги 3 { ~ 5 — переезжаю в близ- 
кое место; {0ки-мо паратеги 3 { Ш» 2 — гляжу вдаль; 
сһікаки-по уата М { ФШ — гора поблизости; ОКи-по ќа- 
Кага 5 { 2 # — большое богатство. Существительные, по- 
лученные таким образом, отличаются от вышеприведенных тем, 

что переводят чисто качественное понятие в предметный план 
путем включения в это понятие признака носителя этого каче- 
ства, и притом такого, которому наиболее, так сказать, органи- 
чески присуще это качество. Так, сһікаки говорит о «близком» 
в связи с тем, что и бывает «близким», т. е. в смысле «близкое 
место»; также +0Ки — далекое место (в этом случае есть хоро- 
шее и вполне соответствующее русское производное существи- 
тельное . «даль», имеющее тот же дополнительный оттенок места); 
бки — говорит о том, что бывает большим, т. е. о «большом ко-. 
личестве»; оѕоки 3+ 2 { — говорит о «позднем» в связи с тем, 

что бывает «поздним», т. е. —.0 времени, и означает, таким 
образом, «позднее время». 

б) В роли существительного может также выступать и 3-я ос- 
нова прилагательных. Например: Кауи1-уог! {а! Нб-са тазН1-Ча 
НЕ $ оК 2; $ Е,77 — лучше больно, чем щекотно; агісаќаі 
ма уатауата-4е аги 5 `5 ША СЉ 2 — благодарностей — 
горы; һауаі-са Касһі-да Е `8) — быстрое — лучше всего. 
Особенность этого употребления орати заключается 
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в том, что в таких словосочетаниях опредмечивается не столько’ 
само понятие, но и его конкретное применение — в том смысле, 
„который дается 3-й основой. Иначе говоря, допустим, что кто-либо 
“высказал мысль: Каге-ра һауаі 458. и` — он быстр; тут же ря- 
дом возможно замечание, исходящее от этой мысли: һауаі- "5а Касћі-. 
Ча 00887 — а быстрое лучшз всего. 

Такое же сложное опредмечивание качественного признака 
в его конкретном применении, т. е. не только самого веще- 
ственного значения, но и того его оттенка, который дается 
формой, имеет`место и в предыдущем случае, т. е. при 2-Й основе. 
СһіКаки имеет наречное применение, т. е. означает «близко», и от 
этого значения и идет то существительное, которое полу- 
чается в фразе сһіКаки-е иќѕиги Е ( ^# 5 —  ‘переезжаю по-. 
одоли, | 


Р2 


2. СУБСТАНТИВИЗАЦИЯ ГЛАГОЛОВ 


$ 234. Производные существительные, представляющие со-_ 
бою не простое опредмечивание понятия самого действия, но со- 
‘единение с дополнительным оттенком, могут образовываться и от 
глаголов. Здесь также возможны два варианта: образование 
существительных при помощи суффиксов, придающих этот до- 
полнительный оттенок, и без суффиксов — одной только фор-. 
мой, каковая в этом случае и несет в себе этот дополнительный 
признак (ср. $5 113—114). Рассмотрим оба варианта. 

$ 235. Образование при помощи суффиксов и служебных 


 ЗСЛовВ: 


а) одним из таких суффиксов является ќе (буквально — ру- 
ка). Присоединяясь ко 2-Й основе, он образует Так называемые 
попу па абепііѕ — понятие деятеля. Например: поги 5 — ез- 
дить. верхом, погЦе Е. — всадник; Каки 49 — писать, 
КкаКіќе === — писец; 

6) суффикс Каќа 75, присоединяющийся также ко 2-Й основе, 
образует понятие способа действия. Например: агики 3 { — 
ходить, агиКікаќѓа , $ х № — способ хождения, походка; Каки 
= ( — писать, КаКікаќа # 5 № — способ писания, . письмо 
_ (упражнение в чиєтописании и орфографии в японских школах); 
уоти 2 їг — читать, уопйКааа #2725 — способ чтения, чте- 
ние (в смысле: как читается этот иероглиф) ит. п. Сходное' зна- 
чение имеет китайский суффикс уо, прилагающийся и к 
японским словам и означающий манеру, с какой производится 
действие: уотіуо АР 5 — «чтение» в смысле «манеры чте-. 
ния», а также суффикс Бигі — һапаѕћібигі ВЕС, = манера 
говорить; . 

в) очень часто опредмечивание действия глагола происходит 
путем присоединения к 3-Й основе или прошедшему времени 
суффикса по и служебных слов Кофо (дело) и фоКого (место). 

Путем присоединения по образуется отглагольное ета: 
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тельное типа просубстантивного причастия, т. е. обозначающее 
самый предмет, производящий действие. . Например: · 


Іпа КИапо-ма Боки-по фотодасШ-4а 4-%ј2:015 #27 у 
з — пришедший сейчас — мой товарищ. 


$ 236. Необходимо отметить, что -при переводе на русский 
язык` это просубстантивное ‘причастие с по приходится. пере- 
давать как абстрактное обозначение действия: 


Ретрб-по Кигипд-мо тайе-ітаѕ "ЗОЖЬ Фет А 
$ 3 — жду прихода телеграммы | 
ЗаКига-по заКипо-ма һаги-по ѕие-йе аги р ( Е 
О, ЖТ № > — цветение вишен бывает в конце весны. 


Так получается, однако, только при переводе на русский ' 
язык. По существу слова Кигипо и заКипо сохраняют полностью 
свое значение просубстантивных причастий. Приведенные фразы 
следовало бы передать так: «жду приходящую телеграмму», 
«цветущие вишни бывают весной». Однако, и этот перевод не 
будет полностью соответствовать японской конструкции. Все 
дело в том, что в русском языке причастие не может иметь при 
себе определения, да еще выраженного именем существитель- 
ным. В японском же языке такие слова, как Кигипо, ѕакипо, 
поскольку они превратились в существительные совершенно. 
конкретного значения, не только могут служить в предложении 
всем тем, чем может служить всякое существительное, но и 
иметь перед собою определение-существительное. 

Путем присоединения служебного слова Кофо образуется 
отглагольное ВИНО: близкое по смыслу к русскому 
‚ инфинитиву. 


Кагега-ма ѕігаіКі-уо уагикоќо-пі кітева НН х = 
& РЗС Тг — они решили бастовать ° 
Уотико{о-ма тидикавћіі, ШС із #4, их — читать — 
трудно. | 


Путем присоединения служебного слова іокого: ‘образуется 
отглагольное существительное со смыслом конкретного обозна- 
чения действия с точки зрения его содержания, — как с веще- 
ствекной стороны, так и с точки зрения протекания действия на 
определенном пространстве и в определенный момент времени. 


Кіті-по. ие іги оКого-мо һапаѕһіќекиеЖжодотф 5 Е 
СРРЕЕЫ Т {И — расскажи то, что ты знаешь | 
КііаќоКого-пі уогера 12 СРЕЗ основываясь 
на том, что я слышал... 
Вепкуо-ѕћіќе іаќоКого-пі Кіїа г, СФ їс Е с > |: %12— 
(он) пришел в тот момент, когда я занимался. - 


Примечание _1-е. Все эти отглагольные существительные могут слу- 
ЖИТЬ В предложении и именной частью составного СУТ, Теоретически: 
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в этом нет ничего нового, но при переводе на русскйй могут понадобиться 
некоторые дополнительные разъяснения. = 8 ГА 
Возьмем пример: БбоКи-ма іки-по Па # [15  о]:. Строго говоря, это 
предложение соответствует русскому ‹я — уходящий». Сднако, поскольку 
существительное вместе с связкой образует формы предикативного спря- 
жения, постольку іки-по аа надлежит передавать русским глаголом «я 
ухожу». | и | 
‚ па Ббепкуо-ѕһіќе іги фоКого-4ез 4-Е Е РТУ. Эту фразу 
`следовало бы перевести так: ‹сейчас — тот момент, когда я занимаюсь». 
Но опять-таки по тем же основаниям БепКкуб-ѕһіїе іги іокого-йеѕ надлежит 
передавать глаголом, подчеркнув только признак времени: ‹сейчас я как 
раз занимаюсь». — | 
Примечание 2-е. Суффикс по втом же значении конкретной субстан- 
тивизации может быть и у прилагательных: уаѕиіпо-мо КаЦа!. 2° о> ' (л 
іе — хочу купить дешевые (вещи). В соответствующих смыслах могут 
присоединяться и служебные слова Коѓо и ф0Кого. Разумеется, эти слова,. 
в сочетании с прилагательными, могут сохранять и свое самостоятельное: 


значение. 


$ 237. Без помощи специальных суффиксов в роли существи-- 
тельного может выступать 3-я заключительная основа глагола... 
Например: һауаки паоѕи-ба іі 24 { 7233 1;4` х — надо бы по- 
скорее исправить; Киги-Кага Каеги тайе дата йе На ж 5 № 6б 
2 + тї 30 ТФ 2 — с самого прихода до ухода он молчал; 
3-я. основа глагола имеет особо широкое употребление: 
в духе существительного, когда она соединяется с суффик- 
сом пі. В таких случаях она получает значение инфинитива, 
употребленного в целевом обороте речи: Каи-пі 8 (> — для 
‚ того, чтобы купить; іоги-пі Ду 2 |: — для того, чтобы взять, 
и т. д.; іепјо-ма ѓигеги-пі ќаКкаѕиеітаѕ Кв х 
+ 3 — потолок слишком высок, чтобы его достать (до него до- 
тронуться). Очень часто реальный смысл фразы требует поста- 
новки на этой фразе логического ударения. В этом случае после: 
пі ставится ма: Кірри-мо Каи-пі ма Капе-мо тоѓапаКегера _ 
пагітаѕеп 220 Я А 121520 Т2 0 Г {мА — дл 
того, чтобы купить билет, нужно иметь деньги. 
$ 238. В несколько своеобразной роли, но тоже как существи- 
тельное, может выступать и так называемая многократная форма 
глагола, получаемая от присоединения суффикса ќагі ко 2-Й 
основе. Внешним признаком ее упстрзбления как существи- 
тельного является то, что она соедикяется с глаголом зиги —. 
‚ делать, сочетающимся именно с сущес, витгльным. 


Примечание. Превращение прилагательного (во 2-й и 3-й основе) и 
глагола (в 3-й основе и на ќагі) в существительное имеет то следствие, 
что при таком новом (производном) существительном могут ставиться опре-' 
деления, выраженные именем существительным же, т. е. существительным- 
с суффиксом по, совершенно так же, как это бывает при обыкновенных 
существительных например: јітриїѕи-по уоі, маги!-га даіісһі-да, зи КакКи-по- 
аги, паі-ма  аіпі-да Ло В 0805—15, Ао 5 А1521: — 
важно, хорош или плох, как человек, а есть ли положение или нет — дело: 
второстепенное. В этой фразе прилагательное уоі, выступающее как 
существительное, имеет перед собою определение — слово тии — 
личность, т. е. существительное с суффиксом по. Глагол аги, тоже взятый 
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‚как к существительноеғимеет определение` `в виде существительного &мкаКи — 
положение (общественное, служебное), которое поэтому стоит в аттрибу 
ИНО падеже на по. . | | | 


_ ОСОБЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ ЧЛЕНОВ ПРЕДЛОЖЕНИЯ. 


5 239, Когда какое-нибудь слово входит в состав словосоче- 
тания, включается в предложение, оно сейчас же приводится в. 
связь с другими словами, вошедшими в это предложение. В одних 
случаях оно подчиняет себе другие члены предложения, в дру- 
гих — подчиняется им само, иногда становится в позицию обоюд- 
но-равной зависимости. Так, например, глагол обычно является 
наиболее активным элементом в этих взаимоотношениях слов; 
попадая в предложение, он подчиняет себе большинство других 
слов: одни (существительные) он делает своими дополнениями, 
другие (глаголы и прилагательные, а также существительные и 
наречия) — своими обстоятельствами; и только с тем словом, 
которое служит подлежащим, он устанавливает более или: менее 
‚равную: обоюдную зависимость, более или менее потому, что и 
тут основная роль все же отводится ему. Разумеется; возможно и 
совмещение двух или всех трех положений: тот же глагол, под- 
чиняющий себе ряд дополнений, может стоять в обоюдной за- 
висимости с подлежащим и в то же время сам подчиняться либо 
существительному, как его определение, ли другому глаголу, 
как его обстоятельство. 


Из всего изложенного следует, что все эти случаи. взаимоот- 
ношения слов в предложении грамматически выражаются в так 
называемом согласовании и подчинении. При этом для ‘обозна- 
‘чения того или другого существует два признака: признак формы. 
и признак места. Иногда (в большинстве случаев) нужны два 
признака, чтобы позиция ‘данного слова в. предложении. стала 
ясной; иногда достаточно только одного. Если достаточно 
одного места, — налицо так называемое примыкание. Если глав- 
ную роль играет форма,— налицо управление или согласование. 


Выше было’ указано, какими формами обозначается зависи- 
мость данного слова от’других, т..е. какую форму. принимает 
существительное, глагол, прилагательное и наречие; если они 
становятся в подчиненное положение к другому слову. Были 
указаны и случаи примыкания. Во всех этих случаях оставалось 
неизменным одно: становясь в ‘зависимость от другого, данное ` 
слово сохраняет полностью свое вещественное значение, смысл 
его никак не меняется, оно остается, как понятие, одним ие тем 
же. В каком бы падеже ни стояло существительное «карандаш», 
оно всегда остается по смыслу «карандашом». 


Г. СИНТАКСИЧЕСКИ-СМЫСЛОВЫЕ СУФФИКСЫ 


$ 240. Существуют, однако, случаи, когда какое- нибудь слово, 
попадая в предложение, приобретает новый смысловой оттенок, 
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нужный в данных условиях высказывания, а получив этот от- 
тенок, именно благодаря ему сразу же определяет и свою по- 
зицию в отношении другого слова... Другими словами, бывает, 
что мы имеем соединение двух моментов: смыслового, т. е. Из- 
гвестное изменение значения слова, и синтаксического, Т. е. опре- 
_ деление зависимости этого слова от другого. Из этих двух момен- 
‚ тов первый является основным, но поскольку такое изменение 
смысла возможно только в условиях предложения, постольку и 
этот обновной момент теснейшим образом, хотя и в другом аспекте, 
связан с синтаксическими отношениями вообще. . і 

Такое явление возможно не .со всякими словами. В сущности 
мы можем Наблюдать его только при таких словах, которые либо 
являются прямыми обозначениями величины, размера, степени, 
либо могут получить такое значение в зависимости от контекста 
речи. К числу первых относятся, разумеется, числительные, а 
также такие выражения, как ісһіпеп — 22 — один год, ісһћіпісћі— 
Н — один день, ісһігі — № — одна миля, һуакиеп 8 — 
сто иен, т. е. соединение числительных с существительными. 
Вторыми могут быть такие слова, как уата И — гора (для 
обозначения величины, размера), "Ни Жа — умирать (для 
обозначения степени страдания, боли) и т. п. С этими и им 
подобными словами и Может получиться такое сложное явле- 
ние, т. е. одновременное изменение смысла.и определение син- 
таксической позиции. 

$ 241. Показателями этого двойного явления служат особые 

суффиксы. Как.и все прочие суффиксы, они самостоятельного 
бытия не имеют и могут существовать, только соединяясь с дру- 
гими словами, но, вотличие от прочих суффиксов, они являются 
носителями известного смыслового значения и, присоединяясь 
к другому слову, вносят в его состав дополнительный смысло- 
вой оттенок, а вместе с тем и определяют его позицию. Эти 
синтаксически- -смысловые суффиксы — Бака! 137» 0, даке 77) ,. 
гига! “б Ф, һойо #2, тайе + Т. 
. Суффиксы эти, во-первых, вносят дополнительный оттенок в 
значение того слова, к которому присоединяются; во-вторых, 
благодаря именно этому оттенку делают его обстоятельством- 
юпред злением при глаголе на вопрос «как». \ 

Первые три суффикса: Бакагі (у> 5, даке 71709, сигаі 
< 5 ә, присоединяясь к другим словам, придают им смысл 
количественных выражений: ‘аке — смысл размера, БаКаг! — 
величины, ©'га1 — количества. Одно и то же слово ісһіпеп — 
— = — один год — может соединяться с каждым из них и по 
лучать тогда, правда очень близкие, но все же разные смыс- 
ловые оттенки: если нужно сказать «продолжается: один год» 
с указанием на простую продолжительность, говорится: ісһіпеп- 
факаг! Какагітаѕи — => 7) 72 #3; если ударение де- 
лается на данном размере этой продолжительности, говорится: 
іспіпеп- даке КаКагтази — 46} 03 725 В $3; если эта про- 
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должительность фигурирует как простое количественное 
обозначение, говорится: ЕО  Какагітаѕ — 2 {* 6 Ф?» 
$043. ^ “ 
‚Перевод на русский язык этих выражений одновременно И. 
труден, и прост. Труден потому, что аналогичных образований в 
русском языке почти нет. Можно еще из понятия «один год». 
(по-русски —два слова) образовать наречное выражение «с год»; 
из понятия «один день» — «с день»; поэтому фразу ісһіпеп-ра- 
Кагі Какагітаѕ 461} 2» 6 2х 9.+ 3 можно перевести довольно 
близким русским оборотом «продолжается. с год». Однако, 
возможность образования таких наречных слов очень ограничена. 
Поэтому приходится прибегать к помощи других слов, ставя их. 
при глаголе. Такими будут русские: «около», «приблизительно», 
«только». Но эти слова в русском языке являются самостоятель- 
ными, почему и обращение к ним уже по этому одному дает не аде- 
кватное японскому языку выражение. Еще больший дефект этих. 
русских слов в том, что они все указывают на разные размеры - 
количества, уточняют количественные. понятия не со стороны их 
существа, а с точки зрения их размера: «только» имеет смысл — 
именно данного количества, «приблизительно», «около» — коли- 
чества, приближающегося к данному. Японские же Бакагі, даке, 
оигаі определяют слово с точки зрения самой природы количе- 
ственного понятия, говоря о нем только как о количестве 
(сига!), как о величине (БаКаг!), как о размере (4аКе). Поэтому, 
строго говоря, ни одно из этих русских слов для перевода япон- 
ских Бакаг!, даКе, рига! полностью не годится. м 
Из положения можно выйти и чрезвычайно просто. Можно вос- 
пользоваться тем, что в русском языке в известных условиях ко- · 
личественные слова сами по себе играют такую -же роль, т. е. 
сами по себе служат обстоятельственными словами при глаголе. 
Это будет, например, «один день» в фразе «я отдыхал один день». 
Можно рассматривать (и это вполне обычно) «один день» как до- 
полнение к глаголу «отдыхать», т. е. считать это сочетание ви- 
нительным падежом существительного «один день». Можно по- 
дойти к нему и иначе: рассматривать это выражение как об- 
стоятельство на вопрос как, т. е. счесть «один день» за. особое 
наречное выражение. Вот ЭТОТ-ТО второй случай и будет соот- 
ветствовать японским сочетаниям слова ісһіпісһі — Н (один 
день) с суффиксами БаКаг!, даКе, ригаі, с той только разницей, 
что одному русскому выражению будут соответствовать три 
японских, т. е. три различных ‘оттенка. .Если апеллировать 
к такой двойственной природе русских количественных выраже- 
ний при глаголе и если пожертвовать при этом японскими оттен- 
ками, переводить выражения с БаКаг!, ФаКе, гига! — очень 
просто: нужно дать только одни русские количественные выра- 
жения и больше ничего. Таким образом, фразу 1сШптеп-БаКаг! 
КаКагіћаѕ — 4 0 >93 можно перевести: продолжается 
один год. Еще примеры: 
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їспігі-ракагі агикітазѕ КЕ ССН: $3 — прохожу 


одну милю | 

1списв!-даКе уаѕитітаѕ —н Е ОЖ + 3 — отдыхаю 
один день | 

НуаКиеп-ФаКе іѕиКаітазѕ 181: в #0 + ў — трачу сто 
иен Я 


_ БВѕһӧ-Ббакагі Кийаѕаі — БЕСТ ь Тао — дайте мне один 
сё (название меры) 

‚ Кига-Бакаг! асетаѕһо Ка ц` ( б 12» 5 с $ о 

_. сколько вам дать? | 


При переводе с японского дело обстоит, таким образом, 
сравнительно’ просто. Значительно труднее при переводе на 
японский язык. Тут оттенки, даваемые БаКаг!, ЧаКе; оигаі, учиты- 
вать необходимо и употреблять одно из этих слов вместо другого 
никак нельзя. Например: вопрос «сколько вам дать?» можно 
задать в форме 1Кига-БаКаг1 аретаѕћо Ка? ‹` {61125 9 + А 

5 з и никак не в форме іКига-йаке абетаѕһока? ‹· { 6]: И 
я $3 5 2». Почему? Потому что, спрашивая, «сколько вам 
дать», мы говорим об общей. ‘величине даваемого, вкладываем 
в понятие «сколько» смысл. простой величины Слово же.даКе гово- 
рит уже о конкретных размерах, почему в этом общем вопросе 
оно и немыслимо. Поэтому аке может быть в ответе ро еп-даКе 
Кидаѕаі 3 120 К 5% — дайте мне пять иен, поскольку 
здесь имеется в виду точный размер даваемого. Отсюда-то и 
идут те неправильные по существу, но часто вполне возмож- 
ные, переводы ұеигаі и бакагі словами «около», «приблизи- . 
тельно», как указывающими на количество вообще (в двух раз- 
НЫХ аспектах), слово же ааКе ‚русским «только» — как указыва- 
ющим на конкретный размер." | 


.$ 242. Вакагі, гига1, ЧаКе указывают на количественную сторону | 
понятия; вторая группа вспомогательных слов — һойо 32 и 
таде + < — указывает на степень. Это значит, что эти слова, 
во-первых, превращают. то ‘слово, к которому присоединяются, 
в особое: понятие, говорящее о степени, об интенсивности; во- 
вторых, ‘делают это слово обстоятельством-определением при 
глаголе на вопрос как, в смысле до какой степени. 


` Каждое из этих вспомогательных слов имеет свой смысловой 
оттенок: тайе указывает на степень в смысле границы, һэіо — 
на интенсивность. Перевод их на русский язык менее затруд- 
нителен, чем БакКаг!, гига!, даке, хотя опять-таки редко бы- 
вает адекватным, т. е. обычно приходится прибегать не кеди. 
ному наречному. выражению, как это следовало бы, а к ком- 
бинацйи существительного с предлогом. Например: 


9 


 Хата-һойо агітаѕ Ші “2,33 — имеется (чего-ли- 
бо) .с гору | 


Ѕћіпи- пове кигиѕһіі НЕЕ “` — больно до-смерти . 
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Уйоа4а-та4е һаќагакітаѕћіќа 5% 3 с & + 0.12 — ра- 
_ ботал до вечера 

Мипе-са Кигиѕһіі-тайе оѕагеёа ЧЕ < 1 5 іс = 

затолкали до боли в груди. 


Как видно из этих примеров, иногда подходящими. русскими _ 
выражениями будут образования с предлогами «Су Й «ДО», 
Получаемые слова «с гору», «до-смерти», «до .вечера», «до боли» 
являются по существу наречиями и служат обстоятельствами, 
определяющими действие глагола с точки зрения степенӣ на во- 
прос как. : 5 

Такого рода русские слова (ср. еще «до-светла», «до-упаду») 
могут дать наиболее близкое представление о том, что такое япон- 
ские образования с тайе и Водо. При этом образования типа: 
(величиной) «с гору», «с голубиное яйцо», «с большой дом» — · 
ближе к японским -образованиям с һойо; «до-светла», «до-упа- 

ду» — ближе к образованиям с тайе. Однако, в виду того, что по- 
русски нельзя, во-первых, образовать такое выражение от всех’ 
слов, а во-вторых, нельзя от одних и тех же слов образовать оба 
варианта — одно с предлогом «с», другое с предлогом «до»;-— 
поэтому и остается пользоваться тем, что дает русский язык. · 
Поэтому приходится переводить ѕһіпи- Подо (5 2 —до-смерти, 
хотя для такого выражения было бы формально ближе. зілц- 
тайе Жак. 

Чрезвычайная малочисленность русских слов типа «до-упаду», 
«до-светла», «с гору» т. п., а также узость условий их примене- 
ния заставляет передавать һойо и тайе часто совершенно опи- 
сательными выражениями: в степени, в коласа около, при- 
близительно и т. п. Е апример: | 


Уата-Во4о іѕитіареги ШГ Еи 5. — нагружают 
с гору (целую гору) | 

Ѕоге-һодо отоѕһігоки-то паі 2 (499 ша ( ъ е а 
не в такой степени уж интересно 

Мі#ѕи-һодо ќоЌе око =015 РИО Т 5 — заберем: 
(штуки) три Е т | 
 Отауатаѕћіі-һойо паКа-га іі #8 + Г, «`В Хи х — они. 
так дружны, что даже завидно 

КИЦе Ца-Во4о ]07и-4е то паі. итог ЕФТ р 
ги — (он) не искусен в. такой степени, как я слышал. 


При сопоставлении двух. качественных понятий, а также 
понятий действия слово һойо с точки зрения русского языка 
образует рае особую конструкцию: чем — тем. Напри- 
мер: 


опаа Бодо кігеі-да Жич 2012 — чем мельче, 
тем красивее | 

Агики-һодо ѕиКагеги ж ( (5 Р — чем больше хо- 
дишь, тем больше устаешь. 


238 


` Конечно, · оборот «чем — тем» получается только. по-русски. 
С японской точки зрения эти фразы ничем. не отличаются от 
предыдущих. Буквальный смысл их был бы в таком роде: кра- 
сиво соответственно степени мелкости; устаешь соответственно’ 
степени хождения. Впрочем; даже и такой перевод не является. 
равным ‘японской фразе: ведь там КотаКаі-һойо ТЕ г, аги- 
Ки-10460 ж { (5 2 — одно выражение. 

Подобное сопоставление .двух действий может подкрепляться 
особым оборотом: первое из сопоставляемых действий дается два 
раза, причем в первый раз для указания общей обстановки и по- 
этому в условном обороте (образуемом от 4-й основы глаголов. 
с суффиксом ба 15). Например: | 


 Кікера, Кіки-һойо отоѕһігоки паги НИ ВЯ < із 2 ТЕ; 
Я {5 — чем больше слушаешь, тем интереснее стано- 
ВИТСЯ 

Нотегагегеба, оен: һодо Бепкуб-ѕиги #&% ӧ ў ғ т 
о ОФА р фей 3 5 — чем больше его хвалят, тем он 
больше` старается. 


`` 


Буквально здесь было бы так: когда я слушаю, то по мере 
слушания становится интересно; когда ёго хвалят, по мере хва- 
ления он рая 

Майе 3 т также приходится переводить на русский язык 
приближенно. Большей частью здесь оказывается годным рус- 
ский предлог «до», но не сливающийся в одно целое с последу- 
ющим словом, как это имеет место в русских выражениях «до 
упаду», «до-светла» и как это всегда бывает в японских: На- 
пример: 


Аза-Кага Бап- айо һаѓаѓаки Ер б 8% 18) < — работаю 
с утра до вечера 
‚ Мопјі-са тіепаки паїи-тайе Поп мо уопӣе іги ЗСЗ, 
ЗФ (25 {ЖА СФ 5 — он читает книгу до того, 
что буквы перестают быть видны 
Мағамаға Кііе-тайе ѕема-мо ѕһііе Кигеги р рТ 
НЕССИ 5-— он заботится вплоть до того, что 
специально приходит 
Ніёо-пі магамагеги-та4де іѕитагап тапе-мо ѕиги Л > р 


ВНЕ СО А ЖЩ 5 — он поступает нелепо до 
того, ‘что над ним люди смеются. 


п римечани е.“ При тайе #`© можно встретить суффикс то % 

для обычного в случае этого суффикса сопоставления. Например: іи-тайе-- 
то паі 52. & С} кх — нечего и говорить; ЧоКо-та4е-то ѕһосћі-да г > 
" < ЖА: — я согласен вполне. 


`$ 243. Как видно” из всех приведенных примеров, вспомога- 
тельные слова БаКагі (>), даке 77, виа (ё Ф Ю- 
бо 3, тайе $ С присоединяются к разным частям речи. 
Это верно, однако, только формально. Фактически все они при- 
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соединяются к тайгэнам, т. е. к существительным, числитель- 
ным, местоимениям. Если они стоят при ёгэне, т. е: при глаголе 
или прилагательном, данный ёгэн все равно является в таком 
случае так называемым дзюнтайгэном, т. е. субстантивизиро- 
ванным глаголом или прилагательным. Это можно усмотреть 
в некоторых случаях даже из русских переводов: ѕһіпи 
ЗЕ а — глагол «умереть», ѕћіпи-һойо #213 г — до-смерти; Ки- 
тизНИ. #6: “> — прилагательное «мучительный» (о чувстве бо- 
ли), Кигиѕһіі-һодо 0, ‹`(3 г — до боли и т.:д. Сами же вы- 
ражения, образованные этими вспомогательными словами, т. е. 
сочетания их с тайгэнами и дзюнтайгэнами, имеют характер 
наречий. Это явствует хотя бы из того, что они в предложении · 
играют роль обстоятельств. 

Наречия в японском языке также могут, как было показано 
выше, субстантивизироваться, т. е. выступать в роли существи- 
тельных. А это приводит к тому, Что от такого производного на- 
‚ речия может образоваться: новое. Рапример: іта 4 — существи- 
-тельное «настоящее время», іта-тайе --{`С производное на- 
речие «до настоящего времени». Если оно субстантивизируется, 
оно может принять после себя. һодо {5 2 іта-тайе-һойо 
Фепкуб-ѕһіпаі 4“ + СЗ “МС 7р — он не работает в такой 
(же) степени, как до сих пор. · 

Аге А йи — местоимение «то», аге-һодо 5 #115 г — производное 
‘наречие «до такой степени»; если оно субстантивизируется, оно 
может принять после себя тайе: ате-һойо-тайе {апопӣе Ца № 
#1152 + СА сіг — я до такой степени (на него) пола- 
гался. Таким образом, получается двойное присрвзанЕ һо-' 
00+ тайе или тайе -- һойо. 


$ 244. Вакагі (ўљ> 5, аке 72711, сига! соё, Бодо в, 
стайе $ С являются синтаксически-смысловыми суффиксами, 
| ‘имеющими самое широкое применение: они могут присоединяться 
‘ко всем словам, какие только могут получить прямо или описа- 
тельно характер обозначения: количества или степени. Кроме 
‘них, существует еще ряд слов, также придающих главному слову 
особый оттенок значения и в то „же время делающих его обстоя- 
тельством, но имеющих очень ограниченное применение: только 
с определенными словами. Такими вспомогательными словами 
‚будут: то 2%, оигипИ 2 А, Ла т, пагі7; 0, тата $ ғ, 
гиките 5 { % и 2иКийе 5 { Т. | 

1. Тото } $ является существительным со значением «спут: 
ник». Как вспомогательное слово, оно значит «вместе с». На- 
тример: ѕһітаі-іото Ж $ — сестры вместе...,  даіКа з0губ- 
{ото АЗЕР — цена и пересылка вместе. 

Вместе с предшествующим словом ото Е "9 может образо- 
вать в предложении обстоятельство: · 


_ Рака ѕогуб-іото 1сШеп да АНИ: .— цена 
с пересылкой один иен. | 
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Сопіп-ќото зогоНа Ж Л 2 {5 2? — а впятеро 
(все пятеро вместе). 


2. бигиті 62 А. имеет очень ограниченное применение. Упо- 
требляется оно при некоторых словах в смысле «вместе», «с». 
апример: Кітопо-сигиті 4 С 2 25 — вместе с одеждой, һопе- 
зшиті 4} С 2 2. — вместе с костями. 
‚В таких случаях сигиті (“`2 А вместе с предшествующим 
словом образует в предложении обстоятельство: 


Токе!-\о Кизаг!-сигит! пизитаге{а НЕГ С > ^ # $ 
#112 — у меня украли часы вместе с цепочкой 

Копо һапа-жа һасһі-ригиті іКига-йеѕ Ка ЗФ С 
5 ^ 3 7> — сколько стоят эти цветы вместе с 
горшком? 


3. Сиките 5 { & также имеет очень ограниченное приме- 
нение. Употребляется оно при некоторых словах в смысле 
«сплошь», «один только»; например: һбѕекі-2иките ещ -7 { % — 
<плошь в драгоценных камнях. Вместе с предшествующим 
словом гиките часто входит в состав именного сказуемого как 
предикативный член: 


Капојо-ма Кіпитопо-2иките аа КВ ( 17 — она 
вся в шелках. — 


\ 


4. Такие -5 { < употребляется в соединении С существи- 
тельным для придания ему смысла «одним только», «только с 
помощью», например: ѕбйап-гикийе ЯҢЁЌ 2 { <— одними толь- 
ко переговорами. В предложении существительное с этим суф- 
фиксом образует обстоятельство: 

Копо ѕитобіогі-ма сһіКага-гикийе оѕһідаѕи-по да с - О 
ЖЗ (СЕ, Ш 012 этот борец. действует одной силой. 
Вспомогательные слова |й фз, пагі 7$ 6 тата $ х уже были 
объяснены выше, при разборе обстоятельств (см. 8$ 148—149). 
Они могут быть отнесены, пожалуй, даже с большим основанием 
сюда, так как не только устанавливают определенную позицию 
лова, к которому присоединяются, т. е. делают его обстоятель- 
<твом при глаголе на вопрос как, но и привносят некоторый смыс- 


‚.Ловой оттенок в это слово. Значение их не В синтаксиче- 


<кое, но и смысловое. | 

5. Китайское вспомогательное слово ја. Б со значением 
средина», «внутри» может присоединяться к словам, обознача- 
ющим время или место для специального указания на то, что 
если речь идет о времени, получается смысл: втечение всего 
этого времени; если речь идет о месте, получается смысл: на про- 
‚тяжении всего этого места. Например: 


Ѕопо Бап-јп 2 ФВ: — втечение всего этого вечера, 
‚весь этот вечер. 
Ісһіпеп-јй —4ЕН — втечение всего года, весь этот год _ 
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ТоКкуо-ји #9 д Ңң: — во всем Токио, весь Токио = 
Неуа- 10 Е: — по всей комнате, вся комната. - 
Као-јӣ` 2. — по всему лицу, все лицо. 


Присоединяясь к другому Слову: т ф делается вместе С НИМ 
обстоятельством: | 


Ма{5и-]й. Аёаті- пі Ца ЯФ Фї — я все лето провел 
в Атами | 

Кајі-ма уо-ји іѕигиіа Канай а — ‚пожар продол- 
жался всю ночь 

[е-ј0 заразпИа ЭН: С. је — искал по всему дому | 
Сбакко-ји 0:ѕамарі-да ДВЕ 17 — по всей школе 
волнение. 


6. Существительное пагі ў — форма, вид, превращаясь 
в вспомогательное, придает предшествующему слову смысл 


«в виде», «в том виде, как». Например: . 


Віпро- уо Кама-пагі хабети Ж № е 1: р - % — ем яблоко 
вместе с кожурой | 
МЦа-паг1, Кііїа-пагі іе Ве ть ВЯ 72 ть 06 — гово- 
ри, как видел и как слышал. 


т. Мата $ х присоединяется к слогам, допускающим образо-_ 
‚ вания либо со смыслом «так, как есть», либо со смыслом «так, как 

хочется». Например: Киби-мо ПаЦа-тата #22 `` — 
в ботинках; буквально: так, как есть, надев ботинки; на 
тата >=(72`$.х — так, как хочется сказать. ИС 

В предложении слово, соединенное с тата } У. ‚ может `обра- у 
‘зовать обстоятельство: | 


и“ 


_ Киёѕи-мо ћаіќа- тата пака-е па а у ТЕ те + ь +^л> 
12 — он вошел внутрь помещения в ботинках. 


` Не следует забывать, что ‚слова. фото — спутник, паѓі — вид, 
облик являются вполне полноценными существительными и по- 
этому могут встречаться в предложении: в тех позициях, в ко- 
их может стоять существительное. Например: — 


Тото: мо зиги #235 — быть спутником | 
‚ хо Май-ра ОКИ. Ўр 0 22 $ ‹` — Вид (рост) большой | 
`` Око. по пагі-мо ѕһіе 307) 2 ғ, Т — прив облик 
‚мужчины (в одеянии мужчины). 


Слово 10 НН отдельно самостоятельно не употребляется; оно. 
имеет перед собою определяющее слово, обычно существительное. 
Значение же его как существительного. сказывается в том, что 
получаемые соединения могут стоять в предложении в позиции 
существительных: һеуаји-ма йатаќќе Ца атое о 12— 
вся. комната молчала. · 
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Слово тата + х может употребляться и отдельно, как са- 
мостоятельное о. обычно с предшествующим опре- 
делением: 


Ѕопо тата-пі ѕһіѓе оКітаѕһо ОЕ +4 5 — 
сделаем так (оставим в таком положении) 
[-по тата-пі һіѓо-мо ѕауй-ѕиги #0 $ ғ (: ЛЗ > — 
распоряжаться людьми по своему желанию. | 


Без определения слово тата встречается, пожалуй, либо 
в восклицательном выражении — тата уо! $ $ $ — будь, что 
будет!, либо в сочетании с глаголом паги: иК1уо-ма тата-пі 
пагап #23 + +1270 А, — не все идет так, как хочется. 


П. СМЫСЛОВЫЕ СУФФИКСЫ 


$ 245. Существует, далее, возможность снабдить дополнитель- 
ным оттенком какое- нибудь слово в предложении еще в двух 
аспектах: с точки зрения только одного его собственного смысла, 
как он реализуется в данном предложении, и с точки зр ния его 
отношения с другими словами. В обоих случаях, следовательно, 
суффиксы, вносящие такой дополнительный оттенок, никак не 
влияют на позицию слова, к которому присоединяются: эта по- 
зиция определяется не ими, а другими частицами и суффиксами; 
они этим суффиксам и частицам не мешают. Но когда происходит 
особое оттенение слова с точки зрения только егд смысла, со- 
ответствующий суффикс ставится непосредственно при нем, опре- 
деляющая же позицию (например, падежная) частица — на 
втором месте; когда же происходит внесение дополнительного 
оттенка в данное слово с точки зрения его отношения с другими 
словами, соответствующий „суффикс присоединяется к нему, 
уже стоящему в определенной позиции, т. е. ставится после суф- 
рика определяющего позицию (например, падежного). 

$ 246. Как сущность того и другого явления, так и разницу 
между ними легче всего пояснить на примерах. Возьмем две 
фразы: ѕһіп’уй-даке-пі һапаѕи #2170 СЕЕЗ и ѕһіп’уп-пі 
даке һапаѕи 9 51: 72 03 $55. Каждое из них состоит из двух, 
обладающих полным вещественным значением слов: ѕһіп?уй — 
друг, друзья и Папази — рассказывать, сказать. Если бы не’ 
было вспомогательного элемента ЯаКе, обе фразы были бы 
одинаковы и означали: «рассказываю (об этом) друзьям». РакКе 
же, как было объяснено выше, ‘придает слову, к которому при- 
соединяется, некий ограничительный смысл, близкий к русскому 
«только»: Поэтому перевод обеих фраз со включением этого ЧаКе 
будет таков: «рассказываю только одним друзьям». Пожалуй, 
перевести обе фразы на русский язык иначе и невозможно, по- 
скольку обращением к помощи «только» мы с самого начала 
отходим от японской версии: японское даке не есть слово «толь- 
ко», а особый вид ограничительного суффикса. По-японски же 
обе фразы не одинаковы. Что же значит каждая из них? | 
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В первой фразе суффикс даке присоединен непосредственно к 
слову ѕһіп’уй, и падежная частица пі стоит уже после него. Это 
значит, что даке включилось в само слово зћһіп°уи, которое и 
стоит вместе с ним в дательном падеже. Во второй фразе аке 
стоит после падежного суффикса, т. е. оттеняет не само слово 
_ зпируй, но это слово, стоящее уже в дательном падеже. Перевести 
тот и другой вариант на русский язык разными способами почти 
невозможно. Может быть, так: «только друзьям рассказываю» 
(ѕћіп'уа-даке-пі Папази 21: 9 12 5 3), или: «рассказываю только 
друзьям» ($Шп?уй-п1-4аКе һапаѕи #21779 583)? Может быть, 
с помощью такого помещения «только друзьям» на первом 
месте можно достигнуть некоторого обособления. слов. «только 
друзьям», что несколько и приблизит их к японскому сложному 
слову зШи?уй-ЧаКе? Может быть, путем постановки глагола впе- 
реди можно достичь указания на то, что «только» касаетея связи 
глагола «рассказываю» с существительным «друзьям»? Дать 
определенные указания для перевода невозможно, и практически 
дело сводится в русском языке, пожалуй, только к применению | 
той или иной интонации. Грамматически же обе фразы могут пе- 
реводиться на русский язык совершенно одинаково. 

Таким образом, даке, как мы видим, имеет ‘троякое при- 
менение в японской фразе: во всех случаях оно вносит дополни- 
тельный ограничительный оттенок в значении слова, к которому 
присоединяется; но в одном случае — описанном выше ($ 241) — 
оно определяет собою и позицию слова в предложении, делая 
его обстоятельством при глаголе; в двух других—рассматриваемых 
нами теперь — оно этого не делает, а только вносит дополни- 
тельный оттенок либо в само слово непосредственно, либо в него 
же, но стоящее в определенной позиции. Формально это значит, _ 
что оно может стоять при слове: а) без всяких последующих суф- 
фиксов (как суффикс обстоятельства), б) при слове, ужеимеющем 
такой суффикс, и в) при слове с суффиксом после себя: 


Ісһіпісһі-даке КаКагитаз — НИ» А ђ $ 71-1 продол 
жается всего только один день 

Ѕһіп?уп-пі даке һапаѕЅһітаѕ #721277 ЕЕ, #3 — рас- 
сказываю только одним друзьям 

Ѕһіп’уџ-даке-пі һапаѕһітаѕ #210 ВЕС $ Ӯ — только 
одним друзьям рассказываю. 


$ 247. Подобно аке различные. функции. могут иметь и ряд’ 
других вспомогательных суффиксов и частиц: 


1) ограничительные — Бакаг, даке, гигат; 
_2) степень — тайе; 
З) неопределенные — Ка, уага. 


Ограничительные БаКаг!, ЧаКе, гига] могут: 
а) вносить смысловой оттенок в то слово, к которому присо- 
единяются и определять его позицию: 
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Ѕап’уеп-ракагі КаКагітаѕ ВЫ > 6 20 $3 — стоит 
иена три. | 
Іе-по {аКаза-даке іѕштіаретаз жов ЗОЖ Н $ $— 

’ нагрузить с высоту дома 

ЅиКоѕһћі-сигаі п113ее Кидаѕаі 4 “Мите — по- 
кажите немножко; | 


0) вносить только смысловой оттенок в слово как таковое, 
‚не определяя его позиции: 


Коко-Бакагі-по Кофо-4е-ма паі МИ ФИ, ИР: т и — 

это не касается одного только данного места 

Коге-даКе-са покогітаѕћіќа = #1} 1) 2288 0 + Г, 12 — только 
это осталось | 

Үоѕһіда-Кип-по  о-4аКи-сига1-е ікипо-дагб 0 + =Е 
“5 Ф із ‹ 212 б. 5 — в дом к Иосида он, пожалуй, еще 
пойдет; | | 


в) вносить этот оттенок в слово, уже стоящее в какой- нибудь 
позиции, т. е. в его связь с другим словом: 


Ұаќакиѕћі-пі Бака! . кийаваїтаѕћіа Еа 15, 

+, — он дал только мне 

Койото-мо даке іѕигеіе іе кше УВ]. Ийн 40 
< еф. — возьми © собой только одних детей 

‚Копо һоп-мо сигаі уотеп Коїо-ма паі СФЖ “бъ Ъ Й 
№ А, 72 ‹`— не может быть, чтобы он не смог прочесть _ 
эту книгу. 


$ 248. Суффикс тайе $ <, имеющий значение «предела дей- 
ствия», также может употребляться в тех же трех функциях: 


_а) Тоѕһіуогі-тайе ѕамасійаѕһа 4973 сент — 
(все) вплоть до стариков заволновались 
б) Ѕоко-тайе-по Кезши 22+ СФ — решение, до- 
ходящее вплоть до этого 
в) Коки-пі ѕһігап һіќо-пі тайе ѕһбКаіјб-жо Чази 1: 43 6 


А, ЛЕ $ ЖЛ Ш 3 — он дает рекомендации всем — 
вплоть до людей, которых, как следует, даже не знает. 


$ 249. Перечисленные суффиксы встречались раньше и уже 
были охарактеризованы. Новыми являются приведенные выше 
уага 6 и Ка `1>. Ка является суффиксом неопределен- 
ности. Эта неопределенность может касаться всей фразы в целом, 
и тогда получается смысл вопроса. В этих случаях Ка стоит 
после конечного слова’ в ‚предложении: 


Коко-уа око 4ез Ка? СНС. Е37>? — это какое 
место? | 


Эта неопределенность может направляться и на отдельное. 
понятие. Тогда получится то, что обычно называют понятиями 
неопределенными и что отчетливее всего проявляется при 
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соединении Ка с местоимениями и · наречиями вопроситель- 
ными: око 2 2 — где, докока 2 г ў» — где-то, где-нибудь; 
даге 724$ — кто, Чагека }7 фэ — кто- -то, кто- нибудь, кое- 
кто; папі 7; |: — что, папіка {> — что-то, что- -нибудь, кое-что; 
 аоёсһі 20 ъ — где, куда, оісһіка г > Ъ > — где- нибудь, 
куда-нибудь; 40 > 5 — как, 40Ка (Ф 5 > — как-нибудь; 
ікиќѕи и ‹ 2 — сколько, Кизика иу < -27> — сколько-ни- 
будь. Наличие и в русском языке таких ‘неопределенных 
местоимений обусловливает легкую возможность перевода этих 
сочетаний с Ка на русский язык. = 
Однако, — как и. в предыдущих случаях, — это Ка может 
присоединяться к самому слову как к таковому, может присо- 
единяться и к слову, стоящему в определенной позиции. Та- 
ким образом, мы имеем следующих два варианта: | 
а) Ка — непосредственно после слова с последующей час- 

тицей: 

"Рагека і таѕһб Е Иль А 5 —кто- нибудь, вероятно, есть 

Кибика Каітаѕ$ћбо #0227: О + ағ 5 — купим сколько- 

нибудь 

"Юогека-пі Кітеуб а (аа д> 5 $ 5) — на чем- "нибудь ПО- . 

решим 

Оокока-е уиКб 2 2 2>-47 > 5 — куда- ДЕ пойдем 

"РоКкоКа-Кага Кіѓа № с з>р» 6 %72 — откуда-нибудь пришел. 

М№апіка-де Како (әј 7>С#7> 5 — чем-нибудь напишем. 


Из этих примеров видно, что частица Ка может устранять собою 
два суффикса — именительного падежа (жа, га) и винительного 
падежа (жо). Однако, это отнюдь не обязательно, возможно и 
сохранение их: б 

Пагека-са кітаѕћіа Жу 0712 — кто- нибудь пришел. 
Оосћігака-мо аветаѕЅћб 2} б зд 0$ 45 — которую- 
нибудь (из двух вещей) я вам дам; 


67 Ка фз после слова с падежным показателем: 


"Раге-пі Ка асетаѕћб 2 (- ФФ &3 5 — кому. -нибудь дам 
М№ап-ќо Ка ѕһітаѕһо |] 1 7-Е, + + 5 — как-нибудь сделаем 
Роко-е Ка іќе ѕһітаќа г 2 ОТЕ + >21 — `қуда- 
нибудь ушел 

ПоКо-4е Ка аа & > 2 Сэ 01с — где- -нибудь встречался. 


‚ Необходимо отметить особый _ случай применения Ка, 
когда эта частица ставится при двух (или более) словах в пред: 
ложении, стоящих при этом в одинаковой позиции. Общее зна- 
чение Ка — указание на неопределенность — здесь сохраняется, 
но в виду наличия двух неопределенных понятий получается 
добавочный разделительный ‘смысл (по-русски «или —- ИЛИ», 
«ЛИ — ЛИ»): | 

Ѕакига- ка, тото-Ка ѕаіќа >, Бо їг — что- нибудь 
расцвело — либо вишни, либо персики 
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Ғийе- Ка, Кап!-Ка Каи %3›, #7»› 8 — что-нибудь ку- 
ПЛЮ — бумагу ИЛИ КИСТЬ 

Кіті-Кка; Ппатига-Ка пі ф4апотапеба пагап Р 
#83 2 77 6 а — КОГО- -нибудь нуно Е либо тебя, 
либо Имамура. 


Суффикс Ка при втором слове может иногда | опускаться: 


Ніѓогі-Ка Ифай Киги — Лр ЛЖ 2 — кто- либо при- 
дет — один, или двое. 

 Реп-Ка етріќѕи- -мо Киге ~ АЕ {и — - дай мне что- 
либо — ручку ли, карандаш ли. 


$ 250. Суффикс уага әб, подобно: Ка, делает слово, к ко- 
торому присоединяется, понятием неопределенным, но се не- 
сколько другим оттенком, чем Ка: Чагека значит «кто-нибудь»; 
Чагеуага #% ё — «кто-то». Он. может стоять как после слова 
‚ непосредственно, так и после слова с падежным показателем. 

1. После слова непосредственно: 

а) с устранением суффикса. именительного и винительного па- 
дежей: - | 


Мап!-уага тіеги #126 Я.А 5 — что-то виднеется 
Мап1- -уага шЦе іги 8] > ьЬЯ 5 — на что- то. смотрят; 


6) без устранения падежных суффиксов: 


Паге-уага-ра зб іа #2: 5 5 и ос — кто-то так сказал 


Мапі-уага-мо уопае іги Р б ФЩА, С 5 — он что-то 
читает 


о  аге-уага-по’ һапаѕһі > 0 ФЕЕ — чей-то разговор. 
‚ 2. После слова, стоящего с падежным показателем: 


ОзаКа-е-уага іа +оКі-по Кофо-Ча КЮ ^5 6470 РО 
Жү — это случилось, когда я ездил қак будто в Осака 
 "Роко-Кага-уага . іеваті-са Кіа р 2 р ё = 6 РЖ — 
откуда-нибудь пришло письмо 

епзва-4е-уага іки-іо іне Ца Еесх> 24 5 от 
Ф 12 — он говорил, что поедет как будто в трамвае. ·. 


3. Встречается уага, подобно Ка, и при двух (и более) словах 
_в предложении, стоящих в одной и той же синтаксической по- 
зиции, причем в этом ‘случае получается такой же раздели- 
тельный смысл: · 


Об-уага, Кб-уага декіавайа 2 5 Фб, № 5 > ь НЖЕ> 
12 — так ли, этак ли — все же готово 


Гпи-уага бкаті- -уага макагітаѕеп №5 $ да > 6 и Ь + А, — 
волк ли, собака ли — непонятно · 

Киги- -уага, Копаі-уага макагітаѕеп Ж 2 $ с, Жи > 
ЖЬ $ +л^, — придет ли, не придет ли — неизвестно 
Ата1-уага, Кага1-уага макагапаі + ` > ь, + % 5 Еф 
1$ их — сладко ли, или горько — не понять. 


Ы 


ЕТЕ 


4. Можно встретить уага и в конце предложения, но не для 
обозначения вопроса, как это обычно бывает в аналогичном 
случае с частицей Ка, а для. выражения сомнения: 


Апоћіїо-ма Коппісһі Киги-0-уға а-са һаќаѕһіќе киги- уага? 


ЉОЛЕФНЖ А Ее, ЖА 9 0 ә — он ска- 
гзал, что. сегодня придет, но в конце концов придет ли? · 


Суффикс уага может встречаться и в слитных предложениях, 
как суффикс, обозначающий, что два каких-нибудь слова стоят 
в предложении в синтаксически одинаковых позициях, т. е. как 
суффиксы, связывающие два (или несколько) однородных члена. 
предложения, Например: 


Сепкап-ма Киби-уага, сеѓа-уага, 2011-уага-4е ірраі Фа 
хіх о, ТЕКО, АЈ 0 АОС — вся пе- 
редняя полна ботинками, гэта, дзори (различными видами 
японской обуви). " 


В этом примере перечислительное уага стоит непосредственно _ 
после слова, т. е. падежная частица стоит после уага (2611 
уага-4е г 5р Ь <). Может быть и обратно: 

Кобе-Кага-уага, Үокоһата-Кага-уага, аќсһі-Коќсһі-Кага 5а1- 
Кокијіп-ва Кіќа Ар 00, ША ФЬ, ФО 
$76 2+9 ЛЖ — из Кобэ, из Иокогама — отовсюду _ 
явились иностранцы. 


Это перечислительное уага может и устранять САР суффиксы | 
именительного и винительного падежей: 


Аге-уага, Коге-уага фиуиКа!-па коёо-Бакагі Ча — фи б, 2 
і о УЖЕ С 1075 0 12 — то... это... одни неприят- 


НОСТИ :. | 
Таіһо-уага, {еррб-уага фаКизап іойа к ь, ла я 
ВЕШ -272. — захватили много пушек, ружей.. 


Это перечислительное уага, однако, не представляется чем-то. 
‚новым. Несомненно, и оно является одним из смысловых вариан- 
тов общего неопределенного уага со специфическим для него от- . 
тенком неуверенности, сомнения. Это можно ‘установить даже на 
первом из приведенных примеров; эта фраза в сущности имеет 
такой смысл: «вся передняя так заполнена сув, что не разли- 
чаешь, ботинки ли это, гэта ли, дзори ли...» - 


— 


ПГ. ОТТЕНЯЮЩИЕ СУФФИКСЫ | 


$ 251. Падежные суффиксы фа 2х, мо: №, пі [:, е ~, 
Кага №6, уогі 15, 4 5, і0 }, ш о определяют 
собою позицию слова — существительного в предложении; 
обстоятельственные суффиксы іе т, павага · 72:6 (саїега 
555) определяют позицию. в предложении глагола, прилага- 
тельного, отчасти — существительного. Обстоятельственно- 
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смысловые суффиксы баКагі үў > ), аке 77}, ошаі Со Ф, 
һодо {5 г, тае $ <, а также служебные слова {ото | $, 
сигиті 2 2, пай 77, тата $ ғ ий %ф определяют собою 
не только позицию слова, к которому присоединяются, но и. 
вносят новый оттенок в вещественное содержание өбозначаемого 
ИМ ПОНЯТИЯ. 

Существует, далее, ряд суффиксов, которыми достигается осо- 
бое оттенение слова в предложении. Это оттенение имеет. своею: 
целью охарактеризовать качественное и количественное отно- 
шение понятия, обозначенного данным словом, к другим поня- 
тиям того же — вообще мыслимого или конкретно подразумевае- 
мого ряда. Поскольку такие суффиксы не определяют места 
данного слова в предложении, постольку они ставятся при 
слове, уже стоящем в определенной синтаксической позиции, 
т. е. после суффиксов падежных и обстоятельственных, а также 
всяких иных. При этом нужно учитывать, что такому оттене- 
нию могут подвергаться только те члены предложения, которые 
стоят в. какой-нибудь связи с ёгэном, т. е. подлежащее, допол- 


нение, ‘обстоятельство; слово, зависящее от тайгэна, т. е. опре- 


деление, обычно не может быть оттенено этими суффиксами. 
Б. 252. Оттеняющими суффиксами являются: ѕае $, дето 
<%, һока 137>, зШКа г, ә», пагіїо 77 і, пайо 7; Р, 4оКого 
ГС. Из них ѕае, ето, пагіїо, пайо и ЧоКого оттеняют соот- 
ношение данного слова с другими в качественном аспекте, Пока. 
змкКа — в количественном. 
Каждый из них оттеняет слово, к которому присоединяет- 


ся, со своим особым смысловым оттенком. При этом суффиксы 


именительного и винительного падежа, т. е. га и жо, обычно 
этими суффиксами вытесняются, но могут иногда и сохраняться. 

$ 253. Зае после тайгэна оттеняет слово в смысле русского 
«даже»: 


Міғи ѕае пойо-пі +бгап ЖЕЛЕ 38 6 А, — даже вода 
в горло не идет 

О-спа ѕае Кидазагапакайа "ЖЗ 85 ӧ РО] — 
не дали даже чаю | 
Ѕһӧораккоӧ-о зае ѕоїѕируб-ѕһіпаі ^^ < ЖЖ, фо 

_ не окончил даже начальную школу 

Апа{фа-п1 ѕае ѕбӣап-ѕһіпакайа ©7121: 5 НЕ С, ЎЎ» >> 
їг — не сказал даже вам (не поговорил даже с вами). 


Ѕае в значении «даже» может стоять после глагола и прила- 
гательного, если данная форма их играет роль тайгэна; а также 
после будущего времени с суффиксом 10: 

Міги зае уигизап Я 2 З ^ 25 А, — даже смотреть не 
разрешают 
МЦе ѕае одогоКи ах 5 х < — даже глядя изумляешься 


51 16-*0 зае отоЦа 7215 5+} 5 ^@>]е — думал даже 
умереть. 
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_Зае` с последующей условной глагольной формой оттеняет 
предыдущее слово в смысле русского «только». В этих случаях 
_ вместо тайгэна может стоять либо 2-я основа’ глагола (как от- 
глагольное существительное) — при ѕшера $ #11#, либо форма 
будущего времени с последующей частицей 40 { — при отоева: 


Уопо уб-мо їогае зае ѕигеба... & 2310 5 ХЗ. а. — 
если только ухватить 2 этого.. 

'311уб-{0 `зае отоеба... ЭЛ ^а МІФ. ‚— если только 
хотеть сделать это.. | в“ 


_Зае: с. последующим а может. стоять не только после 
этих форм глагола, но и после существительного, если ‘оно 
вместе с `зиги образует один. сложный глагол. В таких случаях 
обычная. условная форма как бы распадается на свои состав- 
ные Элементы и между ними делается прокладка в виде ѕае: 


М№Мірропро- ма титикаѕһіі деѕ Ка? нж Зе МО 
37>? — японский язык труден?’ 

Вепкуб ѕае ѕигеба Чаге-п! ето декітаѕ Чан 
ЕТ ШЖ + ў — если только заниматься, кто ас 
’ выучится. - | 


Здесь существительное репкуб вместе с ѕигеба представляет 
условную -форму глагола бепкуб-ѕӣиги, 

Вообще очень распространено употребление ѕае в смысле 
«только» после существительных, если далее стоит условная 
форма какого-нибудь глагола. Например: | 


Могі-ѕап-ма ії һіќо Яеѕ пе! ўз дА, |50 ЛЕЯ — 
Мори славный человек! | 
Е, заКе-зае потапаКегера пе! ж У „ій 5 ^К $ Фи 2! 
да.. ., если бы только водки не пил 
заке- ѕае потера, Капагати Кепка-мо зћітаз . 8 5 ЖКУ 
и, У ПЕГНЕ 42 С, $ $ — если только выпьет водки, обязательно 
поднимает скандал 
Мірроп-пі ѕае огеба, ѕһілеп-пі пірропео- са аекіги- -уб-пі 
паги-іо отоага, отасћіраї Че НЖЕ 5 хе: Н 
ЖЖ 80210 КНТ ў — думать, 
что если находишься в Японии, так само собою станешь 
говорить по-японски, — большое заблуждение. 


Зае в значении «только» может стоять и после деепричастия: 


Віги-мо сһоЁќо попде-зае зцоипі усе ѕһітаітаѕ . — л 


р УКА, © ЗЕЕ, + © $ 3 — стоит только мне 
немножко выпить пива, как сразу же пьянею. 


При помощи зае может оттеняться и 2-я основа прилагатель- 
ных, обычно сопровождаемая в таких случаях условной формой 
глагола аги — быть — агеба. В этих случаях получается как бы 
выделение предикативного члена составного сказуемого: 
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Тѕиуоки зае агеба.., ## { 5 Љўи... — было бы только 

крепко.. 

Отоѕћігоки зае агера оппа һоп дето 1 ША 5^Щ > 

физ ГА, ЖТ фи — было бы только интересно, а то 
_все равно, какая книга. | 


Ѕае в смысле «даже» может соединяться С настицей то, могу- 
| щей иметь. тот же смысл. . 


Напа ѕае то ѕакапаї ГААР $ Шз — даже ев ЕУ 
и те не цветут 

Киш ѕае то аКкігеги с А Д г х — - даже слушая — 
_и то поражаешься. 


$ Га . 


Помимо суффикса зае, в современном языке иногда можно 
встретить в таком же значении, как и зае, другой суффикс — 
зига ў 6. Сейчас, однако, он употребляется очень редко, и при- · 
том’ большей частью в книжных ‘оборотах. В письменном 
языке, т. е. в языке, созданном в предыдущие эпохи, это 
зига. ‘употребляется постоянно и имеет при этом несколько иной 
оттенок значения сравнительно с зае. В том же письменном язы- 
ке осталось до сих пор еще и третье «даже» —суффикс апі = 2, 
употребляющийся, однако, еще реже, чем ѕига. 

$ 254. Рето оттеняет слово в духе русского «хоть»: 


Ѕһоѕеіѕи дето уото 57 Ф 5 — почитаем хоть 

роман | 
`Маёакиѕһі-по фоКого-е Чето аѕобі-пі оійепаѕаі #0 Ат 

$ СЛ: 45 47} 3 ‹` — приходите в гости хоть ко мне 
‚ Ѕиті-де дето пиго & 7 У $ 6 5 — покрасим хоть тушью 
Ѕһігика-пі дето ѕһіќе Кигегеба, 1-11 МЕСТ (И 


тле а |: — хоть бы тихо себя вели, и то. хорошо... 
Спбтеп-п1 4зиКефе ето оКеБа, уокаНа ЕІ: опт 
50И $7 — было бы хорошо, если бы вы хоть 


отметили (это) в тетрадке 

о дето. паЦага, һапаѕи Ка то ћігепаї 1% < 
ДОР л>ь ТЕ ‹` — если бы хоть ‘поближе 

познакомиться, может быть он и сказал бы. | 


Как видно из этих примеров, йето может ставиться поєле 
тайгэнов в любом падеже, кроме родительного, причем, со- 
гласно общему правилу, падежные показатели именительного 
и выделительного падежей опускаются; обычно, но не всегда, 
опускается и показатель винительного падежа. | 

Не следует смешивать этот ‚оттеняющий суффикс 4ето с раз- 
личными сходными по звуку образованиями, получающимися 
от соединения суффикса Яе с суффиксом то. _ 

ето может получиться от соединения показателя твори- 
тельного падежа де с суффиксом то. В этом случае мы имеем 
обычный творительный падеж со словом «также», «и». 
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АзиКо-4е то, ОКО де то магае іги Гэ < 2 Е $ 5 
от Ф — и там, и здесь смеются. | 
Реп-4е то уоки КаКеги ~ х ў $ (И > — можно писать 


и пером 
“Миѕћіба-іе то паваки Кигиѕћі паа йт $ > в 54 А1 


он долго мучился и от зуба. 


Пето может получится и от соединения РЯ как показателя 
предикативного падежа с суффиксом то, который имеет свое обыч- 
ное значение сопоставительного «и». Эта конструкция очень. 
распространена в отрицательных предложениях: 


Ѕһіпгиі-де то паки, іотодасћі-ае то паі #7 % 1 Ж 


х Ўра — и не родственник, и не товарищ 


‚ Нага-мо ќаќеги-діе то паКагб. 3 22 Т 5% 71265 — 


вряд ли он и рассердится = 
Мага!-4е то паки, ті й Каі- 4е то паі ве с {< АН. < $ 
72 и` — и не длинный, и не короткий. 


В утвердительных предложениях сочетание йе с то имеют 
обычно смысл Яе аЦето, т. е. смысл уступительного оборота: 


Ате-ма оппа-4е то сШКага-ва {ѕиуоі ъа $ Ји | 
она хоть и женщина, но сила у ней большая 

ОдауаКа-4е то апѕһіп-са `· де па! 4512 1> С $ атн 
жїр — хоть и тихо, но быть спокойным нельзя. 


$ 255. Нока и ѕћіКа выделяют слово в духе русского «кроме» 
(с последующим глаголом в отрицательной форме): е; | 
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Ұағакиѕһі Пока .ѕһігапаі 1/43 72416 77“ — кроме меня, | 


. НИКТО не знает 


Ніое топо ѕћіка тоќЁќе копаї ЖФ ложи 
“х — кроме легкого кимоно, я ничего не.принес: 

М12и Пока потапаі ЖЗ > + рих — кроме воды, ни- 
чего не пьет 

Копо ѕһіпа-ма Сіпза-по һока ийе огап 2 0 |5800 
рото ӧд, — эти вещи нигде, кроме. Гиндза, не: 


_ продаются 


Уйоа{а-Кага ѕһіка ЧеКаКегагеп 75 2>6 Е, ә») 6 #, 
Ао — Я не могу уйти иначе, чем с вечера 
Уатеги һока ѕһіКаќа-ра паі 15 53.248; јри —. 
иначе, как прекратить (это), ничего поделать нельзя 
Ауатаги зШКа ѕһіКаїа-са паі ф<® $ 5 &.1>455 — 
иначе, как извиниться, ничего поделать нельзя 

СЫКа1 Кока тіеп 3 и^ (3 ЯА А — кроме того, что близко, 
ничего не видно 

Ѕеі-ра {аКаі ѕһіКа іогіе-ба паі Сре — 
кроме того, что ростом велик, у него никаких Д ОСТОинете 
нет 

ОѕоКи Пока 1Кагеп % 2 ‹ Номт — иначе, как поздно, . 
уйти не могу 


Коге- даке ѕһіКа покое іпаі с #1) 1) Ё, Жо ое — 
кроме только этого, ничего не осталось. 


Как видно из этих примеров, пока и зШКа могут ставиться после 
тайгэнов в любом падеже, кроме родительного, причем показа- 
тели именительного и выделительного падежей вытесняются; 
может вытесняться и показатель винительного падежа, но не 
обязательно. Эти же суффиксы могут ставиться и после глаголов 
в 3-й основе, после прилагательных в 1-Й и 2-Й основах. Могут 
гони стоять и после существительных, соединенных с такими суф- 
‚ фиксами, как даке, тайе и т. п. 

Необходимо отметить частое соединение Бока с предшествую- 
щим сравнительным уогі; при этом смысл получается тот же, 
что и при одном Пока: 


Ніќогі-по Ко-уогі һока тофапа1— Л 0 $ 5 (55-812 ре 
у него только один ребенок.” 

Примечание. Необходимо отличать суффикс Пока от существитель- 
ного Пока Ж, которое может иметь перед собою в качестве опреде- 
ления другое существительное в родительном падеже и само может стоять 
в каком-нибудь падеже. При переводе на русский язык это второе һоКа 
можно передавать словами «за исключением». Но возможно и то же «кроме: 

`Тзита-по һока-пі Чагето та! 30 [3 2:128 ©? “` — за исключе- 
нием жены, никого нет. 

$ 256. Ма4о (пағо, папғо, папка) оттеняет слово в смысле 
русского «такой, как», большей частью при переводе опус- 
жаемого: 


Капе пайо аги топо Ка Ф722 5 Ољ — где уж 
тут быть деньгам (буквально — такой вещи, как деньги) 
№іѕһі-е пайо тиіќе пи 972и СӘ 5 — обращен 
на запад 
 АѓаѓаКа-пі падо паіага, таігітаѕћб 27) 2 7 Р оте 
+45 — когда настанет тепло, пойдем 

АКаки пайо пиги ў (Р 5 — ‘окрашивать в красный 
цвет. -- 


_ Ма4о может ставиться после тайгэнов в любом падеже, кроме 
родительного. При этом пайо — по примеру таких суффиксов, 
как БаКам, даке и пр. — может · присоединяться к слову с па- 
дежным показателем, причем показатели ма, ёа и мо обычно 
опускаются; может присоединяться и к словарной форме, т. е. 
сливаться со словом в единое целое, а падежный показатель 
в этом случае ставится уже после, причем это может быть пока- 
‚ затель любого, т. е. и родительного падежа. 


Аппо запп!п-па4о-м\ма паката-пі һаіги дагб љо Л? Ё |з 
ШЕЛ 2 65 — они трое, вероятно, присоединятся к нам 
Сіпко-паао-по ѕһокі 8171 г ап — секретарь. банка 
(в смысле: таких учреждений, как банки ит. п.) | 

_ Киго1-падо-мо тое Кіќе-уа іКепаі 38 и` 7 2 #2 <ж*жт 
зе 7$ © — черных приносить не нужно. 
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Ма4о часто ставится в середине сложной глагольной формы, 
образованной из 2-й основы главного глагола и ѕиги. | 


Озше-па4о ѕһіќе зодаеги 20-7; а ССС 5 — воспиты- 
‚вать, обучая. 


Очень распространена постановка при таком выделении ка- 
кого-нибудь члена предложения, когда ему придается характер 
изолированного слова. Достигается это, как известно, посред- 
ством того, что такое слово ставится с суффиксом ќо, после чего 
следует. глагол 1и с последующим топо или Кофо. 


баги-па 40-40 іи топо-ма 1140-11 пагеуази РЕ $2 
ЛЕ >3 ‹> — такие животные, как обезьяна, легко · 
привыкают к людям. 
Макеги па4о-0 іи Кофо-ра аги топо Ка? & 0 57; 2 %: РЕ" 
ЪЪ О» — может ли случиться такое дело, чтобы 
я потерпел поражение? 

Не менее часто. пайо заканчивает собою косвенную речь: 
Рогето ѕһігапаї пайо-о Коќаеќа Гм тот р-а 
“ўе — он ответил, что не знает ни того, ни другого. 


Примечание. Необходимо отличать пайо:. в значении «такой, как» 
от падо в значении «и т. д.», «ит: п.». Это второе па4о встречается при пере- 
числении: 

Ѕакига уа, тото пайо ігоіго-по . һапа-ра ѕаіќе іги Игл 
орва Сд > — цветут различные цветы — вишни, персики ит. д. 


$ 257. РоКого или око употребляется обычно в отрицатель- 
ных · предложениях, причем, присоединяясь к жакому-нибудь 


слову — тайгэну или ёгену, — вместе с ним служит. определе- 
нием к последующему существительному, СТОЯЩЕМ со связкой ` 
в отрицательной форме: 


1Ки-доКого-по ѕамарі- -де-ма паі {ў { 2 2 рощ = в 19 и 
не стоит того, чтобы итти.. 
Рокого или око, присоединяясь к глаголу, может само 
сочетаться со связкой в отрицательной форме: . 
 Апѕһіп-ѕиги аоКо-де-ма паі 1% 5 Р І Мс із т и —- теперь 
не время для успокоения. 


Широко распространено употребление 4оКого или доКо с Ка. 
При этом. получается смысл резкого ВВ ЛЬ дан- 
ного слова следующему: 


ІКке докого Ка, Коѕиі-һойо то аги йг 2 с Љо Ь 2. 

5 — какое там пруд, — целое озеро 

Аіѕиі доКого Ка, тагифе һі-по уб да 80.22 5р +5 Тт 

ОКОМ — какое там жарко, — прямо будто ОГОНЬ — 

Мітай 4оКого Ка, ќебаті то уагап ЯР  Р=ЖЬ ое 

б А, Где там навещать, — письма, и того жне пришлет · 

Вап- таде Яокого Ка, уоаозћі-ѕһіќа Тт ов 
С, ё, 2 — что там весь вечер, — всю ночь провел!' 
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ГУ. ПОДЧЕРКИВАЮЩИЕ СУФФИКСЫ — 


5 258. Существуют, далее, суффиксы, целью которых является: 
особое подчеркивание данного слова в предложении, специаль- 
ное указание на него. Подобно предыдущим эти суффиксы также: 
не определяют собою синтаксическую позицию данного ‘слова и 
поэтому могут подчеркивать в одинаковой мере любой член 
предложения. Однако, при подчеркивании подлежащего в име- 
нительном или выделительном падеже эти суффиксы могут вы-. 
теснять собою соответствующие падежные показатели (жа и са). 
и поэтому в этом единственном случае могут И и син- 
таксическую позицию слова, 

_Подчеркивающих суффиксов два: Коѕо и 20. Оба они подчер- 
кивают слово в смысле, близком к русскому «именно», но отли- 
чаются друг от друга по употреблению. 

С помощью Коѕо может подчеркиваться тайгэн в любом па-. 
деже, кроме родительного, а также — с любым дополнитель-- 
ным смысловым суффиксом: . | 


о пі Коѕо 1ги-са ѕеКеп-по Коќо- ма агат ЖІ: | 25.5. 
ЕВО (зр о А, — в столице живет, а о свете ничего: 
не знает 


Отае-Кага Козо КіКапаі-ва уоКи ѕпіїќе іги > ос 28 
љи: (Жо 5 — именно от тебя ничего не слы-. 
шал, но хорошо знаю 
 Сһа-мо Козо попаа-ра, каѕћі-ма кимап 22 < А 
УВЕ А, — чаю выпил, но пирожных не ест. | | 
на: таде Козо пипи-са {аіќіеі маКаМа ё, + +: 2 
Я КАЕ — именно до конца не просмотрел, но 
в общем — понял. 


Если с помощью ково ' подчеркивается тайгэн в позиции под- 
лежащего, т. е. стоящий в именительном или выделительном. 
падеже, соответствующий падежный показатель обычно вытес- 
няется, и Коѕо в этом случае определяет и падеж. 


Ате Коѕо ѓигапаі-ра, іуа-па їепкі да 2 5 А, 5: ` > 
Кї: — дождь не идет, но отвратительная погода · 
Коппісһі Коѕә Кісһі пісһі-йе аги НН — 
‘именно сегодня — счастливый день. | 


Необходимо, однако, помнить, что вытесняться может ма 
как показатель падежа; если же ма является особым выдели- 
тельным суффиксом, он не исчезает. и ставится обычно поеле 
коѕо. Это значит, что слово; особо подчеркнутое суффиксом Коо, 
кроме того еще особо выделяется в предложении. 


Копо ті ККа-Коѕо- ма икаика-іо ѕћіїе-уа ігагепаі > у= Н: 4 
2925220 ТЬ фии — именно эти три дня 
нельзя сидеть сложа руки. | | 
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С помощью Козо. может подчеркиваться и ёгэн — глагол и 
прилагательное, но только в тех формах, которые могут высту- 
пать в роли тайгэнов. Как известно, такой формой в первую 
очередь является 2-я основа глагола, причем чаще всего этому 
подчеркиванию подвергается 2-я основа, стоящая в соединении 
с глаголом зиги, т. е. образующая единую сложную глагольную 

конструкцию. Суффикс Козо в этом ее как бы разрывает 
обе части этой конструкции. 

Үотаѕе-Коѕо зиги-са, КаКазе-ма ѕеп #4: 4 52: та 
> 313 ЖА, — именно ‚читать — заставляю, писать же — 
нет. 

Ѕиќе-Коѕо ѕһіпаі-ба, тати ааа Тт: 4 {, ўа 22% 
Эр > — именно Р — не бросаю, а просто не 
употребляю. 

Суффикс Козо может стоять и после 3-й основы глаголов, 
если она выступает в роли тайгэна: 

ОзшегиКозо 1сШБап һауатісһі да Ж^5 с ых 
^Ъ7]г — учить — это и есть самый краткий путь. 


Если в форме тайгэна выступает прошедшее время глагола, 
суффикс Козо может подчеркивать и его: 
ЗНгапакаа Коѕо зШамазе даа 416 72 оказы 
]г — именно то, что он не знал, и было. счастьем. 


Суффикс Козо может подчеркивать и будущее время глагола, 
если оно входит в состав сложного целого в соединении с глаго- 
лом отои, т. е. имеет после себя +0; иначе говоря, если оно вхо- 
дит в так называемый оборот намерения: 

Уатеуб-40 Козо отоНа ЈЕ % $ 5 > - с о — я ду- 
мал: брошу (это дело). ‘ 


С помощью Козо могут подчеркиваться и другие ‘глагольные 
формы, если они — вместе с относящимися к ним словами — 
представляют как бы единое законченное выражение. Это бывает 
обычно с деепричастной формой на ќе и форхою условнего на- 
клонения на ба. 

Іпосћі айе Козо топойапе йа ё от - 21: — есть 
жизнь — значит есть и надежда · 

Ѕоппа Коїо-пі паги-Ка-ќо отоера Коѕо 5ћітраі-ѕћіќе іги-п да 
ФАА ВАЧ: 20 СО 2 А — именно 
потому, не получится ли такое дело, я и беспокоюсь. · 


Соответствующим образом с помощью Коѕо могут ПОЛерЧЕ 
ваться и прилагательные: 
Тѕиёоте-ма Кигиѕһіі Коѕо ті-по ате Ча А ис с < 
0с % 17 — именно то, что служба трудна; и полезно 
для человека 
МараКегера Козо кіги- по-іе аги ЁЙИ 2 85] от 
Ф 5 — именно потому, что длинно, и следует обрезать. __ 
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$ 259. Суффикс 20 может подчеркивать ВОЛНЫ ме- 
стоимения, а также. иногда и наречия. 
. Суффикс 20 может подчеркивать вопросительные местоимения, 
стоящие в позиции подлежащего, т. е. в именительном или вы-: 
делительном падеже. В этих случаях, как сказано выше, падеж- 
ные показатели вытесняются. | 


``  Оаге 20 Кіќа Ка #2 жЖтел> — кто именно пришел? 
Мап 20 аги Ка Ч 2 5 1> — что именно есть? 
Роко 20 Наши Ка Ш: Ж > — где именно болит? 


При подчеркивании прямого дополнения вытеснению может 
подвергаться и показатель винительного падежа: 


‚ "Роге 20 їоге “п — какой-нибудь. (предмет) бери 


Если 20 подчеркивает местоимение в каком-нибудь другом 
падеже, соответствующий падежный показатель ставится после 
20. | р. | | 


"Юаге-20-по топо Ча #207“ — это чья именно вещь? 
‚ "Раге-20-пі уаго 21-6 5 — кому именно дадим? 


Необходимо отметить, что 20 может встретиться и после ука- 
зательных местоимений, как, например, в фразе: Коге-2о-іо іи 
һойо-по Коќо то паі СЕОУ и. 


Однако, в таких случаях мы имеем дело с другим 70 — ВОС- 
клицательным суффиксом, ставящимся после всей фразы в це- 
лом, и здесь Коге 20 по существу представляет сжатую, но цель- 
ную по смыслу фразу. 

Это дело (или: эта вещь) не заслуживает ТОГО чтобы о ней 
сказать: «вот это и есть то.самое». 

Такого рода случаи обычно встречаются в косвенной речи, 
показателем чего служит наличие после выражения с 20 суф- 
фикса 10, подчиняющего все предыдущее стоящему далее гла- 
голу іи. · 


У. ВЫДЕЛИТЕЛЬНЫЕ СУФФИКСЫ | 


_$ 260. Существует далее ряд суффиксов, которые, не опреде- 
ляя собою позиции слова, к которому присоединяются, тем не 
менее влияют на общее положение. данного слова в предложении, 
в какой бы позиции это слово ни стояло. Другими словами, эти 
суффиксы вносят дополнительный оттенок в слово. не как тако- 
_ вое, а как стоящее в ряду других. При этом они отмечают только 
° Те слова, которые находятся в какой-либо связи (согласования 
или подчинения) с ёгеном, т. е. с глаголом и прилагательным. 

Все это’ означает: ау что эти суффиксы стоят только’ 
при подлежащем, дополнении и обстоятельстве и никогда 
при определении и сказуемом; б) что эти суффиксы стоят не 
после слова как такового, а после слова в определенной фор- 
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ме, характеризующей его синтаксическую позицию, т. е. после 
падежных и прочих определяющих эту позицию суффиксов. 

Таким образом, эти суффиксы будут уже вторыми. при 
слове. Для того, чтобы понять роль этих суффиксов, необхо- 
димо уяснить. себе следующее. 

Каждое предложение есть сочетание отдельных слов, постав- 
ленных в известную связь друг с другом. Связь эта может быть 
равнозначная, как, например, у подлежащего со сказуемым; 
может быть и с перевесом на одну сторону, как, например, · 
у сказуемого с дополнением и обстоятельством, у существитель- · 
ного с определением. Равноправность связи сочетаемых слов 
грамматически выражается согласованием; подчинение одного 
слова другому проявляется. в управлении или примыкании. 

Эта картина, однако, усложняется одним дополнительным 
моментом: моментом удельного веса сочетаемых слов — с точки 
зрения их значимости для высказывания в целом. Иначе говоря, 
конкретный смысл предложения узнается не только путем уяс- 
нения взаимной зависимости сочетаемых слов с точки зрения. 
смысла, но и определением ценности каждого элемента сочета- 
ния для предложения в целом. Соответственно этому могут 
получиться два основных типа’ высказывания: один — когда 
основная цель высказывания — преподнести слушателю или 
читателю всю мысль в целом, когда ценно и важно все содер- 
жание фразы в целом; другой тип — когда цель высказыва- 
ния — преподнести слушателю или читателю всю мысль как 
суждение прежде всего о каком-нибудь одном элементе фразы. 
Иначе говоря, в первом случае мы имеем для мысли в целом 
полное равноправие всех элементов высказывания, во втором — 
одни из них выступают на первый план, а прочие располагаются 
вокруг; в первом случае речь идет о. целом высказывании, 
во втором — о какой-нибудь части его. Таким: образом, в пер- 
вом типе предложения все члены предложения являются, так 
сказать, одинаково ценными, во втором — только какой-нибудь 
ОДИН. 

Вот это-то обстоятельство, т. е. формирование смысловой сто- | 
роны предложения ‘двумя факторами — внутренним соотноше- ‘ 
нием частей и отношением каждой части к целому всего выска- 
зывания, — и необходимо учитывать, изучая различные явления 
японского синтаксиса. Этот синтаксис \различает именно два 
типа предложений: предложения с выделяемыми элементами 
и предложения‘ без таковых. Смысл предложения без выделяе- 
мых элементов конструируется простым установлением. взаим- 
ного сочетания частей, что делается способами, описанными 
выше: падежами существительных, формами глаголов и прила- 
гательных, а также местом, специально присвоенным каждому 
из членов предложения. 

В предложениях с выделенными элементами на это выделение. 
указывают специальные суффиксы: ма 1$ и то $. Они мо- 
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гут поэтому называться выделительными суффиксами, И тақ 
как выделено может быть любое слово, эти выделительные суф- 
фиксы могут стоять после ‚всех слов, зависящих от ёгэна,— 
после подлежащего, дополнения и обстоятельств, 

Проследим выделение этими суффиксами ОЛ членов 
предложения, возведение их в ранг главных, | 


1. ВЫДЕЛЕНИЕ ПОДЛЕЖАЩЕГО 


$ 261. Выделение подлежащего может производиться тремя 
способами: посредством суффикса ма 1х, суффикса то $ или 
же посредством отсечения от подлежащего всякого суффик- 
са, т. е, постановки его в бессуффиксальной форме. Иначе го- 
воря, фраза «я — студент» без выделения подлежащего в раз- 
ряд главного члена, имеющая вид: маѓакиѕһі-са ракиѕеі 4ез. 
Аза С 3, с выделенным подлежащим может иметь троя-. 
кий ‘вид: маќакиѕһі-ма сакизе! Чез 11584: 7 ў, маіакиѕһі-то 
сакиѕеі 4ез Я: $ 8С ў, маѓіакиѕћі — бакиѕеі йеѕ 1—84: 3. 

Как видно из этих примеров, суффиксы ма и то, выделяя 
подлежащее, тем самым устраняют обычный суффикс подлежа- 
щего — га. 

‚ Если существует три способа выделения подлежащего, то 
каждый из них, естественно, должен иметь свой особый отте- 
нок: 

а) ма выделяет слово, служащее подлежащим, обособляя 
его в ряду других и в известной степени даже противопо- 
ставляя .его им. При этом, поскольку такое выделение делается 
в совокупности с целым всего предложения, это противопоста- 
вление направлено, следовательно, не на какой-нибудь элемент 
‘данного предложения, а на что-нибудь, находящееся вне его: 
рядом — в предыдущем предложении, существующем или под- 
разумеваемом, только мыслимом. Например, когда один гово- 
рит про себя: «я — служащий», — другой, тут же называя. 
себя: «я — студент»,. должен сказать: маќакиѕћі-ма сакиѕеі 
деѕ 388 Т 3, потому что „Здесь налицо известное проти- 
вопоставление (он — служащий, а я — студент); 

б) то выделяет слово, служащее подлежащим, не проти- 
вопоставляя, а сопоставляя его’ с другим словом, соединяя его 
с этим словом, находящимся при этом точно так же, как и в пре- 
дыдущем случае, не в данном предложении, а в другом — фак- 
тически существующем или только мыслимом. Например, если 
один называет себя: «я — студент», а другой хочет сказать и про 
себя то же самое: «я — тоже студент», — он говорит: маѓакиѕћі- 
то бакиѕеі 4ез 3, $ #4: ў, потому что здесь налицо сопо- 
ставление одного понятия с другим (в данном случае с таким · 
же); 

в) подлежащее без падежного суффикса также выделяется 
из прочих слов предложения, но без этих двух особых оттенков, 
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т. е. без оттенка обособления (противопоставления) и сопоста-. 
вления (соединения); маќакиѕһі. сакиѕеі 4ез 884 7 5 зна- 
чит просто, что именно «я—студент», с простым выделением слова. 
хуаакиѕһі, без всякой дополнительной мысли, 


‚ Примечание. В связи с этим можно уточнить разницу между ма, 
как показателем одного из падежей подлежащего — выделительного па-. 
дежа, и са, как показателем другого из падежей подлежащего — имени- 
тельного. падежа. В преподавательской практике принято обычно объяс- 
нять так, как приведено выше (см. $ 11); однако, это объяснение может 
быть только предварительным, годным впредь до последующего уточнения. | 
Это же уточнение необходимо сделать не только потому, что такое объяснение 
недостаточно, но и потому, что оно может повести к неверному пониманию 
вообще. Различие между ма и ға, строго говоря, не в том, что при уа ло- 
гическое ударение падает на сказуемое, а при ва — на подлежащее. Все. 
‘дело в том, что если слово, служащее подлежащим, противопостарляется 
чему-нибудь другому, оно сгавится с ма, если же этого противопоставления 
нет — ставится с га. Поэтому в таком предложении, как «направо — горы, 
налево — море», где такое противопоставление налицо, оба подлежащих 
нужно поставить по-японски в выделительнсм падеже: тісі-ма уата-4е, 
Һійагі-ма иті да (1 ШТ (1812. Это противопоставление к тому же 
‚вовсе не должно иметь место в самой же фразе, как в приведенном примере, 
оно может быть (и часто бывает) мыслимым; если фраза «Танака — чинов- · 
ник» говорится при наличии мысленного противопоставления: «а Симада — 
купец», или «а не купец», т. е. если это противопоставление, делается и в. 
отношении другого субъекта, и в отношении другого предиката, — по-японски 
требуется падеж на ма: Тапака ѕап-ма Капгі-йеѕ ъд, ЖС. 
Поэтому, если уж обращагься при объяснении ма к «логическому ударе- 
нию», то следует, пожалуй, сказать .так: если логическое ударение падает 
на подлежащее — в `смысле противопоставления его другому возможному. 
подлежащему, или в смысле сопряженности его с таким-то именно преди- 
катом, а не иным, — это подлежащее ставится в выделительном падеже. 
Если же такого противопоставления — а следовательно никакого специаль- 
ного · логического ударения — нет, оно ставится в именительном падеже. 
Это верно и чисто теоретически: носителем логического ударения, если уже 
говорить о нем, может быть только суффикс уа; суффикс за никаких иных 
функций, кроме функции показателя именительного падежа, не имеет. 
В доказательство тсго, что при га на подлежащее падает «логическое 
ударение», часто приводят такой вопрос-ответ: «кто пришел? Танака при- 
шел». Рраге-са КЦа Ка? — $ ж1: 2:? Тапака ѕап-ра Кіѓа № и & д,» жї:. Здесь 
как будто центр тяжести на подлежащем «кго» и «Танака». Но это — недо- 
разумение. Некоторое акцентирование слова «кто» обусловлено не падеж- 
ным суффиксом, а самым смыслом этого слова, его вещественным. содер- · 
жанием — в общем контексте. вопроса. | 


Наличие в японском языке выделительной частицы приводит 
к тому, что в предложении может оказаться два подлежащих — 
грамматическое и логическое, или вернее: наряду с граммати- 
ческим подлежащим может присутствовать особо выделенное 
слово, представляющее основную тему данного высказывания. Это _ 
слово-тема и обозначается суффиксом ма, в то время как грам- 
матическое подлежащее обозначается в этом случае суффик- 
сом га. . | | о 

Апоћіќо-ма Кӧѕаі-ра итаі ФЛ 38: 5 $ ‹` — он иску- 
сен в светском обращении. . | | 
Ё. В этом примере логическое подлежащее апо о, грамматиче - 

ское — Кӧѕаі; в переводе это соотношение скрадывается. . 
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Копо піма-ма іѕһі-по һаісһі-са {йкиті ба СФЕЗО 
#018.2:259]7 — в этом саду искусно расположение камней. 


В этом примере логическое подлежащее Копо піма, граммати- 
ческое — һаісћі; в переводе первое превратилось в обстоятель- 
‘ство места. 


2. ВЫДЕЛЕНИЕ ДОПОЛНЕНИЯ , 


$ 262. Выделение прямого дополнения производится теми же 
тремя способами, т. е. постановкой после слова, служащего 
дополнением, суффиксов ма или то, ликвидирующих при 
этом нормальный «безразличный» суффикс мо; производится 
оно также и лишением прямого дополнения всякого 
суффикса. с сохранением, однако, второго признака дополне- 
ния — его’ места перед глаголом. Таким образом, одну и ту же 
фразу «я ем обед» мы будем иметь в следующих видах: в предло- 
жении без выделения дополнения в разряд главного члена — одну 
форму, безразличную: соһап-мо +ађетаѕ {к 2 В } ў; в пред- 
ложениях с дополнением, выделенным в Е член, — три 
формы: со -ма {аретаѕ 188158 + 3, сопап-то +абетаѕ 
НЕК $ В + 3, сопап іабретаѕ А. $3. 

Оттенки, получаемые в этих трех случаях, те же, что и при 
подлежащем: «ем обед» (а не что- либо другое), «ем и. обед» (и 
ужин), «обед — ему. 


Примечание. Некоторые особенности представляет собою оборот, 
где то, выделяющее прямое дополнение, стоит при отглагольном суще- 
ствительном (2-я и 3-я основа глагола) с последующим повторением того 
же глагола, как сказуемого: | 


„ЗВ: то ѕһіуо га... БЕ... — ела я сделаю... . (но...) 
Ноте то Потета$ ра... В» ь Вр + Тф"... — хвалить-то я хвалю... 
(но..:) о 


$ 263. Возведение косвенного дополнения в ранг главного 
члена может производиться только двумя способами: постанов- 
кой после этого дополнения, сохраняющего при этом свой па- 
дежный суффикс, выделительных частиц ма и то, со значе- 
нием, присущим каждой из них. Например: | 


1. Тбкуб-п1-ма агітаѕеп йу |: {5 2 0) $ 4А, — В Токио — 
нет (в Осака ‚же, может быть, есть) . 
Апаїа-пі-жа іі таѕеп “ ФВЕРЕВОЗ+А, — вам не 
скажу 
Ѕоќо-де-ма оќїопаѕһікиіќе исһі - іе- ма жаватата-да 
Аі: 62752, {< отты $ У ў“ — на людях — сми- 
рён, дома же озорной 
Кіті-іо-мжа Кепка ѕһіпаі Ж } {508881,7 о — с тобой 
ссориться не буду | 
Тбкуб-Кага-ма 01 у> б Ви — от Токио — да- 
леко. | 
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2.. Маќакиѕһі-пі-то Кидаѕаі АА (- Кз — таит и 
мне 
Тӧкуб-пі-то аг1таз жу: $ РЬ&З. — есть и в Токио 
` Осһі-де-ло оќѓопаѕһіі ж УВ ЕЬ С — смирен (по- 
слушен) и дома — | | 
Токуб-Кага-то Кітаѕһіќа кя уќ» ьъж +2 Ё, їс — при- 
ехали и из Токио.. | | 


3. ВЫДЕЛЕНИЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫХ слов 


$ 264. Выделение обстоятельства производится двояким, спо- 
собом: посредством ма и то. Например: 


ТаѕһіКа-пі-ма імагепаї 42800 — наверное 
_ сказать не могу о 


МИе-то пИзикап < У э эд, — И будучи похб- 
жим — не похож ИЕ ть 
е-ма іКепаї 1727 0 76и — итти нельзя. 


Здесь попутно нужно отметить очень распространенные обо- 
роты с деепричастием глагола (т. е. обстоятельством), подчерк- · 
нутым ма, с последующими отрицательными формами глаголов 
‚ЛКИ 47 { — итти в потенциальном залоге, или паги 7245. ста- 
новиться. Получаются формы со смыслом запрещения: іабако- 
уо попе-ма іКетаѕеп (пагітаѕеп) 92 0 А, СС + АА, 
Ср $4 А,) — курить табак нельзя. Так же деепричастная 
форма с то и последующим прилагательным И (уогоѕћіі) — 
хороший — дает в целом смысл допущения, разрешения: попде-` 
то іі ФА, С $ и> — можно и курить. Особенность этих обо= 
ротов не в каком-либо особом оттенке ма или то, ‘а в сочета- 
нии форм с ма и то со специальными глагөльными ‘формами: 
іКепаі (1Кетазеп), пагапаі (пагітаѕеп). 

Равным образом очень распространены и имеют свое особое 
смысловое лицо и обороты с отрицательным ‘деепричастием, 
подчеркнутым ма или то и соединенным с теми же іКепаі 
(1Кетазеп) или пагапаі (пагітаѕеп) — при ма, іі (уогоѕћіі) — 
при то. В первом случае получается смысл долженствования, Е 
во втором — смысл допущения. Например: какапакие-ма 
ікетаѕеп #772 ( Ве 05 $ АА, — не писать нельзя, т. е. 
нужно писать; какапакиќїќе-то іі 7-7; ( оТ у — можно 
и не писать. 

Кстати сказать, соединение деепричастного суффикса {е .с ча- 
стицей жа в токиоском диалекте дает звук спа ЪФ; соеди- 
нение этого же суффикса в виде де с той же частицей ма дает ја: 
$ > Ат. е. вместо Каіќе-ма #0 © {з — Каісһа = и` % А, попае- 
уға КА, 1 — поп ВКА, БХ А. | 


4. ВЫДЕЛЕНИЕ ПРЕДИКАТИВНОГО ЧЛЕНА 


$ 265. Выделение предикативного: члена в составном сказуе- 
мом производится и посредством ма, и посредством то. 
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Коко-ма ТбКуб-4е-ма агітаѕеп СНВИИСЫОО Ф 
4 А, — здесь не Токио (а Осака) 

Коге-ма етрИзи-4@е то агітаѕеп - із 7 ЉЬ $ 
+ А, — это и не карандаш. | | 

Коге-ма ЧакаКи-ма агітаѕеп > #1135 65 < |3 5 ф 4А, — 
это — не дорого (а дешево) | в 
Коге-ма фаКаКи-то паі > фуіз Е { $5 74° — это и не до- 
рого (и не дешево). ео. 


$ 266. При всей своей известной близости частицы ма и то, 
< одной стороны, и ѕае, Чето, Пока, ѕһіКа, пайо (па2о) — 
< другой, тем не менее не · представляются явлениями 
вполне однотипными. Они отличаются друг от друга прежде 
всего тем, что ма и то только выделяют в предложе- 
нии те слова, к которым присоединяются; их основная 
и’ единственная функция и состоит в буквальном смысле 
‚в таком выделении слова; вторая же группа частиц имеет 
эту функцию только как вторичную, как следствие основ- 
ной; основная же их функция состоит в сообщении слову, 
к которому они присоединяются, некоторого дополнительного 
смыслового оттенка. И только потому, что этот дополни- 
тельный оттенок (как, например, «даже») сам по себе выде- 
ляет слово среди других, эти вторые частицы и получают зна-. 
чение в известном смысле выделительных. 

Таким образом, с синтаксической точки зрения частицы зае, 
дето и т. п. являются в известном смысле однородными с ба- 
Кагі, даке и т. д. Те привносят в слово дополнительный отте- 
нок, который сам по себе и определяет их позицию в предложе- 
нии; эти делают то же. Разница между ними только в том, что 
те определяют позицию слова в ряду других членов предложе- 
ния, эти же определяют эту позицию по отношению к предло- 
_ жению в целом. | 
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ОТДЕЛ ВТОРОЙ сб 
СЛОЖНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


| _— ГЛАВА ПЕРВАЯ 
СЛИТНОЕ И СОЧИНЕННОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


СЛИТНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


$ 267. В отличие от простого предложения будем называть 
слитным такое, в котором находятся не одно, а два или несколь- 
ко подлежащих, не одно, а два или несколько определений, 
дополнений, сказуемых, обстоятельств. Другими словами, 
слитными будем называть те предложения, в которых налицо 
несколько однородных членов. 

Применяя это определение к японскому языку, мы должны 
установить здесь — в отличие от русского — два принципиаль- 
но различных случая. Один — когда мы имеем не повторение 
однородных членов в точном смысле этого слова, т. е. не два 
или несколько подлежащих; — слов, стоящих в: именительном 
падеже, — не два или несколько прямых дополнений, — слов, 
стоящих в винительном падеже, — ит. д., а соединение несколь- 
ких слов, стоящих в одинаковой синтаксической позиции по · 
отношению к какому-нибудь другому слову, в одно целое, стоя- 
щее при этом в данном падеже`именно как целое, а не как каж- 
дое слово в отдельности. Иначе говоря, когда в нужном падеже 
или. форме. вообще стоит только последнее из соединяемых, 
однородных по своей синтаксической роли слов, все же предъ- 
идущие в этом падеже не стоят. Таким образом, мы имеем факти- 
чески не несколько однородных членов, а один, но составлен- 
ный из нескольких отдельных элементов. 

Довольно близкую аналогию такой японской конструкции 
представляют собой русские обороты типа следующих: «мы с вами 
сегодня идем на прогулку», «я купил ручку с чернильницей» И 
т. п. В этих оборотах как будто по два однородных члена: два 
подлежащих — «мы с вами» — «я и вы»; два прямых дополне- 
ния — «ручку с чернильницей» — «ручку и чернильницу». Од- 
нако, не. даром они соединены не союзом «и», а предлогом «с», 
и по-русски здесь не два однородных члена, а один составной, 

Вот такие обороты, т. е. соединения нескольких членов пред- 
ложения в один составной комплекс, и представляют собой 
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первый вариант слитного предложения, строго говоря, еще не 
являющийся слитным предложением в точном смысле этого 
слова, а стоящий на Сора от простого предложения к слит- 
‘ному. 

Второй вариант отличается от первого тем, что в нем налицо 
не соединение нескольқих членов в один комплекс, но простое 
`нагромождение однородных членов. `В этом варианте мы находим 
в предложении, следовательно, два подлежащих, два допол: о 
нения и т. д., ясно выраженных, т. е. в виде слов, стоящих в оди- 
наковых падежах, формах. Оперируя с приведенными русскими 
примерами, мы имели бы здесь не «я купил ручку с черниль- 
ницей», а «я купил ручку и чернильницу». 

В русском языке существуют оба варианта, ‚ но — в отличие 
от японского — первый имеет ограниченное применение. В. 
японском же он возможен почти со всякими членами предло- 
жения и является чрезвычайно распространенным. 

После этих замечаний рассмотрим грамматическое выраже- 
ние того и другого варианта. 


. СОЕДИНЕНИЕ ОДНОРОДНЫХ ЧЛЕНОВ ПРЕДЛОЖЕ- 
НИЯ В СОСТАВНОЕ ЦЕЛОЕ 


$ 268. Основная грамматическая особенность такого соедине- 
‚ ния была только что намечена: в этом. случае только один по- 
следний член соединения ставится в нужном падеже, все`же 
прочие, т. е. ему предшествующие, в этом падеже не ставятся: 
их падеж, а следовательно и их синтаксический смысл, дается 
последним из соединяемых слов; оно является главным, все же 
прочие ему подчиняются. Вопрос, требующий разрешения, 
сводится к тому, как выражается это подчинение, или — как со- 
единяются первые члены с последним. Ответ на это будет разли- 
чен, в зависимости от того, какие части речи соединяются — 
тайгэны или ёгэны, а также в зависимости от того, имеются ли 
какие-нибудь особые смысловые моменты в таком соединении, ·`· 
или их нет. | 


1. СОЕДИНЕНИЕ ТАЙГЭНОВ 


$ 269. Если вспомнить, какую. роль в предложении играют 
обычно тайгэны, т. е. имена существительные, числительные - 
и местоимения, станет ясным, о каких членах предложения 
в этих случаях может итти речь: о подлежащем, дополнении, 
определении, именном сказуемом. Способов соединения здесь 
‚ может быть несколько. 

Простейшим способом соединения является соединительный 
падеж на фо. Падеж этот, как было объяснено выше, представляет 
собой в основе подчинение существительного глаголу на вопрос 
с кем, с чем. и: {отодасћі-іо уакиѕоки-ѕһітаѕ 25 
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ЖЖ, + 3 — уговариваюсь с ‘товарищем, апе-40 ѕӧдап-ѕһі- 
таз й Е ЯН С #3 — беседую с сестрой. В этих предложе- 
ниях соединительный падеж {іотойасһі-іо, апе-іо зависит от 
глаголов уакиѕоки-ѕһітаѕ, ѕӧдап-ѕһітазѕ. Однако, различные 
косвенные падежи, т. е. дополнения, возможны‘ и при суще- 
ствительных (см. $ 88).. 

Возможен зависящий от существительного ‘и соединительный 
падеж типа русского «мы с вами», где «с вами» зависит от «мы». 
Вот такой соединительный падеж при существительном и яв- 
ляется простейшим способом соединения двух или нескольких 
существительных в один синтаксический член. Таким образом, 
если мы хотим соединить. несколько существительных в одно 
составное выражение, стоящее в целом в каком-нибудь опре- 
деленном' падеже, мы должны будем поставить в этом падеже 
только последнее существительное, все же предыдущие — В С0- 
единительном падеже. Например: 


а) составное подлежащее: 

М№оќобикки- {о етрііѕи-ма &ёриги-по ие-пі  агітаѕ 2 — + 
77 2 АЕ мо съ ь + ў — карандаш с за- 
| Ной книжкой находится на столе; 

9) составное дополнение: | Е: 
Прямое: пбќобикКи-о етрііѕи-мо Каітаѕћіќа У-ь 
7072 і 1080 + {їг — купил карандаш с запис- 
НОЙ КНИЖКОЙ | Я 
Косвенное:  ітобќіо-іо оїбіо-пі уаНа ВЕ ЖЕ] — 
дал брату с сестрой; ‘ 

в) определение: р 
Ұаќакиѕһі*{о апі-по исһі-ма Кбра1- пі аи ЖЕ поз 
1с 5 2 — наш с братом дом .находится за городом; 


г) составное сказуемое: | 
 Маќакиѕһідото-ма даге-іо ‘пап деѕһо языв іф і їр 
АЧА 5 — кто и что мы? . | | 


$ 270. Соединение посредством соединительного падежа пред- 
ставляется простейшим потому, что здесь налицо расширенное 
применение того же падежа, который встречается при глаго- 
лах. И со смысловой стороны это соединение также раскры- 
‘вается при свете значения соединительного падежа; так как по- 
’ следнее слово является управляющим, а ему предшествующие — 
‘управляемыми, то получается значение в таком же роде: то-то 
{главное) с тем-то (соединяемым словом). Получается целое 
замкнутое выражение с точно установленным числом членов. 

Если каждый член (из однородных) выступает самостоятель- 
но, соединение его с последующим производится посредством 
суффикса уа %, что соответствует русскому союзу и. После 
зпервых членов соединения ставится уа, после последнего —суф- 
фикс нужного падежа. Например: 
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а) составное подлежащее: о | 
Оте-уа заКига-са ѕаіќе іги ЖРВИ. Ы? 5 — цве- 
тут сливы исвишни = 
ТзиК1-уа уикі-са ќада. іввћоки. де аги Я Фау — 6, 
СА — одного цвета ` — луна и снег; 


6) составное дополнение: 


Прямое: зопо посћі тига-по һіќо-ма іе-уа депсһћі-мо Каі- 
тодоѕћіќа ОО Ліз НИВ НОВ Г, їс — после = 
этого жители деревни вернули себе жилища и поля , 
Косвенное: аКа- -уа, ` ао-уа, Кііго-пі ѕотеги. ЎТ эже 
ўч — окращивают в цвета красный, синий и желтый. 
Оѕћі-са 4а-уа һаќаке-е 1Ки Ња 47 ( — коровы 
идут на поля и жнивья _ 

Па1геп-по Бббекійака-уа Үокоһатазуа Кобе. -уогі ѕикоѕћї 
ѕһіќа-ае аги КОН ЭЗ АРЛА ор ТСА 5 — 
размеры торговли Дайрена немного ниже, чем Иоко- 
гамы и Кобэ 

\!азеп-\а Казе-по .сһіКага-уа іо. по. сһіКага-ае һаѕһіги 
Оо УЛ Е5 — старинные японские ` ко- 
рабли двигаются силою. ветра и человеческой силой. — 
Таго-ма о{0®- -уаітбќо- -іо һоќѓагисагі-уо ѕһіїе іги К ВІ 
ЖЕСТЬ — Таро с ори и сестрою ло- 
вит светлячков; 

в) составное сказуемое: | 
АКаіпо-ма Каейе-уа, ѕакига-уа, пигийе-іе аги уу 
ЖОРА СФ. — красными бывают клены; вишни 
и чернильный орех. 


Примечание. В японоведҷеской литературе, а также в педагогической 
практике` широко .распространено толкование +0 ‘как союза, причем этот 
союз противопоставляется другому союзу — уа в том смысле, что фо, мол, 
употребляется при точном, полном перечислении, уа — при неполном, допу- 
скающем продолжение. Толкование фо как союза неверно: суффикс їо по- 
сле существительных необходимо: признать падёжным; о чем совершенно 


отчетливо свидетельствует факт управления глаголов этим падежом. Гово- . · 
рить о «полном перечислении» в случае іо можно только в том смысле, · 


что в таких выражениях, как «сестра с братом», действительно речь идет 
только о двух лицах; при наличии же уа этой замкнутости в определен- 
ных пределах нет. Однако, это отнюдь не означает, что при уа еще 
мыслятся какие-то неназываемые члены перечисляемого ряда:` уа гово- 
рит только о перечислении в духе русского союза «и». Отдельно стоит. 
вопрос о переводе этих фо и уа. В виду ограниченности возможностей упо- 
треблять такие конструкции, как «я с братом», приходится и для перевода #0. 
обращаться к союзу «и». Но это уже вопрос способов перевода, а не РАМА: 
тического толкования явления. 


$ 271. Возможен случай, когда соединяемые ИЛИ перечисляе- 
мые предметы даются в разделительном смысле, по-русски — 
«или — или». Этот смысловой оттенок достигается посредством 
суффикса Ка 7>, проставляемого так же, как и предыдущие ` 
суффиксы {о и уа. Например: 
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а) составное подлежащее: | 
‚М ви-Ка уози-ма покое іги ЕРШОВ Б = 
осталось не то три, не то четыре; 

‚ 6) составное дополнение: 

_ Отае-ма Бепсоѕћі-Ка зе іКа- пі пагеги даго ТЕТРА 
ЕВА РИ Ӧ 5 — ты, по всей вероятности, смо- 
жешь стать или адвокатом, ИЛИ политическим деятелем 

 М№оіоБикки-ка Каті-мо Каи-итог! да 2 – 7 > 26 
2% и]: — собираюсь купить или записную книж-. 
ку, или бумаги; | Е 

в) составное определение: | 
КИзипе-Ка апикі-по ѕһімаға даго ДЖОН 0 5 — 
это, по всей вероятности, проделки не то лисицы, не то 
барсука; 

г) составное сказуемое: 

Кийга-ма јігиі-Ка суогиі- “ае аги ЕЖУ жт №5 — 
кит — не то животное, не то рыба. .. 


$ 272. Таковы три основных типа однопадежных сочетаний. 
Все они, как видно из предыдущего, получаются благодаря 
применению разного типа соединительных суффиксов. Воз- 
можны, однако, и другие виды однопадежных сочетаний: посред- 
ством соединительных или разделительных союзов. и посред- 
ством примыкания. Таким образом, к перечисленным трем 
случаям прибавляются еще два: 

1. Соединение посредством разделительного союза таѓажа 
ЗИ — или. Например: 


НасаК! тафама ќебаті-де о-ѕһігаѕе-мо пебаітаѕ ЗЕ Х. 


ШФ А МО $3 — прошу известить меня 
письмом или открыткой. | 


Этот союз может быть и при соединениях с помощью Ка; 
например: ѕһіѕһиіѕи-по 01-по-\Ма. гікисип- Ка тафама Каісип 
Гао Но ОЕ Хз Е 0 5 — то, что трее 
много расходов, это или флот, или же армия. 

2. Сочетания путем непосредственного примыкания предста- 
вляют собой простую постановку рядом тех слов, которые стоят 
_`в одном падеже, причем первые ставятся в бессуффиксальной 
форме, последний же в том падеже, который нужен. Напри- 
мер: 

Үоѕһіѕипе, ВепКеі-по 0- ћаѕћі- ма Копо Камаѕћіто-пі КаКаНе 
іги ЗЕЕ ЕО -КНЕЫ 5 сОоЛРЕРУ 25 — большой 
мост Ёсицунэ и Бэнкэй находится ниже по этой реке 

Мб зоКо, КоКо-п1 ѕһіта-ва тіейаѕһііа 522: 1:86 
НА НС їс — уже там и здесь показались острова. _ 


-$ 273. В дополнение гк сказанному необходимо добавить еще 
один случай однопадежных сочетаний, представляющий собой 
некоторую особенность. Это — случай сочетания с помощью 
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двойного (и не более) соединительного падежа на фо, или с по- 
мощью суффиксов уа, Ка. Внешне это двойное соединение 
выражается в том, что суффиксы 10, уа, Ка ставятся после 
каждого из соединямых слов, —значит, и после последнего. По- 
следнее же, кроме того, обычно имеет и полагающийся ему па- 
дежный суффикс, устанавливающий его позицию в предло- 
жении, Например: 


а) составное подлежащее: 
Зоге һодо пейап-іо КеіѕһіКі-{о-са ошопаегагее ги 27 
ВР Е И Е АШАК ОС 5 — ‘такое значение 
имеют цена и форма | 
Ате-Ка уикі-Ка ийе Кіѕ0 да њо ТСЖ 515 — 
должно быть, пойдет либо дождь, либо снег; 

0) составное дополнение: 
Прямое: КоКиеп-ф%о пепдо-40-\о тагеги 8 } Ж-Е Е 2016, 
4% 5 — смешивают графит и глину 
Косвенное: Каге-по тбуй-0 204ап-40-п1 ойогоіќа 0% 8. 
ЕЕ 12 0-72 — изумился его мужеству и отваге; 

в) составное определение: 
Ѕоге-ма КИзипе-Ка, фапиК1 а по. ѕһімаға дагб 2 #11555 
‚7227 ОЕ] 0 > ‘— это, по всей вероятности, про- 
делки лисицы или барсука; 

‚ Г) составное сказуемое: 

Зоге-ма Кокка ѕеіКаїѕи-о јіпгиі зе1Каёи-ю йе аги 21% 


(3 ЖЕ Е ЛЖ СА — в этом жизнь государ- 


ства и жизнь человечества. 


$ 274. Какова грамматическая природа ея оборотов? 
В современном языке мы имеем дело, повидимому, с двойным 
соединительным падежом, т. е. с такой обстановкой, когда форма 
соединительного падежа сохраняется и при последнем из со-: 
‚ единяемых слов, несмотря на наличие при нем особого падеж- 
ного суффикса. Сохраняется же она, вероятно, потому, что та- 
ким путем и это последнее из соединяемых` слов. рассматривается 
как подчиненное. Иначе говоря, здесь, как будто бы, перекрест- 
ное подчинение: предыдущее слово подчиняется последующему, 
последующее же, в свою очередь, — предыдущему. В фразе КоКи- 
еп-{о пеп4о-0-\№о татеги — смешиваю глину с графитом — по- 
следнее слово пеп4до’ (глина) не является основным дополнением, 
управляющим существительными Кокиеп (графит); это пепо 
в свою очередь подчинено первому — КоКиеп, так что можно. 
было бы равным образом сказать и наоборот: `пеп4о-0 Кокиеп- 
0-мо тағеги ЖЕ 22161 — смешивать графит с 
‚ глиной. Так же и при других видах соединений: Кіѕипе-Ка 
фапиК1-Ка-по зИ1\ата даго 27-7 ФНЕТ 6 5 — это, веро- 
ятно, проделки барсука или лисицы; здесь КЁзипе и ќапикї стоят 
одинаково с суффиксом Ка,— следовательно, они равноправны 
в отношении друг друга и допускают поэтому перестановку: фапи- 
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кі-ка КИзипе-Ка-по.5И1\ага о НЗ. — проделки лисицы · 
или барс̧ука. Возможность же постановки после одного соедини- 
тельного суффикса второго — падежного — свидетельствует, во- 
первых, о том, что мы имеем здесь две различных, друг друга 
не исключающих формы; во-вторых, о том, что падежный смысл 
здесь относится не к одному слову, а к целому комплексу. Не- 
обходимо отметить, однако, что этот падежный суффикс послед- 
него слова нередко опускается, в особенности, когда это суф- 
фикс выделительного падежа — ма. , Например: 


Кіті-ёо Боки-фо (жа) иќагі-йе ЧекаКетазиб ЖЕ СІЗ) 
= Л®Нл>0 +4 5 — мы с тобой выйдем вдвоем. 


$ 275. Все предыдущее относилось к тайгэнам в собственном 
смысле этого слова. Нет нужды подробно останавливаться на 
том, что все наблюдаемое на тайгэнах относится и к дзюнтайгэ- 
нам, т. е. тем формам глаголов и прилагательных, которые мо- 
гут употребляться в качестве существительных: 


а) глагольные формы как существительные: 
Міги-о тіпаі-ёо-мжа 01-11 сһіраиы 92А і Й? Фе? | 
и 2, — видеть и не видеть — большая разница; 

б) форма прилагательного как существительное: 
Уази1-ф0 фаКа1-ф0-4е игеуикі-са сһіваиы СЕ. 
47 х 2558 — от того, дешево или дорого, товар идет 
по-разному; 

в) просубстантивные формы глагола и прилагательного на по: 
Іги-по-о ігап-по-о о-маКе паѕаіїі ШЪФЕСЬАОЕ 
39-103 їі 8 © — отделите то, что нужно, и то, что не нужно 
Медап-по фаКа1!-по-уа, уаѕиі-по-уа іго-іго агітаѕ (#0 
ни > ЖФ р о $3 — есть всякие вещи — и 

дорогие, и дешевые. | | 


2. СОЕДИНЕНИЕ ЕГЭНОВ 


$ 276. Соединение глаголов и прилагательных в одно целое, 
т. е. в такое сочетание, при котором предыдущие члены под- 
чинены : последнему, также достигается применением уже 
известного способа: постановкой этого предыдущего члена в 
деепричастной форме на ќе. Другими словами, здесь мы имеем 
расширенное применение одной из глагольных форм, когда 
эта форма ‘определяет собой действие другого глагола. В таких 
‚случаях все сочетание, т. е. форма на {е и связанный с нею 
глагол, совместно образуют тот член предложения, который 
может быть ‘выражен глаголом и прилагательным: в первую 
очередь, конечно, сказуемое. Таким образом, предложение ѕепѕеі- 
ма зе140-п1 тикаНе {атипетаѕһіќа 4135 4381: мо = $ 
С. 12, в’ котором два глагола: один тикаи в]. 2. (обращаться) 
в деепричастной форме тика&е (обращаясь), другой фахипеги- 
2% 43 2 (спрашивать) в заключительной форме прошедшего вре- 


27} 


мени іағипетаѕһіќа (спросил), может быть понято так, как 
будто в нем одно сложное сказуемое — тиКаЙе фахипетазй а. 
Поэтому это предложение следует перевести: «учитель,: обра- 
тившись к ученикам, спросил», поскольку в этой русской фразе 
также сложное сказуемое -— «обратившись, спросил». ИЛи еще 
пример: сакко-мо уаѕипйе бубіп-пі тітаі-пі іа 80722 кА, 
сўр: 1471 — эта фраза отличается от предыдущей 
тем, что в ней деепричастная форма уаѕипӣе (от уаѕити кї — 
отдыхать) стоит не в непосредственной близости к главному 
сказуемому 1\а (прошедшее время от глагола іки {4% $ — 
уходить); однако, зависимость этой деепричастной ‘формы от 
главного сказуемого все же налицо, почему она и может быть 
передана по-русски: «пропустив уроки в школе, он отправился 
в больницу проведать больного». | | | 

В фразе тіппа уогоКопае азоп4е На РА, р А, США, С їг 
‘две деепричастных формы — уогоКопӣе (от уогоКоБи = 3: — ра- 
`доваться) и ‘азоп4е (от азоби № — гулять). Вторая, . как. 
стоящая вместе с глаголом ти Ф 5 (в прошедшем вре- 
мени — Ца), образует, как известно, особую форму протекаю- 
щего действия, так что азоп4е Ца вместе имеет смысл «весели- 
лись». Первая деепричастная форма ‘уогоКоп4е подчинена 
по существу зоп4е 14а в целом. Поэтому всю: фразу сле- 
дует перевести так: «все радовались и веселились». 

$ 277. Такое же слитное сказуемое может составляться и из 
прилагательных, поскольку и от них возможно образование _ 
деепричастной формы на фе. Например: | 


Куд%-по һаги-ма пагакийе аќаќакаїі 4ез 00 1: Е 
(отв 73 — киотоская весна продолжительна и тепла. 
Копо ѕһіпа-ма уаѕикийе И 48 СФ ( оти А т 
3 — этот товар дешев и хорош. · ы 


Перевод этих фраз на русский язык в том виде, как они здесь 
даны, не вполне передает японскую, конструкцию. Мы говорим 
«дешев и хорош», т. е. ставим оба слова ‘«дешев» и. «хорош» в 
одинаковой. синтаксической позиции; таким образом, мы имеем 
не слитное в точном смысле ‘этого слова сказуемое; а просто 
два сказуемых. Для передачи японской конструкции нужно 
было бы перевести первое сказуемое так, чтобы зависимость 
его от второго была ясна. Поскольку форма на їе очень 
близка к русскому деепричастию, можно было бы прибегнуть. 
к помощи слова «будучи», что было бы наиболее близко к япон-' 
скому оригиналу, ебли бы такие обороты, как «будучи дешев —. 
хорош», «будучи продолжительной — тепла», не являлись по> 
‚ русски неуклюжими. В некоторых случаях, когда веществен- 
ное соотношение самих понятий это допускает, подчиненное 
положение первого прилагательного по отношению ко второму 

может быть выражено указанием на причинную связь этих двух. 
‚ понятий. Например: | 


212. 


Коко-ма  ѕигиѕһікие іі деѕ. = У (зуг, { оти х Е — 
здесь хорошо оттого, что прохладно (буквально — это 
место, будучи прохладным, — хорошо). 


$ 218. Таким образом, первым способом, которым достигается 
<лияние двух ёгэнов в слитное целое, является постановка 
первого из них в подчиненное положение по отношению к по- 
_следнему через употребление деепричастной формы на ќе. 
Несколько менее тесно слитый комплекс получается при со- 
‚единении двух или нескольких ёгэнов с помощью 2-Й основы. 
Она также сама по себе ничего не значит, т. е. в ней самой 
нет никакой ` характеристики — ни времени, ни наклонения; 
все это она получает от последнего глагола: его время есть 
время и этой 2-й основы и т. д. Это и ставит ее в положение 
зависимости от конечного глагола. Но в то же время в ней нет 
того оттенка определения действия этого конечного глагола, 
которое. дается формой на ќе. В ней заложено только ука: 
зание, что данное ‘действие развивается наряду с другим, и 
больше ничего. По- Уби на письме это выразилось бы запятой. 
Например: 


Сотеп-ма вакко-е ікі, роро-ма ѕатро-ѕиги дз 2 
Др АРВ 5 — утром он ходит в школу, вече- 
ром гуляет 

Аѕико-пі то агі, Коко-пі то аги ' ТЧ $ № АЕ 
ЪЉА — есть и там, есть и здесь. 


Такие слитные сказуемые встречаются чаще всего в пове- , 
ствовательных оборотах при рассказе о чем-нибудь. Например: 


Куйѕһи Ца! һокиёо-по даіакиѓи-са Ғикідаѕһі, ѕһідаі-пі 
К іѕћіКи ?иКіагеќа ИЕ Е оК З 97 
С < И & 56472 — по всему. Кюсю задул злейший 
северо-восточный ветер и. дул все свирепее 

_ Веіѕиіуоки-ма. ИНи-мо {ѕиуоКи-ѕһі, ѕһіќасаќе Кагайа-мо 
іѕиуоки-ѕћі, КоКого-мо замауаКа-п1 ѕиги УЖ ЈА Я 
СОТ ЯНВ (Е, Бел 95 — купанье в хо- 

‚ лодной воде укрепляет кожу, следовательно укрепляет тело, 
освежает самочувствие. 


“То же самое. возможно при слитном сказуемом, образован- 
ном и из прилагательных. Здесь также может применяться 
2-я основа (на Ки). Например: . 

СЁ Д | 
Куб-ма ѕатики-то паки, аќѕики-то паі +91: 
7$ {8 (< $ 72 у> — сегодня и не холодно, и не жарко, 


Сказанное о 2-й основе глаголов и прилагательных распро- 
страняется и на предикативное — е. Это значит, ‘что возмож- 
ны и слитные именные сказуемые. Например: 


Ѕаіо-ѕап-ма такоќо-пі уаѕаѕһіі һі{о-де, обќо-уа ітбёо-моуо- 
Ки кавіван {отойасћі-пі то ѕһіпѕеіѕи-йе Е 5 А, 91 
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э ЛСР $ (НЕСЯ — гн 
Сато поистине добрый человек, он хорошо относится 
к младшему брату, сестре, услужлив и по отношению к. 
друзьям. | 


Возможно, наконец, соединение сказуемых и с помощью сою- 
зов $05 ёе 2 (, С —и, тафа Я — а также, таќама 4 — или. 

Ставятся эти союзы между сказуемыми, призом первое 
обычно стоит во 2-й основе. Например: ; 


Наһа-ва Таго-пі +ако-мо уагі, Јігӧ-пі Кота-мо уагі, 

ѕоѕһіе о-Напа-пі піпруо- -мо уайа ЖАИС а= е9 

КАВ 05209 Ь 22, СЕС ЛЖ — мать по- 
дарила Тарб змея, Дзирб — волчка, а о- Хана — ‚куклу 
Апоћіќо-ма Кепко-е агі, тафа гепгуб- -де то аги № 
ОЛВЕЊТ А ь Херт ъ ф 5 — он — человек здоровый, 

а также добронравный. 


$ 279. Все предыдущее говорилось о сказуемом. Однако, су- 
ществительное и прилагательное бывают не только сказуе- 
мым; они могут стоять и как определение. При этом, если они. 
служат определением к существительному, они должны стоять. 
в определительной форме, например: акаі етрИзи 7° = — 
красный карандаш, ‘агики һіќо 22 {Л — идущий человек. 

Эти определения могут быть и слитными,. т. е. составленными 
из нескольких членов. При этом никаких особых правил для 
определения этого порядка нет и быть не может: здесь мы имеем. 
такое же соединение ёгэнов, как и в слитном сказуемом. Так же, 
как и там, главным будет. последний член, стоящий непосред-. 
ственно перед определяемым, прочие, же будут подчинены глав- з 
ному. И так кақ здесь — обычное подчинение одного ёгэна 
другому, то все те правила, которые были только что приведены; | 
применяются и здесь. · Например: 


Ропуогі- {о Китоіќе ѕатики-то паки аёиКи-то паі һі- 
уогі-мо һапаритогі-іоіи РА, 1) 50 Т (5758 $ 
$ 11% > Н #148 Е 0 5. — туманно-облачный, не холодный 
и не жаркий день называют «ханагумори» . | 
Куоќо-пі .ікі, М№ага-пі іки +оКі-уогі то ѕага-пі іѕиуоі Кап- · 
50-мо.оКоѕи УС ЕН СЕР ЬЬ СИВ 
ЖБ ў — это вызывает впечатление. еще более сильное, чем 
‚ во время посещения Киото, · посещения Нара. 


В. первом из этих примеров существительное: һіуогі — день, 
погода, имеет перед собой определение, составленное из трех 
ёгэнов: Китов, ѕатики-то паки, аиКи-то паі; последний 
из них (паі), как прилагательное, непосредственно определя- 
ющее собою существительное, стоит в определительной фор- 
ме; второй (паки) — также прилагательное, но уже подчи- 
ненное следующему -за ним определению, стоит в соединитель- 
НОЙ Форме (2-й основе); наконец,· первый ёгэн — глагол (Ки-. 
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то#е), подчиненный также последующему, ‘стоит в деепри- 
_ частной форме, которая именно такое’ подчинение и означает. · 
Во втором примере к слову 401 — «время» имеются два гла- 
гольных определения (Кубќо-пі) ікі и (М№ага-пі) іКи, Последнее’ 
из них стоит, как и полагается, в определительной форме (3-й ' 
основе), первое же, как подчиненное второму, — в соедини- 
тельной форме (2-й основе). | 
_ Так же бывает и в тех случаях, когда одно ‘из ёгэнных: опре- 
делений представляет собой сочетание имени со связкой: 


 Мијакі-йе аігаѕһіі агіѕата-йа меяея 2 бА НР == 
невинная, милая картина. 


В этой фразе тијакі-Їе — сочетание склоняемого прилага- 
тельного тијакі с предикативным суффиксом е, входящего. 
в состав слитного определения к агіѕата и подчиненного бли- 
жайшему к этому слову определению аігаѕћіі, стоящему; как 
И полагается, В определительной форме. 


3. СОЕДИНЕНИЕ НАРЕЧИЙ 


$ 280. Наряду с соединением тайгэнов и ёгэнов можно наблю- 
дать и соединение наречий. За невозможностью для наречий . 
как-либо изменяться, единственной формой, указывающей на. 
связь их друг с другом, на их общую позицию по . отношению 
к определяемому глаголу, будет постановка между ними какого- . 
нибудь соединительного союза вроде Каіѕи Но — е 
Например: 


Киза-са ѕи7иѕһіѕ0-пі _ Кафзи 5һіпѕеп- пі тіеги АЕ 5. 
С НОЖ ВЯ 5 — растительность выглядит свежо и 
обновленно. 


П. ПРЕДЛОЖЕНИЯ С `НЕСКОЛЬКИМИ ОДНОРОДНЫМИ 
ЧЛЕНАМИ 


$ 281. ох вариант слитного предложения, как было указано 
выше, отличается от предыдущего тем, что в нем. однородные 
члены не сливаются в один комплекс, внутри которого первые. 
элементы подчинены последнему, а остаются ‘равноправными, 
стоящими в одинаковой синтаксической позиции. Иначе говоря, 
в первом варианте лишь последний из однородных. членов: стоит. 
в синтаксической позиции, определяющей место в предложении _ 
всего целого; первые же члены все стоят в позиции. непосред- 
ственного подчинения этому последнему, сливаются: в особое 
_ Целое внутри предложения. Во втором варианте этого нет, и все 
однородные члены, сколько бы их ни было, стоят в. одной и той 
же форме. 

Все это находится в зависимости от смысловых заданий, ко- 
торые даются предложению. Когда речь идет об одних вещах, 
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то будь эти вещи даже многими, если они воспринимаются 
как некая совокупность, все равно: для языка это — одно. 
Так, например, выражение «мы с вами» рассматривается как . 
единая. совокупность. Отсюда и грамматическое следствие: 
основная синтаксическая характеристика дается не каждому 
слагаемому этой совокупности, а ей в целом, что означает по- 
становку в нужной форме только последней части целого, по- 
следнего члена. Внутренние же собтношения элементов этой 
совокупности. определяются иными способами, только к Этим _ 
внутренним отношениям и относящимися. | 


В других случаях язык’ подчеркивает раздельность" этих 
однородных элементов, их самостоятельную роль в высказыва- 
нии. Отсюда и грамматическое следствие: грамматина кая од- 
НОРД форм. | | 


1. ПОВТОРЕНИЕ ПОДЛЕЖАЩИХ И ДОПОЛНЕНИЙ 


$ 282. Указание на раздельность, характерное для этого ва- 
рианта слитного предложения, имеет ближайшим образом тот 
смысл, что сказуемое утверждается, например, за . таким-то 
подлежащим и ‘одновременно за другим; что действие глагола 
направляется и на этот объект и на другой; что данный субъект. 
совершает и такое действие, и другое. Именно это указание — 
«и то, и другое», «это и то», «так и этак» — и составляет ‘суть 
‚ Этого варианта слитных предложений. Для выражения именно · 
такого указания в японском языке существует специальный 
суффикс то $. По-русски его лучше всего о дву- 
кратным (или многократным) «и». 


Рассмотрим применение этого суффикса В РЕ случаях, 


а) Несколько подлежащих: 


 Оте-то, ѕакига-то ісһіаокі-пі за{а $ 3 ` Я > х: 
“`72— и сливы, и вишни расцвели одновременно 
ОюКо-по Ко-то, оппа-по  Ко-то отоѕһігоѕо-пі азопае іги 
Е ра ШЕЕ ША, ё 5— и мальчики, и де. | 


вочки весело иг рол 


б) Несколько прямых дополнений: 


М1пазап-м\а _ К1зеп-то, випкап-по со2опјі еб №3, 
ВЕ ЖЕ 5 1911, < 5 — все вы, вероятно, знаете 
_и пароходы, и военные суда 

Аге-то, Коге-то тіппа ·һіёо-пі абаа ъй, а оф, $ А 

АЛЕ ЯНА, — и это, и то — все он поручил другим. 


Как видно ‘из этих примеров, суффикс то, присоединяясь к 
подлеқащим или прямым дополнениям, ликвидирует падежные 
суффиксы за, ма и мо. Этого, однако, не бывает при поста- . 
новке с другими видами дополнения, 
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в) Несколько косвенных дополнений: 
Коппа топо-ма Оѕака-пі то, Тӧкуб-пі то аги = дў 
Ош Кі: ЬЯ: 5 2 5 — эти вещи имеются и в 
Осака, и в Токио 
Міоі- Кага то, һіаагі-Кага то 01-01 паката- -ра аіѕитайе 
КНа жу б а б УЗВ ^ #145482 21 — и справа 
и слева понемногу стали собираться товарищи 
Іѕһісакі-по а14а-4е то, Јі20-ѕата-по Каре-4е то Папа-са 
заки НН СНОС Ъ Яд ва { — цветы цветут 
и между камнями ограды, и в тени статуи Дзидзб | 
Ма Це-4е то, һійагіќе-іе то итаки Й-мо Каки ж 
3522$ (= ( — он пишет хорошо и левой 
рукой, и правой рукой 
ОзаКа-ма Кубёо-уогі то, Кобе-уог! то _ ` азы іокого ДЕ 


КИЗ ЬЫ НАБ ар слТЪҸф — Осака — 
место более жаркое и чем Киото и чем Кобэ. | | 

_ ОзаКа-е то, Кобе-е то 14а Жиль - — 
он отправился и в Осака, ‘и в Кобэ. 


Суффикс то, как видно из этих примеров, не заменяет собой 
прочих падежных · суффиксов — пі, Кага, де, уогі, е. Они оста- 
ются на местах, и то ставится после них. 


г) Несколько именных частей составного сказуемого: 


Копо топо-\а 40г1-4е то, Кетопо-4е то паі 2 Ф 4 оі 
БСБ ЕТ ри — Это существо — и не птица, и не жи- 
вотное. 


Суффикс то может ставиться и после глаголов И прила- 
гательных, отреза в смысле Евите На: 
пример: - 


Кіки-то,. КіКапи-то о-Ка&е ѕһіааі-да Г" ($ и $ + 
м — и слушать, и не слушать — дело ваше 
Үоі то, магиі то агі-уа ѕһіпаі Нож Е, 
ўи — ни хорошего, ни плохого ‘здесь нет. 


’° 2. ПОВТОРЕНИЕ СКАЗУЕМЫХ 


$ 283. Такое же повторение возможно и при глаголах и при- 
_ лагательных, служащих сказуемыми. Роль то здесь игра- 
ет суффикс ѕһі &,, присоединяемый к нужной · форме гла- 
гола и прилагательного. Например: уоті-то ѕиги-ѕһі, Какі- 
то ѕиги А5 535 — он и читает, и пишет. А 
Это предложение является одновременно примером и на 
повторение тайгэнов (в данном случае — отглагольных: уоті, 
какі). и на повторение ёгэнов (ѕиги и зиги). Признаком повто- 
рения тайгэнов является суффикс. то, признаком повторе- 
_ ния ёгэнов — суффикс ѕһі. Ср. еще. примеры: | 
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Копо һеуа-ма ѕетаі-ѕһі, Ккіќапаі с с о С, 5 79 22 
эта комната и тесна, и грязна · 
 К+е-то тібаї-5һі, исћі- пі то Цай от іг Реж 
ити — и. хочется пойти, и хочется дома побыть 
_Куб-ма ѕһокийо-пі іі ѕйри-то аги-ѕһі, оіѕһіі ѕакапа-по 
Тига1-то аги-ѕһі пакапака оіѕһіі топо- ‘а ќакиѕап агіта. 
уо НЕ: 0 хер, БК 05 24. 
Е о С ФЕ ЗАФЬЗЗУ 
сегодня в столовой есть и хороший суп, и вкусная жа- 
реная рыба’— довольно много вкусных вещей. . 
‘Ликеп-по ѕеіѕап-Кајо. топ4а!1-то КаКефзи ѕһіќа- $Н1 ѕагапі 
`пбзоп Кобаігуоки-то 2бка ѕһіќе іги-по-е аги ЛОД: В 
Я ЬЬ Тсс Е ВНЕ ЛЬ Ось 
5 — и разрешен вопрос о перепроизводстве искусственного · 
шелка, и возросла покупательная способность деревни, 


Все предыдущее қасалось подлежащих и дополнений, с одной 
стороны, сказуемых — с другой. Однако, в предложении мо- 
гут повторяться и определения, причем как к тайгэнам, так 
и к ёгэнам. 


3, ПОВТОРЕНИЕ : ОПРЕДЕЛЕНИЙ 


5 284, Единственным признаком того, что два таких-то слова · 
являются равноправными определениями к последующему. су- 
ществительному, служит примыкание, т. е. постановка этих 
`’ определений рядом друг с другом в их грамматическом облике 
(соответствующей определительной форме), какой бы частью 
речи эти определения ни выражались. Это «рядом друг с другом» 
не следует понимать, однако, механически: если данное опре- 
деление имеет перед "собой относящиеся к нему слова, они от 
него, конечно, .не отходят, и предыдущее определение стоит 
уже перед ними. Точнее было бы сказать: рядом друг с другом 
ставятся комплексы каждого определения. Например: 


Каісип топааі-пі Капѕиги, саіко кікап-мо {30 4е окопаҳагеги 


пікокикап-по Коѕһо-ра... НЗ > ЗИ 22 ВС 

9375 САН ОДЕНЬ — переговоры двух держав, ка- 
сающиеся вопросов а. и осуществляющиеся чрез дипло- 
матические органы... | И 


В этой ‘фразе два равноправных глагольных с определения. 
Сһігіпоко а, такка-па һа-іо Кііго-па ті-са Һі-пі фега- 


ѕагеќе іги га ОЕ ЕЕ НІ о фт 
Ф Ф — необлетевшие еще, ярко. красные ЛИСТЬЯ И Ер 
плоды освещены вечерним солнцем, 


В этом предложении одно. определение сһігіпокоќа — не- 
облетевшие, выраженное глаголом в прошедшем времени, и 
другое такка-па — г красные, выраженное склоняемым 
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‘прилагательным, оба относятся к. существительному. һа — лист 
и стоят каждое в собственной определительной форме, только 


примыкая друг к другу. ОКИ, іѕиуої, беѕѕһи-па Капѕб-ба оКоги 
Кое ЕДВ — появляется большое, сильное, 
своеобразное впечатление. 

В этой. фразе три определения: два, выраженные обыкновен- 
‚ными прилагательными, третье — китайским прилагательным. 
Все они употреблены в тех формах, в которых они стояли бы, 
если бы были одни в предложении. 


\а{акиѕһі-ма Копо {0кі һаўтеќе ѓиКаКаі-па, Каїӧ-па, 
{а1Киёзи-па јі пѕеі-о маѕигеги Коќо- -са йеКіїа-по-е аги єх 2 
ФВ 15 СФ ЖИ РИ ЛЕ е Бъ с оН 
Жет 5 —в этот момент я впервые смог позабыть не- 
понятную, низменную, скучную человеческую жизнь. 


В этом примере к одному и тому же существительному ‘три 
совершенно равноправных и, следовательно, одинаковых по 
форме определения. г 


4. ПОВТОРЕНИЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫХ СЛОВ 


$ 285. Если таких слов, т. е. наречий и наречных выра- 
‘жений, несколько, они также непосредственно примыкают 
друг к другу, стоя перед тем ёгэном, от которого зависят: 
ѕи2иһіѕб-пі, ѕһіпѕеп-пі тіеги уе, 5 5 =, ЖС А © — (ра- 
‘стительность) выглядит свежо и обновленно. 

Таковы все случаи повторения однородных членов. предло- 
жения. К сказанному нужно добавить только одно: возможно 
.и чисто механическое слияние двух предложений, т. ‘е. меха- 
ническое соединение в одну фразу двух по существу самостоя- 
тельных предложений. В таких случаях сказуемые остаются 
в тех же формах, в каких они стоят в самостоятельных пред- 
‘ложениях. Например: 


Спа-мо поти, ЧаБако-мо зии вето, РИ 2, — 
пьют чай, затягиваются папиросой 


Апа{а-ма Коге- -ра о-ѕикі аеѕ Ка о-Кігаі 4ез ка АЧА с 
5350 АО 37> — вы это любите, или не 
любите? 


4 


ТИ. ПРЕДЛОЖЕНИЯ С ПОДРАЗУМЕВАЕМЫМ 'ПОВТОР- 
НЫМ ЧЛЕНОМ 

‚ $ 286. Все предыдущее касалось таких слитных предложений, 

слитный характер которых совершенно очевиден; иначе говоря, 


таких предложений, в которых несколько однородных членов 
действительно налицо. Возможны, однако, ‘случаи, когда — по 
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общему смыслу высказывания — речь идет о двух или несколь- 
ких предметах, о двух или нескольких действиях, но факти- 
чески называется лишь один или одно из них, т. е, из несколь- · 
ких однородных членов в фразе приводится один, прочие же . 
подразумеваются. Такие случаи очень распространены в япон- 
ском языке, а так как всякого рода сопоставления в высказы- 
вании двух или нескольких понятий обозначаются суффиксом 
то, это создает чрезвычайно · широкое употребление это- 
‘го суффикса. Таким образом, внутренний смысл этих оборотов в 
том, что налицо сопоставление одного понятия — называемого— 
с другим — не называемым, но в той или иной мере подразумевае- 
мым. Соответственно этому суффикс то встречается у одного толь- 
‘ко слова, т. е. вданной фразе он встречается только один раз, во 
второй раз он мыслится у подразумеваемого понятия. Рассмот- 
рим. различные варианты этих. предо с подразумевае- г 
МЫМ ЕРК членом. 


т. СОПОСТАВЛЕНИЕ ДВУХ понятий ' 


$ 287. Сопоставляемые понятия (одно -— называемое, другое — | 
подразумеваемое) могут быть близкими друг к другу, парал- 
лельными, укладывающимися в один ряд. 

Это может быть обусловлено вещественной природой самого 
понятия, вытекать из существа самих сопоставляемых поня- 
тий. Например, если говорится оїоіо то Ка № $ ж7е — 
и младший брат пришел, — можно думать, что приход младшего. 
брата сопоставляется с приходом и старшего; если говорится 
паіѓи-де то Кігеги +4735 — можно разрезать и 
ножом, — можно предположить, что возможность резать ножом 
сопоставляется с возможностью резать и каким-нибудь другим 
предметом; в · фразе 1паКа-Кага то імаі-са Кіїа  57> 6 $. 
5:72 — и из деревни пришло поздравление — содержится 
сопоставление получения поздравления из деревни с получе- 
нием такового и из какого-то другоѓо места; во всех этих слу- 
чаях сопоставление идет по линии Е близких по’ 
своей категории понятий. Ср. также: 


 Ѕһігапаіпо то аги 6 фи Ф $ №5 — есть и то, чего 
не знаю 


Слитный характер этих оборотов. обнаруживается. возмож- 
ностью все эти фразы развернуть в полные слитные предложе- 
ния, т. е. в такие, где оба однородных члена налицо. золапри» 
мер: | 2 


Ѕһігипо то, ѕһігапаіпо то аги 45 о Ьб фи 2 
$ > — есть и то, что знаю, и то, чего не знаю. · 


При этом несколько большая, чем в обычном слитном пред- 
ложении, самостоятельность высказывания о каждом из сопо- 
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ставляемых понятий явствует из того, что такое’ развертывание 
можно произвести даже 2А виде построения двух партовы: 
фраз: 5 


Ѕіги по то агі ѕһігапи һіќо то аги ЕЛ ЄХ р 51 
6 ЭЛЬФ — есть люди, которые д знают, и есть. 
‚ люди, которые (этого) не знают. 


$ 288. Во всех приведенных примерах сопоставление касается 
понятий, укладывающихся в какой-то ряд по своему смысловому 
‘содержанию. Однако, такое укладывание в один ряд может 
мотивироваться не вещественной природой данного слова, а тем... 
как оно выступает в данном высказывании. Иначе говоря, сами 
‚по себе данные слова не сопоставляются; они сопоставляются 
потому, что обстановка высказывания. делает их сопоставляе- 
мыми. Например: Кое-то фа4епа! #721} — и голоса 
не подает. Предположим, что эта фраза сказана .о тяжело 
больном. Тогда замечание «он и голоса не подает» может со- 
поставляться в уме говорящего с другим замечанием (может 
быть даже только что сказанным): «он и руки поднять не 
может». Сопоставляемыми понятиями тогда будут {е == — рука 
и Кое #& — голос, занимающие однородную: синтаксическую по- 
зицию. Но первое только подразумевается, второе же названо. 
И поскольку это второе все-таки сопоставляется с ‚первым, 
при нем остается суффикс то. Ср. подобные же фразы: 


№юе то ЯеКіпаі 2617  НЖ7; иу —и убежать не может 
‚ (точнее: и бегство невозможно) 

Веіѕи-пі ікіаки то паі 81:47523 72 4% Же — особенно 
и желания итти нет 

Напаѕһі-пі то пагапа1 #8(: У #67 «х —и разговора не 
стоит 

[Цзи-Кага-о то імғапаї ВР» 6, и о — не гово- 
рит, с какого времени 


В этих фразах тоже налицо сопоставления: 4оКо-Кага-№0 то 
і{ѕи-Кага-{о то імапаі 481 %7> 6 і 5 >65 В Ўр их — он 
не говорит ни откуда, ни с какого времени. Но сопоставляемые 
понятия сопоставляются только в условиях данного высказы- 
вания, сами по себе они в один ряд не укладываются. В этом 
и есть главное отличие этого варианта от первого. 


Как видно из приведенных переводов, то в этих случаях 
возможно передавать на русский язык тем же «и», как и в обыч- 
ных полных слитных предложениях. | 


2. ПРОТИВОПОСТАВЛЕНИЕ ДВУХ ПОНЯТИЙ 


$ 289. Все рассмотренные случаи имели в виду сопоставле- 
ние двух или нескольких слов, располагаемых, так сказать, 
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по прямой линии: либо с родственным по своему вещественному , 
«<мыслу словом (в первом варианте), либо со словом, сближае- 


мым только в условиях данного высказывания (во втором ва-.. 


рианте). Возможно, однако, и такое сопоставление, когда при- 
водимое понятие; даваемое в фразе, особо подчеркивается с 
оттенком противопоставления. Поскольку здесь налицо сопо- 


ставление, постольку знаком его является суффикс то; но. 


поскольку это сопоставление соединяется с подчеркиванием, | 


‘постольку это то имеет в себе оттенок русского даже. 

Это -бывает с любыми понятиями, не противоположными 
„друг другу по существу, а только ПРО ООР в дан- 
ных условиях. Например: 


Неілеі сатап-па маѓаѕћі-то Копдо-ма Омана. в | 
Ж. А1393 01с— даже я, обычно’ терпеливый, на. 


этот раз сдал. 


В этой фразе жғаїаѕһі-то (даже я) явно сопоставляется 
“с другими подразумеваемыми именно в таком противополагае- 
мом смысле. Еще пример: 


`Меііб то забіги АЛЉ йс а баке лучший _ меч. 


ржавеет | 
511 тра1-4е уоги то пегагепаі СЖ $ з б фї; С. = 
от беспокойства даже ночью не спится. 


Слитный характер этих предложений также очевиден. По- 
следнюю фразу можно, например, легко ‘развернуть в слитное 
предложение: ѕһітраі- Че һіги то уоги .то пегагепаі [й С == 
къ б фир — от беспокойства не спится ни днем, ни 
ночью. Фраза Не! 2е1 сатап-па маѓаѕћі то... 4:387:  ·-. 
так же легко. развертывается в слитное: апоћі+о-то, Пеілеі ра- 


тап-па маќаѕһі-то ФФЛЬ, ЖЕЕ — и. он, и я, 
юбычно терпеливый, на этот раз сдали. Сравни еще примеры: 


Ікіќаки то іКепаі 45 }г < $470 7} “> — даже и при 
желании итти, итти нельзя 


Копбеіѕисһӣі-пі то Каќагикітаѕтаїі 4 ЯФ: 5 55 
#9 & ч — даже в течение этого месяца не справиться 
Кигита-пі то · погепаі, (2 $ Жи, 72 — даже в ЭКИ- 


паж сесть нельзя 
Кіки то :оѕогоѕһіі ВЯ < $ ЖС х — даже слушать страшно 


Тсһісоп-де то оКогагеги Е 8 Й, Ф — он _ сер- 


дится (на’меня) даже от одного” ' слова. 


$ 290. Отдельную группу представляют собой и. когда | 


подчеркнутое сопоставление касается понятий, противоположных 
по своему вещественному значению. Это очень часто бывает при 


понятиях, выраженных глаголом или прилагательным, стоящим 


в роли обстоятельства пре сказуемом, т. е, в ои 
форме на ќе. х 
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Возьмем фразу: һотегагеето. игеѕһіКипаі ФБ фт 
51%, (©. В ней налицо деепричастная форма от гла-. 
гола һотегагеги (быть хвалимым), стоящая как обстоятель- 
ство. при сказуемом игеѕћіКипаі (не радуется); то после дее- 
причастной формы говорит о том, что это слово һотегагеќе с 
чем-то сопоставляется, причем с понятием, противоположным - 
по своему значению. Это значит, что такое то имеет оттенок 
«даже». Переведем эту фразу. буквально: «даже будучи похва- 
ленным, он не радуется». Не трудно заметить, что здесь — 
` скрытое слитное предложение, в котором однородные члены 
противоположны друг другу по смыслу: ѕһікагагеіето, По- 
 тегагеіето һеікі-да ДСМ — и 
будучи выбраненным, и будучи ·, похваленным, он остается 
равнодушным, т. е. он не радуется и когда его хвалят, не го- 
‚рюет и когда его бранят. И так как первое из сопоставляемых 
пропускается, второе ие оттенок «даже», Ср. еще при. 
меры: е 


Кііето ѕиси мазигеги В т ь 3,< е 47 5 — даже услы- 
хав, сразу забываю 

Апаќа- по 20-оп ма ѕһіпіето маѕигетаѕеп & го 
ВА, С 5 кф АКА, — вашу Кер буду ПОМНИТЬ, 
даже умирая. 


‚ Примечание. Соединение глагола в деепричастной берив на ќе 
с суффиксом то обычно получает значение уступительной формы 


«ср. $ 342). 


$ 291. Особым случаем этого варианта являются предложения, 
в которых глагол или прилагательное в деепричастной форме 
‚на {е с последующим то соединено с вопросительным сло- 
вом типа приведенных выше: 4аге — кто, папі — что, іКига — 
‚сколько и т. п. В основе их лежит то же сопоставление 
‚по противоположностям, т. е. тот признак, который представ- 
ляет собою сущность рассматриваемого варианта. Но в то же 
время это сопоставление, благодаря вопросительному место- 
имению, соединяется с оттенком обобщения, т. е. с. тем 
признаком, который лежит в одном из вариантов преды- 
дущей группы. Таким образом, если фраза К! {ето маѕигеги 
Вх Сф Еф, 2, согласно объясненному выше, означает: «даже 
услыхав, забываю», эта же фраза в соединении с вопроситель- 
ным местоимением 1Кига. и> { 6 — сколько, т. е. в форме 
ЧКига Кіїето \’азигеги ғ { 6 Ви С $ аф 2, будет означать . 
буквально: «сколько бы ни слышал — забываю». С одной СТО- 


. роны, она имеет ОДИН подразумеваемый смысл: «не „Услышав, 


я не знаю, но и услыхав, все равно забываю»; с другой стороны, 
она указывает и на второй смысл: «услыхав раз — забыл, 
услыхав два — забыл» и т. д. 

$ 292. Третий тип слитных предложений отличается несколько 
‚сложным ОИЕ Основной признак слитных предложений — 
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сопоставление — в нем присутствует, но оно не. производится 
-ни по линии родственных, сближаемых или обобщаемых понятий, 
‚ни по линии противопоставляемых. Понятие, находящееся | 
в предложении, сопоставляется в данном случае со всей подра- · 
зумеваемой обстановкой высказывания. Иначе говоря, непо- 
средственного, выраженного определенным. подразумеваемым 
‘словом, объекта сопоставления — нет. Объект сопоставления — 
подразумеваемая обстановка. А так как обстановка касается, 
главным образом, действия, упоминаемого высказыванием, то 
она служит как бы обстоятельством к этому действию. 
‚на вопрос как. В таком случае и сопоставляемое слово, при- 
сутствующее в предложении, должно играть ту же синта- 
‘ксическую роль, т. е. быть обстоятельством к сказуемому. 
‚Поэтому такого рода сопоставления реально практикуются 
‘почти исключительно с наречными выражениями. Или, выра- 
жаясь формально, внешним признаком такого сопоставления 
служит суффикс то, присоединяемый к наречию; и притом один 
(второе. то как бы мыслится за обстановкой). Например: һауаки 
то Ка2е-мо Кигаїќе пісеѓе ѕЅітайа 5 (5 Ж {о оТ ТС, 
57022 — быстро, почуяв в чем дело, он убежал. 

Чем отличается эта фраза от другой: һауаки Кате-уо КигаЦе 
пісеѓе ѕЅһітайа ы ‹ Ж 22 (БОЖЕ $ о, т. е. такой, 
где при наречии 'ПауаКи нет то? Тем, что в этом послед- 
нем случае наречие һауаки дано как простое обстоятель- 
ство к сказуемому, его роль ограничивается только опреде- 
лением глагола шоёе змтаНа ЗЕ + 212 — убежал _ 
(на вопрос как) — «быстро». В первом же случае оно не. только 
определяет собой этот глагол, но и как-то сопоставляется 
с общей обстановкой всего происшествия. Передать этот оттенок 
по-русски довольно трудно. Можно было бы ‚прибегнуть к по- 
мощи. наиболее универсального русского «и», т. е. сказать: 
и быстро, почуяв в чем дело, он убежал. «И» здесь как бы свя- 
‚зывает обстоятельство «быстро» с каким-то другим обстоятель- 
ством общего порядка. Можно выделить это «быстро», поставив 
его, как и по-японски, впереди и несколько отделив от последую- . 

щего (в письме — запятой): «быстро, почуяв в чем дело, он убе- · 
жал». Фразу же ПауаКи Кале-мо Кига&е пісеќе зтаа №. { 22 
ви < Е $ 27е тогда следовало. бы перевести: «почуяв 
что-то, он быстро убежал». Однако, делать такие варианты 
_в переводе далеко не всегда возможно и удобно, так что очень 
часто приходится оставлять оттенок, ' здеваемын суффиксом то, 
невыявленным, 


СОЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


$ 293. От слитных предложений — прямой переход к сочинен- 
ным. Прямой потому, что всете грамматические явления, которые 
были обнаружены в слитных предложениях, в том их типе, 
когда в предложении несколько’ сказуемых, целиком повто- 
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ряются и здесь. Вся разница. только в том, что в слитных с не- 
сколькими сказуемыми. подлежащее у этих сказуемых общее, . 
в сочиненных — у каждого свое собственное. Но так как `сочи- 
нение, т. е. соединение предложений фактически сводится к с0-. 
единению сказуемых, т. е. ёгэнов, то оно и подчиняется прави- 
лам соединения ёгэнов как таковых. Коротко говоря, всякое 
сочетание ёгэнов происходит по одним и тем же правилам, не- 
зависимо от того, слитное ли тут предложение, или сочиненное.. 
_ Сочиненное предложение есть. предложение, в котором со- 
единено несколько самостоятельных предложений. Соединение 
гэто, однако, отнюдь не является механическим, т. е. берется 
одна законченная фраза и к ней добавляется. вторая. Если бы 
было так, тогда никакого. сочинения’ вообще не было бы, было 
бы просто нагромождение одной фразы на другую. Поскольку 
же здесь все-таки ‘сочинение, это значит, ‘что соединение пред-. 
ложений обусловлено еще привходящими элементами — ка- 
кими-то внутренними взаимоотношениями ‘соединяемых в одно 
целое отдельных предложений. Целым является: все вместе взя- 
тое, т. е. соединение предложений, а не каждое из них в от- 
дельности. Именно то, что соединяет их в одно целое, и есть основ- 
ное условие сочиненного: предложения, есть то, что выражается 
зо внутреннем соотношении соединяемых элементов. 

Для японского языка это внутреннее соотношение выражается 
в том, что основным, главным элементом предложения является 
последнее из соединяемых предложений. Его сказуемое в той 
или иной мере управляет всеми предыдущими сказуемыми. 
Характер этого управления, а также степень его — вот то, 

на чем основано различие отдельных типов сочиненных пред- 
ложений. | | 


«. 


‚ СОЧИНЕНИЕ ПОСРЕДСТВОМ 2-Й основы 


е. Первый тип сочинения представляет собой случаи, 
когда первое из сочиняемых предложений укладывается в один 
ряд со вторым, но таким образом, что само по себе оно не является 
_ законченным сполна. Его время, наклонение, иногда залог 
определяется этим вторым: предложением. Такой вариант на- 
блюдался уже в слитных предложениях, и мы знаем, что такого 
рода связь между двумя соединяемыми предложениями дости- 
гается употреблением 2-Й основы глаголов и прилагательных. 
Уже тогда было указано, что время, наклонение ‘ конечного 
<казуемого определяет собой те же элементы срединноро ска- 
· зуемого. Например: 


Ѕһіпа Кбапќаі-ма сеКіёаї-ѕаге, пірроп Кеікап то КіКеп- де 


сЫКауогепа! ЗЗА з ЈА Зи, НЕНСИ 


$7 — китайские охранные отряды отогнаны, и 
японская полиция из-за опасности тоже не может подо 
питься. | 
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Здесь соединены два предложения: одно—ѕһіпа Кбап{а1-ма оеК1-. · 
{а1-заге—китайские охранные отряды отогнаны, и второе —Шрроп-. 
Кеікап то Кікеп-йе сһіКауогепаі — японская полиция из-за 
опасности не может подступиться. (Они были бы соединены 
как два совершенно равноправных предложения, если бы ска- 
_зуемое первого’. не’ определялось бы в смысловом· отношении. 
в окончательном виде только через сказуемое второго: сама · 
форма ұекіёаі-ѕаге (2-я основа от беКіѓаі-ѕагеги — быть отра-. 
женным;. прогнанным) не имеет в себе ‘никаких иных призна- 
ков, кроме залогового; в каком наклонении, в каком 
времени ее нужно понимать, все это дается только’, конеч- 
ным сказуемым сһіКауогепаі, поставленным в изъявительном 
наклонении. и в настоящем времени: «не может подступиться». · 
Поэтому, только взглянув на это конечное сказуемое, мы поймем 
полностью и значение формы ұекіќаі-ѕаге. Ср. еще примеры: 


Мат!Ча-4е те-ма Китогі, 4е-то #игиеќе ти ў 05.25 
ЗЕМ 5 — глаза. затуманились слезами, и ру- 
ки. дрожат СОН | 

Сһо-ма һапа-Кага һапа-пі таі, һасһі-ма шИзи-мо аби- 


теќе іги ЖЕРОМ ТЬЬ — ба- 


бочки порхают с цветка на цветок, пчелы собирают мед. | 


Как было сказано выше, такого рода применение 2-й основы 
ничем не отличается от применения ее в слитных предложениях, 
когда оба сказуемых, в том числе и первое, стоящее во 2-й ос- 
нове, относятся к одному и тому. же подлежащему. На- 
пример: | | 


Наіғапһеі-са гаіѕһі-ѕһі, сһӧѕепјіп-по ғуакиѕа{ѕи-іо гуа- 
` Киаа{ѕи-мо паѕһіїе іги 8 229г, ВЕЛО 
312770, СФ — остатки разбитых . войск нападают и 
учиняют грабежи и убийства корейцев. | 


Подлежащее здесь одно — һаіхапһеі — остатки разбитых 
войск; сказуемых два, которые соединяются друг с другом. 
в порядке перечисления: одно га13Вп-зиги ЖЗ — 
нападать, другое паѕи 7$3 — учинять; первое стоит в сре- 
динной форме — во 2-й основе (га1зПи-5Н1), второе же — в за- 
ключительной форме настоящего времени изъявительного на- 
‚клонения (на конце 3-я основа. от глагола іги). И этот’ 
признак настоящего времени изъявительного наклонения про- 
стирается и. на первое сказуемое — на 2-ю основу, 

Если сказуемое первого предложения стоит в отрицательной 
форме, возможны оба варианта этой формы: с окончанием на па], _ 
после которого ставится Пе, и с окончанием на 2и. Последняя 
форма — достояние в первую очередь письменного языка.. 


Напа то заКаги, +01 то пакап 42% 1 >-$ № ЧЕ А, — 
и цветы не цветут, и птицы не поют. | 
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Если сказуемое первого предложения является именным, 
оно ставится обычно с одним только предикативным суффиксом де, 
за которым как бы подразумевается агі (или ае). 


Сһісһі-ма јііѕисуоКа- де, Ко-ма даіваки Кубји да СЕ 


жук] — отец — коммерсант, а сын — Пр 
фессор университета. 


Иногда суффикс: е может опускаться, : И тогда из состава имен-- 
ного сказуемого в ро ПЕЛ нив остается только одно. 
Оа 


 Неїѕһі-по һајі-ма о -по Вай; Кап-по Кай-ма іеікоки-по 


_ Вай дак ОЗОН, ЕО ОН — позор сол- 
дата — позор корабля, а позор корабля — позор империи. 


П. СОЧИНЕНИЕ ПОСРЕДСТВОМ СУФФИКСА $Н1 


$ 295. Второй тип сочиненных предложений имеет место в том; 
случае, когда каждое из соединяемых в одно целое предложений 
имеет вполне законченный Вид, т. е. когда его сказуемое ясно, 
выражено и в смысле наклонения и времени.. Поэтому един-. 
ственным признаком того, что эти предложения как-то объеди-. 
няются вместе, служит суффикс ѕһі после сказуемого первого: 
предложения. Иначе говоря, картина — та же, что и в соответ- 
ствующем варианте слитного предложения; тот же и отте- 
нок — перечисления. Например: . 


Риуи-\а ѕатиі-ѕһі, паіѕи-ма аи! ЗЕЕ, На ` —и 
зимы холодные, и лета жаркие 

561 то іѕикиги-ѕһі, иќа то уоти 8% {Е г, К ВКР — 
и сочиняет китайские. стихи, и слагает японские стихотво- 
рения. 


ЗВ! может иметь место и при срединном и при конечном. 
сказуемом одновременно. Это говорит о том, что фраза произно- 
сится так, как если бы было возможно ее продолжение и дальше: 
(по- русски в письме — многоточие). 


Огарігі муа токиѕһиќѕи-ѕиги-5һі, катЬи-ма Һођазћіга- по паг 
ипе тіќѓаі-пі ѓџгаѓғига ѕһіќѓе. іги-ѕһі 885] 77 зій ВЯ 


ВЕНЕ А1200: 7 5750 ТЬ А, — И ПОЯВ- 
ляются один за другим предатели, и комитет колеблется, . 
словно. Корал без. паруса... 


ш. СОЧИНЕНИЕ ПОСРЕДСТВОМ ДЕЕПРИЧАСТИЯ 


$ 296. Третий тип сочиненных предложений имеет место тогда, 
когда сказуемое первого предложения стоит в деепричастии на їе: 


Наги-са ѕипде пафзи-ва Кіѓа ЖЖ 3 А, с жЖ12 — кон- 
. чилась весна, и настало лето. | 


287 


Впрочем, строго говоря, мы здесь имеем не сочиненное пред- 
ложение, а подчиненное (см. $ 325). | 


ІУ. СОЧИНЕНИЕ ПОСРЕДСТВОМ СУФФИКСА СА 


$ 297. К разряду сочиненных предложений необходимо отне- 
сти случаи соединения предложений посредством суффикса оа. 
При этом могут получиться следующие смысловые варианты: 

1. Противительное соотношение — при. сопоставлении двух 
тротивоположных по содержанию мыслей: · | 


Зога-ма Пагеги-ра Казе-ма уатап 218 у 2з) 12 1Е — 

А, — небо ясное, но ветер не стихает. 
2. Продолжение речи — с переходом к другой, но не противо- 

положной по содержанию мысли. 


Кіті-ма 00- -руокі да зб Яеѕ-ра оппа со-убѕи Чези Ка? 9 
ШН 55 ТАРАТ > — говорят, ты 
болен... как же твое здоровье? 
В этом втором варианте соединение придаточного. и главного 
предложения может передаваться по-русски союзом «и». 


У. СОЧИНЕНИЕ ПОСРЕДСТВОМ СОЮЗОВ 


$ 298. Два предложения могут соединяться друг с дру- 
гом не только посредством формы сказуемого первого предложе- 
ния, но и — дополнительно к этому — соединительными сою- 
зами типа ѕогелі — к тому же, ѕоѕћіїе — и, таќа — кроме того, 
опять-таки. Такой соединительный союз ставится кеу двумя 
предложениями. 


ВиККа-то уаѕиі-$һі, Кіко- -то 11- СЫ, ѕоге-пі Кой то Бепгі 
да К г, с Е, 401123038 $ ДЕЈ — и це- 
ны дешевые, и климат хороший, и к тому же еще и сооб- 
_ щение удобное. 
Сакитоп то агі збзпИе Кепѕһікі то аги 89} Љ ь, 2 
5. <= Љ 2 — унегоесть знания, есть и свои взгляды. 
Текі-пі озо\’агеги ѕһітраі то ѕикипаки, таќа Косһіга- 
Кага 4еК1-\о оѕои-по-пі то {ѕи00-баіі СВЕЧИ, 5 Иа $ 2А 
(ол © — и опасений, 
что неприятель нападет, мало, кроме того — и для того, 
чтобы напасть ‘на неприятеля С нашей стороны, — удобно. 


ГЛАВА. ВТОРАЯ 


ПОДЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


| 299. Подчинение в японском языке означает лишь 10, что 
какое- нибудь предложение стоит не в самостоятельной, а в за- 
висимой позиции, в позиции подчинения какому-нибудь слову дру- 
гого предложения. И вследствие того, что слова в японском языке 
по своему грамматическому облику и по вещественной природе 
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бывают двух основных видов — тайгэны и ёгэны, . — И эта. за: 
висимость; это подчинение также имеет двойной. ‘облик: _ 

.а) подчинение тайгэнам, 

6) подчинение ёгэнам. . 

Грамматически подчинение выражается в. японском языке 
двумя способами: простым примыканием и особой грамматиче- 
ской формой. Способ примыкания заключается в том, что’ ска- 
зуемое подчиненного (придаточного) предложения . сохраняет 
ту же форму, в которой оно стояло бы, если бы это предложение 
было самостоятельным, и в таком своем виде ставится перед тем 
словом главного предложения, к которому относится все прида- 
‚ точное. предложение. Этим словом бывает обычно тайгэн. Спо- 
соб образования особой грамматической формы заключается. в 
том, что. сказуемое придаточного предложения принимает. спе- 
‚циальную форму подчинения, которая связывает все подчинен- 
ное предложение со сказуемым главного предложения. Это же 
сказуемое бывает обычно ёгэн. Этому ёгэну сказуемое придаточ- 
ного предложения может подчиняться в свою очередь двояким 
‘грамматическим способом: либо какой-нибудь спрягаемой фор- 
мою глагола или прилагательного, либо какой-нибудь склоняе- 
мой формой. К специальным спрягаемым формам подчинения 
` относятся: деепричастие и формы условного и уступительного 
наклонения. К склоняемым формам подчинения относятся все 
„падежи дополнения, могущие быть образованными от ёгэнов. | 

Таким: образом, подчинение посредством примыкания: есть 
подчинение тайгэну и создает придаточные определительные 
предложения; подчинение посредством спрягаемой или. склоняе- 
‚мой формы есть подчинение ёгэну и создает в первом случае при- 
_ даточные обстоятельственные, условные и УурелвивЕ во 
рох — придаточные дополнительные. 

‘Примечание 1:е. Изложенные положения требуют одной оговорки: 
подчинение посредством примыкания — как особый способ — может отно- 
ситься только к современному языку; в феодальном литературном, 
а следовательно и в нынешнем письменном языке, подчинение всегда 
обозначается особой грамматической формой глагола. Там, где теперь 
ставится та же заключительная (предикативная) форма глагола, раньше 
‚ставилась специальная аттрибутивная форма, совпадавшая с заключи- 
тельной только в 1-м спряжении. 

Примечание 2-е. Дополнительными предложениями Я ‘называю 


здесь все те придаточные, которые подчиняются главному посредством 
показателей падежей дополнения: мо, пі, Кага, уогі, #0, е, 4е. 


ПРЕДЛОЖЕНИЯ, ПОДЧИНЕННЫЕ ТАЙГЭНАМ · 


3 300. При разборе простого предложения было указано, что 
тайгэн может иметь перед собою определение, выраженное гла- 
голом и прилагательным. В таком случае мы имеем дело с про- 
стым определением-глаголом или определением-прилагательным. 
Однако, глаголы и прилагательные могут управлять. другими 
‚словами — иметь при себе дополнения зь обстоятельства. „По- 
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этому, если глагол-определение ИЛИ прилагательное-определе- 
ние имеет перед собой такие зависящие от него слова, мы полу- 
чаем уже не простое определение, а развернутое, которое будем 
называть определительным словосочетанием. Если же этот гла- 
гол-определение или прилагательное-определение являются ска- 
зуемыми к своему собственному подлежащему, мы получаем. 
придаточное определительное предложение. 

Наличие своего подлежащего у глагола-определения приво- 
дитк тому, что действие этого глагола-определения есть действие, 
 совершаемое или приписываемое этому подлежащему; в опреде- 
лительном же словосочетании действие глагола-определения 
есть действие того существительного, к которому этот глагол- 
определение относится. То же соответственно происходит ис 
прилагательным-определением. К 

Ввиду того, что рассмотрение определительных · ‘словосочета- 
ний представляется удобным введением в рассмотрение собствен- 
но-определительных предложений, а также ввиду того, что эти 
словосочетания при переводе на русский язык часто переводятся 
определительными предложениями, — разберем сначала эти сло- 
восочетания. | 


1. ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ | 


$301. Возьмем фразу: «из окна видны идущие люди» — тадо-Кага 
агики һііо-ра тіеги 2225 № { ЛЯ. 5. В ней четыре эле- 
мента: . подлежащее — һіќо-ра (люди), сказуемое — тіеги (вид- 
неются, видны), косвеннбе дополнение на вопрос откуда — 
тайо-Кага (из окна), определение к подлежащему на вопрос 
какие люди — агики (идущие). Это последнее определение вы- 
ражено глаголом агиКи (ходить, итти), стоящим в 3-й основе, 
в той самой основе, которая, как было установлено выше, 
имеет в современном языке две функции: функцию конечного 
сказуемого (предикативную заключительную) и функцию опре- 
деления перед тайгэном (аттрибутивную). Ввиду того, что по- 
русски определениями бывают обычно прилагательные, и поль- 
зуясь тем, что по-русски можно и от глаголов образовать. 
прилагательное-причастие, мы И ‘переводим глагол агики при- 
частием «идущий». 

Допустим теперь, что этот глагол имеет при себе. дополнение 
(по-японски — прямое) — «ходить по чему», например: по до-. 
роге — тісһі ммо агики ЎН 2222 {. Тогда это определение 
к слову һіќо будет’ представлять собой уже не одно слово 
агики, а словосочетание из двух слов, внутреннее отношение 
которых между ‘собой будет такое: дополнение (по дороге) 
тісһі-мо и сказуемое -(итти) агиКи, т. е. мы получаем то, 
о чем говорили выше: определение перед тайгэном выражено 
не одним словом, : а целым словосочетанием, состоящим из. 
сказуемого с относящимися к нему словами. И вся фраза 
будет иметь следующий вид: 


200 


ре 


Майо-Кага. #13)» (из окна) тісһілғо агики ВЦо-ва 


823 < Л»: С дороге идущие люди) тіеіи #4 2 
(виднеются). . 


Можно, исходя из первого перевода, передать эту фразу 
‘по-русски так: «из окна видны идущие по дороге люди», т. е. 
сохранив причастие. Можно и иначе: «из окна видны люди, ко- 
торые идут по дороге». В первом случае по-русски мы. имеем 
простое предложение, во втором — сложное, в состав которого 
входит придаточное определительное. По-японски же — кон-. 
струкция одна и та же. Это значит, что в японском языке нет 
принципиальной ‚разницы между простым глагольным опре- 
делением и таким же определением, развернутым в целое слово- 
‘сочетание. 


Так же обстоит дело и со вторым видом ёгэнного опреде- 
ления, когда оно выражено именем прилагательным. Возьмем 
_. фразу: высокий человек уселся на стуле — 4аКа! һі#о-ба 
_ 134-11 Коѕһікакеа рё Лә 1: 0 Те. В этой фразе 
четыре элемента: подлежащее — һіќо-ба (человек), сказуемое 
коѕһікакеѓа (уселся), дополнение на вопрос на чем — іѕи-пі 
(на стуле), определение к подлежащему на вопрос какой 
человек — {акаї (высокий). Допустим теперь, что к слову 
«высокий» добавлено. слово «ростом». Тогда определение к слову 
«человек» будет состоять не из одного слова, а из двух, 
_ представляющих собой словосочетание ѕеі-по +0 (рост) 
Чака! ии` (высок). Таким образом, вся фраза получит сле- 
дующий вид: ѕеі-по фака 400 8и` (высокий ростом) 
 Віо-ва Лу; (человек) іѕи-пі #1: (на стуле) КоѕһіКа- 
Ка >03 їг (уселся); ее можно перевести двояким обра- 
‚зом: «человек высокого роста уселся на: стуле» и «человек, 
рост ‘которого высок, уселся на стуле». В первом случае мы 
будем иметь по-русски предложение простое, во втором — слож- · 
ное, в состав которого входит придаточное определительное 
предложение. Японская же конструкция будет одна и та же, 
т. е. опять-таки никакой принципиальной разницы между про- 
стым определением, выраженным именем прилагательным, и 
таким же определением, имеющим при себе относящиеся к нему 
слова, нет. 


Глагольное определение может даваться. любой · закончен- 
ной глагольней формой, т. е. формой настоящего, прошедшего 
и будущего времени от всех тех глагольных форм спряжения, 
от которых эти времена возможны, как, например, от форм изъ- 
явительного и желательного наклонения. Например: уоррагаїќа _ 
іо О б 272 Л — «напившийся человек» (уоррагайа:— 
прошедшее время от глагола уоррагаи О: ё 3, — напи- 
ваться). Следовательно, возможно развертывание в словосоче- 
тание и такого определения: заке-4е уоррагайа һіќо НСМ 
ь 02е Л — напившийся водки человек. Может стоять глаголь- 
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“ное определение и в. широка распространённой форме ‘сочетания 
деёпричастия с. глаголом іги (оги) — быть `(по-русски смысл 
действия длительного в действительном залоге) и ‘аги — быть 
‚(по-русски — смысл длительного действия в страдательном за- 
логе), причем эти глаголы могут быть и в настоящем, и в про- 
шедшем, и в будущем времени. Например: покое іги По 38 
ФЛ — остающиеся люди, покоЌќе {а іо > т Ф їе Л — 
_ оставшиеся люди. Совершенно так же, как и в предыдущих 
случаях, при таких определениях возможны словосочетания, вро- 
де следующего: исһі-пі покоќе 1ги Во... ЖЖ Л... — 
остающиеся дома люди... Точно так же ис формами желательного. 
наклонения: ѕһібаі-е іКі{аі Во... #4 х Жо Л... — люди, 
желающие итти в театр... Я | | 5 
$ 302. Нечего и говорить, что все изложенное может повто- . 
ряться. и при отрицательных оборотах, т. е. когда определение- 
глагол или определение-прилагательное стоит в отрицательной 
‚ форме. Так и должно быть, ибо эта отрицательная форма (в на- 
стоящем времени оканчивающаяся на паі, в прошедшем — на 
пакаї‘г, в-будущем на паКагб) ничем не отличается от обыкно- 
венного прилагательного (па!) и глагола (пакаїќа, паКагб). 
Поэтому и конструкция предложения будет та же. Например: 
Омаррагі-мо тоќѓапаі гойоѕћа,.. |22727 ` — 
‚не имеющие верхних халатов рабочие... 
М№араі аійа КаіКеіѕи-по Чек1паКаНа Кеп’'екі топааі... Бч 


ВМО НЖ о — втечение долгого вре- 
‚мени не получавший разрешения вопрос о правах... 


_ В этих примерах всюду глагольное определение имеет при себе 
относящиеся к нему слова: тоќапаі — иуаррагі, йекіпака а — 
Каікеіѕи, и наличие этих слов никак не меняет всю конструк: 


цию фразы. нае ЕИ 

$ 303. Тайгэн, к которому относится такое определение (как 
простое, так и в виде словосочетания) может стоять в любой 
синтаксической позиции, т. е. быть всем тем, чем может быть 
в предложении тайгэн — подлежащим, ` дополнением, опреде- 
лением, сказуемым (как предикативный член составного ска- 
зуемого). В связи с этим меняется и синтаксическая позиция 
определения. Так, например, если слово «человек» — һћііо в 
фразе тісһі-мо агики һііо 2225 { Л будет стоять в имени- 
тельном падеже — һі{о-ба Л, все целое нужно перевести: . 
«идущий по дороге человёк»; если же һіќо стоит в датель- 
ном падеже — һіёо-пі Л (=, фраза должна быть переведена: 
«идущему по дороге человеку» ‚т. е. и определение должно быть 
поставлено в дательном падеже. Однако при переводе на рус- 
ский это возможно только тогда, когда мы можем образовать 
от глагола причастие и когда это удобно по конструкции. Если 
же это невозможно или неудобно, т. е. если мы фразу тісһі-мо 
‘агики һіїо переводим не «идущий по дороге человек»; а «че- 
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ловек, который идет по дороге», то падеж онределяемого 
отражается не-на глаголе, а на связывающем обе части. вспо- 
могательном слове «который». Так что в одном случае .по-. 
лучится: «человек, который идет по дороге», в. другом: 
«человеку, который идет по дороге». Слово «который» согла- . 
суется с основным словом, к которому относится все опреде- 
лительное предложение по правилам русского языка. = 

Определительные: словосочетания, подчиненные тайгэну, сто- 
ящему в роли подлежащего: | 

а) Нотбиѕһіѕи-пі іги ќеаі-мжа тіппа макаітопо Бакай. 
іаќа Жи 2 ФАЗ Љ АФ О 6 0-01 — нахо- 
дившаяся в помещении Центрального Комитета компания. 
была все сплошь молодежь. 

Здесь глагольное определение 1ги — находиться, ‘имеет. при 
себе подчиненное слово һотбиѕһіќ{ѕи-пі — в помещении ЦК— и 
вместе с ним относится к подлежащему ќ{еаі — компания, стоя- 
щему в выделительном падеже на мла (з. 

б) Мзито һагікопӣе іги ѕраіќасһі то Куб-\ма. баікаі-по һо. е 
доіп ѕагеќе Ма и‘ 2 ЕЛА, ТЬ А5 х хл Б НЗ КВО 
5-8) азии] — и постоянно следившие шпионы сегодня. 
были мобилизованы на общее собрание. 

Здесь глагольное определение — сложная форма Ваг!Копае 
іги — наблюдать, имеющая при себе зависимое слово {ито — 
«всегда», «постоянно», относится к подлежащему ѕраіќасћі — 
шпионы, стоящему в именительном падеже в слитном пре 
ложении (на то). 

в) Напаѕакі-кага һакійаѕи Кетиг!-га ѕири сћіфігеќопда Аж» 
онх 3 253 СЪЕМА — выдыхаемый через ноз- 
дри дым (от папиросы) сейчас же рассеивался. | 

Здесь определение-глагол һакійаѕи имеет при себе зависимое. 
слово һапаѕакі-Кага (из ноздрей) и вместе с ним относится. 
к подлежащему Кетиг! (дын), стоящему в именительном па-. 
деже (на га). | 
`’ $ 304, Определительное ‘словосочетание, подчиненное тай- 
гэну, стоящему в роли дополнения: 

а) Ещаг!-\ма ип!-мо КаКаеКоп4е іги НаКодаќе-мо тіќе На 
ЛЕА ДАТӘ 5 НЕЕ № ВС] — оба они ОЕ 
на охватывающий море Хакодатэ. 

Здесь-определение-глагол каКаеКопае іги (охватывать), имею- 
щий при себе зависимое от него слово иті-мо (море), вместе 
с ним относится к дополнению НаКодае, стоящему в винитель- 
ном падеже, т. е. к прямому дополнению. 

0) Наһаоуа-ра гіпсо-по Кама-мо тиЦце ќапа-пі пеќе` іги Ко- 
4010-11 Кимаѕһіїе уайе ќа ВЖ оек СВІ: ЕЁ 
с У-ЕСЕВЫСОТОЬЬТ — матери, снимая с яблок 
кожуру, кормили лежащих на полках (речь идет о трюме па- 
рохода) детей. 

Здесь. определение- глагол пеќе 1ти (лежать), имеющее. при. 
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себе слово фапа-ш (на полках), относится к слову Кодото-_ 
пі (ребенок), стоящему в дательном падеже, те к осей 
ному дополнению: | 

в) Маті-по зШикК!- де КитоНа оепзб-Кага Кага по уата-_ 

са пе ЖОБ КЕ ВОТ КОШО ИА 12 — из 
‚ затуманенных брызгами волн иллюминаторов виднелись горы 
Сахалина. ' 

_ № Здесь определение-глагол Кито а (от. китоги. 38 5— затума- 
ниться) имеет при себе дополнение ѕһірикі-е (брызгами), в свою 
очередь имеющее свое определение . паті-по (волн); и все. 
это относится к существительному бепзб (иллюминатор), стоя- 
щему в исходном падеже, т. .е. позиции косвенного. дополне- · 
НИЯ. = 

г) Те-пі тоіќе Ца паіѓи-йе Каге-жа кіна Е. > ск 
+47 тс 001 — бывшим у него в руке ножом он ре- 
занул. 

Здесь определение-глагол тоќќе Ца (от 110{$и #2 — иметь), 
имеющее при себе слово 4е-п1 (в руке), относится к существи- 
тельному паіѓи (нож), стоящему в творительном падеже, т. е. в 
позиции косвенного дополнения. _· | 

_ $ 305. Определительное.-словочетание, подчиненное тайгэну, 
стоящему в роли определения: 


ОіоКо-пі |[таКеги-п1 Какеќе іги оппаќасһі-по паКа-4де на 
са окона 81: +01: 0 ТЬ Жо ТНК: С 

їс — среди бегущих, не отставая от мужчин, е 
зазвучала песня. 


Здесь глагол-определение КаКеќе іги (от Какеги И 2 — бе- 
жать), имеющий при себе наречие таКеги-пі (не отставая), 
в свою очередь соединенное со словом оќѓоКко;пі (от мужчин), 
подчинено существительному оппафасШ-по {женщин), стоящему 
как определение (в родительном падеже на по) к существитель- 
ному пака-4е (середина), стоящему в дательном падеже места, · 
т. е. в позиции косвенного дополнения. 

Определительное словосочетание, подчиненное тайгэну, вхо- 
дящему в состав именного сказуемого: 


Косћіга- ма Копо бакко-мо ѕоїѕисуб- на саКизе! 4ез 
СЪ ОЕ 2:63. — это — окончив- ` 


шие курс этой школы студенты. 


Здесь глагол-определение ѕоїѕивуо- ѕіќа (от воіѕисуб-виги 
\ 3 5 — окончить курс), имеющий при себе зависящие от 
‚ него слова Копо бакко-ҹо (этой школы), определяет собой суще- 
ствительное ракиѕеі (студенты), служащее предикативным ' чле- 
ном составного сказуемого. 

$ 306. Все приведенные примеры представляют собой одну 
общую для всех особенность, характерную для определитель- 
ных словосочетаний: во всех них глагол определительного слово- 
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< сочетания говорит о действии совершаемом, ‘или непосред- 


ственно. относящемся к тому существительному, К которому отно- 
сится все. определительное . словосочетание. в целом. В самом 


__ деле: ѓиќагі-ма иті-мо КаКаеКопае ти Накойаѓе-мо тіќе Ца 


СЛЫШАЛА ТФ 2 ЕЕК 2. Т їс — оба смотрели на 
охватывающий море Хакодатэ. Здесь глагол определительного 


‚словосочетания КакаеКоп4е іги относится непосредственно к 
Хакодатэ, к которому относится и все определительное слово- 
сочетание в целом. Так же и в фразе һаһаоуа-са... фапа-п1 пее 
ти Койото-пі Кимаѕеіе уаНе Ца 2..1: ЕС ФЪН: 
Жо — матери давали есть детям; лежащим на 
полках... Здесь пеќѓе іги есть действие Койото, т. е. того суще- 
ствительного, к которому все определительное словосочетание 
относится. Так же и во всех ыы примера: 


П. `ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ . 
1. ПРЕДЛОЖЕНИЯ, ПОДЧИНЕННЫЕ ТАЙГЭНАМ ОБЩЕГО ТИПА 


$ 307. Придаточное определительное предложение имеет свое 
собственное подлежащее. Это значит, что существительному 
главного предложения подчинено все придаточное предложение 
в целом, как целостный комплекс. Приведем несколько примеров 
предложений этого типа. 2 


Коге-ма паваге-са іотайа доби даа АТУ 
ОЕ 21е — это была канава, в ОТВ останови- 
лась вода (течение). | 


В данном предложении. главная часть — Коге-ма (это) 40- 
ри ЧаНа (была канава). Существительное оби (канава) имеет 
при себе определительное предложение, состоящее из подле- 
жащего пазаге-са (течение) и сказуемого ќотаќа (останови- 
лось). Следовательно, на вопрос — какая канава? отвечает пред- 
ложение: «в которой остановилось течение». 

Сравни также такое предложение: 


Кірри-мо Капа! Каёа-ма сохаітаѕеп ка? Бен 7} 
ино $ + А,>? — нет ли лиц, у которых не про- 
компостировал билеты? (восклицание кондуктора в трам- 
вае, соответствующее нашему: у кого еще. нет билетов?). 


Главное предложение здесь: Каёа-ма бозаітаѕеп Ка? (нет ли 
лиц); подлежащее в нем — Каќа-уа (лица) имеет при себе опре- 
° делительное' предложение Кірри-мо Кігапаі (не прокомпости- 
ровал билет), в котором есть свое подлежащее (подразумева- 
_ емое) маќакиѕіі (я), сказуемое Кігапаі (не прокомпостировал) 
и прямое дополнение Кіррӣ-мо (билет). Это предложение дает 
ответ на вопрос: кто те лица, у которых я не прокомпостиро- 
вал билет? 


295 


_Придаточное опрёделитёльноё предложение · может ‘подчи- 
няться тайгэну, стоящему в любой синтаксической позиции. 
Выше были приведены примеры, где определительное предло- 
жение подчинено тайгэну как предикативному члену и г кақ под- 
лежащему. Приведем другие случаи: | 

1) Определительное предложение, подчиненное тайгэну как 
обстоятельственному слову: 


‚Агауиги Бикка-ра 40Кі- ѕһіќа РЕТИ іѕѕо0ки уопзеп-{о 
іи: певаі-ма теНа- -пі паі БФ 5 ЕВЕ Е, 12 Н — 
ЧЕР лані ў и` — в наши. дни, когда подня- 
„ лись все цены, вряд ли найдется лук в четыре сэна за связку. 


2) Определительное _ предложение, подчиненное. тайгэну как 
дополнению: 
Апоћіќо-ра Каіќа Ноп-мо уопда ЛЬ ЖеЩА:Ы— 
прочел книгу, которую он написал. 
3) Определительное НИ подчиненное Био как. 
определению: 
Апоћһіїо-са Каіќа һоп-по па!уб. Т) ЛЗ "Жо и 
содержание книги, которую он написал... 
Как в определительных словосочетаниях, так и в прёдложе- | 
ниях подмечается одно характерное для них явление: если 
это словосочетание или предложение небольшое по своему’ 
‚ составу, если оно слагается, например, только из подлежащего _ 
и сказуемого, или же из сказуемого с прямым дополнением 
(при подразумеваемом подлежащем), то этот падеж подлежа- 
щего и прямого дополнения имеет вместо са и мо — по. Например: 
Коге-ма пасаге-по фотаНа йођБи айа = із, О 121276 
НЕТ 2712 — это был ров, в котором остановилось течение. | 
Подлежащее в этом определительном предложении — пасаге 
(течение); оно должно стоять в именительном падеже, стоит же, 
однако, с суффиксом по, т. е..в родительном (определительном) 
падеже, Так же и в таких словосочетаниях, как Ко4ото-по Киц’ 
1120 ШОВ АЖ" Ш— яблоки, которые едят дети. Здесь 
подлежащее в придаточном определительном Ко4ото (ребенок, 
дети) вместо именительного падежа стоит в родительном; {5иК1- 
по Яеги {061 НО 5 В — время, когда восходит луна; ате-по 
иги і НО 2 Н — день, когда идет дождь, ит. д. | 
То же наблюдается и в том случае, когда сказуемым в: опре- 
делительном предложении является прилагательное: 


Тзик!-по іі. Бап 8 Ф и` > 8 — вечер, когда красива луна 


° Кате-по ѕһілика-па · уои А 774% — ночь, РОДА а 
ветер. 


То же делается == при отсутствии подлежаще го —ис прямым 
дополнением. 


Вышеприведенную фразу можно перевести и так: кір рри- -поКіга-. 
спаі Каќа-уа соғаітаѕеп Ка? ОЗ БЕСЕ АА, 
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23? Прямое дополнение ірри (билет), являющееся: подчийен- 
‚ным глаголу Кігапаі, может стоять не в`винительном падеже на 
мо, а в родительном ‘на по. Так же и в таких словосочетаниях, | 
как: 


_ Капе- по маѕигеѓа Віно Фо е д. — человек, забывший 
деньги 

‚ бапѕһо-по ЧазН {а Кафа НЕО Не ё, 1% — лица, подавшие: 
прошения 
Ѕһикиааі-по ‘тада даѕапаі ВНо ЕАО $ 774 5); из Л — 
лица, еще не сдавшие: домашнюю работу . 

| Витрб- по уоки маКаги Во 380 $ < + л- — ‚человек, 
хорошо знающий грамматику. 


Чем объясняется это явление? Повидимому, в основе его ле- 
жит стремление поставить определительное словосочетание или: 
предложение в явно подчиненное положение ктому слову, к кото- 

‚рому оно относится, не только в целом, но и в отношении каждого. 
` входящего в него слова с подчеркиванием его определительного 
характера. Благодаря этому и тайгэны, входящие в состав. 
определительного словосочетания или предложения, ставятся. 
В опредниислакои падеже ). | | 


2. ПРЕДЛОЖЕНИЯ, ПОДЧИНЕННЫЕ ТАЙГ ЭНАМ осоБоГг О ТИПА. 


$ 308. На этом, собственно говоря, можно было бы и закончить. 
описание определительных словосочетаний и предложений, так. 
как сказанное обнимает собой все их случаи. Если и нужно сде- 
лать какие-либо добавления, то не по сути дела, а исключительно 
в связи с переводом этих предложений на русский ЯЗЫК. 

Дело заключается здесь не в какой-либо особой конструкции. 
определительного предложения, а в том тайгэне, к которому оно 
относится. Иногда ‘этот тайгэн представляет собой. некоторые: 
особенности либо по своему вещественному значению, либо по, 
употреблению, и тогда переводы могут получиться. различные. 
Среди тайгэнов, имеющих особое вещественное значение — с точки 
зрения перевода их вместе с относящимися к ним определитель--. 
ными предложениями на русский язык, — можно выделить: 

$ 309. Определительные предложения, ПВ суще- 
А {окі № — время. 


ТогоККо-пі 1рра! ѕеКіїап-уо іѕипӣе икетосћіБа паде оѕһіќе 
16а +окі баќа о» = ооо ЖРА, СНВ ўт 

зс, 470212} 517-2је — это было в то время, когда он, 

нагрузив полную тачку угля, катил ее к приемочному 
пункту. 


‚ *)-Я не касаюсь истории суффикса по, равно как и суффикса па, кото- 
рая может пролить яркий свет на этот сложный вопрос, и ограничиваюсь- 
этим замечанием, основанным на наблюдениях над современным японским. 
пониманием языковых явлений. Э: 


297 


‚ Здесь слово. Фок, само’ по себе являющееся именной ча- 
стью. составного сказуемого, имеет при себе широко развернутое 
определительное предложение, с подразумеваемым подлежащим 
Каге- — он. По сути дела здесь ничего отличного от всех 
вышеприведенных случаев нет. Но так как слово {окі озна- 
‘чает «время», при переводе на русский оно может скрадываться, | 
заменяяеь русскими «тогда, когда», или просто «когда». Срав- 
ни еще примеры: | | | 


`Тб4а1-ва 4аНб-е Кайеп- сане іки ЧоК һакисіпѕһоки-по . 
КОБо-лно Иа ВЫ Е, САТ СВРАБ де 
51:2 — когда маяк поворачивался в сторону, он с 
на поверхность моря серебряный луч. 


“Перевести в этом предложении слово ќіокі через русское 
«когда» вполне возможно, но возможно о и существи- · 
‚ тельное «время»: «в то `время, когда маяк.. | 


Збуа Каікуо-пі па а ` {окі-мға ѓғипе-ра . злаки ѕһідаѕһіёа 


НЕ ХОТ РУХ РЕ Ё, о — когда во-. 
шли в пролив Соя, судно стало подбрасывать (на волнах). 


Здесь также возможен перевод и. посредством одного «когда» 
ис р существительного «время»: «в то время, когда 
ВоШЛИ.. 

Коротко говоря, если мы имеем перед +окКі придаточное опре- 
делительное предложение, существительное {0К1 — в зависи- 
мости от смысла, удобства, стилистических соображений — 
можно переводить на русский язык словом «когда». · 

Необходимо помнить, что само слово 40! может стоять в лю- 
бом падеже. В приведенных примерах оно стоит либо в составе 
именного сказуемого, либо в бессуффиксальном падеже (+оК1), 
либо в выделительном ({оКі-ма); именно эти два падежа` — на- 
ряду с дательным ({0К1-п1} — создают тип придаточного предло- 
жения, наиболее близкий к русским. временным придаточным 
предложениям. Однако, {0кі может образовывать временные 
определительные предложения, стоя и в других падежах; в этих 
случаях только оно полностью сохраняет и в переводе на рус- 
<кий свое значение самостоятельного существительного. | 


№рроп-4е гуйсаки-ѕһіїіа #окі-по ѕһаѕһіп 4 НЖ7— 8 
# С СОН 3 — эта фотографическая карточка тех 
времен, когда я был в учебной командировке в Японии. 
З+ога!К1-са аа {окі-кага Кісһі та&и-ма ігоіго-по имаѕа- 
мо КіКи уб-пі паќа х 54 +202: 6 З Л 
ОМ (ЖЕ ОТ — С того времени, как произо- 
шла забастовка, Китимацу стал слышать разные слухи. | 


$ 310. Определительные предложения, подчиненные существи- 
тельному Кого 84 — время (после глагола обычно звучит как рого). 
Эти предложения относятся к тому же типу, что и преды- 
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дущие, с той только разницей, что Кого. обозначает время. В го 
раздо более широком смысле, чем фок!. Это значит, с одной. сто- 
‚ роны, что Кого имеет более неопределенный смысл, чем ќоКі; 
с другой — что оно указывает на всю протяженность ЕЕ 
мого периода времени, на весь охват времени. | 


`ЅоКо-пі . Ца Кого 2 2 1: 728 — когда я там был (в смысле: 
«все время, пока я там был»; или: «в тот перо, когда я там 
был»). 


$311. Определительные предложения, подчиненные суще 
`ствительному ќоКого Е СР — место. 


Каге-ва Капе-мо Какиѕһі{а фюКого-мо сһапіо ѕһіНе ітазѕ 


_ ЖЕ ЕЕ 1 ЕСРЕЪТАЕМОТЬ {3 рти 


но знаю, где он спрятал деньги, 


В этом примере. существительное іоКого имеет при себе опре- 
делительное предложение: Каге-ба Капе-мо Какиѕһіќа, Соглас- 
но общему правилу можно было бы перевести так, чтобы это 
определительное предложение сохранилось и по-русски: «я пре- 
красно знаю то место, в котором он спрятал деньги». Можно, 
однако, передать и проще, заменив существительное «то место» 
наречием места «где»: | 


_ Каге-по іНе іги +оКого-ба у’аКагапа! 40452 Т Ф 5 Эт; 
0 їх — мне неизвестно, куда он ушел. 


Здесь {оКого имеет при себе придаточное определительное каге- 
по іе іги (кстати сказать, с подлежащим Каге в родительном 
‚ „падеже на по), что можно было бы передать и по-русски: «мне 
‚ не известно то место, в которое он ушел». Однако, можно и 
короче — посредством наречия места «куда». 

Слово фоКого в переносном смысле может означать «время», 
причем, в отличие от предыдущего ќокі и ёого и в согласии 
со своим основным смыслом, означает совпадение момента 
действия главного предложения с действием А 


ар 


Уаќакиѕһі-са ега {оКого-пі Каге-га КЦа ғ Њ > рі: 
12:12 — в тот самый момент, когда я выходил, появился он 
‚Мизити ФЮКого-мо тіќа {о ус ље 8712 — я наблю- 
‚дал самый момент, когда он крал эту вещь 
Үакеѕһіпи {оКого-мо іаѕикеіа ВИА Е 2 5 2 И 2 — 
его спасли в тот самый момент, когда он уже сгорал 
М1ппа . зого а фоКого-4е 2етфи-ра Че{а Атос 
< 2427812 — в самый момент, когда все Си по- 
явилось всё. 


Слово {оКого, подобно {оКі, может стоять В любом. падеже. 
Выше приведены примеры фоКого в именительном, винительном, 
дательном и творительном падежах. Некоторого дополнитель- 
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ного. объяснения требует конструкция .с фокого В а 
падеже и творительном падеже. · 

Необходимо учитывать, что слово ќбкого, помимо своего са. 
мостоятельного значения — «место», · имеет значение служеб- 

ного слова: наряду. с Коќо и топо оно служит для образования 
от глаголов и прилагательных особых существительных. В от-. 
личие от Кофо, образующего существительное со смыслом ука- 
зания на содержание действия, в отличие от топо, образующего 
существительное со смыслом предмета, на который обращено 
действие, или носителя этого действия, фоКого образует суще- 
ствительное — обозначение ‘конкретного осуществления данного 
действия. Строго говоря, когда мы говорим, что {оКого в сочета- 
нии с глаголом обозначает точный момент действия, это не вполне 
точно. Правильнее было бы сказать, что при фоКого получается 
смысл конкретного осуществления действия, и только потому, . 
что такое осуществление действия по необходимости неотделимо 
от момента, и можно говорить -о «точном», вернее — «конкрет- 
ном» моменте действия. Таким образом, во фразе мабаКизН-са 
деги іогоКо-пі в словах деги іоКого-пі центр тяжести лежит не’ 
на «моменте», т. е. понятии времени действия, а на осуществле- 
нии содержания действия. | 

Этот признак конкретного содержания действия, · вносимый | 
{оКого, необходимо учитывать при разборе тех придаточных опре- 
‘делительных предложений, которые подчиняются фоКого в: ро- 
дительном падеже. Наличие фоКого в этом падеже показывает, | 
что далее идет ‘существительное, определением к которому яв- 
_ ляется фоКого. И так как фоКого в этих случаях обычно является 
словом служебным, т. е. не имеющим самостоятельного веще- 
` ственного значения, получается фактически, что определитель- — 
ное предложение по смыслу относится не к фоКого, а к этому 
существительному, что явственно обнаруживается при переводе. | 


Таіѕпо Кипеп-по Кубко-ма ѕепро ѕһіјӧ-по ѕһіѕһиКи- -оа. 
ѕһӧсһі-ѕһіќа фоКого-по тијип-мо Ба КаіКеіѕи-ѕеп-іо Ќа, 
топо-йе аги ЖЕ ЛО З ВИРТ ООН Г, ТС 
ОЖ:)А 21 АРНА, ТЬ ОТА — кризис 9-го года 
Тайсё пытался разрешить то противоречие, которое было 
порождено послевоенным сокращением рынков. 


В этом примере придаточное предложение ѕһиѕһики-ра 5ћӧ- 
йќа формально определяет слово +оКого, по смыслу же слово 
тијип. Вполне возможно было бы прямое примыкание этого · 
предложения к слову тијип, т. е. возможна была бы и такая 
конструкция: ѕепоо ѕћі јо-по ѕһӣѕһики-ва ѕһосһі ѕһіќа-тијип #848 
БОГ 0). Вряд ли можно было бы пере- 
дать при переводе содержащийся в каждой японской конструк- 
ции оттенок: конструкция без {окого-по имеет смысл более об- 
щий — противоречие, которое вообще порождено- сокращением 
рынков; конструкция с фоКого-по имеет более конкретный смысл — 
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‘противоречие, которое порождено данным. сокращением рын- 
Ков... 2. 

Формальный. характер 4оКого ‘как служебного. слова очень 
отчетливо проявляется: и при употреблении. оКого в-творитель- 
ном падеже (обычно с последующей частицей ма). В придаточ- 
ных определительных предложениях, подчиненных фоКого-4е (жа), 
самостоятельное значение фоКого совершенно исчезает и сохра- 
няется только. роль (оКого как оС слова, ОВИ 


рующего действие. 


Воки-по зе іги іоКого- -ае-(ма) 50- де-ма ай таѕеп Фоо 
1 То5ЉЖЕСЫ) 55 БАр АКА, — по тому, как. я 

знаю, это не так 

Ка{а фоКого-4е (ма) папі-то пагапаі дагб о еее С з ), 

48715 7А) 0 5 — даже ‘при том, что он победит, из 

этого ничего, ов. не выйдет. 


С 312. Определительное словосочетание или предложение, 
подчиненное существительному іате јг %. | | 

Существительное фате может выступать как вполне само- 
стоятельное слово. со значением «интерес», «польза» в тех слу- 
чаях, когда оно стоит после существительного. 


Кипига-по +ате-мо отои ѕһіпкіпѕһа- ма... ЖБО їг № е в 
АЗИЯ — родные и близкие, Марций об интересах 
Кимура... 


_ Однако, от этого самостоятельного значения — при переводе 
на русский язык — легко перейти к вспомогательному, переводя · 
фате предлогами «для», «ради», являющимися в данном случае за- 
‘меной.выражения «в интересах». Это бывает в тех случаях, когда 
{ате стоит в родительном падеже — как определенйе, в датель- 
ном падеже — как дополнение, или в предикативном падеже — 
‚ как сказуемое. 


_НаКа1-по фате-по һаКаї а 02) їг 5 о — разрушение | 
ради разрушения 

Тапіп-по #ате-пі һаёагаіќе 1ги-п-де-ма паКи, јібип-по фате- пі 
һаќагаіќе ігі-п-да ЛО 1: соЉА ВТ (ВАО 
& г 16 “ТЬ 5 4,12 — работают не для других, работают 
для себя. | 


_ В таких значениях употребляется слово фате после существи- 
` тельных. Когда оно стоит после глагола, именно благодаря тому, 
что оно относится уже не к предмету, а к действию, получается 
‘по-русски смысл придаточного предложения. При этом здесь воз- 
можны два смысловых варианта. 

а) Если 4ате стоит после глагола в настоящем времени, полу- 
чается смысл ‘предложения цели, переводимого по-русски с по- 
мощью слов «для», «ради (того, чтобы)». При этом {ате может сто- 
ЯТЬ в дательном падеже, т. е. в форме #ате-пі: 
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Кагега-ма. айа Капе-мо іоги {аəе-пі ађипаі Ко дае 
° пап дае уаЦе іги 15 12 СЕА 1 СОХО 

#1772 5— только для (ради) того, · он 
добыть деньги, они идут на опасное, на всё... · 


Оно может стоять и в предикативном падеже: 


_ Маге-маге-ма Капе-мо 4оги іате-е-уға паки, іі Бипёасћі-х по. 
ѕеікаіѕи-уо КігиКіасеги ате-пі һаѓагаііе іги ВЕР 
5% СВХ (НА ОВС СТЬЬ — 

_ мы же работаем ‚не для того, чтобы добывать деньги, а для 
того, чтобы Поа свою собственную ЖИЗНЬ. 


б) Если ќате стоит после глагола в прошедшем времени, полу- 
чается смысл предложения причины, переводимого по-русски. 
с помощью слов «из-за (того, чтобы)». При этом іате может сто- 


° ЯТЬ также в форме ќате-пі 141: (как дополнение) 1 ив Форме ќа- 


те-йеѕ 2 % < 3 (как сказуемое): 


 Кіті-са гакидаі-ѕ$һіќа Коіо-уа  репкуб А ќате- 
дез Жог Тс Яя С, > отт 2 — ты про- 

валился из-за того, что не занимался | 
ТепК!-га магиКи паНа ќате-пі Гипе-са ЧепакаНа. ЕЖА 
порвет НУ оте — дно: не вышло из-за 
„того, что погода испортилась. 


5 313. Определительное словосочетание или предложение пе- 
ред существительным уб % 5 — образ, вид, НИЕ, поло- 
жение. 


Каге-ва ѕһігапаї уб- -пі маќакиѕћі- -са ИА іа 4%; ГА о фу > 
Жасан 47-212 — я вышел так, чтобы он не узнал. 


_ Здесь существительное уб имеет при себе определительное пред- 
ложение Каге-ра ѕһігапаі. Перевести с сохранением самостоятель- 
‚ ности слова уд, как особого существительного, вряд ли возмож- 

но. Гораздо удобнее и правильно по смыслу передавать это 
существительное русскими вспомогательными словами «так, 
чтобы». Иначе говоря, по смыслу получаются обстоятельственные 
предложения. 

 Определительные предложения этого типа очень распростра- 
_нены в случаях, когда в главном предложении на месте сказуе- 
мого стоят глаголы со значением «говорить», «просить», «прика- 
зывать» ит. п., — в изъявительном, желательном или повелитель- 
ном наклонении. В этом случае уб-пі соответствует русскому 

«Чтобы». Е КА 


Копео зоппа _ Коёо-№о ѕһіпаі уб-т КібіѕћіКи дапјііѕикеќе 


сии 2-4 ЗАПЕР СЖЕ 4 ЖЕНОХ 
$ 8 #12 —я (ему) строго наказал, чтобы он впредь таких 


ие не делал 
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Кііќо Киги уб-пі $6 Ще Ко Зо ЖЕН 
2ж\` — пойди и скажи, чтобы он обязательно пришел _ 
 Каѕһіќе Кифдазаги уб-пі пегатазн Иа ЖЕСТ 
О +, —я попросил его, · чтобы он одолжил мне. 


Придаточное определительное лредложение к уб-1 -пі может 
иметь и смысл сравнения: | 


_ Као-ва папіка-іє ѕотеќа уб-пі абигайтИе ИР 


‚ ВН с Те 5 1238 Се — лицо его было 
в масле и все черное, как будто оно было чем-то выкрашено. 


_В этом примере существительное уб имеет перед собой опреде- 
лительное предложение: Као-га папіка-йе ѕотеќѓа. При пере- 
воде самостоятельное существительное «образ», «вид» удобнее за- 
менить вспомогательным «как будто». Таким образом по-русски. 
получается предложение сравнения. 

Смысл сравнения или уподобления на вопрос как, выражен- 


ный посредством уо-пі <> 5 ({-, очень распространен в японском. 
языке. Например: 


Каге-ма КаБе-по иѕһіго- Кага коп по — ісһійо Кі ага, Ко- 
Кого-пі пи Котаге-4е то’ ѕиги уб-пі Кеѕѕһіїќе угазигеги Кофо-по: 
еК1па1 — зиКи!-\о тофотеги Кое-мо һакКігі Кііќа ЖЗЕФ 


Жк — — В 120 04А ТЬ А 
ИЕ ТАЕ ООН 
5 5 о`Те — он явственно слышал из-за стены голоса, 


взывающие о помощи, голоса шахтеров, голоса, которые, 
раз услышав, нельзя уж забыть никогда, как будто они вре- 
зываются в сердце. 

ТогоККо-по. таКигарі-пі іѕитатиіќа, {отоепаре-пі дето ѕа- 
геќа уб-пі гёги-по ие-пі {аќакіїѕикегагеіе таќа Кі-№о 
иѕһіпайе ѕіһітайа Боюу з ожЖжЖі: о #70-32, В 
у &й129 5 1и -мо ЕСШ о0о тЪТАЖеАЖОТЕ 
$ 212 — споткнувшись о шпалы рудничной дороги, прибитый 
к рельсам, как будто подхваченный каким-то водоворотом, 
‚он снова потерял сознание. 


Определительное предложение с уб-пі может иметь смысл, 
близкий к предложениям цели: 


 Капіоки уа Кб -са Бакиһаќѕи-ва ќа- е оуорапаі уб=ті 
 Коао-пі Кабе-мо іѕикиНа Еу и 
5 5 (с ВЕ 22 6-0 је — надсмотрщики и шахтеры для 


того, чтобы взрыв не проник в другие места, возвели 
_ стену. 


Здесь существительное уб-пі, имеющее перед собой опреде- 
лительное предложение: Бакићаќѕи- -са +а-е оуобапаі, может быть. 
передано вспомогательными словами «для того, чтобы», «с тем, 
чтобы» и т. д., отчего по-русски получается предложение, 
близкое к предложениям цели. | 
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$ 314. Определительное предложение, подчиненное ·суще- 

ствительному 1611, буквально — прохождение, движение, а также 
улица; -как служебное слово — «по», «согласно»; с определи- 
тельным предложёнием — «так, как». Как служебное слово 
1огі может иметь широкое употребление. Оно. употребляется 
после существительных — непосредственно примыкая к нему 
и имея это существительное перед собой :в РО ЕИ па- 
деже, т. е. как определение. 

Уакизоки абгі М5. — согласно уговору 

КекаКи-по +61 08 5 — согласно плану. 


_ Слово 4671, обычно в форме {бгі-пі, может стоять и после 
глаголов в определительных словосочетаниях · и ро 


ниях: 


Оѕѕһаа #бгі-пі · Какітаѕһі#а > С, #01 5 іс а ЕЈ 3 
Ё, їг — написал так, как ‘вы сказали. | 


$ 315, Определительное словосочетание ИЛИ предложение, под: 
чиненное существительному Ко > } — дело. 


Кіті-по іц Коёо-ма Боки-пі ма макагапаі Жо І р 13 
СВО 7$ и\ — ТО, ЧТО тЫ говоришь, мне непонятно. 
Здесь существительное Кофо, служащее подлежащим глав- 


ного предложения, имеет перед. собой определительное предло- 
жение: Кіті-по ій. Японская конструкция, собственно говоря, 


такова: «дело, о котором ты говоришь, мне непонятно». Однако, 


ввиду того, что слово Кофо имеет более широкий смысл, чем рус- 
ское «дело», оно и может быть заменеңо указательным место- 
имением «то». Сравни также БоКи-по 14а! Коїо-ма Ко-4е аги 
0 (№2 Вл? ее $. — то, что я хочу сказать, за- 
ключается в этом.. 

‚ Среди таких` примеров отметим некоторые возможные вари- 
анты: 

_а). Возьмем фразу: губкаї- по йекіпаі коёо то аги т ЖО нж 72 и ` 
2545. При желании сохранить в неприкосновенности о 
существительное Кофо, эту фразу следовало бы перевести: «есть 
и такое дело, понимание которого невозможно». Согласно предъ- 
идущему примеру можно сказать и так: «есть и то, понимание 
чего для меня невозможно». Однако, ввиду отмеченного общего 
характера значения слова Кофо, можно продолжить упрощение 
и дальше, заменив слово Кофо вместе с определяющим его гла- 


голом каким-нибудь существительным, имеющим тот же смысл, _ 
г что И определяющий глагол: «есть и непонятное для меня». Даже 


первую фразу: Кіті-по іи Кофо-ма Боки-пі ма маКагапаі #05 2, 
2 РЗ ВЗ 0 7 — можно передать по-русски: твои слова 


‚мне непонятны, т. е. заменить выражение іи Коќо одним суще- 


ствительным — «слова». 


= Воки-ма Коге-мо уоти Ко+о-ва декіпаі Р 2 пае 
г розн —- я этого читать не могу. | 
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В этом примере мы имеем оборот обычный в том смысле, что 
перед словом Кофо стоит обыкновенное определительное слово-- 
сочетание Коге-мо уоти; и в то же время этот пример отличается 
от прочих тем, что сказуемым к`слову Кофо служит глагол 4е- 
кіги — быть готовым, делаться. Буквально получается такой 
оборот речи: «что касается меня, то чтение этого у меня не 
выходит», что равносильно русскому: «читать это я не могу». 
Сравни еще примеры: | | 


\!аге-\аге-ма БО!й-по фате зпирраёи-зиги Коѓо-ва йекіпаі 
ОЮН 2 С Е оз — из-за бури мы 
не можем выехать 

Копо топдаі-пі іѕиіёе-ма дагето ікеп-мо побеги Кофо-га 
декіги ОЩЕ ЖТЗ ЕЯ И С НКА — 


по этому вопросу всякий может изложить свою точку зрения. 


Частота и постоянство этих оборотов, т. е. сочетания какого- 
нибудь глагола в 3-й основе с существительным Кофо в име- 
нительном падеже на га и глаголом еКкіги в нужной форме, 
естественно, выделяют эти обороты из общего числа случаев 
определительных предложений перед Коіо, как имеющие 
смысл возможности или невозможности (при отрицательной форме ` 
глагола) какого-нибудь действия для говорящего. Переводить 
по-русски с сохранением японской конструкции невозможно. 
Поэтому и приходится прибегать к совершенно иным оборотам, 
взяв в основу не форму японского предложения, но его смысл. 

в) ЗоКо-е 1{а Ко%ю-га аги НЛО — мне 
приходилось туда ездить. 

Такая конструкция с определительным словосочетанием при 
Коф0о также отличается двумя постоянными и специфи- 
ческими признаками: сказуемое в определительном предложе- 
нии. ·стоит в прошедшем времени, существительное же ' Коќо, 
стоящее в именительном падеже, имеет сказуемым гла- 
гол аги — быть. Буквально такие обороты по-русски зву- 
чали бы так: «бывали такие дела, что я туда ездил», что озна- 
чает «я там бывал» или «мне приходилось там бывать». Ср. еще 
примеры: 


‚ Воки-ма тае-пі Каге-пі а Коќо-са аги ТТ вні: ж 
02122 РФА — мне приходилось с ним. встречаться 
раньше 

 На-по {ап4а Кофо- муа паі ЖОЖА С Е > — не слу- 
чалось, чтобы болели зубы. | | в 


Примечание. Слово Кофо имеет очень широкое употребление В 
японском языке. 
| а) Оно может употребляться как самостоятельное существительное со 
_ значением «дело», «обстоятельство», «происшествие»: 
Апо Коо-ма йо пагітаѕһіќа Ка? Фо (250+: ? — что 
сталось с тем делом? · 
Нідоі  Коѓо-ва окоНа лра‘ ЕЕ: — случилось ужасное ‘дело! 
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б) Очень часто Кофо ставится после существительного, являющегося 
определением к нему. В таких случаях Коо имеет вспомогательное 
`значение и служит для того, чтобы как бы абстрагировать слово; или рас- 
сматривать его с точки зрения содержания. | 

Очень часты случаи ..по Коѓо-мо ·- о #1. По-русски тогда полу- 
чается смысл предложного падежа на вопрос о ком, о чем: 


Вокиѓасһі-ма іта Науаѕһі-кип-по Кофо-мо һапаѕһітаѕһіќа #14 - 
ЖЕО ЕЕ $ ЕТ: — мы сейчас разговаривали о Хаяси. 
Однако, в такой же конструкции „возможно и применение Коѓо для 
. того, чтобы как бы поставить предыдущий тайгэн в кавычки: = 
КубзапзНи?!-по Коф0-мо тгоѕһіасо-йе папќо іітаѕ Ка? ЕЖЕ > 5 
рни ЕС ЈА, 2 И $ $ 2*? — как будет по-русски «Кубѕапѕћирі»? 
Конструкция ...по Коф0-4е о і &`© имеет смысл «из-за»: | 
Вуокі-по Кофо-4е Що > Е С — из-за болезни. о 
в) После 3-й основы глагола Кофо может служить субстантивизирующим 
‚суффиксом: | о | 
УМаќакиѕһћі-по 11-Кофо-ма 052. і } (1 — мои слова (то, что я 
говорю). | | 
$ 316. Определительное словосочетание или предложение 


> 


к существительному исһі 5 $ — внутренняя часть: 


ҮМаќакиѕһі-ра ЖИе ти исһі-ма һаќагакітаѕ #554 5 ТФ 
ъ 5 Ъіз@ х. + ӯ — пока я живу, я буду работать. 


Здесь существительное исһі имеет перед собой определи- 
тельное предложение маќаКиѕһі-сра 1КЦе ти 5:355 ТЬ 5: 
Перевести буквально невозможно, почему и приходится пере- 
давать по смыслу, поскольку исһі 5% в такой конструк- 
ции, т. е. после определяющего глагола, соответствует русскому 
временному «пока». Так же и- в примерах: с 


Каге-ма маѓакиѕћі-по іе-пі Ца исһі-ма аѕѕ$һа аеѕһіѓа 

_ ЖВЯОЖ: 6125 ъ ВЖЕ — пока он жил у 
меня в доме, он был здоров. ИС Е 
Н!-по Яепаі исһі-ма Кигаі НО? ` 5 Ъ ЗЕ `— пока 
не взойдет солнце, темно. | 5 7 


$ 317. Определительное предложение, подчиненное существи- 
тельному аіда — «промежуток» — как в пространственном, так 
и временном значении. . | 


Каге-ра пеїе іги аійа-ма Боки-ва апѕћіп да {#02975 5 № 
і 224012 — пока он спит, я спокоен. 


В примерах, подобных этому, т. е. там, где речь идет о вре- 
мени, аійа приходится передавать русским «пока». Отличие 
от предыдущего «ис» в том, что аійа говорит. о всем протяже- 
нии данного промежутка времени, т. е. «пока» в смысле «в тече- 
ние всего времени», тогда как ис! значит «пока» в смысле «в то 
время, -когда». | | | 

Разумеется, аійа может выступать и в значении «промежуток» 
в смысле пространственном. · 
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$ 318. Определительное словосочетание или предложение, 
подчиненное существительному типа тае }ў, буквально: пе- 
редняя часть, передняя сторона: “ 


Каге-пі ‘аи тае-пі Кіті-пі ѕопо Һапаѕһі-мо Не оКіёа- 
Каа 1: Ж 59712912 2 ФЕ Са х Те ое — пе- 
ред тем, как встретиться с ним, я хотел рассказать тебе 
Это | 

Копо офоКо-ма Ёипе-е Каа тае та4е үйбагі апкӧ-пі 
Коѓи-мо ѕћіќе На с о із 2 В ЕАС МЕ # Е, 
С Фф їс — до того, как явиться на пароход, этот человек 
служил шахтером в угольных копях Юбари. 


Точно так же перед существительным поси 1%, Оуквально: 
«последующее», «будущее». 


Кубіо-пі 14а посһі-пі Оаа. е. іна 8124702124061: 
КВ 47-2 г — после того, как побывал в Киото, он по- . 
ехал в Осака. 


< $ 319. Определительные ` придаточные предложения, подчи- 
ненные слову Карігі, буквально: «предел». 

В этих предложениях Карігі тоже получает служебное значе- 
ние в смысле русского «в пределах», «поскольку». 


Кубзап 6-0 114045и-по типе-мо тойе Кокуп-ѕһіпаі Ка- 
 оігі-ма іааі-паги ѕеіКі-по зиЦип-п1 {а{ѕи Кофо-ма де па! 2 
ЖЕ ОМС ЖОПЕ НОЖ 
ЖЕОЕНЖ — поскольку не будешь дышать од- 
ной грудью с компартией, постольку не сможешь стать на 
_. уровень великого века. | 


Кари в этом значении ставится обычно после глагола в от- 
рицательной форме; это же значение сохраняется и при глаголе 
в утвердительной форме: 


"Рекіги Карігі ШЖ 2 8 5 — поскольку я могу. 


$ 320. Определительное словосочетание или предложение, 
подчиненное существительному топо $ Ф, — вещь, предмет. 


_ Офюпа’ ето йекіпаі топо-мо Койото-ва їоѕћіќе декіги Ка? 
КЛЕ ЖУО БОРТ Р 5 ТҢЖ А з — как мо- 
жет ребенок сделать то, чего не может сделать даже аса 
ЛЫЙ? 


Здесь _ существительное топо, стоящее как прямое допол- 
нение в главном предложении, имеет перед собою опреде- 
лительное предложение: офопа ето йекіпаі ХЛ С $ ШЖ“. 
Можно было бы перевести буквально: «может ли сделать ребенок 
_ такую вещь, которую не может сделать даже взрослый?». · 
‚ Однако, существительное топо имеет в своей области такой же 
широкий смысл, как и вышеприведенное существительное Коќо, 
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отчего и может быть заменено обобщающим местоимением «то». 
‚Этот общий смысл слова топо, такое широкое его значе- 
ние делает его обычным заместителем любого другого суще- 
_ ствительного. При этом обычно топо сокращаетя в по. На- 
пример: 


Ѕоге-мо Ве іги-по-ма Һоп-по магика-по һііоЫіо да 


24102 Д ОТЬ 5 ОЗА, 214 0 Л А12 — те, кто это 
знает, всего только очень немногие | 


$ 321. Определительное словосочетание или предложение, под - 
чиненное слову 116 }Д Ь — «вышеупомянутое». В служебном упо- 
треблении это слово получает значение русского «поскольку». 


Куока- -ва паі іјӧ-ма` 0 зиги Кофо то Яекіпаі зв? “Д 


АЕР ЬНЖ и — поскольку. нет ре. 
ничего поделать не. могу. 


3. МЕСТО ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


_ $ 322. Еще одно, что нужно отметить при разборе определи- 
тельных предложений, касается формальной стороны их ПОД-, 
чинения соответствующему тайгэну. 

Как уже было сказано и раньше и как явствует из всех при- 
веденных примеров, это подчинение внешне выражается простым 
примыканием, т. е. для того, чтобы обозначить, что данное сло- 
восочетание с глаголом на конце или предложение является 
определением к данному тайгэну, нужно поставить это слово- 
сочетание или предложение непосредственно перед тайгэном; 
таково общее ‘обязательное и единственное правило. 

При всем этом в это правило необходимо внести небольшое 
уточнение: определительное словосочетание или предложение . 
ставится перед тайгэном вместе с относящимися к этому тайгэну 
определениями. Иными словами, если тот тайгэн, к которому от- 
носится определительное предложение, имёет при себе простое 
определение, определительное предложение ставится впереди 
этого определения. Например: 


Ѕопо Кофо-мо Кіїѓе Ма макаі усш. ма 14а... 20-2 р #2 


Мск 212... слушавший это моло- 
дой рыбак сказал... | | 


° Здесь существительное суоѓи — — рыбак, К которому относится 
определительное предложение: ѕопо Кофо-мо КЩе {а — слушал 
это,— имеет при себе ближайшее простое определение маКа!— 
молодой, и все определительное предложение, таким образом, 
оказывается стоящим перед общим комплексом. 


 ]окб-ма +46Ки тіеги пісіуака-па тасһі-о па. Жо 


д (< ВЯ 57-751] 2 Й, Те — работницы смотрели на вид- 
неющиеся вдали оживленные улицы 
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Кагега-ма тіуогі-по паі уйкі-по Ноккаійб-е іоѕћікоѕћі- 
мо ѕһіќа ВАО СОЛЬ СРО СТ — 
они проводили год в неимеющем для них прие ниша 
снежном Хоккайдо. 


Как видно из этих примеров, тақим _ ближайшим простым - 
‚ определением может быть и прилагательное спрягаемое — маКаі 
(молодой), и прилагательное склоняемое — пібіуака (ожив- 
ленный), и существительное в определительном падеже — уиКі- 
по (снежный). 

_ Последнее замечание, которое в связи с этим нужно сделать 
06 определительных предложениях, касается их местоположе- 
ния в фразе. 

Установить это местоположение не трудно: поскольку опреде- 
лительное словосочетание или предложение примыкает к опре- 
деляемому им. тайгэну, то и место его обусловливается ме- 
стом тайгэна. Если этот тайгэн является подлежащим и стоит 
впереди, придаточное определительное предложение стоит впе- 
реди его, т. е. им начинается вся фраза. Например: ѕопо Коќо- 
мо Кііќе іги суди... 20: і Ви ТЬ 5... — слушавший · 
это рыбак... & Си 


Примечание. Эта оговорка необходима, так как нередко — в связи 
с логическим выделением какого-нибудь другого члена предложения и вы- 
несением его поэтому на первое место — подлежащее оказывается стоящим 
не в начале предложения. Например: ие-по йеккі-ӣе ѕћобип-по уб-па какко- 
уо ѕћіќа ѕепсћо-ра іарако-мо попе Ма ро у + СО ВТ АЛЬ ЕТ: 
ЕЛЬ АС 1: — на верхней па похожий на генерала капитан 
курил папиросу. 


Если этот тайгӛн является дополнением и стоит в качестве 
такового внутри фразы, то и определительное предложение 
оказывается также стоящим внутри. 


Сбуоѓи-ма уибітоіо тайе ѕиііѕикиѕһіќа {арако-мо +ѕира- 
о іѕѕһо-пі ѕиќеќа #31518 2 #000 (їс 
ШЕ 1: 8772 — рыбак выплюнул вместе со слюной 
до самых пальцев выкуренную папиросу. 


ПРЕДЛОЖЕНИЯ, ПОДЧИНЕННЫЕ ЁГЭНАМ 


$ 323. Подчинение одного ёгэна другому, как это было выяс- 
нено при рассмотрении простых предложений, означает, что 
между первым ёгэном и вторым. существует особое синтакси- 
‚ ческое соотношение, при котором основная роль принадлежит 
второму, первый же играет только подсобную роль. 

Если этот подчиненный ёгэн один, мы имеем простую конструк- 
цию — обычное обстоятельство, что’ и было объяснено выше. 
Если же при нем самом стоят еще подчиненные ему слова, мы 
имеем конструкцию более сложную, так как главному ёгэну 
оказывается подчиненным уже целое словосочетание. Если же 
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этот подчиненный ёгэн имеет при себе и ИА подлежащее, 
мы имеем целое предложение, подчиненное главному ёгэну. 


А. ПОДЧИНЕНИЕ ПОСРЕДСТВОМ СПРЯГАЕМОЙ ФОРМЫ 


_ В соответствии с характером подчинения все случаи подчи- 
нения одного ёгэна другому посредством спрягаемой формы 
можно разбить на 4 категории: подчинение обстоятельствен- 
ное, условное, условно-временное И хао 


Г. Обстоятельственные предложения 


5 324. С обстоятельственным подчинением в его простейшем 
виде мы уже познакомились при разборе простого предложения. 
Там оно встречалось в двоякой форме. | 

1. Обстоятельственное подчинение посредством формы на па- 


вага: маа апаѕи з Ъ 72:6 89 — разговаривает 
стоя. | 


Здесь глагольная форма ќасһіпабага — одна из наречных 
форм глагола — определяет основной глагол һапаѕи на вопрос 
так (наиболее близкий перевод на русский — посредством дее- 
причастия настоящего времени «стоя»). Эта же наречная фор- 

ма встречается и при прилагательных: 


М№аваі-пабага Кіга2и-пі іѕикаи С ӧ 8) 5 1:08 2, — 
употребляют, не разрезывая— в длинном виде. | 
Здесь пабаі-пабага также определяет собою глагол іѕикаи — 
употреблять, — на вопрос как (сравни такое же. подчинение 
посредством парага и существительного: гіпбо-мо Кама-парага 
{абеги Ж 22 7А б Во ъ — едят яблоки с кожурой). 
‚Таков общий и основной смысл обстоятельственного подчи- 
нения посредством формы на павага 12:6. вые перейдем 
к рассмотрению более сложных случаев: 
`а) Подчинение словосочетаний: 


Мат!Ча-\о пасаѕћіпарага һапави О Я 06 #3 — 
он рассказывает, проливая слезы. · 


Здесь обстоятельственная форма параѕћіпарага — проливая — 
определяет собою (на тот же вопрос как) главный глагол — һа- 


пази — рассказывает, имея при себе прямое дополнение пап! 4а- 
үуо — слезы. | . 


б) Подчинение предложений: 


Тоѕһћі-ма тайа макаі-парага, пака-пака уоки К1-са іѕики 
ВЕ 124007070 1421114 (ЩО ({ — годы у не- 
го еще молодые, а подмечает хорошо (очень сообразителен). 


Здесь обстоятельственная форма ‚, макаі-павага имеет свое 
собственное подлежащее +0$61-\а — годы; это ‘означает, `что 
мы имеем целое предложение; однако, тот факт, что сказуе- 


зо 


мое в этом предложении стоит не в самостоятельной форме, а 
в. подчиненной — у’аКа1-пахага, указывает на подчиненное по- 
ложение, занимаемое всем этим предложением в целом по от- 
‘ношению к главному глаголу с его подлежащим Кі-ба {зиКи. 


Следует обратить внимание на то, что в такого рода подчи- 
нениях может часто встречаться тот противительный оттенок, 
который и отмечен в переводе. Это очень характерно для об- 
стоятельственных предложений, подчиняемых главному посред- 
ством ‚парага, Этот оттенок бывает и при подчиненных слово- 
сочетаниях, например: Койото-уа папі то зігаппавага патійа- 
мо `КоБоѕћіїе іги ЗЕМ 06 А 7КР С(ЕС ТЬ — 
ребенок ничего не знает, а плачет. (Ср. такой же противитель- 
ный оттенок и при существительных, подчиненных ёгэну по- 
средством парага: Ѕеіќо парага ѕепѕеі пі таѕаги {75 2 3 
21 Ж 2 —ученик, а превосходит учителя. 


Не трудно заметить, что этот противительный оттенок полу: 
чается не от какой- нибудь своеобразной · глагольной формы, 
а исключительно от реального содержания обоих связываемых 
предложений: по сути дела они не могут существовать одно- 
временно на равных основаниях, не противореча друг другу: 


Каге-ма ѕһіпајіп-де аги УЛСА 5 — он — китаец 
ѕһіпаро-ва маКкагапаі ЗЕЕ >7> 6 Їр ‹` — китайский язык 
непонятен. | 


По самому своему вещественному содержанию. эти два пред- 
ложения не укладываются в одно сложное, не противореча 
друг другу. Поэтому, если мы соединим эти две фразы в одно 
предложение, в котором первое подчиняется второму, получим 
этот противительный оттенок: 


Каге-ма  ѕһіпајіп-ае агіпарага ѕһіпаро-ба маКагапаі $13 


ЖЛ 26 КАТЮ 0 7х — сам он китаец, 
а китайский язык ему непонятен. | 


2. Обстоятельственное подчинение посредством формы на {е 


5 325. Каге-ма {аіќе һапаѕи ЖЕ то с ЕЕЗ — он расска- 

зывает стоя. Здесь фаЙе — наречная форма от глагола +аќѕи 
зг-2 — стоять — определяет на вопрос как другой глагол вПа- 
пази — рассказывает. При этом, как было выяснено раньше, 
отличие этого обстоятельства от обстоятельства на павага 
заключается в том, что в первом случае налицо одновремен- 
‚ ность и ‘одинаковая продолжительность двух действий (глав- 
ного и определяющего глагола); во втором — этого нет. 

Таков основной и общий смысл обстоятельственного подчи- 
нения посредством деепричастной формы на {е. Перейдем те- 
перь к рассмотрению сложных случаев: подчинения словосо- 
четаний и предложений. 
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Наги-са ѕипде паїѕи-ба кіѓа ЖА Со; фразу 
эту вполне можно перевести на русский сочиненным предло- · 
жением: «кончилась весна, и наступило лето». Такой перевод 
будет возможен, так как русский язык не имеет таких типов: 
сочетаний. По-японски же здесь не простое соединение двух 
совершенно законченных фраз: «кончилась весна, наступило 
лето»; по-японски первое предложение определяет собой. ту 
обстановку, в которой произошло наступление лета. Перевести: 
по-русски, удерживая японскую конструкцию, можно было бы 
лишь в том случае, если первое предложение перестроить, т. е. 
заменить законченное сказуемое — прошедшее время изъя- 
вительного наклонения от глагола «кончиться» — «кончилось» — 
деепричастием «кончившисьў: «весна кончившись, наступило: 
лето». Тогда это деепричастие, как отглагольное наречие, опре- ` 
деляло бы собою второй глагол «наступило» (на вопрос как?). 
Однако, такая перестройка считается в русском языке — при 
наличии разных подлежащих — невозможной, вследствие чего, 
‚ приходится прибегать к нашей конструкции посредством союза 
«и», оставив возможность такой перестройки для перевода 
‘слитных предложений, т. е. таких, где при двух сказуемых 
одно и то же подлежащее. 


Хначе говоря, по-японски конструкция будет одна и та же: 


а) в слитном (два сказуемых при ‘одном подлежащем) — гаККо- 
мо уазипае Буб1п-е тітаі-пі Ша ЕЖА СВЕЛИ Ы 
17 272; 

б) в подчиненном (два сказуемых со своим особым подлежа- 
щим каждое) — һаги- -ба зипае паїѕи- -ба КЦа Ж2:ўл, СЉ: 
712. 

И ту и другую фразу можно переводить одинаково: «пропу- 
стил уроки и пошел в больницу навестить больного»; «кончилась. 
весна, и наступило лето». Но если желательно сохранить зави- 
симость первого предложения от второго — именно в духе об- 
стоятельственного подчинения, первое можно перестроить, т. е. 
заменить прошедшее время «пропустил» деепричастием «про- 
пустив», пользуясь тем, что это при одном и том же подлежащем . 
возможно по-русски, и сказать: «пропустив уроки, он пошел 
в больницу». Во втором предложении зависимость та же самая, | 
но сказать: «весна окончившись, лето наступило» — уже нельзя. 

Подчинение одного предложения другому, выраженное поста- 
новкой сказуемого подчиненного предложения в деепричастной 
форме на {е т, может иметь смысловой оттенок причинной 
зависимости, совершенно так же, как деепричастие в простом. . 
‚ предложении в сопоставлении с другой формой глагола. В та- · 
ких случаях при ‘переводе возможно пользоваться русским 
словом «поэтому». 


Ѕопо топ4а!-ма уоки зшгагеети топааі-е аїќе майакизВ1-ра 
ѓиќаќаБі Кигікаеѕи ПВИзиуб ма аги та! {о Кагема іа. 
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ОВ (ао то СЬО ЕО (ьо 
^^ фи 021, — он сказал, что этот 
вопрос всем хорошо знаком, и поэтому вряд ли ему есть. 


необходимость повторять его еще раз. 


Пример, где сказуемое выражено прилагательным: уоги-га. 
паракийќе һі-са тіјікаі 2:86 (оТ Н 2249 — ночи длин- 
ные, дни короткие. | 

На этом примере можно снова убедиться, во-первых, в том, 
что перевод на русский язык по конструкции невозможен; не- 
возможно сказать: ночи будучи длинными, дни коротки; во- 
вторых, в том, что формы связи соединяемых предложений по- 
русски могут переводиться не только союзом «и»; тут допустим. 
и союз «а»: ночи длинные, а дни короткие; можно обойтись и 
без этих связующих частиц, ограничившись простой постанов- 
кой этих предложений рядом, объединив их в одно интона-. 
ционное целое (в письме — отделив запятой). 

По-японски же здесь первое предложение определяет. собою 
второе. 

$ 326. Таковы общие положения о подчинении одного пред- 
ложения другому посредством деепричастной формы глагола. 
или прилагательных. Ограничиться этим, однако, нельзя, так. 
как в реальных условиях высказывания в связи с веществен- 
ным значением самих соединяемых фраз могут получиться от-. 
тенки, по-русски воспринимаемые несколько особо. | 

а). Первым таким оттенком является оттенок причинной за- 

_висимости между первым предложением и вторым. Например: 


 Наѕһі-ра осһіќе іКи Кофо-са йекітаѕеп 2% Ъ < ‹ м 
ът х $ + А, — (мост обрушился, итти невозможно), 
итти невозможно, так как мост обрушился 
ЅһіКеп-ба іѕисоуоки зипае апѕһіп-ѕЅһіќа ЕБ 25 1 (З 
АСТ Ё, 12 — (экзамен благополучно кончился... я успо- 
коился) я успокоился, так как экзамен ‘благополучно 
кончился 
АКагі-ра Кигакийе уоки тіепаі фт ( 
ЯА іа —[свет (как источник света) темный, хорошо не 
видно] хорошо не видно, так как свет темный 
° Міппа уогокораѕагеќе кокоготосћі- ай! Ља Т 
№ Ъ%;\`х — (все были обрадованы... настроение хо- 
рошее) настроение хорошее, так как.все были обрадованы 
50 імагеіе һајітеѓе Кі-са {ѕиіќа 5 5 Бі: Тә Сл 
02412 — (мне так сказали... впервые обратил внимание), 
я впервые обратил внимание, так как мне так сказали. 


- 


| 6) Иногда связь между двумя предложениями может иметь 
легкий ПИ ЛЕНИ оттенок. Например: 
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АЦе- -а мака е іќе аи Коќёо- -са аекіпаїі жЕр оси т 
Жс і $ ри —(собеседник известен... встретиться не 
могу) собеседник (партнер, противник) известен, а встре- | 
титься (с ним) не могу | 
Као-ма ` изикизШКийе КоКого-ма пејіКеќе іги АВЕС, 
(2 ОТЬ 5 — (лицо красивое... сердце ис- 
порченное) лицо красивое, а сердце испорчено В 
Аге һойо ѕһікагагее тайа уатепаі физ РБС 
116% 71 > — (его так ругают... он все еще не ОРЕ) 
его так ругают, а. он не прекращает. 


в) В том случае, если связующая два предложения форма на 
4е подкрепляется выделительной частицей үа, связь между 
двумя предложениями может. а некоторый са 
оттенок. Например: 

Коко-е һаійема магикагбӧ > х А о 9:47 56 5 — 
если войти сюда — будет плохо = 

ТаКизап попіема уоКки-паі ег { ЗА, А, СВ {$ ( я 
если много пить. — не хорошо. 

ОтокиКема тоќепаі 6 { 2 Сіз Т7 — если тяже- 
ло — не смогу удержать 

Таб{а6! К!Каге{е\ма Коѓаеги-по-ва іуа-пі паги — 7е СХ їг СХ 
ВИ САХ 5 ФБ Ў 5 — если меня. часто спраши- 
вают — пропадает охота отвечать. 


Этот условный оттенок, однако, не обязателен и вообще вы- - 
зывается не грамматической формою, а реальным соотношением 
понятий. Если вещественное содержание главного и придаточ- 
ного предложений не укладываются в условное соотношение, 
оно никак не вызывается и формою на — {е ма. 


Кіѕһа-ма таіпісһі ќеіѕһађа-е Кіќема таа {еіѕһаба-мо 
ѕайе іНа з НКС Ее оО 
їг — поезда каждый день ш на станцию и опять ухо- 
дили со станции. 


г) В том случае, если связующая два предложения форма на 
4е подкреплена суффиксом то, связь между двумя предложе- 
ниями получает некоторый уступительный оттенок: 
Ѕикоѕћі-бигаі Чакакицето Каіта10 2. “Бо ‹ 2 
тъ ВОЖА э — хоть и немного дорого, купим: 
‚№а1-40 1 ето, . ѕикоѕһі-ма аги Жо риот Е, із 
Ф 5 — хоть и говорит, что нет, — немного есть 
Као-ма ћһіќо-йе-то, кокого-ма опі-да ЛЬ 077 — 
хоть лицом человек, сердцем — дьявол 
па-ма `ойауака-де-то апѕһіп-ма Яекіпаі 4: #87> Тт 
. $ Зе; < х рих — хоть сейчас и тихо, все же а. 
спокойным не могу. | 
$ 327. Не трудно заметить, что все эти оттенки составляют 
только те или иные модификации основного значения как са- 
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мой формы на ќе, так и этой формы в соединении с суффикса- 
ми ма и то. В самом деле, что собственно означает фраза: 

зһіКеп-ва {зиобуоКи 5ипае апѕһіп-ѕһіа Е: СЗА, С. 
1, їе Она построена так, что главная мысль: апѕћіп- 
зи {а — успокоился — определена другой мыслью: ѕћіКеп-ра &5и- 
 жбуоки зипае — экзамен прошел благополучно. Это второе пред- 
ложение поставлено в форме, делающей его обстоятельством 
_ к первому, — на вопрос как, в каких условиях. Но так как по 

сути дела содержание этих фраз таково, что первое не только 
‚ объясняет, но и обусловливает второе, только поэтому и полу- 
чается причинный оттенок. Необходимо подчеркнуть еще раз, 
что причинный оттенок в таких случаях дан не в конструкции 
предложения, а заложен исключительно в реальном соотноше- 
нии содержания обоих предложений. 

Точно так же обусловлен чисто смысловой стороной дела 
и противительный оттенок. Какова конструкция фразы Као- 
ма иіѕикиѕһікиіќе КоКого-ма пейк@ёе ши ЗС ох 
>32 5 9 < % — лицо красиво, сердце испорчено? С япон- 
ской точки зрения здесь то же обстоятельственное соотношение, 
как и во всех прочих случаях, когда налицо наречная форма 
на {е. И только потому, что сами мысли, содержащиеся в этих 
двух частях, могут быть противопоставлены друг другу, связь 
этих двух частей и получает противительный оттенок. 

Так же и с условным оттенком. Здесь соотношение обеих 
частей сочиненного предложения определяет уже не один, а два 
элемента: наречная форма на {е и выделительная частица 
уа. Первая указывает на то, что все предложение является 
обстоятельством к сказуемому второго. Вторая как-то ‘выделяет 
все это предложение, обособляет его. Поэтому такую фразу, 
_ как фаКизап попае-ма уоки паі # Щл, 15 $ (Же, можно 

было бы перевести и так: пить много — нехорошо. Коко-е па{{- 
‚ 4е-ма магикаго СЛАТЬ» 5 5  — войти сюда — 
будет плохо. 

О сочетании наречной формы с суффиксом то уже го- 
ворилось выше. Отношение обеих частей здесь также опреде- 
ляют два элемента: наречная форма и частица то. От каж- 
дого из этих элементов исходят значения, определяющие со- · 
вместно отношение первой части сложного предложения ко вто- 
рой. Переводя такую фразу, как ѕикоѕһі факакиЦето Каітаѕћо 
РЕВ ОЬНО 4 5, согласно конструкции мы получили 
бы составные элементы: 1)`даже будучи немного дорогим — 
2) купим. И только реальное соотношение содержания обеих 
частей устанавливает уступительный оттенок. 

Таким образом, кажущаяся’ разнохарактерность сочетаний 
гс 'наречной формой на +е по существу является обманчивой. 
На самом деле налицо один’и тот же оборот: ‘обстоя- 
тельство к глаголу. И только в зависимости от того: а) дано ли 
‚это обстоятельство в виде отдельного слова или целого 
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предложения, да еще с тем же подлежащим или другим; 
0) в каком смысле может укладываться отношение веществен- 
НЫХ содержаний каждого из соединяемых . элементов, — только> 
в зависимости от этих двух элементов, в особенности от второго, 
И получаются отдельные оттенки: смысловой модификации ос-- 
новного «обстоятельственного» отношения. 


3. Обстоятельственное подчинение посредством 
вспомогательных суффиксов 


$ 328. К разряду обстоятельственных предложений можно. 
отнести предложения, в которых подчинение выражено посред-- 
ством суффиксов даке, тайе, Пойо, Кига!. Эти суффиксы могут, 
как было указано выше, не только вносить известный смысловой: 
оттенок в то слово, к которому присоединяются, но и определять- 
синтаксическую позицию этого слова, — придавать ему значение 
обстоятельственного слова. То же они могут делать и с целым. 
предложением. 

1. РаКе (обычно в форме даке- -пі) создает отношение придаточ- 
ного и главного предложения, по смыслу близкое к русскому — 
«постольку — поскольку». 

_  СбаКитоп-мо һавепда даке-пі ѕеїѕекі то уокаНа 89 9 >, 
- РИТ В фо] — поскольку он старался в нау- 
ках, и результаты получились хорошие. 


2. Маде создает отношения придаточного и главного предло- 
жения в смысле русского «вплоть до», «так, что». 

Моў-ва тіепаки паги тайе ѕћотоїѕи-о паратеќа зз, 
А (15 $ СВИРЬ їс — я читал книгу до того, 
что буквы перестали быть видны. | 
3. Но4о создает отношения подчиненного и придаточного 
в смысле русского «в такой степени, как», «в такой мере, каю». 
Кііїе Ца Водо 1672и-4е-ма паі >< Те ЕВ 7 и> — 

- он не так искусен, как я слышал. 

_ Устойчивую конструкцию представляет оборот С подо, когда 
перед этим стоит тот же глагол в условной форме. В этом слу-. 
чае получается смысл русского «чем больше. .., тем». 

Кікеба КіКи һойо отоѕһітоки паги ВОИ (8н < 7 
5 — чем больше слушаешь, тем интереснее становится. 

4. Кига! (ига!) создает отношение главного и придаточного 

в смысле русского «так, что», «так, чтобы», «настолько, что» 


Таёѕи КоЁо-ба декіпи Кигаі уомайе ти ож 
оС — он слаб настолько, что не может стоять. | 


І. Условные предложения 


$ 329. Этот вид подчинения—в отличие от предыдущих двух— 
определяет главный глагол не непосредственно в смысле как, 
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каким образом, а в смысле указания на то, в каких условиях 
происходит или может происходить действие этого главного 
глагола. По-русски этот вид подчинения будет передаваться 
посредством предложений с союзом «если», имея в виду, ко- 
нечно, различные варианты этого «если» (если, коль скоро, 
зраз, поскольку), а также его (в известных случаях). синоним — 
«когда». 

Обстоятельственное | подчинение (на вопрос как), как мы ви- 
‚дели только что, имеет два смысловых варианта: один из них, 
когда глагол определяет другой на вопрос как просто, без 
«особых дополнительных моментов — для этого существует на- 
‘речная форма на ќе; второй, когда глагол определяет другой 
(также на вопрос как) с внесением точно выраженного допол- 
знительного момента: одновременности и одинаковой продолжи- 
“тельности действия определяющего и определяемого глагола — 
для этого существует наречная форма на парага, | 

Есть два разных типа и указаний на условия, в которых 
происходит какое-нибудь действие. В одних случаях условная 
‘связь двух действий является только устанавливаемой; цель 
‘высказывания — именно эту связь установить; в других, на- 
оборот, эта связь уже дается как установленная; цель выска- 
‚зывания заключается в указании, что при наличии данной 
‘связи происходит, произошло или будет происходить. Иначе 
ховоря, в первых случаях центр тяжести высказывания в целом. 
` лежит в обусловливании, т. е. в условном предложении, во 
вторых случаях — в том, что в этих условиях имеет. место, 
т. е. в главном предложении. По этой линии и идет основное 
фазличие условных оборотов в целом. 


1. Условные обороты с устанавливаемой СВЯЗЬЮ 


$ 330. Здесь возможны различные смысловые варианты. Их 
‘наличие объясняется особыми смысловыми оттенками, иду- 
щими уже по другой линии: мыслится ли эта — устанавливае- 
мая в данном случае — связь как действительная, реальная, 
или только как возможная. 


Условные обороты с устанавливаемой реальной связью 


Для общего выражения именно этой реальной связи суще- 
«ствует форма условного наклонения, образующаяся от 4-Й ос- 
новы глагола в соединении с суффиксом ра 1$. Назовем ее 1-й 
_ условной формой. С ее помощью можно выразить все такие 
условные обороты, каковы `бы они по смыслу ни были. 
Конкретный же их смысл в дальнейшем зависит уже от мысли, за- 
‚ложенной во всем сложном предложении как целом, т. е. в 
главном и придаточном, взятых вместе. | 
а) В одних случаях эта устанавливаемая, реальная по своему 
‘значению связь дается как факт вообще, в его общем выражении, 
безотносительно к конкретной обстановке. И | 
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ТоКого-га. Камагера, ѕһіпа-то Камаги о: 1р 5 МЕ 
> — если меняется место, меняется и товар (поговорка, 
соответствующая русской — «что город, то норов»). 
Токуб-е іѕикера, Капагағи ѕћһігаѕе-са аги ЖИ 
фаро ак 2 -— если он приезжает в Токио, обязатель- 
но бывает извещение 

Медап-са факаКегеБа, Ка {е-ра ѕикипаі ЧЕ ВЕ во Е 
Фаз 7р — если цены высоки, покупателей мало. 
Оогуоки-ѕигеба, зопо КбКа-ва агамагеғи-пі іпаі #213 
фї 2 О ав; УВ, фи: Ў — ‘если ОСТАВАТЬСЯ, 
результаты этого не могут не сказаться 

Аїата-са ЦаКегефа, те-са Кигати ЖИ и: 
(6$ — если болит голова, темнеет в глазах | 
\аќакиѕһі-са таігітаѕигера, Капагати КуаКи-са аги ЖД»: ` 
Зо зЗИГИТ ЖА 5 — если я прихожу, у него 
обязательно бывают гости | 
ЅһіКкагера, Кае#е ѕипеги риоя — если его 
бранят, он, наоборот, упрямится 

Кағи-ва бКегеБа; Каќасһі-ма сһііѕаі #22: 1) 1 ТЛЕ 
«> — если количество большое, значит размеры маленькие. 


Как видно из этих примеров; подобная условная форма может 
образовываться и от прилагательных — от основы бКеге с 
суффиксом Ба: бкегеба 0х, ќакакегеба 00 #111, Иа- 
Кегера ВОИ. 

б) В других случаях эта устанавливаемая, реальная по свое- 
му значению связь дается уже в конкретной обстановке. 

Конкретная связь между условием и следствием может мыс- 
литься в категорическом смысле, как по необходимости вытекаю- 
щая из самого содержания условия и следствия. · 


Үотеба, -пагиһойо, ѕоге-пі сһісаіпаї ЖИ 5 5 2 4 
го 7} и` — если прочесть, оно на самом деле так 
и окажется 

Ѕоге-мо иКавамагегеба, апѕһіп іѓаѕһітаѕ 2 #120 із {Ё 
012, + 3 — если можно об этом узнать, я спокоен 
Ѕоге даке фогегеба, фаКизап аа 2 #11 0 ИФ У (72 СЗ 
Ро?“ — если можно взять только это, уже довольно. 


Среди этих категорических оборотов необходимо выделить 
одну очень устойчивую группу. Ее признаки — отрицательная 
гусловная форма сказуемого в подчиненном предложении, т.: е. 
оканчивающаяся на паКкегеђа, йера (к 1-й основе), и отрица- 
тельная форма от глагола паги ?ў 5 или отрицательная форма 
потенциального залога от глагола іки {ӯ $, как сказуемого в 
главном, причем все главное предложение только из одного 
этого глагола и состоит. В результате получается смысл, пере- 
ходящий в значение неооходимои, долженствования. Напри- 
мер: 
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Котбап Бепкуо-ѕһіпакегера пагітаѕеп А-а С, Ри 
#07 о $ ЖА, — сегодня вечером мне нужно (я должен) 
заниматься. 


Путь, которым получается этот смысл, таков: буквально эта. 
_ фраза должна была бы иметь следующий вид: «сегодня вечером, 
если я не буду заниматься, то ничего не выйдет». При сопоставле- 
нии двух отрицательных понятий получается смысл обратный — 
категорический, граничащий со смыслом долженствования: 


Сһісһі-пі ѕодап ѕһіпакегефа пагапаїі СНС 
(75 6 їўи` — нужно поговорить с отцом | 
Іѕһа-мо уобі-пі уагапаКегефа пагапаі РТУ рс = 0 
ИФА їр — нужно послать за врачом (букваль- 
но: «позвать врача»). 


Конкретная связь между условием и следствием может мыс- 
литься итв предположительном смысле, как. не вытекающая по- 
необходимости из самого содержания условия и следствия, а. 
только допускаемая. 


ОКегеБа, ѕикоѕһі покоѕһііе окб 213 й Т У, Е, Са) 
> — если много, я немножко оставлю · 

Коге ригаі-пі вне океба, ` уогоѕћіі деѕһо с фф: Ё, С 
ИЛА тА ә — если на этом остановиться, будет 
хорошо 

Тогагегеба, іоќе тіќаі Жбӧ й и ЖА ` — если 
взять можно, я хотел бы попробовать взять _ 

Кигеба, датаНе-ма ітаї жй ото — - если 
он придет, я вряд ли смолчу 

Уотазегеба, уотапа] Коіо-ма паі + #111 + Зе 
жр — если дать прочесть, он наверное прочтет 
Міѓќакегеба, тіѕеуо Ка? Я, г 1) #11124 5 р> — если хочешь. 
посмотреть, показать, что ли? 


Условные обороты. с устанавливаемой возможной связью 


$ 331. Для выражения этого смысла имеется 2-я условная 
форма, образуемая от 2-й основы глагола при помощи суффикса 
{ага*). Здесь также возможны различные смысловые · оттенки, 
подобные предыдущим. 

а) В одних случаях эта возможная связь устанавливается 
вообще, без приложения к какой-нибудь конкретной обста- 
новке: — | 
Коге-мо уопдага, отоѕһігокаго 2 ў. 2 АЛЬ Н?» Ь 
5 — если это прочитать, вероятно, будет интересно 


*) От вспомогательных глаголов-связок она будет: данага 1:21: 5 
(от аа 7:) и еѕһіаа Г ў: 5. (от ӣеѕ с). 
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Кіті то И ага, Каеќе Копа! Чаго Жо Ьь ож 
рае 5 — и ты, если бы пошел, вероятно, не вер-: 


_нулся бы 
 Мі2и-мо потаѕеќага, осһііѕики аго 0223 $ 4-с о Ъ 
0 (Її 5 — если бы ему дали воды, . он, вероятно, 


успокоился бы 
Сһсһі-еа фаззНа `аага,. ѕаго уогокоби Чаго 4570) 
оео, 5 Е 5} 6 Э `_ если бы отец был здоров, он, 
вероятно, был бы рад. | | 
_ 6) В других случаях эта возможная связь устанавливается 
не вообще, а в приложении к конкретной обстановке: 


Тӧкуб-е 4зиЦага, ‘зШтазее Кийаѕаі ж е 126 #1 
Т ЕЗ — когда прибудете в Токио, дайте мне знать 
Каге-пі аага, Киги уб-п1 14е Кийаѕаі 41: 0212 ё Ж 2 
ЕО 50 — когда встретитесь с ним, скажите 
ему, чтобы он пришел | 

АЦага, Каеѕһііе Киге фи ЖЕ (п — когда осво- 
бодится, верни обратно. | | 


2. Условные обороты с установленной связью. 
Условные обороты с реальной связью 


$ 332. Эта уже наличествующая связь может иметь смысл · 
установленной в смысле реальных отношений. о 


щей формой будет 2-я условная форма. 
а) Это оо соотношение может касаться двух видов 


‘действий: 


Тоідага, уоКи Кігеги уд-п1 а В (АЖ 
72 21е — когда поточили, стал хорошо резать. 


Может касаться и времени двух действий: 


Майо-мо акеќага сһӧйо {зиК!-по деги фоКого ЧаНа 7 № ф 
И ТЕНФНЕЗРИЕРЕ — когда я открыл ок: 
но, как раз всходила луна. ` 
6) Это реальное соотношение может иметь в виду характер 
самих понятий, которые могут быть иногда противоположными 
по своему значению; тогда и наличествующая связь носит ха- 
рактер противоположности и ее Виркани служит. 1-Я. услов- 
ная форма: 
Майе огера, — оёоѕаќа павы Ча роті, рК 
212 — Я его жду, а от него ни слуху, ни духу · 
 "РагеКа-іо отоеђа, Кіті Ка... > і Вр. Я 


думал кто, а это ты.. 
А теда-{о 1п-Кага Каѕа-мо тое йекакегеба, Мі һопбаге да 


родо ъ от АНЖЕ — так как 
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говорят — дождь, я выхожу, взяв зонт, а оказывается — ни- 
хомбарэ (особое название ясной погоды). | 


` в) Иногда это соотношение может иметь значение причины · — 
следствия. В этом. случае употребляется 1-я. условная форма, 
сопровождаемая усилительным суффиксом Коѕо с 2: 


ТаѓакеБба Коѕо,  Кожғагеги-по да јх 0 ії 2 сж 21 — 
раз бьют, то и ломается 

Мізегагегеђа Коѕо, тіќа-по да яа А г эс 2 яко ЕНН 
раз мне показали, значит я и видел . 

Ѕһігап-о тӧѕһітаѕигера Коѕо, таќаки ѕһігап- по-пї сһіваі- 
паі ЖЕН ЗС 2% (БАО аас оа 


раз сказал, что не знаю, значит не мею 


‘Условные. обороты с особой связью 


`$ 333. ЕВА связь в особых условиях (1-5 -я г услов- 
ная форма): ) 


а) О двух понятиях в одинаковой мере: 


Ѕеіќо то магаеђа, ѕепѕеі то магаи АЕ ЖА 
$ = — и ученики смеются, и учитель смеется 
МіКаќа. то һотегера, екі то һотеги. 7  # Вр иих 
йй 5 —и друзья хвалят, и враги хвалят 
Л то Какеба, е то каки О > < — и 
иероглифы пишет, и картины рисует | 
Вепкуб то зигеБа, ипіб то зиги #95 1358) 5 
3 > — и учится, и спортом занимается 
 Ніїо-пі то һаќѓагакаѕегеба, ИБип-4де то һаќагаки ЛЕ 
ИХ НС 1 ( — и людей заставляет работать, и 
сам работает 
‚ Тотоаасһі-пі то \мага\магегеба, оуа-пі то ѕһіКагагеги 
Е Е УР — и товарищи над 
ним смеются, и родители бранят · 
зе то {акакегера, сһіКага то #5иуоі ЖИЛЬ 
эви — и рост высок, и силы крепкие. 


Как видно из этих примеров, приурочение связи к двум пред- 
метам на равных началах достигается не только условными фор- 
мами, но и наличием при каждом слове, обозначающем эти. 
| ‘предметы, суффикса то, имеющего обычно смысл сопоставле- 
ния. Однако, иногда налицо то $ только при одном из слов: 
 1і0-уо КотагазегеБа, јірип то уоки маКкагапаі Л 28 б +, 
ЗУ,НАЬ І С Ў — других затрудняет, и сам ео. 

не понимает. — 

Отсутствие здесь второго то. вызывается, очевидно, ‘отсут- 
ствием обычного параллелизма обеих частей, т. е. различием 
падежей, в которых стоят оба сопоставляемых предмета, что 
в свою очередь зависит от глагола: ћіќо стоит в винительном 
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падеже, как зависящий от Котаги, рип — В именительном, | 
_ ‘как связанный с макаги. 

Возможны, наконец, случаи, когда нет ни одного то $, 
но смысл остается тот же: 


Ѕопо вакко-пі ма Кубјо-йе Боѕһі-мо Карие йги е 
агера, Кіпараѕһі-по уаїѕи-ра аги... (тагийе геісі то, папі 
то .агі- -уа ѕһіпаі) 2 ОА: Ва © з хо ф >. 
ОЕ, ОЖ Ь 5... С $ БС Ь ФЬ > 
С 7р0 ) — в той школев классах и в шапках оят и без: 
курток... (ни порядка, ничего в ней нет). | 


б) Об одном и том же понятии два раза: _ . 


Кікеба, Кіки-һоао о-К1подоКи-па Кофо да 80 В г 
`` МОЗГ — чем больше слышу, тем больше жалею 
- Медап-ва ќакаКегеба, іаКкаі һойо зааКи-га іі {Р 650 

пі, ве ИТ: \ — чем дороже цена, тем лучше 

работа 

Ніќо-пі· һотегагегеБа,` һотегагеги һойо Бепкуб ѕиги ЛЕ 

ЗН» г іе 2 — чем больше его 

хвалят, тем он больше старается. 


Особенность этих оборотов бросается в глаза сразу же: ска- 
‘зуемое условного предложения повторено в главном в изъяви- 
тельной форме (3-я основа) с последующим вспомогательным 
һойо, придающим смысл русского степень. Поэтому указан- 
ный смысл этих фраз определяется этими двумя элементами: 
такого рода повторением одного и того же глагола и поста- 
новкой после второго раза һойо. Буквальный перевод был бы 
таков: «когда я слышу, то по мере слушанья жалею»; 
_ «если цена высока, то по степени ее высоты и работа хороша» 
и т. д. Переводить такими оборотами, однако, совершенно . не- 
допустимо, поскольку русский язык обладает совершенно точ- 
но передающим смысл этой конструкции оборотом: чем — тем. 


3. Значение форм условного наклонения 


$ 334. Все предыдущее представляет собою картину услов- 
ных оборотов, которая свойственна современному . разговорно- 
_му языку. Для него характерны именно две условных формы: 
1-я, образующаяся от 4-й основы с суффиксом Ба, 2-я — 
от 2-й основы с суффиксом фага. 

Что такое ра? Повидимому, это есть та же самая выдели- 
тельная частица уа, которую мы встречаем во многих других. 
случаях. А это значит, что’ условный смысл по существу заклю- 
чен не в ней, а в самой глагольной. форме — в 4-й основе 
как таковой, Это подтверждается и фактами: в древних памят- 
никах японской литературы. (например в Мап’убзпи) мы эту 
4-ю основу именно в таком значении и встречаем: іпа- {о іедо, 
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‚ Каёаге, Кафаге-фо {ѕирагаѕе Коѕо... `7; & И 801, ЕО 
2:6 а С С 

Что такое 4ага? Это есть 1-я основа от вспомогательного гла- 
гола ќагі — быть. Сейчас глагол этот рассматривается как при- 
надлежность письменного языка, раньше же он был живым раз- 
говорным, как, впрочем, и сейчас в некоторых диалектах. В на- 
циональном литературном языке он остался в немногих формах. 
Повидимому, фага есть сокращенное — фагафа, т. е. прежняя 
условная форма, ‘образуемая именно от 1-й основы с суффик- 
сом Ба, форма, сейчас в разговорном языке не употребляющаяся. 

Кроме этого {ага (#агаба), мы встречаем 1-ю основу в смысле. 
условной формы еще у одного глагола — пагі 7$ ђ „который озна- 
чает также «быть» в смысле вспомогательного глагола. Его 1-я 
основа будет пага 726; так же, как Фага есть фагаба с от- 
павшим суффиксом Ба, так и пага есть сокращенное пагаБа. 
И так же, как ќагара существует наряду с фага, так и пагаба 
уживается рядом с пага. Таким образом, в современном языке 
мы имеем: 

а) простую условную форму, образуемую от всех глаголов 
4-я основа - Ба; 

б) сложную условную форму, образуемую также от всех гла- 
голов — 2-я основа -- условная форма от вспомогательного гла- 
гола фаг1 без усилительного суффикса Ба, т. е. фага; · 

в) кроме того, мы имеем еще одну форму — пага, образован- 
ную от вспомогательного глагола пагі, также без. усилитель- 
ного суффикса ба. 

Условная форма в японском языке вообще возможна от 
двух основ — от 1-й основы -- ба и от 4-й основы -- Ба; 
теперь общераспространенной является вторая, первая же со- 
хранилась только у двух глаголов — {агі 25 и пам $Ь, 
да и то обычно без конечного Ба. Раньше же она была распро- 
странена так же, как и вторая. Для этого были свои основа- 
ния: условная форма, .образуемая от 1-й основы, имела в зВи- 
ду связь двух действий только предполагаемую или возмож- 
ную; условная форма, образуемая от 4-й основы, говорила 
о связи реальной. Например: 


Томаба, Коќаети ШУ в ^0— если бы спросить, — ве- 
роятно, ответили бы — 

`Тоера, Кофаеги Мощи 5 - — когда спрашивают, — отве- 
чают. 


Исчезла. ли эта смысловая разница из языка в настоящее 
время? Ни в коем случае. Но та форма, которая представляла 
собою связь возможную, т. е. 1-я основа -|- Ба, исчезла. Как же 
язык: выходит из положения? Ответ на это ясен из всего предъ-' 
идущего: изгнав из глагольного спряжения. форму — 1-я осно- 
ва-- Ба, язык привлек для обозначения возможной связи форму 
от вспомогательного. глагола ќѓагі — фага и стал приставлять ее 
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ко всем прочим глаголам. Таким ‘образом, получившийся про- 
бел оказался заполненным. Отсюда и вполне параллельное 
с. 4-й основой -|- Ба развитие ќага (ба). 

Теперь понятно, для чего существует сложная условная фор- 
ма — 2-я основа -- іага (Ба). . Но для чего существует пага 
(Ба)? Смысл ее также ясен из предыдущего: 1-я основа -|- Ба 
говорит о возможной условной связи. Для придания этого 
значения глаголам существует фага; иногда же требуется та- 
кой же оборот и при существительных; и для этого я 
"сше пага. Например: 


_`Оге-пага ѕиси-пі Кац-по Ча уо! е7: о СЕЯ РТ + Т Е 
будь (это) я, 'я сейчас бы купил (будь я...) | 
ВокКи-пага: зоппа Кофо-ма ѕеп #7 А 2 А: НИЗА, › 
будь я, я бы этого не’ делал | 
 Кіті-ма апо 40К1 \магаНМа-са, БоКи-пага КИ® паЦа-по 
да ВДОВ 5 о Е Мет: — ты в те 
времена смеялся; будь я, я: непременно плакал бы. .„ 


‚ Это пага может стоять и после глагола, но только в том 
случае, если этот глагол воспринимается как тайгэн: іта $и- 
коѕһі һауакаа-пага, тата ва Ка то зШтеп 4.4/2, ро 
101 6 ШЕ љої Сой, — если бы немного пораньше, по- 
жалуй бы успели. | | 
Однако, глаголы ќагі и пагі, помимо условной формы, обра- 
зуемой от 1-й основы - Ба, имели и другую, образуемую из 
4-й основы -- Ба, т. е. наряду с фагафа и пагафа были и ќагеба 
и пагеђа. Первая (в форме ќага и пага) осталась. Осталась ли 
вторая? На этот вопрос нужно ответить утвердительно: она 
осталась, только в скрытом виде. Она, как и 4ага (= 4агаба) 
и пага (= пагаба), существует также в форме 4ага (={агеБа) 
и пага (= пагеба). Таким образом, получается следующий ряд: 


1. МагаБа 7; б [ў пага 7; б д >пага 76 ; їагађа г б Ії 
{ага г ӧ ф-іага 76. 

2. М№Магера 727 > пагеа рф, -> пагуа. 7 ь $ -> пага 
126; Чагеба гих -> іагеа рей 5 ғ іагуа 125 > а | 
126. 


Исходный облик — разный, қонечный — один и тот же. Ха- 
рактерно, что это второе фага и пага снова может принимать ба: 
пагаба, ќагаба. 

Второе {ага (—{агеба), допускающее снова наращение Ба, 
мы находим в современном языке среди тех случаев, которые 
‚ перечислены выше: это будет ќ{ага, употребляющееся при уста- 

новленной связи для обозначения реальных взаимоотноше- 
ний — в видовом смысле: ќоійага (Ба), уоки Кігеги уб-пі паа 
0 СВО, $ 02 9 5 17212 — когда поточили, стал 
хорошо резать. Во временном смысле: тайо-мо аКе{ага (Ба), сһб- 
до {ѕикі-са Чеги фоКого дайа 23 № Ъ |} 125 (+), ТЕН 
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НЕС 2 їг —.когда. открыли окно, как раз всходила 
луна. 

Первое же {ага ( = 4агаБа), не допускающее вторичного на- 
ращения . Фа, мы находим при обозначении ‘связи, устанавли- 
ваемой при ‘этом с оттенком возможности: 


как возможности вообще: 


Коге-мо уопдага СПИРАЛЬ б — (но не уопіагађа, 
л 61) отоѕһігокаго шои > — если бы прочесть 
это, было бы интересно; — 5 


как ВОЗМОЖНОСТИ конкретной: 


Токуб-е іѕиіѓага, ѕһігаѕеќе. _ Кидаза! ж лжи га Е. р б 
И н когда приедете в Токио, дайте знать. с 


Только в свете такого анализа становится понятным, по-. 
‘чему внешне одинаковая форма на ќага встречается в двух 
совершенно различных случаях. На деле же это — разные по 
происхождению ага, сохраняющие каждая свой основной смысл: 
{ага от 1-й основы (фагаба > Ќага) — ВОЗМОЖНЫЙ, . {ага от 
4-й основы (фагера -> {ага) — реальный. · | 


Примечание. Одним из признаков, позволяющих определить, 
имеем ли мы ага как ѓагађа или фага как фагефа, является форма ко- 
нечного сказуемого: если это сказуемое стоит в какой-нибудь из форм 
со смыслом предположения, вероятности или в форме повелительного 
наклонения; Фага в. сказуемом придаточного предложения восходит 
к агара; если же конечное сказуемое дано в МОВНЕ форме, {ага 
восходит к {агеђа. 


Совершенно так же обстоит дело и с пага ?ѓ ё. Мага тоже по 
существу два: одно пага восходит к пагаба 761, другое 
қ пагеба $205. К первому новое наращение ба невозможно, 
ко второму — возможно. Получаемый смысл отличается так 
же, как. и при 1 {ага — пага (= пагаба) — для условной 
связи: 

Воки-пага, ѕӧппа Коёо-ма нае ит о 2 5 95 
ўи — будь я, я я бы этого не делал. 


Мага (==пагеђа), а также пагаба — для реальной связи: 


‚ Оеп пагара, іѕийето га{аКи Ча ля Ь 2% ` от Жж 
7 — если ДОЖДЬ, всегда дома 

Ѕһіпа-са һоттопо-пага, пефап-са іакаки паї аз 
С ЕВЕВЗ (рих — если. вещь. настоящая, цена недо- 
рогая. 


Как сказано выше, пага употребляется при существитель- 
ных. Таковы все предыдущие примеры. Но при разборе перво- 
го типа пага было указано, что оно может встречаться и при 
глаголах, если данная глагольная форма воспринимается как 
тайгэн. То же относится и ко второму пага (= пагра) На: 
пример: 
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Іки-паѓа, 1Ки-40 о-Н-пазай 47.4 70047 2 #0‘ 5 СУ — 
если итти, то и говори, что идешь. ': 


Примечание. Эта последняя фраза может в живом разговорном 
языке звучать и так: іки-п-пага, іКи-іо о-іі-паѕаі 47 д,76 4 & Бк 
ДТ & «`. Вставка п есть только лишний показатель того, что пага 
стоит после существительных: суффикс п (сокращенное по) есть про- 
‚ субстантивный суффикс. 


Болышей частью первое пага встречается после прошедшего 
времени глаголов, второе пага после настоящего времени — 
3-й основы (0 іагађа и пагађа ср. Мацусита, ор: сіё., р. 
280—281). | 

$ 335. Условная форма, образуемая от: 1-й основы с суф- 
фиксом Ба, сохранилась в современном языке и у неко-_ 
‚торых прилагательных, главным образом — у уоі 4$ ч°, уогоѕћіі 
Хь и паі Же. Иначе говоря, наряду с обычными _ 
формами уоКегеба $ 5 11, уогоѕһіКегера $ РЕБЕ и па- 
КҠегеба 7 у й: существуют формы уоКиба {$ 9 уогоѕћ\і- 
Киба РЕ < 11, пакира 7$ < 5. Например: 


Копакиђа, уоБі-пі уаге 7; { |Р іс >И, — если не идет, 
пошли позвать. 


Иногда эта форма встречается и при других прилагатель- 
ных, а также при желательном суффиксе ќаі. 


Масакиђа, Кгб & {1587 5 5 — если длинно, отрежем . 
`Міќакиђба, тіго Й је ‹ 3 Я > — хочешь смотреть, смотри. 


"$ 336. Необходимо отметить фонетические особенности, встре- 
чающиеся в условных формах в живой речи. Формы, образо- 
ванные от 4-й основы с ба, т. е. 1Кеба 4:04, оКігера 
5 фї, зигеба піў ит. п., часто пра в ікуа 
47: А, окігуа ЖЖ, #2, ѕигуа >». 

Обычные условные формы от прилагательных также могут 
встречаться в измененном виде: ее. 5 фи — уоке- 
гуа 105 > и Тт. п. | 


Примечание. Обе старые условные формы 1-я основа -- Ба и 4-я осно- 
ва -|- Ба, не сохранившиеся в токиоском языке, полностью сохранились в не- 
которых диалектах, например в диалекте Энсю. Так, например: апаѓа-ва ша- 
мо уотара, уғаќаѕћі-ма ѕһі-мо ѕикиги 5 3: рл 5К $ ЯЛ (А ТЕ 5 — 
если ты будешь слагать японские песни, я буду составлять китайские стихи. 
То же и с прилагательными: м форма, например, аёзиКиВа =% ‹ |ї, 
обычно сокращаемая в аіѕика 85: %. ` Например: ѕоппа-пі аќѕика (= 
аќѕикиба) тіти-йе то абіпаѕаі — ЧЕ љор АСО 4 975449 АЛ 
7$ $ «> — если так жарко, облейся холодной водой. 
| Жители Энсю до сих пор отчетливо различают обе формы, не прибегая к 
`сложной Замене через фага. Поэтому среди японских филологов в спо- . 

° рах о составе насаждаемого стандартного языка существуют сторон- 

ники введения энсюского наречия — именно в этом пункте — в общеяпон- 
ский «национальный» язык. Непринятие их предложения свидетельствует 
только о том, что «стандартный» язык формируется все-таки не филологами, 
а‘’живой практикой той социальной группы, которая в данный момент за- 
нимает господствующее положение. 
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`° Условная форма, образуемая от 1-й основы с Ба при прилагательных, 
полностью сохранилась, как живая, в ряде] диалектов: Сидзуока, Нагано, 
Яманаси, без того привкуса книжного языка, который имеет место 
в Токио. | 


ПГ. Уступительные предложения 


-.$ 337. Уступительное подчинение имеет различные смысло- 

вые варианты и соответственно этому различные формы. По- 
лучаемые уступительные обороты поэтому удобнее всего рас- 
сматривать именно по. этим смысловым вариантам. 
_ Основные различия уступительных оборотов идут .по линии 
центра тяжести всего высказывания: на чем он лежит — на 
уступительном предложении, или на том, что ему противопо- 
ставляется, т. е. на главном. С другой стороны, характер этих 
оборотов зависит и от того, в каком смысле происходит это 
уступительное сопоставление двух мыслей: как реальных фак- 
тов, или же как только допускаемых. От этих двух, взаимно 
пронизывающих друг друга признаков и зависит реальная кон- 
струкция уступительных оборотов. 


1. Уступительные обороты с устанавливаемой связью 


$ 338. Предположим, что сопоставление двух мыслей — в по- 
рядке уступительном (т. е. в смысле русских: «хотя... но»; 
«несмотря на то, что... все-таки»; «пусть и... все же и т. д. )= 
имеет в виду не установленную связь, а связь только устанавли- 
ваемую.. В этом случае, естественно, логическое ударение де- 
лается на этом установлении, на нем лежит центр тяжести. 
Тут, однако, также возможны варианты. 

а) Эта устанавливаемая связь может представляться только 
как допускаемая, как возможная. Тогда получается первый тип 
уступительного оборота — уступительно-предположительный. 
Его грамматическое выражение — 1-я уступительная форма, 
образуемая от предположительной формы — от формы будущего 
времени или дубитативной на та! с присоединением суффикса 
40 или 4ото. Именно эта предположительная Форма и при- 
дает смысл допущения. Например: 


Отб-іо, игитаі-о тосһіпиѕћі-по Кайе йа #65 + #2 
$4 #0 Ж=17 — пусть продаст, ‘пусть не про- 
даст — дело владельца | 

"Юаге-ва Коуб-ќо озогеги Коќо-ма. паі е З 5 рп, 
5312 — пусть приходит кто угодно — не страшно 
ННо-са пап-фо імо-іото маќакиѕһі-ма һеікі да Л»; 
20155 2 Аз 72 — пусть говорят, что угодно, — 
мне все равно 

Нііо-ма патакеуб-іо оге-ма . Бепкуб-ѕиги ЛЕВО ? 5 
Ё х 7 > — у другие лентяйничают, я ра- 
отаю. . 
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„Эти обороты возможны и’при прилагательных. Соответствую- 
щая уступительная форма. образуется при этом от. 2-й основы 
посредством тех же {о или {ото: 

ОѕоКи-іото +0Ка-п1 ма Киги Ваги да СЁ НЕ (+ 
Ж 2 217 — пусть поздно — 10-го числа он должен. притти 
(или: самое позднее...) — 
Котфап-уа. оѕоки-ото Капагаги араг таз 2-3: 45 2 С 
3-22: $3 — сегодня вечером, ‚пусть поздно, 
- все же обязательно явлюсь 

Капе-ма паки-іото, сһіе-ѕае агера іі 23172 { } ГЕТ | 

7 хф У — пусть ‘денег и не будет еси только 

есть ум, хорошо (был бы ум). | 


6) Второй вариант этой устанавливаемой для данного случая 
связи имеет в виду ее не как допускаемую только, а как реальную. 
Для выражения этого смысла существует вторая уступительная 
форма, образуемая от 2-Й основы глагола и. прилагательного. 
путем присоединения К ней суффикса ќаќќе. їе ә <; при вспомега- 
тельном глаголе а ў” — просто аайе ў 2 т. "Например: 


Јійоѕһа обаѕһііа е, тб оііѕикитаі ` Е НЕ" Е, 22 
ТЬ ЗЈВОО { + — хоть бы и на. ‚автомобиле . поеха- 
и ли, — все равно уж не догнать 

Уатеа{е, ‘дате а ус! ЈЕ% 202 КВЛ: 1 р. — хоть б 

‚и прекратили, — все равно бесполезно 

“Апо Кіѕһііѕи-де ма Бубкі дайе уаѕитапаі дагӧ ом 
7 Атев отса 1541265 5 — при’ его характере, 
° хоть. бы он и заболел, — все равно, занятий не пропустит 

 Нікокі дае ќогі-по уб-пі-ма ќіођепаі· 384711202 7 В, 

5% 5 + ў «> — хоть бы и аэроплан, — все равно, — ‚как 

птица, летать не может. — 

Јӧри Чаще +оѕһі-пі-уа каќетаѕеп оне 

(з. №7 $ 4 А, — ХОТЬ » бы и был здоров, — ПРЕТИВ возрасте 

не пойдешь. | 


Этот оборот также возможен и от прилагательных — от 2. Й 
основы. Например: | | 
Токиќайе 3 ( јот (или даже: іокиНаНе ж 6 оро 
0), Киги Кофо-ма Киги. деѕһо ЖЖ 4+ 5 — хоть 
° „бы было и далеко, — притти-то он, вероятно, придет. 
Мигиказ Кайе (пизиказкКиНаНе), репкубо-ѕћіќе обоетаз. 
54-6 (1007 Сбер» (21 2<) МЕ ТЕ 
+ 3 — хоть бы и было трудно, — позанимавшись, выучишь. 
| кое, 50 ќакакиќема Каі-уо-са. агітаѕеп ХЕ { 
әт 5 в ‹СВЯОВЬ $ А, — хоть о и хоте- 
лось, — если так дорого, не ‚купить. 


Существует форма, образуемая от прошедшего времени. всех | 
глаголов посредством суффикса Ше 27; она образуется и 
от зиги 35: ѕһіайе г јо т. Уступительный суффикс 
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{айе 72-2 идет, повидимому, от этой формы глагола зим 
95, т. е. от ѕһііайе ё, 202 с. В связи с очень широким 
применением этого глагола как вспомогательного («оглаголи- 
вающего» предметные понятия), это ѕһіќаќе г, јг-о2 т . в соче- 
таниях превратилось в Найе 021202 с и в дальнейшем — 
а оо 26 этим связано было обособление данной фор- 
мы, превращение ее в самостоятельный суффикс, а это, в свою 
ЧИ определило возможность применения ее при глаго- 
сле — при. тех формах глагола, которые употребляются как 
тайгэн, в первую очередь при 9-й основе, но также иногда и 
после -3-й основы; например: паѕһігиќаЁе, уйсаѓа-тайе- пі ма: 
1Кета! #2 22$ а $4470 + 0° — хоть бы и бе- 
жать, — до вечера вряд ли дойти, Превратившись в самосто- 
ятельный суффикс, это фа Ме јг-2 7 стало само ‘принимать. 
новый суффикс · то $ : Ваз гща вето уйсаќѓа-тайе-пі-а ета! 
Жо ОУ ЕСО. Значение при этом ос- 
тается без изменения. . 

На тех же основаниях этот суффикс, как. оглаголивающий, 
стал прилагаться и к.прилагательным, ко 2-Й основе их, ко- 
торая: также может трактоваться как тайгэн и оглаголивается 
с. помощью ѕзши ў 5. 

При прилагательных мы имеем ясную картину этого _обо- 
собления Лайе 20 7: 2-я. уступительная форма ия 
от ‘них, В основе, посредством этого ѕһіќаіќе “12027, т ак 
что получается ·{0Ки-$һііаќе }ў& { јо т.. В дальнейшем. 
идет сжатие этой формы за счет выпадения $61 &,, причем. 
следы: этого ѕһі ‘ё, сохраняются в удвоении первого +; $6Ки{- 
{а ве ё (ојрот. И, наконец, исчезают и эти следы, и мы 
имеем +бКиќае ў е 2 "С, а.е суффикс. {а Не пот В чи- 
стом виде, · 

Такое происхождение {айе ео приводит и у прилага- 
‘тельных ‘к тому же, что и у глаголов: Чайе 202 7 присоеди- 
няется не только ко 2-й основе прилагательных, но ик 3-й, ко- 
торая. также может трактоваться как тайгэн. Поэтому, так. же, 
как рядом с ПВазпЦайе дё7е> С стало возможным Пһаѕһіги- 
{айе 512027. (а потом и ћаѕһігиќаќето #271227), 
и рядом с тиғикаѕһікиќа е {р> #; {2-2 стало возмож- 
ным тиіѕикаѕһііа е . {роф ё, и* 2-2 С. Например: тиіѕи- 
Каѕһііёаіќе,  Капраегера екіги {Ро ё, `2 2 Т6 ХпАХ Н 
ж 5 — хотя бы и было трудно, — если ее суметь можно. 


2. Уступительные оборсты с установленной связью 


С 339. Сопоставление двух мыслей в таком же уступитель- 
‘ном смысле может иметь в виду и установленную связь между 
обеими сопоставляемыми мыслями. В этом случае, естественно, 
центр тяжести ложится на второй части оборота — на главном. 
предложении: поскольку связь считается установленной, по- 
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_стольку логическое ударение перемещается на результат 
Этого, | Он А Е 

’ Здесь возможны различные варианты. Первый из них появ- 
ляется тогда, когда уступительное соотношение имеет вполне 
реальный характер. Для выражения этого оттенка существует 
3-я уступительная форма, образуемая посредством специаль- . 
ного суффикса Кегедото 1} й 2 $ (сокращенно -— Кегейо 1} #2, 
или даже Кейо \} 2), присоединяемого к настоящему, прошед-. 
‚ шему и будущему времени глаголов, а также к соответствующим 
формам прилагательных. 

° 1. Смысловое соотношение обеих частей уступительных обо- 
ротов не трудно подметить в следующих примерах: 


А те-ра ЕШ тісһі-ма тада ул ВОИ 
ув $77 $ — несмотря на то, что идет дождь, дорога 
еще хороша 
[1 {оКого аа- Кегейото, Кб+5й- -ра #иреп-де Котаги џи“ у БЯ 
Рог а: — несмотря на то, что место 
хорошее, мне все же неудобно из-за плохого ‘сообщения 
ТзиК1-ма ;па1-Кегедото, тісһі-ма макаги Ніз уй, 
х5 рљ 2 — несмотря на то, что луны нет, дорога 
все же видна, 
Каге-ма гірра-па сакизна да-Кегейото, Кубѕһі-іо зе 
ма уокипаі {іх 3707 88071702 іс < 
7; «> — он превосходный ученый, но как педагог он плох. 


Тут главное предложение — вторая часть оборота — из- 
лагает как бы обратный результат того, что, казалось бы, пре- 
допределяется придаточным предложением — первой частью 
оборота. Таким образом, этот вариант уступительного оборота 
представляет собою особенно отчетливое противопоставление 
‚ следствия причине. 

2. При посредстве той же 3-Й уступительной формы, т. е. 
при. наличии той же установленной и притом реальной связи 
можно выразить и еще один оттенок. Его обнаружить легко, 
так как он ‘обусловливается не только наличием одной этой . 
формы, но соединением ее с другими элементами. Эти элементы — 
сопоставление двух предметов, т. е. наличие двух членов предло- 
жения с суффиксом то при каждом — один в уступительном 
предложении, другой в главном. В таких случаях смысл это- 
го пю оказывает сильнейшее воздействие на Кегейото, так что 
получается сопоставление, лишенное оттенка того противопо- 
ложения, которое существует в предыдущем варианте: | 

МіККо-ума акіто іі-Кегейото, паіѕито магики паі Ні 
ЖИВЕЕ (Ш — Никко... там _ хорошо 
и осенью, но и летом не плохо _ Ес 

Апоћһііо-жа Бипѕћо-то ита!-Кегедото, ѕһі-то јӧ2и да 
Ола же зе ЪЕЕЬ Е — он искусен 


И В сочинениях, но и в стихах мастер 
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Происхождение Кегедото 4% спорно. Одни считают, · 
_ что здесь мы имеем обычную для старого японского языка усту- 
пительную форму от старого вспомогательного глагола Кегі 
Ө 5 — быть; другие полагают, что здесь скорее оконча- 
ние уступительной формы от прилагательных, т. е. Кегедото 
° жак часть формы, вроде уоКегедото ПИРУ *). В том 
или другом случае мы имеем эту форму уже отделившуюся 
от своей первоначальной позиции. Только в силу такого обо- 
собления эта форма получила возможность присоединяться 
к глаголам и прилагательным в других формах — настоящему 
{3-й основе), прошедшему и будущему времени глаголов и 
соответствующим .формам прилагательных, т. е. стали возможны 
такие образования, как Каки-Кегейото 3% ( иг $, Каіќа- 
Кегейото >10 > $, КаКб-Кегедото #3» 5 у й Р; уоі- 
Кегедото зб, уоКаНа-Кегедото і?» 21) 2, 
уоКагб-Кегедото {>26 5 уфф. 

Однако, такое: обособление зашло настолько далеко, что сей- 
час, например, японский язык знает Кегейото в двух раз- 
личных обликах: | | 

а) как уступительный суффикс при глаголах и прилагатель- 

ных; 
° 0) как самостоятельный уступительный союз. Это значит, что 
мы можем наблюдать фразу вроде з04зисуб ѕһіїа- Кеге4ото, 
11 3е15еК1-4е ма паі ЖЕСТИ гъ, ССВ — 
несмотря на то, что он курс кончил, успехов хороших, однако, 
не добился. И тут же рядом — ѕоіѕируб ѕһіќа. Кегейото іі 
зе1зеК1-4е ма паі ЖЕ је уг и‘ У ТА —– он 
курс кончил; несмотря на это, хороших успехов не добился. 

Иначе говоря, Кегедото мы можем сейчас встретить в конце 
придаточного предложения, как признак его уступительного 
подчинения другому, и в начале самостоятельного предложе-_ 
ния, как уступительный союз, относящийся ко всему выска- 
занному или. подразумеваемому до этого. Это второе употре- 
бление Кегедото прокладывает себе сейчас все более и более 
‘широкий путь. | 

$ 340. Возможны случаи, когда уступительные обороты, хотя 
и основаны на установленной связи между двумя явлениями, но 
все же эта связь мыслится не как реальная, а как допускаемая, 
возможная. Для такого оттенка существует 4-я уступительная 
форма, образуемая от 3-Й основы глаголов и прилагательных 
через прибавление суффикса іото: 


Ѕһіпиќото, іКігиото КаНе-п! зиги-са іі ЖАЕЬАЗ 
ЪЪ ЖЗ 2и Аъ — хоть умирай, хоть живи, — де- 
лай, что хочешь! 

Сеѕћики-е іки-іото, Кіѕһикиѕһа-е һаіги-іото, гойуп-ш 


паѕаї РН (Наль р Е 80 — 
_*) См. Мацусита, ор. с!.,- стр. 213—221. 
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хоть иди в гостиницу, хоть поселяйся в общежитии, — - де лай, 
как хочешь. | | 


_ Такого. рода обороты имеют строго ‘ограниченное применение. 
Они имеют место лишь тогда, когда делается сопоставление: 
_ двух действий, причем эти действия совместно сопоставляют- 

ся, или даже противопоставляются мысли, выраженной в глав- 
ном предложении. Отсюда получается необходимость таких · 
слов, как «всеравно», «безразлично», «как угодно» ит. п. 

В современном языке эта’ форма встречается иногда и в 

других оборотах, например: КаКиѕиќото, +{ѕиі-пі агамаги 
реѕћі Е ФІ 5 і, — хоть бы И и в конце: 
концов обнаружится. 

Однако, это имеет место или кақ след влияния письменного. 

языка, или как письменная форма в чистом виде (как в данном 
примере). В чисто разговорном языке эта форма встречается 
тольқо в тех оборотах, которые приведены выше. 


3. Уступительные обороты при существитель- 
ных 


$ 341. Здесь же необходимо отметить уступительные оборота 
и при существительных. Выше ($ 334), при разборе условных 
оборотов, уже была указана наличность подобных же: оборо- 
тов и при существительных. То же самое мы можем найти и 
в уступительных оборотах. 

Уступительные обороты при существительных выражаются 
посредством вспомогательного суффикса паг о 7 ь і или пагі- 
{ото Ў Ъ Е. Например: 


_ "Рраіпіп-пагііото уоКоѕеБа п Ж Л 14$ рг 4+1 = 
хотя бы заместителя (представителя) послать нужно а 
Наћа-пі һіѓоте-пагііото аіќаі 81: — Н? БЕ 0120 — 
хоть бы одним глазком мне хочется повидать мать. | 


Это пагііо может-стоять после других суффиксов, -а также - 
при существительных в разных падежах: 


ЗоКо-та4е паг! 4о 0- тіокигі іќаѕһітаѕһо 2 2 + 7р) р 
479,25 р 72, + + 5 — я провожу вас хотя бы до того места 
"Юоко-Кага пагіќо һајітетаѕһо. 2 26 ў | Е 2 + 4+ 
5 — хоть откуда-нибудь, но начнем. 


Может оно быть и при всех словах, воспринимаемых. как 
тайгэн: 
_ а) при наречиях — 0-{514е-п1 паг {ото оійекийаѕаі 3842. 
Ее ЕЗ. — хоть мимоходом, но все же зайдите; 

б) при прилагательных — сһііѕакипагііото таќотеќе оКі- 
таѕһо А5 Ьі Е #95 — хоть и в неболь- 
шом размере, все же устроим. 

Очень часто это пагіќо (пагііото), большей частью в форме 
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па, встречается в оборотах, где дается сопоставление не- 
<кольких предметных понятий. Это — самый распространенный 
вид применения этих вспомогательных слов: 


| Воки-пагі, Кіті-пагі Чаге-Ка 1Кб 7; ЖЬ >47 > 
5 — хоть ты, хоть я — кто-нибудь пойдет. 
Ірроп-пагі, піһоп-пагі. о-по2оті-ѕћідаї да — ж; ђ СЖ 


ру 12 5 КӘВЇС — т бутылку, хоть две. — сколько 
угодно. | 


Это повторенное пагі может быть после существительных є В раз. 
ных падежах: е 


Сбо-јі-Қага-пагі, гоки-јі-кага-пагі 20-45и80-п1 таКазетаз в 
_ 726 5 рр с ГЪА 4 8 ў — хоть с пяти 


‚ часов, хоть с шести часов - а ее это. на ваше 


‘усмотрение 
_ Кии-по-па, Бока по-пагі аоісһіКка уагб ж Жо. 
#522165 — хоть твою (вещь), хоть” мою — 


какую-нибудь дадим 
Тзика1-4е-паг1, детрбӧ-йе-пагі ЗШгазее Кийаѕаі ШОС 


ИЖЕ. ХА А 164771 50 — хоть с.посланным, хоть 
телеграммой, но. дайте знать. 


Это паг! встречается и после существительных и прила- 
ғательных, употребленных как тайгэн: 


Іки-пагі, уатеги- -пагі Ћауаки Ккітеуо 47470 ЕА 
Ь 5 < В: 5 $5 — хоть итти, хоть остаться — решаем 
скорей | 

Еиѓоки-пагі, һоѕоки-пагі Яодето Яекіги к ‹ 75 Ж 


ПъоРэ СЬШ 2 — хоть толсто, хоть тонко — можно 
так и этак. 


Нь трудно заметить, что это пагі есть глагол пагі — вспо- 
могательный глагол «быть. В таких примерах, как БбоКи-пагі, 
Жіті-пагі ааге- ка 1Ко г: 174 Ь 7; 0 457» 5 мы имеем 


зто` существу глагольную Вр: «ХОТЬ бы это был я, 
хоть бы это был ты...» — | 


4. Квази-уступительные обороты · 


$ 342. Уместно вспомнить один из уже описанных ($ 326) 
случаев, когда мы также имеем как будто уступительный 
‘оборот. Это было при рассмотрении различных типов обстоятель- 
ственного подчинения, т. е. подчинения посредством формы на фе. 
Тогда мы отметили, (что если сказуемое в обстоятельственном 
чтредложении имеет ‘после себя то, по смыслу получается как бы 
суступительный оборот. Например: апа4а-по 20-оп ма ѕһіп- 
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Чето маѕигетаѕеп 57710 1З ЖА С Еф ФАА, — 
ваше благодеяние, хоть умру, — не забуду. | 
Однако, уступительный смысл здесь только отдаленный. Эти 
обороты никак нельзя смешивать с уступительными в собствен- 
ном смысле этого слова. В самом деле: апоһіќо-са сһіѕаі-ѕһі- 
{а {е оѕогаки таѓќотагітаѕтаі © д ЛЬ Г, 1202 Т ЖЬ ( 
ъ +93 +0 — хоть бы он и стал посредничать, все же дело. 
вряд ли сладится (одна мысль противопоставляется другой); 
апоН140-са сһіѕаі-ѕһіќето озогаки таіотагітаѕтаі 0 ЛА 
С СЫ СЪ фа — и при ‘его посредничестве 
дело вряд ли сладится (одна мысль определяется другой). 
Поэтому обороты на ето лучше всего считать квази-уступи- 
тельными, подобно тому, как мы назвали квази-условными 
обороты на 4е\ма. Необходимо отметить тут же один частный 
‚ случай этого. квази-уступительного оборота. Его признак: со- 
четание квази-уступительной формы на {ето с последующим. 
прилагательным іі џ` х или уогоѕћіі {РЕ — хороший, а 
также с глагольными формами Катамапаі (Ката\мап) · з» $ & 
ра Сә 15А, ), Катаітаѕеп у $ СХ 4л, — не беспокоит, 
все равно. Иначе говоря, мы имеем фразы вроде таких: КЁе- 
то 11 ЖУТЬ или КЦето Катаітаѕеп Ж7 7 + СФ 
4% А,; Копакиќето іі ЖІ {от фи‘ а или Копакиіќето 
катаітаѕеп Ж (ОТР ОМА. ў 

Фразы эти очень близки по смыслу. При переводе их на 
русский язык их можно заменить русскими оборотами: «можно 
и притти», или отрицательно — «можно и не приходить». Раз- 
ница между ними только в одном небольшом оттенке, зависящем 
от характера главного сказуемого; в первом случае іі создает 
смысл как бы активного разрешения: «да, можно и прит- 
ти»; во втором случае Катаітаѕеп создает смысл как бы без- 
различного допущения: «можно и притти — мне безразлично». · 

Эти обороты ({е-то іі ТС {и` х, {е-то` Катамапаі Т $ > 
+ Ве) следует сопоставить с описанными уже выше. 

. беѕһики-е 1Ки- фото, Кіѕһикиѕһа-е Байги-4%юто, 20-Пуп-пЕ 
паза! Т1 ВХА Е ьяННн ее — 
иди хоть в гостиницу, поселяйся хоть в общежитии, — 
делай, как тебе угодно. | 

Эти обороты близки по смыслу. Приведенную фразу можно 

передать и так: «можешь итти в гостиницу, можешь селиться 
в общежитии...» Отличие их в том, что в первых оборотах 
по существу — обстоятельственная конструкция, во вторых — 
уступительная. Е 


Б. ПОДЧИНЕНИЕ ПОСРЕДСТВОМ СКЛОНЯЕМОЙ ФОРМЫ | 


І. Дополнительные предложения 


$ 343. Как было сказано выше ($ 298), подчинение предло- 
жений, обозначаемое грамматической формой, может выражаться 
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спрягаемой формой сказуемого придаточного предложения, мо- 
жет выражаться и склоняемой формой. Рассмотренные. предло- 
жения обстоятельственные, условные и уступительные в своей 
подавляющей части иллюстрируют первый способ. подчинения, 


‘дополнительные предложения — второй. 


Образование придаточных дополнительных предложений по- 
средством склоняемых форм глагола и прилагательного является 
для японского языка вполне закономерным: если японский ёгэн 
может иметь падежи дополнения, а слова в таких падежах 
подчиняются какому-нибудь другому ёгэну, то естественно, что 
если в падеже дополнения стоит сказуемое целого предложения, 
этим самым все предложение превращается в дополнение к гла- 
голу главного предложения, т. е. становится придаточным до- 
полнительным. Именно в этом смысле здесь и применяется 
термин «дополнительное предложение», относящийся в русском 
языке к гораздо более узкому кругу придаточных. | 


1. Дополнительные предложения в косвенных падежах 


$ 344. Рассмотрим различные типы этих предложений. 


Дополнительные предложения в дательном падеже 


Поскольку показателем дательного падежа является суф- 
фикс. пі, постольку подчинение предложения в смысле дополне- 
ния выражается в том, что сказуемое подчиненного предложения 
стоит с этим суффиксом. 

Каге-ма Киги-пі сһіваіпаї {13 12 ЖО 4 — нет сомне - | 
‘в. В ТОМ, что он придет _ 

Іе-муа афагазНН-п: КозН а Ко+о-ма паї ЖЗ С, © ` Е: Е, 12 4. 

($72 %‹` — нет ничего лучшего, чем то, что дом — новый. 


Из этих примеров можно убедиться в том, что в подобных 
случаях глагол управляет дополнением в дательном падеже 
совершенно на равных основаниях и тогда, когда оно выражено 
одним словом, и тогда, когда оно дается в виде целого предло- 
жения. Если глагол сһісаіпаі требует дательного падежа суще- 
ствительного, ему подчиненного, он требует этого же надежа и 
предложения, ему подчиненного. Иначе говоря, управление 
глагола распространяется и на отдельные слова, и на словосо- 
четания, и на предложения. 

Необходимо помнить, что дательный падеж, как образующий 
очень разнообразные по смыслу дополнения, создает и разные 
по смыслу дополнительные предложения. Из них отметим один . 
очень устойчивый вариант, переводимый оно по- руски про- 
тивительным оборотом. 

· Науаки Кигеђа 11-11 тайа Копа] Ев < жед СЖ 

— ему следует притти пораньше, а он все еще не приходит. 
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С точки зрения японской конструкции, в этом сложном пред- 
ложении нет никакого противопоставления, выраженного грам- 
‚ матическими средствами. Противительный смысл, обусловли- 
вающий появление русского «а», идет не от грамматической 
конструкции, а от смысла обеих частей предложения, которые 
противопоставляются по своему вещественному содержанию. 
Грамматически же здесь один из видов дательного падежа и 
грамматическое соотношение обеих частей приблизительно та-_ 
ково: в каких условиях, при каких обстоятельствах он. не при- 
ходит? — в условиях необходимости притти пораньше. 


Дополнительные предложенуя в исходном падеже. 


Эти предложения характеризуются тем, что сказуемое у них 
стоит с показателем исходного падежа Кага. 


Мада макКаг! тазеп-Кага то ісһідо ТЕА Ккидаѕаі — 
ЖТ АА, $ 5 — ЕНГ СК —– так как мне 
еще не понятно, объясните, пожалуйста, еще раз. | 


При переводе таких конструкций на русский язык полу- 
чаются типичные причинные предложения. Тем не менее, с точки 
зрения японской грамматики, этот действительно существующий 
‘причинный смысл должен быть признан всего лишь производ- 
ным от общего значения Кага, как показателя исходного падежа. 
В самом деле, в этом легко убедиться, перестроив перевод так, 
чтобы. исходное значение Кага как-нибудь стало заметным: 
«мне еще не понятно, и — исходя из этого — объясните мне 
еще раз». Все-дело в том, что исходное значение при гл2” `иіых 
понятиях само собой превращается в причи::ное: вопрос «от чего» 
при существительном (ср. «от стены») превращается при глаголе 
в вопрос «отчего» («оттого, что не понятно»). 

Необходимо отметить некоторые случаи соединения Кага 
< суффиксами ма и ш-ма. В том и другом варианте полу- 
чается оттенок, удобно передаваемый русским «раз». 


‚ УаКизоКи-мо уаБиги-Кага-ма Копо тата-пі ѕһіќе-ма оКепа! 
МОСС ваО: — раз он нару- 
шает уговор, я так оставить не могу 
Непй-са оѕоі Кага-пі-ма папіка тасћісаі-са окоНа-по дагб 
СЕНО О |-> СХА 8072012 0 5 — раз от- 


. вет запоздал,—должно быть, произошла какая-то ошибка. 


Возможно соединение Кага с ѕһіќе. Добавление ѕһііе может 
- иметь двоякий смысл: придаточное предложение этим как бы 
‚ отделяется от главного; с другой стороны, этим придаточное _ 
дополнительное (причинное) превращается в` обстоятельственное: 
Матакеа-Кага Не гакидаі-ѕһіїа #81) 1е7> 6 г, С Г, Те 
ленился — и ОРМ провалился на экзамене. 
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г Дополнительные предложения в сравнительном падеже, 


° Признаком таких предложений служит уогі после сказуемого 
 придаточного предложения. При этом могут получаться различ- 
ные типы таких предложений. — 

а) Если сказуемое главного предложения состоит из простђго 
глагола или прилагательного, получается смысл сравнения: 


Міќа-уогі кимаѕћіки Пе ги Ве КБЕ, < жэт о е 
_Я знаю подробнее, чем если бы видел. | 


Если ‘сравниваются понятия, как-нибудь про ае. 
мые, получается смысл русского — «не столько — сколько». 


Рийзап-\а {аКаі-уогі Кітеї із А і р Е — гора 
Фудзи не столько высока, сколько красива. 


б) Если сказуемое главного предложения’ состоит из глагола 
с последующим ћб-са іі или һб-ба таз аа, получается сравне- 
ние в смысле «лучше..., чем». 


_ Чен -пі іги-уогі 4ее іки һӧ-ра И 5 Е 5$ НС 
д: х — чем сидеть дома, лучше выйти. | 


ауиі-уогі Ца! Пбоа таѕһі Ча и> $ Уже: ЗН -- 
лучше больно, чем щекотно. 


_в) Поскольку уогі· может подразумевать‘ после себя Нока и 
получать таким образом смысл «кроме», могут быть и соответ. 
ствующие придаточные предложения. 


Апоћіїо-пі імаѕёги уогі (һока) тісһі-ма паі ФОЛЕЕ 


#5 (>В с. — другого пути, кроме. ‚как ав 
сказать ему, нет. | 


Дополнительные предложения в соединительном падеже 


Признаком таких предложений служит наличие суффикса (о 
после сказуемого придаточного предложения. В этом случае 
возможны различные типы этих предложений. 

а) Дополнительное предложение в соединительном падеже 
_ может служить способом вставки чужой речи в повествователь- 
ное` обрамление главного предложения или способом соединения 
с последующим главным предложением, 


Ѕепѕеі-уа — Копо јі-ма папіо · КаКітаѕ ка —ю {атипе- 


таѕћіќа ЖЕН, < Фр х ЗЕ ЗЬТ — 
‘учитель спросил: «как пишется этот иероглиф? » 


ВоКи-ма іКапаі-о іа 472270 72; 12 — ОН сказал: 
«я не пойду». | 
Дополнитёльное предложение в соединительном. падеже может 
И для передачи чужих слов в форме косвенной речи. 
‚ бакко-е ікітаѕ-іо іе детазН а ааа + =2х 
оњ $ ст — он вышел, Сказав, что идет в школу. : 


22 | зт 


Надо заметить, что ‘предыдущий оборот и этот ничем не отли- 
чаются друг от друга. Приведенную фразу можно перёвести 
и так, чтобы получилась прямая речь: он вышел, сказав: «я иду 
в школу». 

б) Широко распространены дополнительные предложения В 
соединительном падеже, подчиненные глаголам, обозначающим 
акты мысли, воли, чувствования — во всем их многообразии. 


50 дагб-о отоц. 251706 5 1 82 — думаю, что, вероятно, 
так | 

М№ъМагиһодо, М№рроп. існі- -по Кеѕһікі-ае аги-{іо КапзШи $һі- 
‹ таза ЖЕ, Н-0861 4 5 Р Ш, їс — он’ восхи- 
тился: действительно, это лучший вид во всей Японии 
Коге-пі зиги-ф0 Кітеќа 2 #11: ў 2 Е 9 јс — он.порешил, 
что остановится на этом. 


Из большого разнообразия таких предложений можно выде- 
лить один вполне устойчивый тип, характеризующийся тем, что 
сказуемое придаточного предложения стоит.в будущем времени 
(конечно с последующим 10), а сказуемое главного предложения 
представлено глаголом отои (думать) или зиги (делать). В таких 
случаях получается смысл намерения (ср. $ 349). 


Котђап-ма ікб-о отоітаѕ 40% 75 Е В — - ду- 
маю сегодня вечером отправиться 

Копо К1зеп-\ма пупафо-е һаіго-(о ѕћіќе іги с О ЗУХД 5 
51б тә — этот пароход собирается войти в гавань. 


2. Особые случаи дополнительных предложений 
А е: соединительном падеже 


$ 345. Помимо перечисленных выше различных вариантов 
подчинения предложений посредством 10, в японском языке 
существует еще одно подчинение посредством 40, могущее быть · 
названным условно-временным, так как оно совмещает в себе 
и условный смысл, и временной, конечно — не одновременно, 
но в разных смысловых комбинациях. 
_ Рассмотрим применение этого вида подчинения, иначе гово- 
ря — применение этой условно-временной формы на 40, или 
еще иначе — случаи условно-временных предложений. 

Г) Применение формы на То в чисто условном смысле: 


Науаки декакеуб! ННо са Киги-4о егагепаки паги- Кага в ( 
НР 5 1 ЛЖ ЕШЬ < 151>6 — пойдем скорей, 
_а то, если кто-нибудь придет, уйти будет нельзя = 
°\У6]6 ѕһіпаі-іо паКапаКа паогі таѕеп уо! #4: Е, и Е Ил 
їі 5 АЖА $ 1 — если не лечиться, не особенно-то попраз 
° вишься! 


_ Нетрудно заметить, что этот случай напоминает один из слу- 
чаев применения условной формы на Ба, именно — обозначе- 
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ние обусловленности вообще, как таковой, при устанавливае- 
мой в данном случае реальной связи двух действий. Другими 
словами, конструкция һіќо-са Киги-фо егагепаки паги близка 
к В %0-са КигеБа, дегагепаКи паги. 

Эти две конструкции в самом деле близки; близки, но не 
одинаковы. Не безразлично применить какую- -нибудь одну 
вместо другой. Каждая из них имеет свой собственный смыс- 
ловой оттенок. 

Отличие этих двух форм — 3-й основы с {о и 4-Й с Ъа, т. е. 
киги-ќо и Кигеђа, идет по линии противопоставления двух типов 
суждения: суждения, имеющего вполне конкретное значение, 
и суждения более отвлеченного характера. Форма на Ба, как 
уже было своевременно указано, в этом своем применении имеет 
чисто отвлеченный смысл; мысль, высказанная в обороте, по- 
строенном с применением этой формы, носит совершенно общий 
характер. Замечание, делается вообще: «если кто-нибудь при- 
ходит, выйти нельзя». Дается, так сказать, общее положение, 
годное для всех случаев. 

Форма на {о также говорит о чем-то «вообще», но, в отличие 
от формы на Ба, не в качестве общего положения для всех воз- 
можных случаев, а в качестве общего замечания приноровительно 
к данной конкретной ситуации: если кто-нибудь придет, ВЫЙТИ 
нельзя». 

Возьмем эти две формы на других примерах. 

Как нужно сказать, какая форма более уместна в фразе: 
«если выходишь при дожде на улицу, промокнешь»? Речь идет 
об общем положении, общем правиле, действительном всегда, 
во всех случаях. Ясно, что следует применить форму на Ба, 
т. е. сказать: 


Атеѓигі-пі $0%0-е дегеђа, пигёе 5һі тац ПЕ САХИ. 
ТИС 


Как нужно сказать, какую форму употребить в фразе: «если 
в такой день, как сегодня, выйти на улицу, промокнешь»? За- 
мечание тоже общее, оно касается любого «выхода» на улицу 
в этот день, но именно в этот день, т. е. уже не в виде общего 
отвлеченного положения, а в виде конкретного, имеющего 
в виду реальную обстановку. Поэтому нужно сказать: атёин- 
пі 5040-е йеги-{о пигеќіе зЗШтаи [5 15-2 Е ТЕ, Ў А 
Ср. еще примеры: | | 

Діѕиі-іо, оуові-пі декакеги 38-1 і ў [= нз 5 — если 

жарко, я иду купаться 

АќѕиКкегеђа, оуорі-пі йеКаКкеги 5-1} К 2 | Ш 5 — 

если бывает жарко, я иду купаться 

Ме-оа . тіепаі-о, ѓијіуй-па топо іа ВЯ СЖ 

7$ $ 27: — если глаза не видят, дело плохо 

Ме-га тіпаКегеђа, ѓијіуй-па топо іа НЯ 70 АНА 

НН 7$ $ 2]: — если окажется, что глаза не видят, дело плохо 
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__  ОКНа4о, `оКіги-5ћі, пеЁаї-іо -пеги #57 зА 
сри А — ‚если хочу вставать, встаю; если хочу 
`` лежать, лежу + 
| ОКНаКегеБа окіги-$, пеіакегеБа. пеги в зўе Т рига 5 Ғ,, 
шот — если бывает, что хочется встать, — встаю; 
если случается хотеть лежать, — лежу. 


_ Очень отчетливо это различие выступает там, где.ему помо- 
гают другие элементы фразы. Так, например, если мы в фразе 
‚ имеем слово, которое уже само по себе свидетельствует, что речь 

идет ·«вообще», — то ясно, что нужна форма на Ба. Таково, 
например, слово „Чагедето — «всякий», «кто угодно». Поэтому 
фраза «кто угодно, если станет пить водку, опьянеет» будет 
иметь вид: 
Пагейето заке-\/о потера уои жт $ ЯРО К > 


Если же в фразе стоит слово, указывающее на конкретное 
приложение этого общего положения, например = к себе, —- 
нужна форма на іо. Это значит, что такая фраза, как: «если я 
выпью водки, сейчас же становлюсь пьян», будет иметь вид: 

‚ Маѓакиѕћі-мға хакею поти-{0, ѕири уси Нео } 
ўс | 

Нужно, однако, иметь в виду, что все эти различия обусло- 
вливаются не формой, как таковой, и даже не наличием «обоб- 
щающих» слов, или слов с конкретно-единичным значением: 
_ они: помогают делу, но не обусловливают его целиком. Основное 
заключается в замысле говорящего, в том, какую мысль он вкла- 
дывает в свое высказывание. Так, например, можно сказать: 
уғаїаКкиѕһі-уа ѕаке-уо потера уои. Что это будет означать? 
Только то, что мысль высказана как общее положение и о себе, 
т: е. в приложении к конкретному субъекту: «если я пью водку, 
я пьянею». (Ср. маќаКиѕһі-ма заКе-мо поти-{о. уои — если я 
выпью водки, я опьянею.) Равным образом возможна и такая 
фраза: дагейіето ѕаКе-мо поши-ф уои — «кто угодно, если 
выпьет, опьянеет». (Ср. даге-йето заКе-мо потеђа, уои — кто 
угодно, если станет пить водку, опьянеет.) В данном случае 
мысль, касающаяся «всякого», дается не в отвлеченном, а кон- 
кро облике. 

2) Применение формы на фо во временном смысле: 

О-декаКе-пі паги-4%ю, татопаки 4епуа-са КаКа&е таігі- 
таѕһіќа НОЕ 1 (> оТ) 4 
їг — как только вы вышли, сейчас же зазвонил телефон 
Сһадаі-мо КБаги- о, Куй-пі {а1ей-са Каман аз а 56 22 

зША ЕСА: НС 72 — как только отвалил на- 

‚ чай, сразу же обращение стало меняться. ``. 

‚ Не трудно заметить и тут, что эта конструкция имеет себе 
близкую среди условных предложений, а именно тот случай, 
когда указывается. на реальное соотношение двух действий 
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во времени при наличии уже установленной связи. Другими 
‘словами, конструкция о-йеКаКе-пі паги-о, татопаки аёпма-ба 
Какайе таігітаѕһіїа близка к о-4еКаКе-п! пайага, татопаки 
депуа-са КаКкаќе таігітаѕћіќа. —_ ^ 

И здесь нужно сказать то же, что и относительно предыдущего 
типа: эта конструкция Олизка, но не лаи ‚одна не может: 
заменить другую. | 

Форма на фага имеет в виду время, но ‚ время, понимаемое 
вообще, как данное (прошедшее) время. Форма же на ќо говорит | 
о времени, понимаемом в самом ближайшем смысле, в смысле 
непосредственного момента. Иначе говоря, различие между ѓага 
и іо опять-таки в известном смысле идет по линии усиления 
конкретизации высказывания. Поэтому и в переводе для ага 
годно. русское . «когда», для 40 — русское «как только». Таким 
образом, фраза «о- о -пі паНага..» может переводиться: · 
«когда вы вышли...»; Фреза же «о-4екаке- -пі паги-іо» — «как 
только вы вышли.. 2. : 

Возьмем эти Русе В других примерах: 

Что будет означать: .Кеза-ма йепѕһа-пі поіЌќага, а за м 
і 81:460720 Е, < Если стоит паМага — значит: «когда 
я сегодня утром ехал в трамвае, прекратился тоқ». 

Что будет означать Кеза-ма йепѕһа-пі поги-ф®ю 4е14еп за? Если 
стоит поги-ќ0, — значит: «как только я сегодня: Утром. ‘сел в 
трамвай, прекратился ток». 


Ср. еще примеры: 


Осһі-е Паги-, піо-да уоЫ- піў Ка жх А+ Лех 
1:272 — как только вошел в дом, явились меня звать 
Осһі-е па ага, һіќо-ва уоЫ-пі Кііа $ Д ог б ЛО 
9 — когда я вошел в дом, явились: меня звать ·· 
Ѕһіроёо-пі КаКагаѕеги-о, зири пакійаѕи 128042 
3 Сўз нў. — как только направишь его на работу, 
сейчас же начинает плакать 

5012010-1п1 КкаКагаѕеќага, зиги пакідаѕи 1: #0 4с б 
В СГХ #3 — когда его направляешь на работу, сей- 
час же начинает плакать’ . 

Кі-Кага осһіги-іо, ті-ва: Ёиќаїѕи-пі мага У о Ъ 5 } 
Що сте — как только. плод упал с дерева, он 
расқололся надвое 

К!-Кага осһіќага, ті-ва Иа пі магеіа. жә» ЭА Жъ "о & 
ое — когда плод упал с дерева, он раскололся 
надвое. 


Иа 


Признак приурочения действия к строго определенному мо- 
‘менту и является основным для формы на 10 во времевнок і. ее 
‘значении — в сопоставлении с формой ‘на ќага. Кр 
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П. Субстантивизирован ные предложения 


..8 346. Соединение одного предложения с другим может про- · 
исходить еще по одному способу: первое предложение субстан- 
тивизируется и ставится в нужном падеже. Такая субстантиви- 
зация производится посредством суффикса по, поставляемого 
после сказуемого данного предложения. Наличие того или 
иного падежного показателя после по Создает тот или иной тип 
‘связи предложений. 


‚1. Наличие ма или га после по превращает такое предложение 
в придаточное подлежащего. 


Кетий-са фаи-по-ра тіеги #223002: - № — видно, 
как подымается дым 

_ Ма-са маКагап-по-ва ғаппеп Яа Жаз о Оаа — 
жалко, что имя неизвестно. 7" 


2. Наличие йе ‘после по превращает такое предложение. В 
причинно-дополнительное. 


` Ка2е-са И{апо-4е аКаг1-са Кіеќе ѕһітаа 200° рот 
ВАВА СЕ, + ос — оттого, что подул ветер, свет погас. 


3. Наличие пі после по создает двоякий смысл связи прида- 
точного дополнительного предложения с главным: 


а) связь типа дополнительного предложения, когда это тре- 
буется непосредственно управлением глагола: 


‚Текі-ма Карекіуо-по 4е-по сШКага-по іѕиуоі-по-пі ойогоіа 


ВАНО Ос Тс — враг был поражен 
тем, как сильна рука Кагэкиё; 


б) связь типа противительного предложения, когда пі не 
вызывается управлением глагола непосредственно: 


7аіѕап-то паїпо-пі леіќаки-мо ѕиги Дф Ўр Оі Е 
#35 — несмотря на то, что у него нет состояния, он _ 
предается роскоши. 


е 


4. Наличие жо после по превращает данное предложение В 
предложение прямого дополнения. . | 


Еиќагі-ра {асћіБапаѕћі-мо е ііапо-жо ісһійо Капәһӣсһб- 


‚ ва 40Ки-Кага тіќа СЛУУЪЕРЫТЬ ГО ЕЕ 
А Ве — старший надзиратель однажды издали 
заметил, что они аба стоя ведут разговор. 
Примечание. К чуслу субстантивизированных придаточных пред- 
‘ложений нельзя относить такие предложения, которые подчиняются глав- 
ному посредством топо-по, топо-мо, Кофо-мо, ФоКого-са. В последнем 
случае топо-по, топо-\о и Коѓо-№о играют роль союзов: топо-по — хоть 
топо-мо — а, да мо — а, іокого-бра — и, но. 
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Үикі-ва иги топо-по ѕваһћоїо ѕатики-ма паі р о жа С 
{172 “^ — хоть снег и идет, но не так холодно 

Татипеќе КЦа топо-по аќето Кигеп И ж: 4 о У МФ 
ИА, — я пришел к нему, а он и не вышел ко мне 

ІмапакиЌето іі Коѓо-мо. уокеі-па о-ѕһабегі-ууо ѕиги. = [} ў; ё о 


УФЕ Г 0 №3 5 — можно было бы и не говорить, 
а он болтает лишнее 


Қіпо Ккоӧеп-пі іїїе тЁа іокого-ва һапа-ма то све Ца ЕВ 281247 


оса: Ьі ЉОЕ Зо: — вчера я ма пойти в” 
парк, но цветы там уже осыпались. 
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ОТДЕЛ ТРЕТИЙ 
Типы. ПРЕДЛОЖЕНИЙ! 


ГА 


_$ 347. Человеческая речь имеет ‘своей задачей оформление 
нашей мысли, придание нашему мышлению точных очер- 
‚ таний. С помощью речи оформляются наши представления о 
мире, наши знания о нем. С помощью речи находят свое выра- 
жение и наши чувства, ощущения, переживания. 
_ Человеческая речь служит основным орудием нашей деятель- 
ности, нашего общения с другими людьми. . · . 
“ Эти задачи человеческой речи находят свое отражение в су- 
ществовании различных типов предложений. Наиболее. разви- 
‚тым является тот тип предложения, который в первую очередь _ 
служит познавательным целям, в котором находят свои форму- 
“лировки наше знание, наблюдения, переживания, чувствования. 
Это — предложения повествовательные (в широком смысле этого. 
слова, т. е. включая сюда и так называемые описательные пред- 
ложения, предложения типа рассуждения и т. п.). . 

_ < Повествовательные предложения не содержат в себе непосред- 
ственного обращения к другому лицу и не предполагают обяза- 
тельной ответной реакции с его’ стороны. Но если эта коммуни- 
кативная функция выступает на первый план, создаются иные 
типы предложений. Это предложения ВОВ СИЕ ЛЬНЫЕ и: пове- 
лительные. | | 


1. ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


> $ 348. Отличительным признаком повествовательного пред- 
локения, понимаемого в указанном широком смысле, является 
наличие в нем подлежащего. и сказуемого, причем если -это 
сказуемое выражено глаголом, оно может стоять: 1) в утверди- 
тельной или отрицательной форме настоящего, ‘прошедшего и. 
будущего времени изъявительного наклонения действительного, 
страдательного или побудительного залога (активной или пас- 
‚ сивной формы); 2) в соответствующих формах желательного. 
наклонения; 3) в форме дубитативного наклонения; если это 
сказуемое выражено прилагательным, оно может стоять в утвер- 
дительной или отрицательной: форме настоящего, прошедшего 
и будущего времени, а также в ОРЕДЕОЛОЖИТЕЛЬНОА форме; если 
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‚ <казуемое выражено существительным со связкой, то эта связка 
может стоять в утвердительной или отрицательной форме на- 
стоящего, прошедшего и будущего времени изъявительного на- 
клонения, а также в предположительной форме. 

Все эти случаи служили предметом подробного рассмотрения 
при разборе простого предложения, почему и нет надобности 
говорить здесь о каждом из них еще раз. Можно. только остано- 
виться на некоторых смысловых вариантах повествовательного 
предложения, представляющих некоторые вполне устойчивые 
конструктивные признаки. | 

Этими признаками обладают предложения со смыслом наме- 
рения, долженствования, косвенного приказа, возможности. 
О каждом из них уже упоминалось выше, и здесь необходим толь- 
ко их суммарный. обзор. 


1. ПРЕДЛОЖЕНИЯ НАМЕРЕНИЯ 


$ 349. Выражение намерения грамматически передается ПЯТЬЮ 
‘различными оборотами: | 
1. Выражение намерения может передаваться сочетанием 
глагола, обозначающего то действие, которое намерен совер- 
“шить говорящий (или лицо, служащее подлежащим при данном 
тлаголе), со словом #ѕитогі (намерение), после которого ста- 
вится связка: 
баки {и Киги витой еѕћіќа АЖ эф Е, 12 — 
имел намерение притти вчера 
Апо Ко-\о о. пі зиги іѕитогі да БОЗ е 1: 
ў оф 0 ў” — имеет намерение сделать из того ребенка 
адвоката. | | | 


2. Выражение РТА может передаваться сочетанием бу- 
дущего времени глагола, стоящего в сопровождении. сак 
‚Чо, с глаголом отои (думать, полагать): 


ре ѕпиаќѕи-ѕіуб-0` отоНе ітаѕ етв НС 
5 њот $ 3 — намереваюсь отправиться в Нагоя. 


З. еа намерения может передаваться таким же 0б0- 
ротом, как только что указанный, со вставкой после будущего 
времени глагола частицы Ка. Отличие этого оборота от предыду- 
щего видно из следующих примеров: 


Коппісћі-ма 4егап!-мо Како-Ка іо отоітаѕћіѓа 4- Н НЕЕ 
о 5 Е ЩО + 0,12 —я думал, написать, что ли, се- 

тгодня письмо. | | | 

4. Выражение намерения может передаваться сочетанием 
Ф©удущего времени глагола, стоящего в сопровождении {о, с 
глаголом ѕиги: | | 


Апоћіќо-пі Каіїе ТЕА ѕітаѕ ФЛ ыл 5. Г 
Я: 3 — я собираюсь порои написать его. 


. 


6 


5. Оттенок намерения может содержаться и в конструкции: 
желательное наклонение -|- частица {0 -|- отои. | 


ОкКараїќаі-ёо.ото ќе і таѕи 48] с^ 0 жото $3 — думаю 
навестить. 


2. ПРЕДЛОЖЕНИЯ ДОЛЖЕНСТВОВАНИЯ 


с 350. Выражение долженствования передается различными 
оборотами — в зависимости от оттенка в смысле. 

1. Смысл долженствования получается употреблением слова 
Таги, сочетаемого со стоящим впереди глаголом (в настоящем, 
прошедшем и будущем времени) или прилагательным. При 
утвердительном обороте после һа2и стоит связка, при отрица- 
тельном — һа2и ставится обычно с суффиксом ма или ва и 
после него паї или агітаѕеп — в нужном времени. 

Слово һа2и уезЫВа на ЕБВ обязательность дей- 
ствия: 


Найте-ма ќаіѕһіКап-йе һаќагаки һати аеѕһіѓа 8 із 
Ет) < т ё, Те — сначала он должен был работать в по- · 
сольстве _ | 
Їѕзѕакијіїѕи 14а Пати 4ез. ЕН тӯ — он должен. 
был уехать третьего дня 

_ Зоппа Коќо-ра аго һати-жа паі < А, 1$ ЕТЕ љӧ 5 із их — 

этого не должно быть ‘ 
Ѕатиі .һати 4ез 30-27 ў — должно быть, холодно. 

2. Смысл долженствования получается с помощью оборота, 
состоящего из отрицательного условного наклонения главного 
глагола и отрицательной формы от глагола паги или отрица- 
тельной формы потенциального залога от глагола 1Ки. Смысл 
этого оборота — указание на гоа небоходимость. дан- 
ного действия: 


Коппісћі-по ис 1-11 іераті-мо КаКапаКегера ікетаѕеп 4° Н 2 
Фе >} ИХ О $ А, — втечение; сегодняш- 
него дня нужно написать письмо 

КаегапаКегеБа пагапаі м И их ої — нужно вер- 
нуться. · 


ее Смысл долженствования получается с помощью оборота, 
‘состоящего из отрицательного деепричастия главного глагола 
на ќе с последующим ма и отрицательной формы от глагола паги 
или отрицательной формы потенциального залога от 1Ки. Смысл 
этого оборота — указание на необходимость указанного дей- 
‚ ствия для данного лица: 


Іта ѕиси іКапакийе-уа (іКапакиќсћа) пагі таѕеп Ф ("47 


їр {ТВ (47228 ( 2ЬЬТЬ ФА — необходимо 
сейчас же итти. 
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‚. Примечание. Как в этом обороте, так и в предществующем, вместо 
глагольных форм пагапаі, ікепаі, может стоять слово дате с последующей 
связкой: | 


 Нігарапа-йе ` какапакегера Чате ада 242 са жуы — 
нужно писать хираганой. 


4. Смысл долженствования может получаться 1 и ‚при обороте, 
составленном из условного наклонения в утвердительной форме 
г прилагательного іі (хороший): , 


Моѕћі` һепјі-ва һоѕһіі 401-ма детЫип-по о-ѕһітаі-пі «зи һеп» 
40 Какеба. 11 $ С, ЗАК, З 30034 СМЕ Га 
х ЈЕ о у —если желателен ответ, в конце текста тёле- 
граммы следует написать «зи һеп». 


5. Смысл долженствования может иногда получаться и в не- 
`определенно-личных предложениях со сказуемым на по 4ез: 


Нідагі-Кага п! 21-е Каки-по 4ез ХЕ (От — 
пишется (следует писать, полагается писать) слева направо 


93, ПРЕДЛОЖЕНИЯ КОСВЕННОГО ПРИКАЗАНИЯ . 


$ 351. Приқаз может быть передан прямо, т. е. в форме не- 
‘посредственного · обращения. к другому лицу. В этом случае 
употребляется тот или иной вид повелительного предложения. 
Он может быть выражен и косвенно — в форме как бы замеча- . 
ния вообще, высказывания мысли о необходимости что-либо 
` сделать: В этом случае употребляется ‘особый вариант повество- 
_ вательного предложения. · 

„Здесь также возможны разные оттенки смысла — от катего- 

рического указания на необходимость действия или поступка 
до мнения о предпочтении чего-нибудь перед другим. 
_ 1. Указание ‘на необходимость совершения какого-нибудь 
действия — в смысле русского «следует» — дается оборотом, 
составленным из 3-й основы с суффиксом а и последующего 
прилагательного іі. (хороший): 


\/аКагапаКегуя, 50 іи-оа іі А 89 ь >ь & 3 хф их — 
если не понятно, так и следует сказать _ 

Іѕһа-пі шИе тогац-са іі 5: ЯСЙ но у _— следует 
показаться врачу. | 


_2. Указание на предпочтение данного действия перед дру- 
гим — в смысле русского «лучше», «лучше бы» — дается обо- 
ротом, составленным из прошедшего времени. глагола, соеди- 
_ненного со словом һб (сторона) в именительном падеже, и после- 
дующего прилагательного іі. | 

Строго говоря, в этих случаях либо налицо, либо подразуме- . 
вается сравнительное придаточное предложение, и тот оборот, 
о котором. идет речь, представляет по сути дела:только вторую 
часть сложно-подчиненного предложения — его главную часть. 
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Но он может "иногда употребляться с оттенком косвенного прие 
казания:. | 


 Аппаі- мо. о. іа о-ва іі (уокагбу зеру АТ 
есь Сб 5 ) — лучше (лучше бы) пойти с с. 
ВОДНИКОМ. 

Примечание. Необходимо помнить, что эти“ конструкции отнюдь 
не обязательно могут быть обращены ко второму лицу; они могут носить 
_ характер простых замечаний и поэтому могут не иметь ни малейшего от: 
тенка приказания. Но их можно обратить и ко второму лицу именно с таким 


оттенком, и тогда они стоят по смыслу на полдороге между предложениями 
долженствования И предложениями НО приказания. 


4. ПРЕДЛОЖЕНИЯ возможности 


$ 352. Предложения со смыслом возможности действия пере- 
даются по-японски различными оборотами в зависимости от 
содержания самого понятия возможности и от того, на что на- 
м или от чего исходит эта возможность. 

1. Смысл возможности имеют предложения со. сказуемым 
в потенциальном залоге. В этом случае возможность направлена 
_ на самый предмет, который занимает в предложении место под- 
лежащего. Иначе говоря, предложения этого типа как бы отве- 
чают на вопрос: что можно сделать с этим предметом? 


5иЦе!-по ѕипа-са риттеі-пі Катоегагеги Ле ААН 1: 
в оф, — можно явственно сосчитать песчинки на дне 
Копо зШпатопо-уа доКойето Каеги с тіз 2 < < 
я > — эти вещи можно всюду купить. 

Примечание. Как было указано выше, форма потенциального за- 
лога может быть самостоятельной (у глаголов 1-го спряжения) и может 
совпадать с фоомой страдательного залога. Обе формы. употребляются 
обычно в одинаковом значении, но возможно и учитывать некоторые от- 
тенки, свойственные каждой из них, а именно: специальная форма потен- 
циального залога имеет-в виду внутреннюю возможноєть, присущую дан- 
ному предмету, страдательно-потенциальная форма — внешнюю. — 

2. Если действие глагола в потенциальном залоге приурочи- 
Вав к лицу, получается смысл русского «уметь». 


Апаѓа-ма оуогетази Ка? 8 УДС $ 32° ? —вы умеете 
плавать? | 


У/а4аКизН1-мга Н1гасапа-са уотетаѕ ЗАБ +3 — 
я умею читать хирагана. 


3. Указание на допущение данного действия, признание его 
возможности, выражение согласия на него дается оборотом. 
из-деепричастия на {е и суффикса ‚то. При этом обычно сохра- 
няется оттенок, привносимый то, а именно: подразумевается, 


что данное действие допускается наряду с пругим (обычно про- 
тивоположным). 


ТобаКо-мо попіето 1 #9 0266 А, Т 5 изъ — можно и. ку- 
рить 


МотапакиНето 11 6 $ Ўр ( о Т Ф ь — можно и не курить. 
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, 


получа 


4. Указание на возможность совершения какого-нибудь дей- 
ствия как такового — в наиболее объективном смысле, т. е. 
безотносительно к предмету, совершающему действие, или 
к предмету, на который направлено действие, — дается оборотом. 
с глаголом ЯеКіги — быть возможным. Этот глагол ставится 
в таких случаях в качестве сказуемого при слове, обозначающем. 
само действие как таковое. Как уже было упомянуто выше, 
понятие ‘действия, т. е. субстантивизированное глагольное 
понятие, обозначается по-японски соединением глагола: в 3-й 
основе со служебным словом Кофо. Поскольку это сложное слово 
является подлежащим при ЯеКіги, оно стоит в именительном. 
падеже; возможен и выделительный падеж. Таким образом, 

ется стандартная конструкция: глагол -- Коќо са -- де ги. 
Например: | | | 


‚ Наѕћі-ра осһіќе іки Кофо-ва декіпаі Е Ь © (Ш 
жі — так как мост обрушился, итти невозможно. · 


Если этот оборот приурочивается к. лицу, получается 
смысл возможности данного действия для лица, которое кақ 
слово-тема ставится в выделительном падеже. , 


Үагеуаге-ма роѓи-по. іате-пі ѕһирраїѕи-ѕиги Кофо-са аек- 


паі ез Оті НУ 2 ЖаН с, — из-за бури 
мы не можем выехать (из-за бури выезд для нас невозможен). 


П. ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


$ 353. Вопросительный смысл придается предложению тремя 
элементами: | 5 

1) вопросительной интонацией, . 

2) вопросительными словами — местоимениями и наречиями, 

3) специальными вопросительными частицами. | | 

1. Из этих трех элементов наиболее обязателен первый — 
вопросительная интонация: она присутствует во всех типах 
вопросительных предложений. Поэтому часто ее одной бывает 
достаточно, чтобы предложение получило вопросительный смысл: . 


Ѕоге-йе 1-40 отои? 2 1х Е 85? — ты думаешь, этого 
достаточно? | 


Вопросительная интонация может иметь свое звуковое выра- 
жение, т. е. она может обозначаться не только определенным 
повышением тона голоса, но и определенным звуком. Таким зву- 
ком, как мне кажется, должен быть признан звук е. Однако, 
такое звуковое выражение вопросительной интонации наблю- 
дается только в одном случае: после конечного «а» в последнем 
слове фразы. Это же «а» бывает в связке йа и в окончании про- 
шедшего времени 4. Таким образом, такая фраза, как Чаге да?— 
кто это?, может звучать: Фаге Ча е? Фраза 4б йа? отоѕћіго-. 
Каа? — ну, как? интересно было? — может звучать: 4б йа? ото- 
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агокаНа е? Такая вопросительная интонация может иметь 
место и в предложении, где вопрос обозначен частицей Ка, на- 
пример: отозШгокаа Ка е?—ну, как? интересно было? Это «инто- 
национное» е после а и особенно после Ка может переходить в і, 
как, например: 1б да 1? отоѕһігока а Ка-і? 


Примечание. Такое толкование «е» идет в разрез с обычным толко- 
ванием японских грамматиков. Так, например, Мацусита (ор. сК., р. 331) 
считает, что е и і восходят к восклицательной частице уо. Может быть, 
исторически это и так, но в современном токиоском языке нет примеров, 
чтобы е и і употреблялись в других предложениях кроме вопроситель- 
ных; ӧни составляют явную принадлежность именно этих последних. На- 
блюдение же над реальным произношением этих звуков, с нашей точки: 
зрения, обнаруживает с ясностью, что здесь не отдельная особая во- 
просительная частица, а своеобразно артикулированное повышение тона. 


2. Вопросительный смысл предложение получает, если в нем 
имеются вопросительные местоимения и ‘наречия: | 


Кіті-ма 40 ото ве іги? #152 5 оТ Ъ 5? — ты как ду- 
маешь? 

Коге-ма аге дагб? © ман б э? — это. 87 

Ѕоге-ма 1Кига йеѕ? сии { ӧ Е? — это сколько стоит? 


3. Вопросительный смысл предложение получает и с помощью: 
специальных вопросительных. частиц. Таких частиц — две: 
‚ одна — общераспространенная: Ка; другая — имеющая гораздо. 
более узкое применение, главным образом, в женском и дет- 
ском языке — по: 


Апаѓа-ма ЗШтада-зап 4ез Ка? 1: ЗА, © $ 25? — 
вы — г. Симада? | 

’Росшга-е ігаѕѕһаги по? Р} б ль, % 5 Ф? — куда вы: 
идете? 


Само собою разумеется, что ни один из этих трех элементов — 
вопросительная интонация, вопросительные частицы и вопро- 
_ сительные слова — не исключает друг друга. Вопросительная 
интонация обязательна во всех случаях; вопросительная ча- 
стица может стоять и при наличии вопросительного слова. 


Коге-ма 1Кига деѕ Ка? сй 0 (6 2р? — это сколько: 
стоит? 


$ 354. мааа предложения по смыслу могут пере- 
давать прямой вопрос, когда требуется ответ, и вопрос ритори- 
ческий, представляющий в сущности замечание в форме вопроса, 
имеющее притом обратный смысл. 

Риторический вопрос может быть задан в той же форме, что 
и прямой, и узнается в ‘таких случаях только по содержанию 
фразы и по интонации: 


‘боппа БаКа-па Кофо-са аги Ка? 2 А, 15 Е 9222 5 >? — 
разве бывают. такие глупости? | 
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‚Кип. зВЦе зоппа Ка е-па.Ко{о-са іетаѕи- Ка? вес 2. 


с Аил еле: =: $322? — - разве тебе пристало О 
`°жакие своевольные вещи? | 


Риторический вопрос может. имёть ги свою › особую форму, 
Эта форма — наличие топ Ка на конце: | 


Ѕоппа БаКа-па Кофо-га аги топ Ка? . 2 лї обн 
5$ А,№%? — могут ли быть такие глупости? | 


От риторического вопроса в точном смысле этого слова сле- 
дует отличать. вопрос, задаваемый в отрицательной форме, 
соответствующий русскому «разве не» и рассчитанный на утвер- 
дительный ответ. Форма. такого вопроса: законченное предло- 
жение с 4е ма айтазеп Ка (ја агітаѕеп Ка?) на конце 


_ Уазш ја агітаѕеп Ка? $ >Ф ђ. ФАРА? — разв не 
дешево? 


Ко ја ай тазеп Ка? {р> 5 РА ь ЖАРА? - — разве не 
пойдем? 


Вопросительные предложения могут быть полными и непол- 
ными, вплоть до фрагментов фразы. Полные вопросительные, 
предложения были рассмотрены выше; неполные предложения 
обычно характеризуются пропуском конечного глагола-связки, 
вследствие чего вопросительная частица стоит непосредственно 
ме слова, при котором должна бы стоять связка. 


`Тта уопӣе ігипо-ма отае ка? АФФА, С 2 5 Фіз 9»? - —; 
кто меня сейчас позвал — ты? 

`Таќѕипо-уа `Тӧкуб-екі-кага ·.Ка? ООЖ» б оов 
отправляться — со станции Токио? 


Предложения, по форме вопросительные, т.е. имеющие на 
конце «Ка», входя в состав сложного предложения в качестве 
его первого элемента, могут служить для образования 1) риде: 
лительных предложений, 2) условных. 

1. Разделительный смысл такие предложения получают в том 
случае, если. в предложении дается Кротиволоставление: двух. 
параллельных членов. 


"Репуа-мо КаКеги Ка, іѕиКаі-мо уагалакегеђа пагапаі # Е 2 


>) ре ОЙЛЕ б г — нужно либо позво- 
нить по телефону, либо послать кого-нибудь. 


С частицей Ка на конце могут стоять ‘оба ео А 
параллельных члена. 


140-мо һогіпаоѕи Ка, ѕиїйб-мо` Віки Ка ѕћіёаі топо да #5 _ 


009 >28 #51 (>С, їси 012 — хочу либо пере- 
копать колодец, либо провести водопровод. 


2. Условный смысл. вопросительные предложения получают 
в том случае, если в сложном предложении такого противопо- . 


352 г 


ставления параллельных членов нет; обычно при этом в начале 
вопросительного предложения стоит «тозШ» — «если». 
Моѕћі гакидаі .йето ѕһітаѕһб Ка, оуа-пі амаѕеги Као-ра 
агітаѕеп $ г, ЖИВЬЕМ 
А, — если я провалюсь на экзамене, мне стыдно будет 
' показаться на глаза родителям. 


_ Особый случай составляют входящие в состав сложного пред- 
‚ Ложения вопросительные по форме предложения, отличитель- 
ным признаком которых является то, что у них после сказуе- 
мого — глагола с суффиксом га стоит слово ћһауаі с суффиксом 
Ка. Эта конструкция, будучи вполне устойчивой, образует род о 
временных предложений со смыслом русского «как только». 
Воки-оа ѕосһіга-мо тіги-са һауаі Ка ѕири-пі таКи-по иѕћіго-е 
какигеќе ѕһі таи 524 ъ 5 2 НАРА НОЊ Ам. 
ә (2% СЕ, $ А — как только я увидел это, сейчас же спря- 
‚ Тался за занавеску. | 


11. ПОВЕЛИТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


1. ПРЯМОЕ ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


$ 355. Поскольку повелительное предложение ` представляет 
собою прямое непосредственное обращение к другому лицу, по-. 
стольку разница между отдельными грамматическими типами их 
устанавливается в зависимости от характера. самого обращения: 
обращено ли оно к высшему, к равному или к низшему; имеет ли 
оно смысл категорического приказа или же ближе к просьбе. 
‚1. Прямой приказ при обращении к низшему или грубый 
приказ — при обращении к равному: форма простого повели- 
тельного наклонения. | | | | 
°—  Отае-ма асшга-е 1Ке! 5 ВНАЕМ 40! — ты ступай туда! 

Воки-пі то уотазего! #1: $ # + + ^ ! — дай и мне почитать! 
‚ 2. Прямой: приказ — при обращении к низшему или равному 
с оттенком направленности действия к себе: форма повелитель- 
‚ ного наклонения, образованная с помощью служебного глагола 
уаги (посылать). — Я С о 

`Мб 11, #бѕһіќе уаге! $ 5 `В <<! — уже довольно! 

пускай! — 5 М. 

З. Смягченный приказ — при обращении к низшему, т. е. 
более вежливо: форма повелительного наклонения, образован- 
ная с помощью служебного глагола `Китеги (давать). 

О-сһа-мо тое КЦе Киге 5020 ТЖ Туф, — принеси 
чаю! | 

4. Фамильярный приказ в мужском языке — при обращении 
к равному, к приятелю: повелительная форма, образованная 
с помощью служебного глагола ќатаи. 
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54, Коғ-жо киі-атае СИЕ се $^ — ну съешь . 
это. 


5. Фамильярный приказ В "мужском ‚языке — со смыслом 
просьбы: повелительная форма, образованная с помощью слож- 
ного служебного глагола Кигеќатаи (от Кигеги и фатац). 


Науаки Кііе Кигеќатае (ЖТС 2 $ ^^ — приходи 
скорее! 


6. Вежливое предложение что-либо сделать — при обращении 
к равным или высшим, а также вежливо и к низшим, мягко — 


к детям: повелительная форма, образованная с помощью слу. 
жебного глагола пазаги (делать). 


_Коге-мо’ о-КаКі-паѕаі с спе Ҹ 7 у — пишите зо | 


7. Предложение что-либо сделать — при обращении к детям: 
предыдущая конструкция с пропуском глагола паѕаі, т. е. 


одна 2-я. основа главного глагола или одна именная часть со- 
ставного глагола. 


Моќќо азопае оїде А ЕЖА, С ‚< — ПОЙДИ' еще поиграй! 
е рогап от СЬ А, — Скажи-ка! 


_ 8. Просьба" интимного, фамильярного характера — между 
близкими, главным образом в устах женщин и детей: повели- 


тельная форма, образованная из деепричастия служебного слова 
сһоааі. 


Сһісһі-мо потазее сһбааі Е" $ еси — дайте мне 
молока. — 


‚ 9. Очень вежливое предложение что-либо сделать — при обра- 
щении к высшему, почти исключительно в устах женщин, очень 
_ часто — в устах женской прислуги: повелительная форма, 


образованная с помощью глагола аѕобаѕи (даже в форме азора- | 
саги). 


Оаппа! о-теғате соак В № 2145 — барин, 
просыпайтесь! | 


10. Просьба — при обращении к равному или высшему, а 
также и к низшему: повелительная форма, н с по- 
МОЩЬЮ служебного глагола Кибазаги. 


Кокијі-пі оКоѕһіќе Кийаѕаї С б тт и — разбу- 
дите в 6. часов. 


П. Вежливая просьба - — при обращении к высшим, главным 
образом в устах женщин: повелительная форма, образованная 
с помощью глаголов паѕаги ‘и Кидазаги, соединенных с тази.. 


_НауаКи 4ее рогап-паѕаітаѕе № ( ВС {7 5 Ен 
выйдите скорее и посмотрите · 
ЭШБагаКи о-тасһі-паѕаітаѕе № ( фф зи ж — не- 
которое время ПОДОЖДИ: 
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Наряду с формами паѕаітаѕе, Кийаѕаітаѕе могут встречаться 
‚И формы паѕаітаѕћі, Кидаѕаітаѕћі. 

12. Ультравежливая просьба, встречающаяся главным 06- 
разом в женской речи, очень часто — в устах женской при- 
слуги: повелительная форма, образованная с помощью обоих 
‚ глаголов — пазаги и Кийаѕаги. 


0670, Коге-мо гогап- -паѕие Кийаѕаі тазш ус с фт, 22 18 
7; 0 стае $ — пожалуйста, взгляните на это. 


2. ПРЕДЛОЖЕНИЯ ЗАПРЕЩЕНИЯ 


$ 356. Запрещение передается различными формами и оборо- 
тами — в зависимости от характера и степени . запрещения. 


1. 


Запрещение может передаваться специальной глагольной 


формой, образованной из 3-й основы и суффикса па: | 

а) Это запрещение может быть прямым, следовательно, с 
японской точки зрения, грубым, и тогда оно передается указан- 
ной запретительной формой, образованной от самого глагола. 


 НҢірасһі-уо исокаѕи-па! №442 > ў 72! — не двигай хибати! 


Аппа ћһііо-пі Фатазагеги-па! љ А, ЛІ 501 2 7! — не 
давай себя обманывать такому человеку!. 


б) Это запрещение может быть более вежливым, и тогда оно 
передается запретительной формой одного из служебных гла- 
голов, с помощью которых образуются различные повелитель- 
ные формы: Кигеги, {атаи, пазаги (паѕаітазѕ), Кибаваги (Ки- 
Чаза! таз). _ с 
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Асһіга-е оійепаѕаги-па! ЪбХЕШНТС/ Ф 5 1 — туда не 
‘ходите! 

ЅиКоѕћіто 90-апй Кийаѕаітаѕи-па! 2 ї, $ 1836 | Ез $ 
372! — совершенно не беспокойтесь! 


2. Запрещение может принимать форму просьбы чего-либо 
не делать; тогда оно передается оборотом, состоящим из сочета- 
ния отрицательного деепричастия и повелительной ее гла- 
‚гола Кидазаги. 


\ 


"Рагепі-то імапаійе Кийаѕаї ПВА — ни- 
кому не говорите! 


3. Запрещение может принимать форму указания на недопу- 
стимость какого-либо действия — в смысле русского «нельзя»; 
в этом случае оно передается оборотом, состоящим из деепри- 
частия с суффиксом ма и ЕРЕ формы потенциального 

залога от глагола 1Ки. 


23* 


Үакатаѕһіі! ѕамаійе-ма ікепай А $01 5Ъ Сев № 
у 7ри` | — тише! нельзя шуметь! | 

Зо зшена ікепаі! 25, ъФь 1727 м1 — так посту- 
пать нельзя! 
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Вместо формы іКепаі (іКетаѕеп) может стоять слово дате с 
последующей связкой — в смысле русского «не годится». 


_Озоки КаеНе-ма Чаше Ча! 35 2 ( СВЕН?! — поздно“ 
возвращаться не годится! 


4. Оттенок запрещения может в некоторых случаях иметь 
оборот, состоящий из глагола в 3-Й основе с ее {о и 
последующего глагола 1Ки — в форме іКепаі (1кетазеп). · 


ПазшипиКе-п! ѕоппа Кофо-мо і КкаКкеги-&о ікепаі НГ, #0 = 


АР МР0 Ъ і ЧК | — нельзя понапрасну 
взваливать такое дело (обвинять в таком деле). 


5. Оттенок запрещения может получать ‘и оборот со словом 
уаке, когда это слово стоит после глагола, служащего опре- 
делением к нему, оно же само стоит в дательном падеже с по- 
следующим суффиксом ма и соединено с ИЕН формой 
от глагола 1Ки и его синонимов. 


Ѕоппа Коїо-мо Каѓе-пі ѕаѕеги маке-пі ма ікапаї 2 д, 24% 
54+ 259010 121807 — поручать ему ‘такое дело 
не годится. | 


ІУ. НОМИНАТИВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ ' 


$: 357. Номинативными предложениями можно назвать пред- 
ложения, в которых нет ни подлежащего, ни глагольного ска- 
зуемого. Сказуемым в НИХ. служит существительное в бессуф- 
фиксальном падеже. 

Эти предложения могут иметь значение назывных, т. е. играть 
роль обозначений — названий какого-нибудь лица или пред- 
‚ мета. Например: 


Оќа-пі таде иќамагеќа їо Кү: $ ізо Л — человек, 
воспеваемый даже в песнях 

Та!уб-по паї тасһћі Ж} Ф їч — улица, где нет солнца 
Кабе-по Кое-мо ЮКи 40 Шоже ( в - — час, когда 
слышат голос стен. | 


Эти предложения могут представлять резвериутые конструк- 
ции описательного содержания. 


Миѕћіокигі-по зипае, һаќѕиакі-по Казе ѕоуоѕоуо- 3 1паБа-п1 
офогиги Кого-ма уоги-ма 1ѕиуи-уогі оКіќе аза! 1-11 тои іоКа-по 
иіѕикиѕћіѕа 66 00А ТКОЖ Е 1 2 3 ЯЗ: #5 
ъз тан Е ОЗЕ, 5 — красота. 
цветков риса, блистающих на утреннем солнце после того, 
как ночь встанет из росы, в то время, когда уже прошли 
«проводы насекомых» и ветерок ранней осени ‘шелестит 
средь рисовой листвы. м 
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Примечание. Как было уже указано выше, номинативные предло- 
зкения этого типа могут очень легко приобретать восклицательный оттенок. 
Наличие субстантивизированного прилагательного в качестве` основного 
опорного слова в данном предложении — сказуемого, указывающего на 
признак, может создавать особое ударение на понятии этого признака, и 
отсюда — Воеицателонни оттенок. 


У. БЕЗЛИЧНЫЕ, НЕОПРЕДЕЛЕННО. ЛИЧНЫЕ ` 
И ОБОБЩЕННО- ЛИЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


$ 358. Безличные предложения в японском языке могут быть 
различных типов: . 

1. Очень распространены ‘предложения, · нё имеющие  подлё-, 
жащего, но с полным именным сказуемым. Это -— предложения. 
типа акі-по Бап дайа. Перевести такое: предложение безличным 
оборотом по-русски новози оно смысл у него такой: был осен- 
ний вечер, 


_Зопо Маќагі йта-га ѕиріќа уои а 2 е" ђ №338 > 
‚ 72 НҢ ў -212 — это было. на следующий. день после того, 
как мимо нас прошел остров Ватаридзима. _ 


Предложения с такого рода конструкцией чаще всего имеют 
такой временной смысл, но они могут а и простое 
указание на факт. 


Мака по іі Коёо да рО и] — между ними дружба 
Ко. іи Кофо 4е$ 5 5 АФТУ — дело таково. 


2. Вторым типом безличноғо предложения следует признать 
предложения без подлежащего со сказуемым в виде глагола паги, 
что соответствует русскому «стало», «дело дошло до того, что» 
и прочим подобным конструкциям с сказуемым в среднем роде. 


Авики пагітаѕһіѓа 3 ( Ўр р $ ё, 2 — стало жарко 


КіпаоКеі-мо уаги тафйе-пі пайа д © 2 + 1270 
2 — дошло до того, что (ему) дали золотые часы. 


`Неопределенно-личные предложения пользуются очень широ- 
ким распространением в японском языке. Они также могут 
быть различных типов. 
71. Неопределенно-личные . конструкции употребляются тогда, 
когда сказуемое-глагол не может по своему вещественному зна= 
чению быть прямым действием подлежащего-существительного. 
В первую очередь это бывает тогда, когда глагол обозначает 
действие, совершаемое одушевленным предметом, а в предло: 
жении он связывается, как со своим подлежащим, с предметом 
неодушевленным, могущим быть не субъектом действия этого 
глагола, а объектом. По-русски в таких случаях глагол ставится 
в страдательном залоге, по-японски же — — прибегают к неопре- 
_ деленно-личным оборотам. 

Примером может служить такая фраза: «парламент созывается 
на 1 сентября». По-японски‘ следует сказать: «парламент 


357 


созывают на 1.сентября»: 51Ка!-\о кибаќзи ісһі јіѕи-пі ѕһӧѕһӣ- 
зии ЯР ЛАН 3Ж3 2 
2. Второй тип неопределенно-личных предложений имеет 
устойчивую конструкцию: · сказуемое с последующим по 4е$,— 
конечно, . при отсутствии подлежащего. Этот оборот: соответ- 
ствует русским выражениям типа: «пишут», «произносят» ит. п. . 
Например: 


Копо ї- -мо һіаагі-Кага 1151-е Каки по беѕи г бх о с 
жх (ОТУ — этот знак пишут слева направо. 
Примечание. Как было. указано выше ($ 350), : неопределенно- 
личные предложения этого типа могут иметь оттенок долженствования: 
выражение ‘этот знак пишут слева направо» может иметь значение указа- 


ния на общеобязательное правило; отсюда и возможность перевода: «этот 
знак следует писать слева направо». 


_ Обобщенно-личными предложениями можно считать предло- 
жения, имеющие вполне устойчивый признак: сказуемое у них 
представляет сложное выражение, составленное из глагола в. 
условном наклонении на ба и. При лагаделеного ії, — конечно, 
при` отсутствии подлежащего. 


Ретрб-мо Копо тайорисһі-кага даѕеђа іі шањо 
‚ 726 НА х — телеграммы подаются в это еу 


Примечание !-е. Как было указано выше, обобщенно-личные пред- 
ложения могут. содержать в себе оттенок долженствования: если фраза 
«подаются в это окошечко» имеет значение общего правила, в ней может 
содержаться оттепок: «надлежиг подавать в это окошечко». | 

Примечание 2-е. Основанием для выделения этих предложений 
в разряд обобщенно-личных служит, как мне кажется, то ‘обстоятельство; 
что в этих предложениях наличие условной формы определяет собою как бы 
подразумеваемое подлежащее в виде 2-го лица, но в обобщенной форме. 
По;-японски, строго говоря, фраза строится так: «если вы станете подавать. 
в это окошечко, будет хорошо»; но это «вы». носит общий характер. 


мт, ВОСКЛИЦАТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ | 


. 8 359. Основной задачей нашей` речи является оформление 
средствами языка содержания каждой нашей мысли, и тем са- 
мым — оформление содержания всего нашего мышления. На- 
ряду с этим важнейшей задачей речи является и коммуникация, 
т.е. доведение до сознания другого человека содержания своей 
мысли. Однако, этими двумя функциями задачи и возможности 
речи не ‘исчерпываются; речь может передавать не только со-. 
держание нашей мысли, но и соединенное с ним наше пережи- 
вание — ощущение, чувство, эмоцию. Содержание фразы по- 
этому может быть не только понятийным, но и эмоциональным. 
Условимся называть такие предложения восклицательными. 

Восклицательные предложения, .понятые в таком широком. 
смысле, занимают огромное место в живой речи. Диалогическая. 
речь всегда бывает в той или иной мере окрашена этим эмоцио- 
нальным. содержанием. То же можно сказать и про публичную, . 
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 ораторскую речь. Строго говоря, только абсолютно нейтрализо- 
ванная от живой обстановки письменная речь может быть вполне 
свободна от эмоциональной окраски. | 

Эмоциональная окраска речи может быть двух видов. В речи 
может передаваться переживание говорящего, вызванное как 
содержанием высказывания, так и общей внешней ситуацией 
Этого высказывания. Речь может включать в себе и воздействие 
на собеседника-слушателя либо в смысле придания особой зна- 
чительности своему высказыванию в целом или какой-нибудь его 
части, либо же в смысле непосредственного обращения, призыва 
ит. п. В связи с этим и создаются два главных типа восклица- 
тельных предложений: предложения, передающие эмоцию гово- 
рящего, и предложения, содержащие эмоциональное воздействие 
на слушателя. 

Орудия такой эмоциональной выразительности речи могут 
быть очень различны. Огромную роль в этом смысле играет 
интонация. Большое значение имеет мимика и пантомимика, 
прежде всего — жест. К чисто языковым средствам относятся 
восклицательные слова и восклицательные частицы. 

Само собой разумеется, что все эти элементы обычно в той или 
иной степени соединяются друг с другом: может наблюдаться 
только преобладание какого-нибудь одного из них. Объектом 
грамматического изучения являются чисто-языковые средства 
эмоциональной выразительности: восклицательные слова и ча- 
‚ стицы. | -. 

Японский язык имеет очень много и тех и других. При э этом 
место первых — в начале предложения, место вторых — в 
‚ конце. Рассмотрим наиболее употребительные из тех-и других. 


1. ВОСКЛИЦАТЕЛЬНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ В ПРЕДЛОЖЕНИИ 
А. ВОСКЛИЦАТЕЛЬНЫЕ СЛОВА (МЕЖДОМЕТИЯ) 


$ 360. Согласно приведенному выше, междометия можно раз- 
делить на два вида: а) междометия, передающие чувствования` 
говорящего, и б) междометия, содержащие обращение к слуша- 
телю. _ 

Т. Междометия, передающие чувствования говорящего. 

"Такого ‘рода междометий очень много. Однако, они до неко- 
торой степени. соединяются в определенные группы. 

1. Междометия, говорящие о взволнованности, интенсивности 
переживания в самом широком смысле: а, е (еі, ё), то (пб). 
Например: 

А, игез ви 7 ~, килл — ах, как я рад! 
Е, Киуа і =—, ххх 4 — ах, какая досада! 


№, Котаїќе ѕһітаітаѕћіѓа / = ту 5 мъ е м 0 — 
ах, как это скверно! | 
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2. Междометия, говорящие о неожиданности переживания, _ 
также — с самыми различными оттенками: а, ага, аге, 1уа (1уа), 
1у0, е, ё, о, оуа (оуаоуа), заде, һаќе, та, уа (уа), узт, убуб. 
шаи | 

А, маѕигеќа Б, е фо — ах, забыл! . 
Ага, ате-ра Це КЦа ФФ, МАО 3 е ДОЖДЬ 
‘. пошел! 
Аге, піјі-сба детаѕћіќа дй, НТО? Н 3,72 —ах, радуга по- 
явилась! 
“5 Туа, Капѕћіп-па Коќо-да и > 7 7) — 0, замечательно! 

_ В, Коге-ма; {аіһеп да #, САБЛЯ — - 0, это ужасно! 

О, Ца: з—, Же — ой, больно! 

Оуаоуа, | о-сва-\о Короѕћі таѕћіќа #х` 55, 5352 92 
б, $ Е. 1е — ох, ох, чай пролил! | 

Ѕаїе, Котагітаѕһіќа 5 <, МЫ ЗЫ 2 — ох, скверное дело! 
Ма, уоки оійекийаѕаі таѕһіїа + 5, НЕС. 
]г — 0, вот хорошо, что вы пришли! 

үа, Коге-ма јіїѕи-пі 11401 Ф Љљ, "ЗЕЕ Ф > и> — 0, это 
действительно ужасно! 

Уаге, апѕһіп 5һітаѕһі ќа эф, ЕЕ 5,12 — ну, я успо- 


коился! 
_ Убуб, итаі` топо ` 8 4515, 5 #06017 — ой, ой, 
это ловко! | 


ЗЕ Междометия, передающие раздумье говоряща о; Я, б, 
пагићодо, Ва, ѓип, пё. Например: е 
А, 50 деѕ Ка пё љ—, 5 5 ўй — ах, вот оно что! 
О, ѕауб, зауб 3 —, ж, Жж№Е — а... так, так! 
Магиһодо, 50 да Ж, 5 577 — в самом деле, да.. 
На, 0 аеѕ Ка? |з Љ, ® 5 2а — что, неужели так? 
Бип, $0 Ка? АА 8 5 >» — гм, неужели так? | \ 


Не, зауд-4е роғхаітаѕи Ка? ^%, ЕСА Ў и 
неужели так? 


-4. Междометия, передающие сомнение, ‘недоумение, отчасти . · 
раздумье говорящего: за, паќе (һаќе па), ип, Та Тип, па. На- 


пример: · ә 
За, 40 зНитазНб? Зо, Г) 5 —тгм, что же делать? 
На{епа, Чаге 4агб? |з Т 7 2776 5 — гм, кто бы это мог 
быть? | | 


Кип, їиѕћіоі Ча АА, Ж 4 — гм, странно! 
Ма, зб даго ЎЉ, 55776 5 — гм, вероятно так... 


П. Междометия, содержащие обращение к другому лицу. 
Таких междометий также много, причем ` и они могут быть раз- 
биты на отдельные группы: | 
‚ 1. Междометия, имеющие смысл оклика, призыва: оі (01-01), 
тоѕћі (то$ћі- поз), пё, па, уаі. Например: | 
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01, Кигитауа! 5, т! — эй, курумая! 

Моѕћі, со о- иКасаї-іќаѕћі таѕ $6, ЪРЕЬМ 09, & 
$ — позвольте, разрешите спросить! 

М№е, Ѕиликі-Кип 9%, Ж — послушай, Судзуки... 

Ма, Кіті ўў, #— послушай, ты..: 

Үаі, Ко26! >, Л! — послушай, мальчик! 


2. Междометия, имеющие смысл побуждения, приглашения: 
За, іза, йоге. Например: 


ба, ПауаКи <ННакКи-паза! < №, 3% < Ж н "9 - 4з — ну, скорей 
собирайтесь! 

_ а, таігб “`2; Е 5 — ну, идем! о. ГИ 
"Роге, тіѕеіе тогаб Гл, А+ Е 5 — ну-ка, покажи! 


3. Междометия, имеющие смысл предупреждения, обращения 
внимания: Кога (Коге), аоККої, аге, зога, һога. Например: 


Кога, ѕоппа Коо ѕһіёсһа пагап = 0, ‚© АТ ВЕ, ь®ь 
А, — Эй, этого делать нельзя! 

РоККо, $6 ма. ікап ом, 0579 А, — эй, | так 
нельзя! | 
Аге, согап паза], піКоКі-а {опае Кіѓа ъё: 5 и, Ме 
аА, СЖ — эй ты, смотри, аэроплан прилетел! К 
Ѕога-ѕога, таа ПайтаМа 2626, Ха 2с —смо- 
три, опять началось! | 
Нога, зепда\е Кіті-пі һапаѕһі таѕһіѓаїб 35, ЖА 
СЕНЕ Ы $ 0,126 5 — вот видишь, говорил давеча тебе! 


4. Междометие, имеющее ‘смысл протеста, возражения: папі. 


Мапі, $6-ӣе-ма паі ый 5 5 СА А к> кш вы, Вовсе 
не так! 


5, Междометия, имеющие. смысл сөгласия с: мыслью собесед- 
Ника: пагиһойо, ікапіто. Например: 


Магино4о, Коге-ма тісоќо 4е$ В, сһыяжтез - — 
в самом деле, это прекрасно! 


`Примёчание 1-е. Как это можно легко усмотреть из приведенного 
“списка, японские. междометия могут быть собственно: междометиями.`И 
‚производными от других частей речи. К числу последних принадлежат 
такие междометия, как Коге (Кога), зоге и аге (ага), доге (40га), обра- 
‘зованные от местоимений Коге, $оге, аге, йоге. Нужно, однако, иметь в виду, ' 
что Коге, ѕоге, аге и оге как междометия по ударению отличаются 01 ЭТИХ 
слов как местоимений: у первых повышение тона делается на начальном _ 
слоге, у вторых — на конечном. 

Примечание 2-е. Приведенным списком не исчерпывается весь состав 
японских междометий’ қак собствённо-междомётий, так`и производных. 
Можно назвать, например, такие междометия, как е (ё); һа (һаі), һе (пе!), 
соответствующие русскому утверждению «да» и іе (іе), іуа (іуа); соответ- 
ствующие русскому отрицанию «нет». Эти междометия, однако, не образуют 
восклицательных предложений. Из междометий производных можно .ука- 
‘зать, например, такие, как «Бапза!» (буквально: 10 000 лет) — русское 
«ура», огаі (буквально: дорога) — русское «берегись».  ` 
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Примечание 3-е. Некоторые междометия могут соединяться, обра- 
зуя, таким образом, сложные `междометия и даже целую фразу: оуа, та, 
Чото (ой, что такое? вот так штука!), ага, та, 50? (ах, ох! неужели?). 


Б. ВОСКЛИЦАТЕЛЬНЫЕ ЧАСТИЦЫ 


$ 361. Главнейшими восклицательными частицами являются: 
пе, па, уо, уа, ма, за, 20, 2е, фото, Кофо, топо. Как по оттенкам, 
привносимым ими в общий восклицательный смысл всего пред- 
ложения, так и по употреблению все эти частицы — различны. 

1. Первую группу составляют частицы пё и па. В одну группу 
‚ их объединяет тот признак, что обе эти частицы образуют воскли- 
цательные предложения, как бы обращающиеся к слушателю и 
поэтому предполагающие его ответную реакцию. 

Это адресование к слушателю может иметь разные оттенки. 
Одним из самых распространенных является оттенок, близкий 
к русскому «не правда ли?» 1і ќепКі-пі пагітаѕћіќа пё — хоро- 
шая погода наступила (не правда ли?). 

‚Этот оттенок в пё настолько силен, что допускает } даже само- 
стоятельное употребление пё в виде эмбрионального вопроса: 
пе? ведь да? ведь так? 

Не е распространен и второй оттенок, близкий к русскому 
«да-а.. 

ан 01101 пё зра $2 — (да-а) довольно тяжело! 


‚ Возможно употребление пё и па при желании ОРАТЬ ВНИ- 
мание собеседника на свои слова. 


_ Апаќа-по ѕеіѕи-уа Чате 4ези пё РОН с зе? — 
ваше мнение никуда не годится (скажу я вам)! 


№ и па отличаются друг от.друга не столько оттенками, ко- 
торые в обоих. приблизительно одинаковы, сколько употребле- 
‚нием: па встречается, главным образом, в мужской речи. 

‚К пё и па близка гораздо более редкая частица пб (по). 


о Као Ча по! # би 4 0! — ну и страшное 
лицо Ў | 


. 2. Вторую группу составляют восклицательные частицы уо, 
уа, \а.. Их объединяет тот признак, что все они образуют воскли- 
‘цательное предложение без особых. оттенков отношения к со- 
`беседнику. Из них ма в Токио со исключительно 
р. ‚женской речи. 


· Афо-Кага Ко Ки: уо- Љ ; > & ь 24% у 2. — я потом обя- 
зательно пойду!. | 
Воки-ма ѕһігапаі уа ен (24 7; и — я не знаю! 

‚ Куб-ма һопіб-пі отоѕћіго ©02а1тазНЦа-ма 4- Н із. 12 Ш 
Вз $ Ё, їс — сегодня было так интересно! 

т Третью. группу составляют восклицательные частицы за, 
10; 2; Фото. Их. объединяет тот признак, что все овиу РОИ 
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„восклицательного значения; как бы подчеркивают сказанное. 
„Из них за дает это подчеркивание в самой общей форме; те 
{в речи мужчин) — в порядке замечания, 20 (также в речи муж- 
чин) — со смыслом категорического . утверждения, · {ото — 
‚В смысле русского «конечно». 


Куб-ма отае-по Бап за 4+ ТЯГ РЕЗА — сегодня — 
твоя очередь! 
"агето іпаі 2е 3 ў Е 7ру` # — никого нет! Р | 

< Іта Ки 20 245 { = — сейчас иду! _. | 

- Агітаѕи {ото 5 5 + ў 2 $ — конечно, есть! 


4. Четвертую группу составляют Кофо и топо, употребляю- 
щиеся, главным образом, в речи женщин. С помощью Коќо все 
предложение принимает ‘характер как бы единого возгласа, 
восклицания. | 


Ма, піоі-по іі Ко #5, СЕЛО г Е — ах, какой 
аромат! ПХ 


С помощью топо образуются восклицательные предложения 
< оттенком сетования, неудовольствия. | 


Кікапаї деѕи топо х рэ у О — - да он не слушает! 


`5. Особое место занимает частица $: `она употребляется 
только после формы на та! и придает оттенок, близкий к рус- 
<кому «ведь». 


Кодото-{а агитаі $11 ТЫ ф 5 А иу Ф, — ведь я не 
ребенок! | 
Примечание. Как видно из приведенного перечня восклицательных 
частиц, одни из них —па,-уо, уа, $2, їото, 2е —являются собственно воскли+ 
щательными частицами; другие — уа, 20 — ЯВЛЯЮТСЯ одновременно. и выде- 


лительными частицами; третьи — пё— являются интонационными частицами; . 
четвертые —- Коо и топо — происходят от ЕЕЕ слов: . 


2. ТИПЫ ВОСКЛИЦАТЕЛЬНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 


С 362. Восклицательные предложения с точки зрения употре: 
Юления восклицательных элементов могут быть трех разных 
типов: в одних могут быть оба элемента — и междометия ‘и 
_восклицательные. частицы; в других — только какой-нибудь 

один из них; возможны, наконец, восклицательные я 
и без тех и других. | 

а) В тех случаях, когда в предложении имеются. оба воскли- 
зщательных. . элемента, они обрамляют всю конструкцию, т. е. 
° междометия стоят в начале фразы, ВЕЛИ ЛЬНЫЕ частицы — 
на конце. 


ЗА, тб епа а аниа &—, у 5 нА в: « р 5 $ ее — 
ах, уже стало не видно! · 


с. | | р ‚ 363 


б) Если в предложении налицо только один из этих восклица- 
‘тельных элементов, он ставится на присвоенном ему мес 
т. е. междометие — в начале, частица — на конце. 


ба, Каего 5 5, В ӧ 5 — ну, идем домой! . = аыр. 
 Үоки декііа ма пё Ех Што — ах, как ‚хора 
_ получилось! .. 


} 


т 


в) Если в фразе нет восклицательных элементов, то восклица- 
тельный характер’ придается ей особой конструкцией: такая 
фраза состоит из одного слова — обычно качественного понятия 
(грамматически — субстантивизированного прилагательного: с 
‚ окончанием на за), стоящего вместе с подчиненными ему словами. 


Аѕаһі-пі пои {0Ка-по иіѕиКиѕћіѕа 8 Н 1-13 503 0, 
—о, краса‘цветков риса, блестящих на утреннем олящей 5 


$ 363. Эмоциональной окраске могут. подвергаться высказы- 
вания всякого типа. Это значит, что могут быть предложения 
восклицательно-повествовательные, восклицательно-повелитель- 
ные, восклицательно-вопросительные и восклицательно-номина- 
тивные. Приведем несколько образцов этих предложений. 
1. Восклицательно-повествовательные предложения: 


Кі ті-ма ѕато іѕиКагетаѕһіѓагб пё ВЕЗЕТ 
592 — ты, наверно, устал! 


~. Вакі-по Иб-ва уорродо їиКаї уо ХО $ — впе- 
реди значительно глубже! 


_ Аге-ма Кеѕѕһіќе Копа! . 26. йл В с, СААБ — он ни 
в. коем случае не придет! 


Ѕога-уа һагеги газ 20 1:88 5 ЯЗА — похоже, ЧТо 
` небо прояснится! `` 


‚ _ Мубпісћі-Кага һауа окіги за В} н: ђ» БЖ (2 5 — 
+2. ©. завтрашнего дня встаю рано! -. 


259  Восклицательно-повелительные. предложения: 


Ма уо т р -—- стой! 


Ѕоппа Коёо О-о ео па САИ Е > р —: это ты 
сбросы ~: 


-Мағаҝиѕһі-пі лпб тівебе кабаваі 1 па 45 % Яестз С са в 
7 покажите и мне! 

3. Воск лицетельно-вопросительные. предложения: К: 
а) прямой вопрос: А. Г 


Ата, асѕһіна по? 5 о, #5 спо 0 что с вами 
Ма, даге аёѕһб? % >, 395 5 — гм, кто бы это мог быть? 


9 риторический вопрос: 


„. Уд, тпегигаѕћії-де ма агітаѕеп Ка? 55," б 9 ств 
Ь $4 4А,1> — 0, разве это не удивительно? 
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4. Восклицательно-номинативные предложения: 


А, уатапака-по. „аора- по шіѕикиѕћіѕа уо! 5 —, шок 
ЗЕЕ 5 {! — 0; красота зеленой листвы в горах! 


„Примечание. Некоторые японские грамматики (например. Ямада, 
‚ ор. сЙ., р. 322) признают восклицательными только эти предложения, по- 

скольку только они имеют свою ‚собственную конструкцию, тогда как все 
прочие типы восклицательных предложений являются по существу и по 
форме предложениями повествовательными, повелительными, т. е. нё `само- 
стоятельны по. конструкции. Эта точка зрения, как мне кажется, происхо- 
дит вследствие двойной ошибки: во-первых, неверно утверждение, что вос- 
клицательные предложения типа а, уатапака-по аоба-по иїѕикиѕћіѕа уо 
являются специфичными только для восклицательных; так можно утвер- 
ждать, не учитывая существования особых номинативных предложений, 
к каковым относятся предложения этого типа; во-вторых, : неправильно 
исходить из одного только признака формы, не считаясь с содержанием: 
восклицательные предложения прежде всего восклицательные потому, что 
‚ В них заложено восклицательное содержание. 


$ 364. Восклицательный. характер могут принимать как лич- 
ные, так и безличные предложения. | 


1. Личные предложения: 


Кога, Четае-ма папі-мо иги? с б, + Ыт №3 а ЭЙ, 
ты что это делаешь? = 


2. Безличные предложения: 
Ма, 11 їепкі да па + А, «х Е 7 № — 0, Е ВОТ так погода! 


Восклицательный характер могут принимать как полные за- 
‘конченные предложения, так и незаконченные. Эта незакончен- 
ность. может выражаться в таких формах,. 


1. Может опускаться’ сказуемое-связка: 


° Маш, ѕикоѕћі Бака (463) уо! 7; 21, РЕН Ъ св +2 1: аР 
что вы! Совсем немножко! 


Косһі-по Иб-ма параі-по (4ези) уо! 22% ОБВЕС О 7 
СТ ) 11 — эта — длиннее! Б 


2, Может опускаться сказуемое-глагол: 


Кіті-ма доко-е їки? ЯЗ 17 С? ты куда О 
"Напаті-пі за!: 2 ял: 51— на «цветочную экскурсию»! ·. 


3. Может опускаться. и вся главная часть фразы: 7 
_ ‘боге ааКага за! 2#1ў э: ӧ ЗЇ — вот ‘Поэтому-то! 


`ИНТОНАЦИОННОЕ ЧЛЕНЕНИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ . 


$ 365. Каждая произнесенная фраза в живой речи подвер- 
гается той или иной интонационной обработке. Эта обработка 
служит прежде всего целям наилучшего выявления содержания 
речи, поскольку’ это Содернави; состоит не только из. чисто 
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логической смысловой стороны, которая передается словами, 


но включает в себя и отношение говорящего к элементам своего 
‘высказывания: одно слово может быть выдвинуто на первый 
план, другое, наоборот, затушевано. Это отношение может 
быть дано в речи не только определенными грамматическими 
средствами, но и интонацией. 

С друг ой стороны, интонационная обработка преследует цели 
воздействия на слушателя либо с тем, чтобы довести до его созна- 
‚ния в особо подчеркнутом или затушеванном виде какой-нибудь 
элемент высказывания, либо с тем, чтобы вызвать в слушателе 
активную ответную реакцию — словесную или действием. _ 


В-третьих, интонационная обработка служит одним из выра- 


жений мелодики „речи и ее ритма — либо естественного, т. е. 
присущего данной синтаксической конструкции, когда она не 
осложнена никакими посторонними, не идущими из самого соот- 
ношения приведенных понятий, элементами; либо нарушенного, 
если в высказывании встречаются эмоции, идущие, так. сказать, 
со стороны. — 

Разумеется, мелодика речи является В известной степени 
постоянной для каждого данного языка; с другой стороны, мо- 
жет существовать — опять-таки ‘как постоянная величина — 
индивидуальная мелодика речи данного субъекта. В данном 


случае, однако, можно говорить не о первой, и не о второй, . 


а о той мелодике, которая служит одним из средств интонацион- 
ной обработки фразы в конкретных условиях данного выска- 
зывания. 

$ 366. Основным приемом интонационной . обработки речи В 
указанном смысле, т. е. влияющей на общий смысл высказы- 
вания, содержащей в себе элементы воздействия на слушателя 
и обусловливающей особую мелодику и ритм фразы, служит 
нарушение естественного, диктуемого законами языка ритма и 
мелодики речи. Это значит следующее. . 

Каждое словосочетание представляет не только синтаксиче- 
скую единицу в фразе, но и интонационную — мелодическую и 
ритмическую. Глагол и дополнение, например, ‘представляют 
собою единое интонационное целое; подлежащее и сказуемое, 
взятые рядом, также составляют единое интонационное целое. 
Разрыв именно такого целого и ведет к изменению интонацион- 
ного хода фразы; слова, обычно входящие в единый интонацион- 
ный комплекс, обособляются друг..от друга. ‚Именно это‘ инто- 
национное обособление и составляет ‘основной прием специаль- 
ной интонационной разбивки фразы: во фразе создаются особые 
паузы на тех местах, где им по естественному ходу интонации 
быть не: должно. р Е 

Японец может о. такое обособление двух интонационно 
‚И синтаксически соединснных членов, такую внутреннюю паузу 
словесными средствами. Для этого существует эмфатическая 


частица — пё. Эта частица может ставиться после любого слова. 
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и обособлять, таким ‘образом, либо’ это слово, либо всю его 
группу. Грамматически пё может стоять после любой части 
речи и после любой формы какой-нибудь части речи. Рассмотрим 
отдельные случаи употребления пё. 


1. Мё — после существительных: 


Воки-са пё, {аіһеп-па іевага-мо ѕћіѓа-п да уо ГРЕЯ ‚ Кій 
| ПВР Сел: $ — я совершил. замечательный подвиг 

\Маѓакиѕһі-уо пё, уоЫ-пі Кі таѕһіќа-по уо #238. , Хх 

22363 &1еФ 1 — меня пришли звать 

Роко-уага пе, піќа {оКого-ва агітаѕи пё р = $5 б ва ‚ 3 

с^ $ 3 92 — в чем-то сходство есть 

Мубпісі- -пё, сһоќЁќо о- иКараі-іѓаѕһі таѕи- ќо отои-п 4ези га... 


ВН, р О РАА, ә —завтра я на 
минутку хотел бы заглянуть к вам... 


Необходимо отметить, что при наличии пё суффикс именитель- 
ного и выделительного падежа может вытесняться. 


МаќаКиѕһі пё, Кіп ЧОепо-пі іКітаѕћіѓа по жах, ТЕА Ь 
171-475 5 С, 720 — я вчера в Уэно ходил. 


2. Мё после глаголов: 


Ате-пі Ёигагеќе пе, Біѕһопиге-пі паа МЕЖЬЙСВА, 
хозяин те — под дождь попал... промок насквозь. 


3. № после прилагательных: 


Тзик!-по И пё, Кате-по зихазНИ Бап дез Ма Нос ях, 
Жо С, № 0,12 — стоял вечер — лунный... с про- 
‚хладным ветром. 


4. № после наречия: 


Маги пё, Ко іи Кофо-мо Капраеќѓе тіќа-п да аа, - с5= 


БВ аре ТЕА: — прежде всего я попробовал обду- 
мать такое дело.. 


Разрыв нормальных интонационных связей двух членов 
предложения и интонационное обособление какого-либо одного 
из них может иметь место в предложении не раз. 


ОЈепо-пі ма пё, ѕакига-ра пе, фаКизап ѕаіїе ітаѕћіќа уо Ез 


Свой, №97, ШС ЗСЗ - — в Уэно... 
вишни.. . во множестве цвели: 


Частица пё имеет исключительно широкое НИЕ в 
современном токиоском говоре, особенно в речи женщин и де- 
‚ тей. Иногда в сопровождении пё выступают чуть ли не все слова 
в предложении. | 


Топагі-по офазап-са пё, упбе КЦе пё, Куб-ма пе, зна. 
пё, іѕигеїе 1Ки-фо 1а-п да Кага пё, уаїаѕћі-уа пе, таќќе 
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тип да уо МОЕ 5 А20А, ЖТА, Ніз. 
А НАЯ, МИН СЕ ЕО А , МЗ 
Я, о ЬЬАМ $ — соседка... вчера приходила... ска- 
зала, что сегодня... возьмет меня с горою, ... В театр... вот, 
я и жду. ее 
Такая же разбивка фразы на отдельные интонационные группы 
посредством пё имеет место очень часто и при ОНО раз- 
говоре. ~ | 
Примечание. Для интонационной разбивки фразы » может служить 
- иногда и. частица по. : 


Дутуу Ро 
4. БИБЛИОТЕК ' вм. К. ‚ МАРЕСА 
: „Ростов-Дон. 
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От автора’ ооо о о ә о о о о о фо о е ооо о о о о о о о о о о о о о о о о о 


ОГЛАВЛЕНИЕ 


ВВЕДЕНИЕ... Современный японский язык ...... 


ЗПредложения со сказуемым-еуществительным 8 1—30 


24 


Г. 


П. 


іП. 


ТУ. 


Японский национальный язык, его истоки и процесс фор- 
мирования. Три ветви национального языка — язык разго- 


‚ ворный, литературный, публицистический (публичная речь). 


«Феодальные элементы» в общем строе национального языка. 
Местные языки. Основные группы территориальных диалек- 


тов. Языки деревни и их состав. Мещанские наречия городов.. 


Фебдальный литературный язык. Язык рабочего класса. 


Общие и индивидуальные факторы в речи и их взаимодей- 
ствие. Речь о лицах и речь о предметах. Материал языка и от- 
бор его говорящим. Главнейшие стилистические варианты 
речи. 

Письменная речь. Язык художественной литературы, публи- 
цистических произведений и научных работ. Язык официаль- 
ных документов. Язык писем. Процесс унификации устной 
и письменной речи. 


Внутренние процёссы в японском языке, — в языке разных 


классов и социальных групп. Взаимоотношения японского = 


языка с другими языками. Влияние других языков на лексику, 
морфологию и синтаксис японского языка. Процесс создания 
новых слов и его особенности. 


ОТДЕЛ ПЕРВЫЙ · 


ПРОСТОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


Глава первая 
ОСНОВНЫЕ ВИДЫ ПРОСТОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


1. Речь о лицах $$ 1—22 о 


1. Подлежащее—местоимение личное $$ 5—10.......... 
2. Соединение подлежащего со: усни бза ооа 


И, ИОТ СЕТЕ" 
. Связка $$ 14—17 .......... о 
. Заместители личных местоимений $ Е ри 


3 
4 
5. Множественное число личных местоимений $ 19 ..... 
6 


. Имена и фамилии как заместители личных местоимений 
$$ 20—22 о о о о о о о о о о о о о оа о о о о о оо о о о о о о 


и. Речь о предметах 55 23—27..... е а аео 


НІ. Перемещение планов речи э 28-29 ие 
1. Речь о предметах как речь о лицах $ 28.......... 
2. Речь о лицах как речь о прёдметах $ 29 


ІУ. Общие выводы $30....... еее, 


Предложения со сказуемым-прилагательным $$ 31—41 ......... 
І. Прилагательные спрягаемые — как ска- 

Зу ем0:е 5 ЗЕ еее Е 

1. Речь о предметах $$ 31—32 

2. Речь о лицах $$ 33—34 „еее 

3. Перемещение планов речи 5$ 35—37 ............ 

П. Прилагательные склоняемые—как ска- 
ЗУемМое 59 39 АЕ. ооо 


Предложения со сказуемым-глаголом $$ 42—59 


1. «Социальные» глаголы $$ 44—50 .............. 
2. Социальное спряжение глаголов $$ 51—57........ оа 


П. Речь о предметах $ 58 ..... а а а а о 


Іп. Перемещение планов речи $50` Е 


Глава вторая 
| ЧАСТИ. ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
Дополнение $$ 60—93 .......... 0...0... Е. 


1. Дополнения при глаголах $$ 60—81...... 
1. Форма дополнений-существительных $ 62—66....... 
2. Падежи дополнений $$ 67—81 ............... 

винительный $ 67, дательный $ 68—70, направления 
$$ 71—72, исходный $$ 73—74, соединительный $ 75, 


сравнительный $ 76, творительный 8$ 77—79, жа 


деленный $$ 80—81. 


П. Дополнения при прилагательных $ 82—83 
1. Падежи дополнений при прилагательных $ 82....... 
2. Сравнительная степень прилагательных $ 83 ........ 

ПІ. Дополнения при существительных 
55 84—89........... Е о ла Бе В 


Дополнения в дательном падеже $ 85, в сравнительном · 


падеже $ 86, винительном падеже $ 87, соединительном 
падеже $ 88, исходном падеже $ 89 


ІУ. Дополнения при других частях речи. 


а О Е ан О е а 
.. Дополнения при наречиях $ 90 . ............ ад 
>. Дополнения при некоторых деепричастиях ӨЛ гаа . 
У. Случаи особых дополнений $$ 92—93 .... 
1. Дополнения при глаголах паги и пиеги $ 92 ....... а 
2. Дополнения при глаголах іи, отои и ѕиги 8 93 реа 
Определение 38 94-112: ОРЕ 327, 


І. Определения - прилагательные 55 95—97... 
1. Прилагательные спрягаемые — как определения $ 95 . 

‚ 2. Прилагательные склоняемые — как определения $ 96 . .. . 
3. Определения-прилагательные на ќекі $ 97.......... 
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І. Речь о лицах $5 43—57 ............. Бы 


П. Определения -существительные $$ 98—101 
Е 1. Существительные как определения к другому существи- 


тельному $$ 98—99... уе еее ние | 


2. шоо как определения к прилагательному' и 
глаголу $ 100 ........ о ок Е 


3. Определение- Бала как самостоятельное слово 


ЕЕ РОУ РОНЕ е: | 


11. Определения -глаголы $ 102—103 ....... 
-]У. Определения-наречия $ 104... .... а. 
‚ У. Определительные слова $5 105—112...... 
` 1. Неизменяемые прилагательные как определения $$ 105—111 
2. Китайские определительные слова ЕРИ РЯ" 


Глаголы и прилагательные в функциях имени 5$ 113—115 .... > 
А 

1. Формы глаголов и прилагательных как 
подлежащее и дополнение $5 113—114.... 


П. Просубстантивная форма глаголов и 
прилагательных и ее синтаксические 
функции $115 ..... Пе и % а 


Члены предложения в двойной синтаксической позиции $5 116—117 


І. Одно слово в позиции. двух членов 
предложения $ 116 .....-... Р ае 


П. Одновременное подчинение существи- 
тельному и глаголу $ 117 ...@......:..... 
Обстоятельственные слова $$ 118—119 ............. ЕТ 
І. Наречия как обстоятельственные слова 


ОРОСООР МЯС | 
1. Общие замечания 5$ 118—119 ...... ЕЕ нь 
:2. Типы наречий $ 120 „... еее еее, р 


А. Собственно-наречия ..... ор, ль ТЕ Е и 

Б. Производные наречия: простые случаи, смешанные слу- 

Най аео о Е Е: 

П. Обстоятельства при глаголах $$ 121—159 


1. Собственно-наречия 8$ 121—123 ............... 
2. Производные наречия $ 124 ............ РН 


Обстоятельства количества $$ 125—126, качества $$ 127. 
130, действия .$$ 131—144, состояния 8$ 145—149, сӧ- 
вместности и раздельности $ 150, повторяемости $ 151, 

` места $ 152, времени $ 153. | 
3. Китайские обстоятельственные слова $$ 154—159 ..... 
а наречия $ 155, производные наречия $$ 156— 
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‚ 135 


137 


п. Обстоятельства при прилагательных 


8100-5162 ооо оо аня са 
Собственно-наречия $ 160, производные наречия $ 161, 
китайские наречия на {екі $ 162. 


24* 


166 
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- | Стр. 
У. оо при пуши ен | 

бз а БА ое Е НО о ин 168 
У. Обстоятельства при наречиях $$ 164—165. 169 


ҮІ. Звуковые образы как обстоятельствен- ; 
ные слова $$ 166—169 ......... е а Е ра 170 


1. Звуковые образы японского происхождения 8$ 166—167 . — 
2. Звуковые образы китайского происхождения $$ 168—169. 172 


Сказуемое $$ 170—225 .................. СОРУ 173 


Г. Время и вид $$ 171—183 :........ Ие = 
1. Время и вид сказуемого-глагола $$ 171—178 ....... — 


2. Время сказуемого-связки. $ 179 . ............ .. 182 

3. Время сказуемого-прилагательного 8$ 186—183 ...... — 

П. Наклонения $$ 184—191 ................ 185 
1. Повелительное наклонение 8$ 184—189 .......... — 

2. Дубитативное наклонение $ 190 .............. 191 

` 3. Желательное наклонение $ 191 ....:.......... — 
ПШ. Залоги $$ 192—207 а... 0...0... 0...0... .... 198 
‚ 1. Страдательный залог $$ 192—201 .............. 193 
А. Речь о лицах $$ 192—196 ......... ИЕ — 


Собственно-страдательная функция $ 193: при переход- 
ных .глаголах $ 194, при непереходных глаголах $ 195; 
функция вежливости $ 196. 


Б. Речь о предметах`$$ 197—201 .............. 199 
Ложно-страдательная функция $ 197, потенциальная 
функция 5$ 198—199, ценностная функция $ 200, функ- 
ция самопроизвольно возникающего действия $ 201. — 

2. Побудительный залог $$ 202—206 ............... 206 

А. Речь`о лицах $$ 202—204 ................ — 
Побудительный залог у переходных глаголов $ 203, | 
побудительный залог у непереходных глаголов $ 204. 


Б. Речь о предметах 8$ 205—206 .............. 209 
1У. Комбинированные формы $ 207—212 г 211 
У. Достоверность действия $8 213—220 ..... 214 
УГ. Отрицательные обороты $$ 221—225 ...... 219 
1. Отрицательные формы глагольного сказуемого $ 221... — 
2. Отрицательные формы глагола-связки $ 222 ........ 220 
3. Отрицательные формы сказуемого-прилагательного $$ 223— и 
СДА ый ола В м 2 
4. Времена в отрицательных оборотах $ 225 ..... 2... 222 
Субстантивизированные члены предложения $$ 226—239 ....... 224 
1. Абстрактная субстантивизация при- 
знака $$ 228—230 ....... еее 226 
П. Конкретная субстантивизация при-  _. 
знака 231238 ое. ель 229 
1. Субстантивизация прилагательных $$ 232—233....... 229 
2. Субстантивизация глаголов $$ 234—238 ........... 231 
©собые обозначения членов предложения $5 239—265 . ааа 984 
1. Синтаксически-смысловые суффиксы 
л т еее ООРТ — 


Суффиксы Бакаг!, даке, гига} $ 241, Водо, тайе $$ 242—243, 
ќото, сигиті, зиките, кие, јӣ, пагі, тата $ 244 
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П. Смысловые суффиксы $$ 245—250......... 

Бакагі, даке, гига! $$ 245—247, таае 5 248, Ка $ 249, 
_  Уага $ 250. 

11. Оттеняющие с уффиксы $$ 251—257 ........ 
зае $ 253, дето С) 254, Пока и ѕһіКа $ 255, пайо $ 256, 
йокого $ 257. 

ІУ. Подчеркивающие суффиксы 53258259 ... 
коѕо °5 1258, 20 5250. 

У. Выделительные сУфк кси $$ 260—265 ага 


1. Выделение подлежащего $ 261... 


2. Выделение дополнения 8$ 262—263 ...:......... 
3З. Выделение обстоятельственных слов $ 264 . . .... аео 
4. Выделение предикативного члена $ 265 ... О" 


ОТДЕЛЯВТОРОЙ | 
СЛОЖНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


Глава первая 
‚ СЛИТНОЕ И СОЧИНЕННОЕ' НИЕ 


Слитное предложение 5 265—292... еее ть 
Г. Соединение однородных членов. ре 


ложения в составное целое $$ 268—280. 
1. Соединение тайгэнов $$ 269—275 .`............. 


2. Соединение ёгэнов $$ 276—279 ........ оны К Не 
3. Соединение наречий $ 280 ..... И Б 


П. Предложения с ‘несколькими однород- 


ными членами $5 281—285 ......... Р 
1. Повторение подлежащих и дополнений $ 282 ....... 
2. Повторение ‘сказуемых $ 283 ао Б оаа алъ 
3. Повторение определений $ 584 р ар 
4. Повторение обстоятельственных слов $ 285 ........ 


Ш. Предложения с подразумеваемым по- 
вторным членом $$ 286—292... ........... 


1. Сопоставление двух понятий $$ 287—288 . ... ...... 
‚2. Противопоставление двух понятий $$ 289—292 ...... 


Сочиненные предложения $$. 293—297 ...... ое 


І. Сочинение посредством 2-й: основы $ 294. 
И. Сочинение посредством суффикса $311 $ 295. 
Ш. Сочинение посредством деепричастия 

6 | 


оо фо о офф фо фо ооо о о 


ЛУ. Сочинение посредством суффикса ға. 
У. Сочинение посредством союзов $ 298... 


Глава вторая 
ПОДЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 


Предложения, подчиненные тайгэнам $$ 300—322 ........... 


3,7 а ее словосочетания 8 301— 
Оба Л Е ЧЕ а 
П.О пределительные предложения $$ 307—322 
1. Предложения, подчиненные .тайгэнам общего типа $ 307. 


т 
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2: а подчиненные тайгэнам особого типа $$.308— 
предложения, подчиненные существительным Фок! $ 309, 
Кого $ 310, ќокого $ 311, фате $ 312, уо $ 313, їогі 
$ 314, Коёо 56315, исћі о А $ 317, тае $ 318, Карігі 
$ 319, топо $ 320, іјо 5 З 

_ 3. Место определительного аз 22 аль 


Предложения, подчиненные ёгэнам 5$ 323—346 ......;..... 
‚`` А. Подчинение посредством спрягаемой формы $$ 323—342 . 


І. Обстоятельственные предложения 8 324— 


9285 о нивоа а а ноа ни и 


1. Обстоятельственное подчинение посредством формы на 
парага: $ 324. ооо селе реа 

2. Обстоятельственное подчинение посредством формы на {ќе 
38 ЗАЗ ео 
Общие случаи $ 325, особые случаи $5 326—327. 

3. Обстоятельственное подчинение посредством вспомога- 
тельных суффиксов $ 328 ................ 


П. Условные предложения $$ 329—336. а 


1. Условные обороты с устанавливаемой связью $$ 330—331 
условные обороты с устанавливаемой реальной связью 
$ 330, условные обороты с устанавливаемой возможной 
связью $ 331. 

2. Условные обороты с установленной связью $$ 332—333 . 
условные обороты с реальной связью $ 332, условные обо- 

роты с особой связью $ 333. 

3..Значение форм условного наклонения $$ 334—336 


ПІ. Уступительные . ‚предложения $$ 337—342. 
1. Уступительные обороты с устанавливаемой связью: 
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уступительные обороты с возможной а уступи- › 


тельные обороты с реальной связью $ 338 
2. у тупительные обороты с а связью $$ 339— 
340 


Фо Фо о © ФФ © © п Ф о фо Фо © © © © фото © © © © © о о © © вт 


уступительные обороты с реальной связью А УЖ усту- 
пительные обороты с допускаемой связью $ 3 | 
А Уступительные обороты при существительных $ а 
· Квази-уступительные обороты $ 342 ............ 


Б. зан посредством склоняемой формы $$ 343—346 . 


І. Дополнительные предложения $$ 343_:345 


1. Дополнительные предложения в косвенных падежах. . . 
предложения в дательном падеже, в исходном падеже; 
сравнительном падеже, соединительном падеже $ 344. 

2. Особые случаи дополнительных предложений в соедини- 


тельном падеже $ 345 ........ | ее 


П. Субстантивизированные П 
$ 346 


эф о о о © хо шо ФФ © оо фо оо ох о ооо ооо у 


ОТДЕЛ ТРЕТИЙ 
ТИПЫ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 


1. Повествовательные предложения. $$ 348— 


су они н е Е н ББ Ш 
1. Предложения намерения $ 349 .......... ЕУ 
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- 2. Предложения долженствования $ 350 ........... 347 
3. Предложения косвенного приказания $ 351 ........ 348 _ 
4. Предложения возможности $ 352 .......... Рр 349 _ 


.Вопросительные предложения $$ 353—354 350 
. Повелительные предложения 9 955—307 . 353 


1. Прямое повелительное предложение $ 355 


2. Предложение запрещения $ 356 .............. 355 

ІУ. Номинативные предложения $ 357 ..... 356 
У. Безличные; неопределенно -личные и 

‚ обобщенно-личные предложения $ 358 .. 357 

ҮІ. Восклицательные предложения $5 359—364 359 

‚ 1. Восклицательные элементы в предложении $$ 360—361 .. — 

А. `Восклицательные слова (междометия) 5. 300:. алел ал —- 

Б. Восклицательные частицы $ 3601 ............. 362 

2. ивы восклицательных предложений 55 362—364 ..... 363 


ИНТОНАЦИОННОЕ ЧЛЕНЕНИЕ : ПРЕДЛОЖЕНИЯ $$ 365—366. 365 
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